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PREZENTUL VOLUM A FOST ÎNTOCMIT DE COLECTIVUL SECȚIEI
DE ISTORIE MEDIE A INSTITUTULUI DE ISTORIE ȘI FILOSOF1E
DIN CLUJ AL ACADEMIEI REPUBLICII POPULARE ROMÂNE



PREFĂ TAfi

Volumul de față conține un număr de 454 documente referitoare la evenimentele
din Transilvania intre anii 1301—1320. Documentele cuprinse în acest volum
se publică pentru prima oară în limba română, după colecțiile și revistele în limba
latină. Un număr de 25 documente sunt publicate după original. Unele din ele
sunt inedite și se publică acum pentru întâia oară, atât în traducere cât și în forma
lor originală. Originalele acestora se găsesc în Arhiva istorică a Filialei Cluj a.
Academiei RP.R. și în Arhiva Capitlului din Alba-Iulia.

★

Documentele publicate în acest volum ilustrează aspecte importante ale desvol-
tării interne a Transilvaniei în această epocă, privind desvoltarea feudalismului
în Transilvania, manifestarea contradicțiilor dintre feudali și orășeni și intensi
ficarea luptei țărănimii împotriva exploatării feudale.

Documentele publicate în volumul de față arată cum monarhia feudală (regele
Carol Robert) încerca să întărească puterea sa politică cu sprijinul orașelor. El
acordă diferite privilegii negustorilor.

Astfel, orășenii din Cluj obțin la 1316 următoarele privilegii: să-și aleagă
liberi judele care va judeca toate pricinile dintre ei, afară de omor, furt, tâlhărie,
foc și răniri pe care le va judeca judele regal împreună cu judele lor; sunt scutiți
de vamă în toată Transilvania pentru mărfurile și lucrurile lor; își vor alege liber
preotul și parohul; obțin dreptul să stăpânească toate pământurile, pădurile, dum
brăvile și livezile din împrejurimi (Doc: Nr. 242).

Tot în anul 1316, Carol Robert scria negustorilor străini că a dacă veți veni
în orice parte a regatului nostru cu lucruri și mărfuri să umblați slobozi și nevătămați
în ființa voastră, atât la venire cât și la plecare, plătind vămile datorate potrivit
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obiceiului din vechime încuviințai de înaintașii noștri și -plătind tricesima sub
cetatea noastră pe care am zidit-o la vadul Savei » (Doc. Nr. 244J.

Se constată o sporire a productivității muncii exprimată și într’un comerț tot
mai activ cu produse miniere (sare) sau meșteșugărești (postav), cu produse agri
cole și animale (vin, cai, vite). Dania făcută la 1308 de abatele și conventul din
Cluj-Mânăștur dovedește că oamenii foloseau încă, din 1308 moara cu 4 roți și
chiar cu mai multe. Astfel, abatele Haydenric cedează lui Otlo Gilnicerși Theodoric
Sliger, orășeni din Cluj, «unloc și un pământ de moară care va avea patru roți și
nu mai multe lângă râul Someș» (Doc. Nr. 96).

★

Documentele scot la iveală raporturile de vasalitate din acea vreme in Tran
silvania. Magistrul Bech cheamă între oamenii săi la 1319 pe magistrul Mihail:
«Să veniți pe lângă noi (ad noslram familiaritatem) —spune magistrul Bech —
iar noi vă făgăduim neîndoios ... că din întâia zi în care veți veni la noi, avem de
gând să vă dăm ca loc de așezare un sat cu toate folosințele, precum și cea mai bună
parte din colonii noștri din Sat-u Mare și pe lângă toate acestea nu vom întârzia
să vă dăm lucrurile noastre» (Doc. Nr. 348).

In condițiile când era puternică fărâmițarea, feudală, pentru fiecare mare pro
prietar de pământ era mai rentabil să-și aibă moșiile proprii hotărnicite, pentru
a le putea, spori prin danii, cumpărări sau înstăpâniri abuzive. Prin toate aceste
mijloace el își întărea puterea economică și implicit creștea puterea sa politică.

Astfel, membrii familiei Csâk stăpâneau la 1312 mai multe moșii care « nu
sunt împărțite între ei ». Nicolae Csâk, ridicându-se deasupra celorlalți cu putere
politică și economică, silește pe ceilalți copărtași să-i îngăduie hotărnicirea pârtilor
sale, « să fie liber a face împărțeala cu ei în orice parte ar vrea el sau i-ar plăcea »
(Doc. Nr. 160).

La fel în anul 1319, magistrul Ștefan, fiul lui Dionisie, își hotărnicește moșiile
din Reghin. « Prin bună învoială am împărțit împreună cu frații noștri, moșiile
noastre ce țin de Reghin, dând fiecăruia partea sa » (Doc. Nr. 379)-

★

Țărănimea ajunge sub o exploatare tot mai grea. Sarcinile feudale sporesc
mereu. Un document din 1316 precizează în ce constau aceste obligații pentru
locuitorii (cîl ocupație agricolă) din Cluj: cei ce au pământ plătesc 1 fertun, cei ce
au numai case plătesc anual câte 3 pondere, iar jelerii plătesc o ponderă și ju
mătate ca bir al pământului (Doc. Nr. 242).

împotriva situației grele, țărănimea continuă lupta contra puterii feudale
cu mijloacele ce-i stau la îndemână.
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Documentele ‘pomenesc de ocuparea de către țărani a moșiilor nobililor și de
cotropirea moșiilor feudale și maltratarea feudalilor căzuli în mâinile lor. .

In anul 1315 cornițele lacob se plânge împotriva locuitorilor din Vița și Ceaba
(reg. Cluj) care s’au înstăpânit asupra moșiilor sale Babus șt- Seudin (reg. Cluj),
împiedecându-l dela folosirea acelora. A fost nevoe de intervenția voevoduluiînsuși
care s’a dus la moșiile susnumite (Babus și Beudin) ale (omitelui lacob «și i-a
oprit cu tărie pe zișii oameni din Vița și Ceaba dela folosirea și strângerea de aici
înainte a tuturor foloaselor și folosințelor acelor moșii» (Doc. Nr. 233J. La fel,
dinlr’un document din 1320 cunoaștem cazul când unii iobagi și-au însușit cu dela
sine putere bunuri de pe moșiile comitelui Andrei. Și de data aceasta a fost nevoe
de intervenția vice-voevodului (Doc. Nr. 398J.

Două documente din 1315 amintesc lupta țăranilor din Hațeg, care, în frunte
cu cnezii lor, au cotropit moșia Bretoni a a comitelui Ni colac, fadele din Hațeg-
« Ne spune Nicolae, fiul lui Ștefan, judele din Hațeg, că în aceste vremuri turburi,
niște Români s’au coborît și au cotropit cu sila spre paguba și vătămarea sa, un pământ
al lui numit Brethonia, ce i-a fost dat și lăsat în chip legiuit de bunicul său Toma »
(Doc. Nr. 220). «Infățișându-se înaintea noastră (a regelui) Nicolae, fiul lui
Ștefan, judele din Hațeg, s’a plâns că moșia lui numită Brythonia, aflătoare în
comitatul Hațeg, care a fost și este a lui prin moștenire, a fost cotropită cu silnicie
și pe nedrept de către cnezii Dan și Stanislau și ne-a rugat stăruitor să binevoim
a-i înapoia pomenita moșie prin regeasca noastră milostivire» (Doc. Nr. 231).

Altă formă de manifestare a luptei țărănimii este răzbunarea asupra nobililor
exploatatori.

Un document dela începutul sec. al XlV-lea pomenește faptul că locuitorii
din Leia (reg. Bihor) au prins și închis pe nobilul Desideriu, căruia i-au ucis
și un cal (Doc. Nr. 2). Un alt document din 1313 pomenește conflictul dintre
nobilul Alexandru și iobagii săi Ștefan și Dumitru (Doc. Nr. 17^)-

Documeniele amintesc și un alt fenomen însemnat: conflicte între orășeni și
feudali. Cei dintâi doreau să scape cu totul de controlul și dominația feudalilor
pentru a-și aputea desvolla, în mod liber, activitatea și a se organiza în mod autonom.
Feudalii, la rândul lor, căutau să-și mențină autoritatea și asupra orașului care
oferea tot mai multe venituri de pe urma activităților negustorești sau meșteșugărești.
Un asemenea conflict se petrece la 1304, între orășenii din Oradea și nobilii din
neamul Puka (Doc. Nr. 48/

★

Documentele cuprinse în acest volum tratează o scrie de aspecte ale vieții sociale,
economice și politice din Transilvania. Ele ne arată felul în care monarhia feudală
a folosit — de pildă, perceperea vămii — în interesul întăririi puterii ei politice 
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(Doc. Nr, 131, 166, 269 ele.); privilegiile de care se bucurau, averile pe care și
le însușeau prin abuz și asuprire Papa și înaltul cler al bisericii catolice (Doc.
Nr. 87, 146, 164, 210, 243, 248, 251 ele.); cum uzurpau -marii feudali bunurile
nobilimii mici și mijlocii (Doc. Nr. 18, 93, 317, 347 ele.).

Revine istoricilor sarcina de a studia doctimentele, a le generaliza și valo
rifica în procesul muncii de luminare a acestei epoci din istoria României.



REZUMATUL DOCUMENTELOR

1. - (începu tul sec. XI V> marți după 25 Decembrie. Capitlul
din Oradea confirmă înțelegerea dintre Matei, fiul lui Matei de Buken și rudele sale cu Paul,
fiul lui loan și frații săi, cu privire la împărțirea unor moșii.

2. — (începutul sec. XI V> miercuri după 15 August. Benedict
cornițele curial și juzii nobililor din Bihor confirmă înțelegerea dintre locuitorii satului Leto
(azi în R. P. Ungară) și Desideriu, fiul lui Konya,

3. — 1301 Ianuarie 15, B u d a. Agnes regina Ungariei dă un act magistrului Ștefan
de Șopron, printre coufirmatorii actului fiind și Roland voevodul Transilvaniei.

4. — 1301 Februarie 24, Zips (R. Cehoslovacă). Capitlul din Zips con
firmă că Arnold canonic al bisericii din Zips și al bisericii din Oradea a zălogît o moșie a sa
din comitatul Saros (azi în R. Cehoslovacă)

5. — 1301 Mai 13, A n a g n i. Papa Bonifaciu al VlII-lea numește pe Nicolae episcop
de Ostia și Velletri legat apostolic în Ungaria și în țările vecine, între care și Cumania.

6. — 1301 Iunie 2, <D e a 1 u 1 O r ă z i i >. Conventul din Dealul Orăzii confirmă
vânzarea unei moșii din comitatul Bihor (azi în R. P. Ungară).

7. — 1301 Iunie 2, <D e a 1 u 1 O r ă z i i >. Conventul din Dealul Orăzii mărturi
sește că Moca, ginerele comitelui loan, a cumpărat o parte din moșia comitelui loan din
comitatul Bihor (azi în R. P. Ungară).

8. — 1301 Iunie 2, Sebeș. Judele și jurații din Sebeș făgăduesc Sibienilor liberă
trecere prin teritoriul lor.

9. — 1301 Iunie 29, <D ealul O r ă z i i >, Conventul din dealul Orăzii confirmă
plângerea făcută de Nicolae și Durug, din neamul Gutkeled, pentru ocuparea unor moșii ale
lor din comitatul Borsod (azi în R. P. Ungară).

10. — 1301 Iulie 30, T r n a v a (R. Cehoslovacă). Antonia episcop de
Cenad este menționat printre confirmatorii unui act dat bisericii din Trnava.

11. — 1301 Octombrie 6, Alba - Inii a. Kilian arhidiacon de Telegd lasă
prin testament jumătate din moșia sa Nașloc episcopiei Transilvaniei.
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12. — 1301 Octombrie 6, Alba-Iulia. Petru episcopul Transilvaniei con
firmă testamentul lui Kilian arhidiacon de Telegd.

13. — 1301 Octombrie 17, Roma (I^ateran). Papa Bonifaciu al VlII-lea
scrie episcopului Nicolae legat papal în Ungaria despre distrugerile suferite de Ungaria în
urma năvălirii Tătarilor, Cumanilor, păgânilor și schismaticilor.

14. — 1301 Octombrie 17, Roma (Lateran). Papa Bonifaciu al VlII-lea
scrie lui Venceslav regele Boemiei niustrându-1 că a îngăduit fiului său să se încoroneze ca
rege al Ungariei.

15. — 1301 Octombrie 20, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă
schimbul de moșii dintre Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc cu cornițele
Nicolae.

16. — 1301 Noe mbrie 8, Roma (Lateran). Papa Bonifaciu al VlII-lea îndeamnă
pe toți prelații din Ungaria să dea ajutor episcopului Nicolae legat papal în Ungaria.

17. — 1302 Ianuarie 30, O r ă ș t i e. German custodele călugărilor franciscani
din Transilvania scrie lui Hayman provincialul ordinului franciscanilor din Ungaria că Petru
episcopul Transilvaniei n’a trimis dările cuvenite legatului papal, din cauza turbur arilor.

18. — 1302 Februarie 5, Deva. Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de
-Solnoc cercetează pricina dintre Dominic, fiul lui Roman, fiii lui Ștefan de Cristur și rudele
lor cu nobilii din Pestiș, cu privire la stăpânirea unei moșii.

19 — 1302 Februarie 18, <0 rade a>. Capitlul din Oradea mărturisește că cornițele
Bozouch a dăruit capitlului din Alba-Iulia satul Bazna din comitatul Târnava.

20. — 1302 Martie 20, <0 rade a>. Capitlul din Oradea transcrie privilegiul comi
telui loan de Cherechiu, privitor la moșiile Adon și Vezendiu.

21. — 1302 Aprilie 16, Deva. Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc
hotărăște în pricina dintre nobilii din Pestiș cu Dominic și rudele lui, privitor la stăpânirea
unei moșii.

22. — 1302 I u n i e 6. Magistrul Beke comite de Bihor hotărăște felul cum se va judeca
pricina dintre cornițele Cosma și slujitorii magistrului Doja.

23. — 1302 Iunie 6, Alba-Iulia. Petru episcop al Transilvaniei confirmă mai
multe indulgențe date în dieceza sa.

24. — 1302 Iunie 10, A n a g n i. Papa Bonifaciu al VlII-lea cheamă în fața sape
regele Boemiei și pe fiul său pentru a-și justifica, față de Carol Robert, pretențiile lor asupra
Ungariei.

25. — 1302 Septembrie 4, Alba-Iulia. Petru episcopul Transilvaniei dă
voie capitlului din Alba-Iulia să strângă dijmele din satele Broșteni și Cergău.

26. — 1302 Septembrie 25. Obștea locuitorilor scaunului Sibiului aleg pe Petru,
fiul comitelui Daniel, ca paroh al satului Cașolț.
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27. — <i3O2> Octombrie 7, Adrian. Mihail judele din Cefa este chezaș în pri
cina dintre Nicolae, fiul lui Toma și Gogan, fratele lui Chepan de Gurbediu.

28. — 1302 Octombrie 12, Viena. Episcopul Nicolae legat papal în Ungaria
poruncește lui Petru episcop al Transilvaniei să silească pe Vosmund comite de Sighișoara
și pe fiul său să despăgubească pe călugării dominicani și franciscani din Sibiu de pagubele
pe care le-au pricinuit.

29. — 1303 Ianuarie 9, Alba - Iu li a. Petru episcopul Transilvaniei confirma
înțelegerea dintre preoții decanatului de Sebeș și capitlul din Alba-Iulia cu privire la strângerea
dărilor.

30. — 1303 Februarie 26. Ștefan palatinul Ungariei face o danie, este menționat
și magistrul Beke comite de Bihor.

31. — 1303 M a i 30, A 11 a g n i. Papa Bonifaciu al VUI-lea poruncește arhiepiscopului
de Calocea să reintroducă vechea stare în biserică, neținând seamă de schimbările făcute
de nobili în lipsa lui și a altor prelați din Ungaria, printre care și Ștefan arhidiaconul bisericii
din Transilvania.

32. — <1303 M a i 30, A n a g n i>. Papa Bonifaciu al VUI-lea dă voie arhiepiscopului
de Calocea să acorde indulgențe de patruzeci de zile.

33. — 1303 Mai 31, A n a g n i. Papa Bonifaciu al VUI-lea declară că regatul Ungariei
revine de drept lui Carol Robert, iar nu regelui Boeraiei.

34. — 1303 Iunie 9, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă schimbul
de moșii dintre Ehclleus vice-voevod al Transilvaniei și cornițele loan de Gâmbuț.

35. — 1303 Iunie 11, A 11 a g n i. Papa Bonifaciu al VUI-lea poruncește tuturor locui
torilor din Ungaria să dea ascultare reginei Maria și regelui Carol Robert.

36. — <i3O3> Iunie 26, <N e a p o 1 e>. Carol al II-lea regele Neapolului poruncește
slujbașilor săi din porturile Apuliei să dea ajutor arhiepiscopului de Calocea, episcopului de
Zagreb și arhidiaconului Transilvaniei, care se întorc în Ungaria.

37. — 1303 Iunie 27, <0 rade ax Capitlul din Oradea confirmă împărțirea făcută
de cornițele de Hunt a averii sale.

38. — <1303 Iunie-luliex Prelații din Ungaria cer nobililor și preoților din Tran
silvania să recunoască pe Carol Robert ca rege al Ungariei.

39. — 1303 Octombrie 4, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia înștiințează
pe voevodul Nicolae comite de Ugocea și Maramureș că cornițele Pouschka de Peturd a dăruit
o moșie a sa din comitatul Ugocea (azi în U.R.S.S.) rudelor sale Martin și Dionisie.

40. — 1303 Octombrie 16, Deva. Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc hotărește în pricina dintre cornițele Nicolae și fratele său voevodul Andrei de Geoagiu
cu magistrul Ștefan, privitor la stăpânirea unei moșii.
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41. — <I3°3> Octombrie 21, D c v a. Ladislau voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc cere capitlului din Alba-Iulia să transcrie privilegiul magistrului Ștefan, privitor
la satul Teiuș.

42. — 1303 Noembrie 9, <D e a 1u1 Or azi i>. Martin prepozitul și conventul din
Dealul Orăzii confirmă vânzarea unei moșii din comitatul Bihor (azi în R. P. Ungară).

43. — 1303 Noembrie 28, <A Iba-Iuli a>. Capitlul din Alba-Iulia transcrie
privilegiul dat magistrului Ștefan de Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

44. — 1304 Ianuarie 26, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea mărturisește că Nicolae,
fiul lui Tymon de Vărșand, a dăruit magistrului Benedict jumătate din moșia Uugurei.

45. — 1304 Ianuarie 30, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia mărturisește
că Toma cel Negru, fiul lui Pavel, a vândut o moșie a sa din comitatul Cluj lui Nicolae parohul
din Gilău.

46. — 1304 Martie 31, Roma (s f. Petru). Papa Benedict al Xl-lea dă voie
priorului dominicanilor din Ungaria să acorde dispensa de a ocupa anumite funcții în ordinul
dominicanilor la doi călugări, fii de preoți ortodocși.

47. — 1304 Martie 31, Roma (sf. Petru). Papa Benedict al Xl-lea poruncește
priorului dominicanilor din Ungaria să trimeată câțiva călugări în Albania și Cumania, pentru
răspândirea credinței catolice.

48- — <circa i304> Mii 22, <Oradea>. Capitlul din Oradea mărturisește că judecătorii
numiți de capitlu au amânat judecata pricinii dintre locuitorii din Oradea și comiții Cle
ment, Coman cel mic și lohanka.

49. — 1304 Iunie 2, <O r a d e a>. Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea dintre
Ladislau și frații lui cu cornițele Ivanca și fii: lui Drug cu privire la stăpânirea unei moșii.

50. — 1304 August 24, P o j o n (R. Cehoslovacă). Prelații și nobilii din
Ungaria încheie alianță cu ducele Austriei și Stiriei, printre confirniatorii actului fiind
și dregători din Transilvania.

51. — 1304 Septembrie 18, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă
înțelegerea dintre cornițele Renold cu cornițele Grigore, fratele său lacob și fiii lui Beche.

"*52.  — 1304 Septembrie 28, M i n t i u 1 Gherlei. Ladislau voevodul Transil
vaniei și comite de Solnoc întărește comitelui Nicolae castelanul de Ciceu și fratelui său
loan moșia Bizkov.

53. — 1304 Decembrie 10, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea amână judecarea
pricinii dintre cetatea Oradea și comiții Cosma și Ivanka, privitoare la uciderea lui Laurențiu,
fiul comitelui Toma.

54. — 1305, < Or adeax Capitlul din Oradea confirmă împărțirea moșiei Kolth (azi
în R. P. Ungară)
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55. — 3°5  Aprilie 15, <A 1 b a -1 u 1 i a>, Capitlul din Alba-Iulia confirmă înțe*
legerea dintre cornițele Grigore și fratele său lacob cu Grigore, fiul lui Nicolae, privitor la
împărțirea unor moșii.

56. — 1305 Iunie 24, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă că loan
și fratele său Petru au dăruit lui Petru, zis cel Negru, o moșie în comitatul Cluj.

57. — 1305 Septembrie n, <D e a 1 u 1 Orăziix Martin prepozitul și con-
ventul din Dealul Orăzii confirmă vânzarea unei moșii (azi în R. P. Ungară).

58. — <I3o6>. Petru episcopul Transilvaniei cere conventului dominicanilor din Alba-
Iulia să-i dea o scrisoare pentru a putea înainta scaunului apostolic apelul împotriva arhi
episcopului de Calocea.

59. — 1306, Alba-Iulia. Conventul dominicanilor din Alba-Iulia confirmă apelul
făcut de Petru episcopul Transilvaniei către scaunul apostolic, împotriva arhiepiscopului
<le Calocea.

60. — 1306 Februarie 2, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea
dintre palatinul Kopoz judele Cumanilor si comite de Sătmar cu Ladislau, fiul lui Isep și
Ștefan, fiul lui Alexandru de Zer și frații lor, cu privire la plata unor despăgubiri pentru
stricăciunile suferite de palatinul Kopoz.

61. — 1306 Aprilie 10. Otto regele Ungariei întărește un vechiu privilegiu al mănă
stirii Cârța.

62. — 1306 August 8, Poitiers. Papa Clement al V-lea da dreptul cardinalului
Gentile legat papal în Ungaria să acorde diferite beneficii și demnități bisericești.

63. — 1306 Octombrie iS, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea confirmă dania magis
trului Petru.

64. — 1307 Ianuarie 13, Poitiers. Papa Clement al V-lea poruncește prepozi
ții lui de Sibiu să cerceteze pricina dintre preoții decanatului de Mediaș și arhidiaconul din
Alba-Iulia.

65. — 1307 Februarie 8, Oradea. Otto regele Ungariei restitue magistrului
Ștefan, pe baza unei scrisori a capitluhu din Oradea, mai multe moșii (azi în R. P. Ungară).

66. — 1307 Mai i, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia scrie lui Ladislau voe
vodul Transilvaniei că a hotărnicit moșia Feldioara din comitatul Alba.

67. — 1307 Mai 17, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia întărește actul capit-
lului din Oradea din 1300, privitor la satul Ungurei.

68. — <i307> Iulie 22, Deva. Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc
amână judecarea pricinii dintre cornițele Tynon și magistrul Benedict, cu privire la jumă
tatea moșiei Ungurei.

69. — 1307 Iulie 26, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă actul lui
Ladislau voevodul Transilvaniei cu privire la satul Ungurei.
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70. — 1307 Iulie 31, Poitiers. Papa Clement al V-lea dă un act arhiepiscopului;
de Calocea și de Ba£, fiind menționat și episcopul de Cenad.

71. — 1307 Iulie 31, Poitiers. Papa Clement al V-lea însărcinează pe episcopii
Bosniei și Cenadului să confere însemnele arhiepiscopului de Calocea și de Bad.

72. — 1307 August 8, Poitiers. Papa Clement al V-lea trimite pe cardinalul
Gentile ca legat papal în Ungaria.

73. — <i3°7 August 8, Poitier s>. Papa Clement al V-lea roagă pe nobilii din
Ungaria să dea ajutor cardinalului Gentile trimis ca legat papal în Ungaria.

74. — <1307 August 8, Poitier s>. Papa Clement al V-lea împuternicește pe cardi
nalul Gentile legat papal în Ungaria să oblige pe prelații din Ungaria să contribue la între
ținerea sa.

75. — <1307 August 8, Poitiers;. Papa Clement al V-lea împuternicește pe
cardinalul Gentile legat papal în Ungaria să oblige pe prelații din Ungaria să contribue la
întreținerea trimișilor săi.

76. — I3°7 August S, Poitiers. Papa Clement al V-lea roagă pe prelații din
Ungaria să dea ajutor cardinalului Gentile trimis ca legat papal in Ungaria.

77.— 1307 A u g u s t 10, Poitiers. Papa Clement al V-lea confirmă bula prin
care papa Bonifaciu al VlII-lea a atribuit tronul Ungariei reginei Maria a Siciliei și nepo
tului ei Carol Robert.

78. — 1307 August 10, Poitiers. Papa Clement al V-lea poruncește arhiepis
copului de Strigoniu, arhiepiscopului de Calocea și arhidiaconului Matei de Neapoli notar
papal să comunice tuturor scrisoarea papală din aceiași zi.

79. — 1307 Septembrie 3. Carol Robert regele Ungariei face o danie, printre con-
firmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

80. — 1307 Septembrie 19, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă
că Andrei Secuiul și fiii săi au vândut lui loan și Șaudor, fiii lui Opor și lui Egidiu, fiul lui
Ștefan, moșia lor Turia și Reketyasuelge.

81. — 1307 Octombrie 6, Bonțida. Ladislau voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc trimite pe preotul Grigore din Bonțida să hotărnicească moșia lui Lorand și Gyula.

82. — 1307 Octombrie 10, R â k o ș (R. P. Ungar ă). Mai mulți baroni ai
Ungariei, printre care este menționat și Nicoîae voevodul Transilvaniei, recunosc pe Carol
Robert ca rege al Ungariei.

83. — 1307 Octombrie 11, Poitiers. Papa Clement al V-lea confirmă înțe
legerea dintre preoții decanatului din Mediaș și capitlul din Alba-Iulia, cu privire la strân
gerea dijmelor.

84. — 1307 No e m brie 1, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă că
Jeclin a vândut magistrului Ilie arhidiacon de Hunedoara o parte din moara sa din Oiejdea.
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85. — 1307 N oembrie 25, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea confirmă zălogirea
•unor moșii.

86. — <1308 —1322>. loan arhidiacon de Târnava, locțiitor al episcopului Transilvaniei
cercetează pricina dintre magistrul loan și cornițele Solomon.

87.— <1308 —1311 >. Fragmente din cartea de socoteli a cardinalului Gentile legat papal
în Ungaria, privitoare la bisericile din Transilvania.

88. — 1308 Ianuarie 13, Poitiers. Papa Clement al V-lea poruncește prepo-
zitului de Sibiu să cerceteze pricina dintre preoții din Mediaș și arhidiaconul de Alba-Iulia

89. — 1308 Februarie 4, Poitiers. Papa Clement al V-lea poruncește prepo-
zitului de Sibiu să ia măsuri pentru respectarea înțelegerii dintre preoții din Mediaș și capitlul
din Alba-Iulia.

90. — 1308 Aprilie 18, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea confirmă dania făcută
•de cornițele Cosma cel mic fiicelor sale.

91,  j308 Mai 6, Oradea. Kopoz palatinul Ungariei amână procesul dintre Alexan
dru, fiul lui Lorand, cu Nicolae și Ladislau, fiii lui /Alexandru de Kărâj/

92. — 1308 M a i 30, S p o 1 e t o. Gentile legat papal în Ungaria poruncește arhiepis
copului de Calocea să nu mai facă numiri în demnitățile bisericești din Ungaria, numai el
singur având acest drept.

93. — 1308 Iunie 17, lângă Niraj. Ladislau voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc hotărăște în pricina dintre loan, fiul lui Valentin și Petru, fiul lui Albert, cu magis-
strul Zemlek, privitor la moșia Pucur.

94. — 1308 Iunie 24, B u da. Arhiepiscopii și episcopii din Ungaria și Bosnia scriu
papei Clement al V-lea, printre ei fiind menționați și episcopi din Transilvania.

95. — 1308 August 12, Poitiers. Papa Clement al V-lea convoacă la sinodul
general dela Vienne (Franța) mai mulți prelați, printre care și episcopul Transilvaniei.

96. ~ 1308 Septembrie 8, (Cluj-Mănăștu r>. Abatele și conventul din
Cluj-Mănăștur cedează lui Otto Gilnicer și Th. Sliger, orășeni din Cluj, un loc de moară cu
patru roți pe râul Someș, urmând ca aceștia să plătească mănăstirii o marcă și jumătate
de argint drept dare pe pământ.

97. — 1308 Septembrie 15, Dorok (U. R. S. S.). Kopoz palatinul Ungariei
judele Cu maniei și comite de Sătmar recunoaște comitelui Petru dreptul de a reintra în stă
pânirea moșiilor sale.

98. — 1308 Octombrie 6, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea confirmă că membrii
neamului Csanad și-au împărțit între ei moșiile lor și vama din Tileagd.

99. — 1308 Noembrie 27, Pesta. Gentile legat papal în Ungaria confirmă, în
adunarea prelaților și nobililor din Ungaria, printre care e menționat și Ladislau voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc, pe Carol Robert ca rege al Ungariei.
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100. — 1308 Decembrie 2, <A 1 b a - I u 1 i a>. Conventul augustinilor din Alba-
Iulia transcrie actul lui Petru episcopul Transilvaniei din 9 Ianuarie 1303.

101, — 1308 Decembrie 4, B u da. Cardinalul Gentile legat papal în Ungaria
anulează numirile în demnități bisericești, făcute fără dispensa specială a papei.

102. -<1308 Decembrie 10, Buda (R. P. U n g a r ă)—1310 Iulie 2, Pojon
(R. Cehoslo vacă)>. Capitlul din Alba-Iulia cere cardinalului Gentile legat papal în
Ungaria să întărească alegerea lui Ben?dict ca episcop al Transilvaniei.

103. — <1309 Ianuarie 8 — Iulie 3, Bud a>. Filip de Sardinia auditorul gene
ral al cardinalului Gentile legat papal în Ungaria judecă pricina dintre capitlul din Alba-
Iulia și decanatele săsești.

104. — 1309 Martie 28, A v i g n o n. Papa Clement al V-lea poruncește episcopului
de Oradea să cerceteze pricina dintre episcopul Transilvaniei și arhidiaconul de Târnava Mare
cu Ulric preot din Nadeș.

105. — 1309 Mai 24, B u d a. Augustin episcop de Zagreb hirotonisește ca preot pe
diaconul Blasiu, fiul lui lacob de Star, din dieceza Orăzii.

106. — 1309 Iunie 15, B u d a. Gulielmo de Sanguineta notar public descrie încoro
narea regelui Carol Robert la care au luat parte și episcopii de Oradea și Cenad.

107. — 1309 Iunie 24, B u d a. Arhiepiscopii și episcopii din Ungaria întăresc încoro
narea regelui Carol Robert, printre episcopi fiind și episcopii de Oradea și Cenad.

108. — 1309 August, B u d a. Gentile legat papal în Ungaria recomandă pe cano
nicul loan cantor al bisericii sf. Petru din Buda-Veche (azi în R. P. Ungară) într'un post de
canonic al capitlului din Transilvania.

109. — 1309 August 31, A v i g n o n. Papa Clement al V-lea dă voie magistrului
loan arhidiacon de Târnava să ocupe și prepozitura de Alba-Regală.

110. — <I3O9> Octombrie 20, Sibiu. Decanul și magistrul cruciaților din Sibiu
poruncesc parohilor de Câlnic și Ghirbom să cheme la judecată, la Sibiu, pe arhidiaconul
de Târnava-Mare.

111. — I3°9 Decembrie 25, Pojon (R. Cehoslovacă). Gentile legat papal
în Ungaria afurisește pe Ladislau voevodul Translivaniei, deoarece a refuzat să restitue bunu
rile regelui și coroana Ungariei.

112. — 1310. Palatinul Kopoz hotărăște in pricina dintre loan, fiul lui Blasius și Gavril,
fiul Iqi loan.

113. - 1 310, < Dealul Orăzii >. Prepozitul și conventul din Dealul Orăzii con
firmă împărțirea unei moșii din comitatul Bdkes (azi în R. P. Ungară).

114. - 1 310, (Dealul Oră zii >. Prepozitul și conventul din Dealul Orăzii con
firmă împărțirea unor moșii între membrii neamului Gutkeled.
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115. — i310 Martie 20, Barî (Jugoslavia). Carol Robert regele Ungariei
face o danie, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

116. — 1310 Aprilie 1, < O r a d e a>. Capitlul din Oradea confirmă un schimb de
moșii.

117. — <1310 Aprilie 3, A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba lulia mărturisește
că Matei, fiul lui Gyuge de Herholni și fratele său întăresc o vânzare făcută de tatăl lor lui
Ștefan de Măcicaș.

118. — 1310 Aprilie 8, Seghedi 11 (R. P. Ungar ă). Ladislau voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc recunoaște pe Carol Robert ca rege al Ungariei.

119. — 1310 Aprilie 16, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea confirmă împărțirea
unor moșii între membrii neamului Gutkeled.

120. — <1310 Mai 2, Pojon (R. Cehoslovacă). Gentile legat papal în Ungaria
sfătuește pe Benedict episcopul Transilvaniei să respecte interdictul impus capitlului și să
achite dările cuvenite legatului papal.

121. — 1310 Iulie 6, Pojon (R. Cehoslovacă). Gentile legat papal în Un
garia excomunică pe palatinul Matei, pentru nesupunere față de regele Carol Robert.

122. — <i3io> Iulie 26, Adrian. Palatinul Kopoz scrie capitlului din Oradea să
transcrie actul privitor la moșia Lazuri.

123. — <i3io> August 19, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea transcrie actele pala
tinului Kopoz privitoare la moșia Lazuri.

124. — <c i r c a 1310 >Septe 111 brie 7, Seghedin (R. P. Ungar ă). Corni
țele loan judele curții lui Ladislau voevodul Transilvaniei amână judecarea pricinii dintre
magistrul Zeinlek și magistrul Angathon.

125. — 1310 Octombrie. Carol Robert regele Ungariei face o danie, vice-cancelar al
curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

126. — 1310 Octombrie 8, <C 1 u j - M ă n ă ș t u r>. Conventul din Cluj-Mănăștur
confirmă înțelegerea dintre Andrei și fiul său Ladislau cu Nicolae, fiul lui Mikula și loan,
fiul lui Ilie, privitoare la stăpânirea unei mori de pe râul Nadoș.

127. — <ci r c a 1310 Octombrie 25, T i m i ș o a r a. Magistrul Mykch judele
curții reginei cere magistrului Donch să-i trimeată un cal.

128. — 1310 N e o 111 b r i e 2. Carol Robert regele Ungariei întărește privilegiile oaspe
ților din Vi nț.

129. — 1310 Noembrie 4. Carol Robert regele Ungariei întărește comitelui Reneriu
din Vințul de Jos moșia Olaharcus.

130. — 1310 Decembrie 8, sfântul M i h a i. Carol Robert regele Ungariei
dăruiește bisericii sf. Maria din Dej dreptul de a lua câte 2 bolovani de sare dela toate carele
ce transportă sare dela Ocna Dejului la Dej.
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131.
Nicolae

— 1310 Decembrie 8. Carol Robert regele Ungariei dă dreptul magistrului
de a lua vamă dela toate carele cu mărfuri sau sare, care trec prin satul său Agriș.

132. — <1310 Decembrie 8 — 1320 Mai 4X Carol Robert regele Ungariei întă
rește privilegiile oaspeților din Ocna Dejului.

J33. — 131° Decembrie 13, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea mărturisește că
cornițele Cosma cel mic interzice fiului său magistrul loanka să înstrăineze moșiile sale.

134. — 1310 Decembrie 15, P o j o 11 (R. Cehoslovacă). Gentile legat papal
în Ungaria confirmă primirea sumei de 15 mărci dela Benedict episcopul Transilvaniei.

135. — <1311 — 1319 August i>, B u d a. Carol Robert regele Ungariei cerc capit-
lului din Alba-Iulia să găsească un canonicat pentru Matei parohul din Bradu.

136. — 1311. Capitlul din Pozega (azi în Jugoslavia) confirmă împărțirea mai multor
moșii din Jugoslavia și Transilvania.

137. — 1311 Ianuarie 1, <0 r a d e a>. Enieric episcop de Oradea confirmă măr
turia făcută de cornițele Ivanka, magistrul Ivanca și rudele lor că palatinul Kopoz a prins
pe Drug și loan, nu din îndemnul lor, ci din cauza nelegiuirilor lor.

138. - 1311 I anuarie 9, <C e n a d>. Capitlul din Cenad mărturisește că cornițele
Mihail de Beez, împreună cu soția și fiul său, a dăruit magistrului loan toate moșiile stăpâ
nite de banul Mihail, în schimbul unui rob și trei mărci.

139. — 1311 Februarie 24, B u d a. Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui
loan, fiul lui Geubul din Bistrița, o moșie în comitatul Bistrița.

140. — 1311
regele Ungariei

Februarie 27, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea scrie lui Carol Robert
că a cercetat pagubele și nedreptățile făcute magistrului Beke.

141.— 1311 Februarie 27, <Oradea>. Capilul din Oradea scrie lui Carol Robert
regele Ungariei că a cercetat pagubele pricinuite unui slujitor al magistrului Beke.

142. — <1311 Martie 17 —1313 Martie 21, B u d a>. Carol Robert regele Unga
riei poruncește capitlului din Alba-Iulia să trimeată un martor, care împreună cu trimisul
lui să hotărnicească satul Petriș, dăruit magistrului Mayus mare paharnic și comite de Bistrița

143, — 1311 Aprilie 7, P o j o 11 (R. Cehoslovacă)." Gentile legat papal în
Ungaria scrie lui loan de Arezzo canonic de Oradea.

144, — 1311 Mai 7, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba -lulia confirmă că Daniel
parohul din Ruhău și fratele său au vândut comitelui Daniel jumătate din moșia lor Dumitra.

145.— <1311 Mai 21 — 1342 Mai io>, H a z n u s. Carol Robert regele Ungariei porun
cește Sașilor din Sibiu să apere pe locuitorii din satele bisericii din Igriș.

146. — 1311 Mai 22, P o j o n (R. Cehoslovacă). Gentile legat papal în Ungaria
■dă un edict împotriva numirilor nelegale în scaunele bisericești libere.
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147. — <131M a i. 22, P o j.on (R. Cehoslovac ă). Gentile legat papal în Ungaria
•dă’ tui. edict pentru apărarea bunurilor bisericilor vacante.

148. — <1311 > Mai 22, Pojon (R. C e h o s 1 o v a c ă). loan de Arezzo canonic de
•Oradea scrie capitlului din Pojon.

149. — 1311 Iunie 27, <Oradea>. Capitlul din Oradea confirmă împărțirea-mai'
multor moșii între membrii familiei Guthkeled.

150. — 1-311 Iulie 1, <0 radeax Capitlul din Oradea transcie un act al fiilor lui
Mauriciu.

151. — 1311 Iulie 15, <0 rade a>. Capitlul din Oradea confirmă că Vicențiu, iobagul
lui Ladislau și Privard, a oprit vinderea unei moșii din comitatul Bereg (azi în U.R.S.S.).

152. — 1311 Iulie 24, Alba-Iulia. Benedict episcopul Transilvaniei protestează
la scaunul apostolic împotriva dărilor impuse de Gentile legat papal în Ungaria.

153. — 1311 Iulie 24, <0csa, R. P. U n g a r ă>. Ștefan împuternicitul călugări
țelor de pe insula sf. Margareta (azi în R. P. Ungară) confirmă testamentul comitelui Blasiu-

154. — <1311> August 13, <C 1 u j - M ă n ă ș t u r>. Conventul din Cluj-Mănăștur
confirmă cererea de apel făcută de Benedict episcopul Transilvaniei la scaunul^ apostolic.

155. — 1311 Septembrie 12, Wiener Neustadt (Austria). Gentile
legat papal în Ungaria confirmă primirea unei părți din suma datorată de Benedict episcopul
Transilvaniei.

156. — 1311 Septembrie 13, Budafelheviz (R. P. Ungar ă). Conventul
din Budafelheviz transcrie apelul făcut de Benedict episcopul Transilvaniei la scaunul
apostolic.

157. — <c i r c a I3ii> Octombrie 12, Oradea. Dovadă judecătorească de ne-
prezentarea în. termen a lui Albert, fiul comitelui Zoland. și a lui Ivanca, fiul lui Odun.

158. — 1312. Carol Robert regele Ungariei, acordă privilegii Sașilor din Zips, printre
confirma.torii actului fiind și dregători din. Transilvania.

159. — 1312, S â r o s.p a t a k (R. P. Ungar ă). Carol Robert regele Ungariei face
o danie, printre confirmatorii- actului fiind și dregători din Transilvania,

160..—- 1312, (Bud a>. Capitlul din Buda confirmă dreptul lui Nicolae, fiul lui Bripcius,
de a-și împărți moșiile sale din Ungaria și Transilvania.

. 161; — 1312 Ianuarie 15, <O r a d-e.ax Capitlul din Oradea confirmă că loan, fiul
banului Ilie și cornițele Cosma au oprit pe Petre zis Churgo de a vinde moșia Laskud.

162. — <I3I2> I.a n u a r i e 22, A d r y a.11. Palatinul Kopoz scrie capitlului din Oradea
privitor la împărțirea moșiilor lui Andrei..

163. — 1312 Februarie 16, <0 rade a>. Capitlul din Oradea scrie palatinului
Kopoz că a împărțit moșiile lui Andrei, între moștenitorii lui.
II — Documente Transilvania — c. 2047
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w ^64. 1312 Aprilie 20, P o j o 11. (R. Cehoslovacă). Conventul din Pojon
dă magistrului loan arhidiacon de Cluj, protonotarul lui. Benedict episcopul Transilvaniei,
o scrisoare de protest privitoare la o sumă de bani ce trebuia s’o plătească episcopul cardina
lului Gentile legat papal în Ungaria.

165. — 1312 Iulie 8, Sârospatak (R. P. Ungară). Carol Robert regele Unga
riei, face o danie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.!

166. — 1312 Iulie 20, Patak (R. P. Ungară). Carol Robert regele Ungariei
dăruiește magistrului Grigore dreptul de a lua vamă pe moșia sa, numită Valea lui Miliai.

167. — 1312 Iulie 29. Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Nicolae vama
din satul Tileagd.

168. — 1312 August 28, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă că
cornițele Renold a dăruit magistrului Petru două moșii în comitatul Solnoc.

169. — <I3I2> Decembrie 27. Magistrul Grigore dăruiește bisericii sf. Gheorghe a
zecea parte din veniturile vămii ce le lua pe moșia] sa, numită Valea lui Mihai.

170. — <I3I3>. Carol Robert regele Ungariei întărește capitlului din Alba-Iulia ocna dela
Turda și scutirea de dijme a oamenilor capitlului.

171. — <i3i3>. Carol Robert regele Ungariei întărește un act al regelui Andrei al III-lea
privitor la 60 de gospodării de Români dăruite capitlului din Alba-Iulia.

172. — <circa 1313, Oradea;. Capitlul din Oradea confirmă plata unei sume de
bani făcută de cornițele Mihail.

173. — <circai3i3, Orade a>. Capitlul din Oradea confirmă că Pa vel, fiul lui Rofoyn.
a recunoscut plata sumei datorată de cornițele Mihail.

174. — 1313 Ianuarie 4, <A 1 b a - I u'l i a>. Priorul și conventul domninicanilor
din Alba-Iulia întăresc actul regelui Ladislau al IV-lea privitor la satul Cluj.

175. — 1313 Martie 9, <Oradea>. Capitlul din Oradea scrie palatinului Kopoz
despre silniciile făcute de Ladislau împotriva lui Martin, iobagul lui Alexandru.

176. — 1313 Martie ix, T r n a v a (R. Cehoslovacă). Parohul de Trnava și
conventul fraților minorîți confirmă testamentul magistrului Egidiu.

177. — 1313 Martie 29, (Oradea;. Capitlul din Oradea întărește actul 'său din
18 Aprilie 1308.

178. - 1313 Aprilie 12, (Dealul O r ă z i i >. Conventul din Dealul Orăzii con
firmă că Gheorghe și Deun, fiii lui Endus, au dăruit surorii lor Elena o parte din moșia lor.

179. — 1313 Aprilie 13, (Oradea;. Capitlul din Oradea întărește actul magis
trului Nicolae privitor la răscumpărarea unei părți din moșia Lazuri.

180, — 1313 Mai 8, (Dealul Orăzii >. Conventul din Dealul Orăzii confirmă
schimbul unor moșii din Ungaria.
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181. — 1313 Mai 29, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă schimbul
de moșii dintre Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc cu cornițele Daniil și
Nicolae, fiul comitelui Solomon,

182. — 1313 Iunie 14, <0 rade a>. Capitlul din Oradea transcrie un act al fegelui
Ladislau al IV-lea, dat capitlului din Alba-Iulia.

183. — 1313 Iunie 22. Carol Robert regele Ungariei întărește schimbul de moșii dintre
Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc cu cornițele Daniil și Nicolae, fiul co
mitelui Solomon.

184. — 1313 Iunie 25, <Oradeax Capitlul din. Oradea mărturisește că.Simori
nu și-a răscumpărat o parte din moșia sa, zălogită pentru 7 mărci.

185. — 1313 Iulie 4. Carol Robert regele Ungariei întărește Secuilor de lângă Arieș
moșia Arieș, fostă a cetății Turda.

186. — 1313 Iu li e 20. Carol Robert regele Ungariei întărește episcopiei de Alba-Iulia
satul Cluj.

187. — 1313 August 8, in Ca mp o Semeli. Mai mulți episcopi, printre care
episcopul Transilvaniei și episcopul de Oradea, transcriu un act al regelui Carol Robert.

188. — 1313 August 29. Carol Robert regele Ungariei întărește un act, vice-cancelar
al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

189. — 13r3 Octombrie 26, Buda (R. P. Ungară). Ștefan episcop de Ves-
prim cedează lui Carol Robert regele Ungariei dijmele din insula Csepeh, printre confirmatorii
actului fiind și episcopul de Oradea.

190. — 1313 Noembrie 1. Carol Robert regele Ungariei face o danie, printre confir-
niatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

191. — 1313 Noembrie 1, Buda (R. P. Ungară). Sinodul din Buda scrie
papei Clement al V-lea, printre episcopi fiind și episcopul de Oradea.

192. — 1313 Noembrie 5. Carol Robert regele Ungariei întărește un act al regelui
Andrei al III-lea, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

193. — 1313 Noembrie 13, Karasz (R. P. Ungară). Juzii nobililor din
comitatul Szabolcs (azi în R. P. Ungară) confirmă zălogirea unei moșii magistrului Beke.

194. — 1313 Noembrie 22, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea confirmă dania făcută
de. cornițele Cosma.

195. — 1314, <Or adea>, Capitlul din Oradea confirmă că Laurențiu stăpânește două
moșii. -

196. — 1314 Ianuarie 4, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia mărturi
sește că Pouch, fiul lui Grigore, n’a plătit la termen suma datorată lui Bheleu vice-voevodul
Transilvaniei.

II*



197; 1314 Ianuarie 16, <A 1 b a.<I u l i ax Capitlul din Alba-Iulia mărturi
sește că Simion, lacob și Ilie, fiii tui Laureuțiu, au zălogit jumătate din-moșia lor din sătul
Gănești comitelui Gal. . . „

198. ^3^4 I an 11 a r i e 20, <O r a d e ax Capitlul din. Oradea; confirmă vânzarea
unei moșii din Gaman (azi în R. P. Ungară). . 1

■ 199. — 1314. Februarie 1, A v i g 11 o n. Papa Clement al V-lea acordă. iertare
d.e păcate tuturor acelora din Ungaria care vor muri în luptele, cu Tătarii și schismaticii.

200. — 1314 Februarie 15. Carol Robert regele Ungariei dă un act magistrului
Martin, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și .arhidiacon de Târnava.

201. — 1314 Februarie 15. Carol Robert regele Ungariei scutește de dijme moșiile
lui Toma, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

202. — 1314 Februarie 17. Carol Robert regele Ungariei face o danie bisericii din
P£cs, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

203. — 1314 Aprilie 1. Carol Robert regele Ungariei face o danie episcopului de
Zagreb, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

204. — 1314 Aprilie 22, <D ealul O r ă z i i >. Conventul din Dealul Orăzii con
firmă că cornițele Ștefan și fiul său au vândut magistrului Elek și fraților săi o moșie.

205. — 314  Iunie 26, <A Iba-Iuli ax Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că*
magistrul Petru și rudele sale au oprit pe loan, fiul lui Dominic, de a înstrăina moșia Nădășelu
din comitatul Cluj.

206. — 1314 Iulie 13, Cojoc 11 a. Juzii nobililor din comitatul Cluj vând moara,
clădirile și livada de lângă Nadăș, foste ale lui Andrei, condamnat Ia plata unei gloabe pentru
omorîrea a doi oameni.

207. — 1314 Iulie 20, <O r a d e ax Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea dintre
magistrul Roland șr fratele său cu magistrul Solumus, Nicolae și Ladislau prepozitul de Arad
cu privire la împărțirea moșiilor lor.

208. — 1314 I u 1 i e 22, V i e n a. Arhiepiscopul de Strigoniu întărește m-rii din Heili-*
genkreuz o moșie, locuită mai înainte de Secui.

209. — 1314 Octombrie 7. Carol Robert regele Ungariei întărește comitelui loan
moșia Pettendorf.

210. — 1315. loan provincialul augustinilor dobândește dela regele Carol Robert întărirea
privilegiului sării pentru m-rea din Dej.

211. — 1315 Ianuarie 12. Carol Robert regele Ungariei face o danie, vice-cancelar
al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

'' 212.— 1315 Ianuarie 19, <Oradea>. Capitlul din Oradea transcrie un act
al regelui Emeric din 1199 dat magiștrilor Onth și Leel.
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213. — 1315 Martie 14, Zah a g h. CăroT Robert regele Ungariei restitue lui Kou-
dam și Juhpogo, doi Cumani, moșia Beba-Veche din comitatul Cenad.

214. — 1315 Martie 20, <-D e a Iu 1 O r ă z i i >. Cbnventul din Dealul Orăzii con
firmă schimbul unor moșii din comitatul Szabolcs (azi în .R, P. Unga'ră).

215.-1315  Mai 4, Al ba-Iu Ii a. Benedict episcopul Transilvaniei confirmă
dania făcută dc cornițele Nicblae ’ capitlului de Alba-Iulia.

216. — 1315 M ai 8, <A 1 b a - I u 1 i a>, Capitlul din Alba-Iulia confirmă actul regelui
Ladislau al IV-lea din 1289. * s'

217. — 1315 Mai 13, Lipto (R. Cehoslovacă). Carol Robert regele Un'garici
restitue magistrului Doja satul Panatul Nou din comitatul Arad.

218. — 1335 Iunie 5, <Oradea>. Capitlul din (Dradea confirmă episcopiei Tran
silvaniei satele Băița și Cosma, dăruite de cornițele Renold.

239. — 1315 clunie 5, Oradea». Capitlul din Oradea confirmă capitlului din
Alba-Iulia satele Ocnița, Comlod și Milaș, dăruite de cornițele Renold.

220. — 1315 Iunie 9, Ti in i ș o a r a. Carol Robert regele Ungariei poruncește capît-
lului din Alba-Iulia să repună pe Nicolae judele din Hațeg în stăpânirea moșiei Brethonia,
cotropită de niște Români.

221. — 1315 Iunie 27, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei restitue inagiș-
trilor Toma și Ștefan moșia Lăpușul din comitatul Solnoc, cotropită de Ladislau voevodul
Transilvaniei.

222. — 1315 Iulie t, <Alba-Iuli a>. Capitlul din Alba-Iulia seric regelui Carol
Robert că a restituit moșia Brethonia lui Nicolae, fiul lui Ștefan.

223. — 1315 Iulie 1, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei face o danie magis-
strului Toma 'doinite de Bere'g și de Ugocea.

224. — 1315 Iulie 1, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei dăruiește magi
strului Toma comite de Bere'g și de Ugocea mai multe moșii îh Ungaria și Transilvania.

225. —■ 1315 Iulie 8, Lipova. Lambert judele curții regale și comite de Cenad
'confirmă zălogirea unei moșii.

226. — 1315 Iulie 12. Carol Robert regele Ungariei întărește Elisabetei. soția magistru
lui Sumuraltus și fiilor ei moșia Olaherkes.

227. — 1315 Iulie 13, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei întărește comi
telui Blauuz moșia Vulcan.

228.— 1315 Iulie 15, Timișoara. Arhiepiscopul de Strigoniu și episcopii de
Vesprim și'de Cenad cer magistrului Nicolae să dovedească dreptul său de stăpânire asupra
moșiei Bonțida. . .
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.229• 1315 August i,- Lipo va. Carol Robert „regele Ungariei face o danie, printre
confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania. :

230. —“<1315—-1318 > August <5~9>, . Lip o va. Nicolae voevodul Transilvaniei
și comite de Solnoc scrie fiilor magistrului Boxa rugându-i să-i tfimeată niște nobili împre
ună cu fiii lui lacob și ai banului Pavel la Medieșul Aurit.

231. — 1315 August 11. Carol Robert regele Ungariei restitue lui Nicolae judele
de Hațeg moșia Brethonia din comitatul Hațeg, cotropită de juzii Dan și Stanislau.

232. — 135  August 12. Carol Robert regele Ungariei întărește vechile privilegii ale*
Sașilor din Mediaș, Șeica Mare și Biertan, dându-le dreptul sa se unească din nou cu obștea
Sașilor ;din • Sibiu.

233. — 1315 Septembrie 6, Dej. Nicolae voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc oprește pe oamenii de pe moșiile Vița și Ceaba de a încălca moșiile comitelui lacob.

234. — 1315 Noembrie 9,' <Clu j-Mănăștu r>. Conventul din Cluj-Mănăștur
hotărnicește moșia Sumurduc. din comitatul Cluj. . ; )

/ 235. — 1315 Noembrie 13, Cluj. Nicolae voevodul Transilvaniei și comite de
• Solnoc confirmă împărțirea moșiei Sântejude între loan, fiul lui Tor macii, loan, fiul lui Emuch

și lacob,. fiul lui Chama. , .

236. — 1315 Noembrie 14, <C 1 u j -Mănăștur>. Conventul din Cluj-Mănăștur
hotărnicește . moșia Iyuna.de Jos din comitatul Dobâca.

\237. — 1316. Carol Robert regele Ungariei stabilește modul de percepere al gloabelor.

238. — 1316 Ianuarie 7, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei poruncește
conventului din Zala (azi în R. P. Ungară) să pună pe magistrul Nicolae comite de Timiș
și castelan de lokw în stăpânirea unei moșii.

. • f * • w • ’
239. — 1316 Ianuarie 22, < D ealul. Or ăzii >. Conventul și prepozitul din

Dealul Orăzii confirmă vânzarea unei moșii.

240. — 1316 Aprilie. 7, Sibiu. Nicolae comite de Sibiu întărește comitelui Daniel
de Câlnic stăpânirea asupra unei livezi și două mori din Albești.

241. — 1316 Iunie 1, <Oradea>. Capitlul din Oradea confirmă împărțirea moșiei
Resighea din comitatul Sătmar între mai mulți nobili din Resighea.

242. — 1316 August 19. Carol Robert regele Ungariei întărește, privilegiile oaspeților
din Cluj, printre care birul pe pământ și obligația de a trimite un ostaș la 60 de gospodării.

243. — <1316 S e p t e m b r i e 5 —1334 Decembrie 4^. Inseamnare despre taxei?
bisericilor în timpul papei loan al XXII-lea.

,244. — 1316 Septembrie 16, T im i ș o a r a. Carol Robert regele Ungariei întă
rește vechile privilegii ale negustorilor ce trec prin Ungaria.

Iyuna.de
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245. — 1316 Septembrie 30, < O radeax Capitlul din Oradea confirmă că Andrei
a. fost declarat nevinovat de moartea Iui Torna din Hudus.

246. — 1316 Octombrie 8, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea mărturisește că
Chepan oprește pe loan să înstrăineze mai multe moșii.

247. — 1316 O c t o 111 b r i e . 22, Ti m i ș o a r a. - Carol Robert regele Ungariei face
•o danie comitelui Dala. . .

248. — 1316 Decembrie 8, ,<A vi g n o n>. Papa loan al XXII-lea însărcinează
mai mulți arhiepiscopi din Ungaria cu strângerea veniturilor bisericești ale beneficiilor vacante
din părțile Ungariei.

249. — 1316 Decembrie 9, Gec (R. P. Ungară). Vice-comitele și juzii nobi
lilor din Sătmar confirmă că lacob, fiul lui luahuu și-a retras pâra împotriva lui Petru de
Panala.

250. — 1316 Decembrie 15, Lipova. Carol Robert regele Ungariei confirmă
împărțirea unei mori între loan Meraj și loan Perenyi. .

251. — <1317 —I32o>. Socotelile magistrului Rufin de Civinio, trimis al scaunului apos
tolic, privitoare la dările de întreținere datorate de episcopul Transilvaniei cardinalului
Gentile fost legat papal în Ungaria ..... . ,

252. — <13.17 —1320. Socotelile lui Rufin .de Civinio, trimis al scaunului apostolic, privi
toare la veniturile beneficiilor libere din Ungaria.

■ 253. — 1,317. Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Toina- voevodul Transilvaniei
mai multe moșii.

254. — 1317 Ianuarie 4, <C e n a d>. Capitlul din Cenad confirmă că magistrul
S.emlek numește pe, slujitorul său Ștefan din Bahna ca împuternicit al său în procesul cu
magistrul Nicolae.

255. — i3t7 Februarie 1, Kisvârda (R. P. U n g a r ă). Walter arhidia_
conul din Borsova confirmă schimbul unor moșii, făcut în fața capitlului din Oradea.,

256. — 1317 Februarie 20, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei întărește
•comitelui Petru și fraților săi moșia Tirimia Mare. • - . ;•)

257. — 1317 Martie 1, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei poruncește capit
lului din Cenad să hotărnicească moșia Peel din comitatul Timiș.

258. — 1317 Martie 18, Sa tu-Mare. Petru plebanul și vice-arhidiaconul de
Satu-Mare confirmă înapoierea unor lucruri zălogite de magistrul loan cantorul bisericii
din Vaț (azi în R. P. Ungară).

259. — 1317 M a r t i e 29; T i m i ș o a r a. Carol Robert regele Ungariei ia sub ocro
tirea sa moșiile banului Simion. - .

260. — <1317», Aprilie 11, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei Jace o
■danie lui loan și Leukus, fiii lui Briccius de Satur. .
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261. — 1317 Mâi 6, <Cenad> Capithil din Cenad scrie regelui Carol .Robert că a
hotărnicit moșia Peel din comitatul Timiș.

262. — 1317 M-a i t), - T i m i ș o a r a. Carol Robert regele Ungariei poruncește capit-
lului din Buda Veche să cecertezc pagubele făcute satelor Tokol și RagâI (azi R. P. Ungară):

263. — 1317 Ma i T9- Carol Robert regele Ungariei despăgubește pe loan Popdi pentru
pagubele făcute de oastea regelui în satul Beregsăul Mic.

264. — 1317 <M a i 25X Carol Robert regele Ungariei întărește vechile privilegii ale Șași7
lor din Sibiu.

265. — 1317 Mai 28. Magistrul Peteu comite de Sătniar numește pe magistrul Mihail
vistier al său.

266. — 1317 Mai 31, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei face o danie magiș-
trilor Iwan și Simion.

267. — 1317 Iunie 7. Carol Robert regele Ungariei întărește un act al regelui Andrei
al III-lea, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

268. — 1317 August 1, Să-lacea. Doja comite de Bihor și de Szabolcs scrie regelui
Carol Robert de plângerea lui Ștefan, fiul lui Mihail, împotriva fostului palatin Omodeu.

269. — 1317 August 1, Sălacea. Doja comite de Bihor și de Szabolcs întărește
privilegiile comitelui Cosma cel mic din comitatul Bihor.

270. — 1317 August 2, Seg’hedin (R. P. Ungară). Carol Robert regele
Ungariei întărește dania făcută arhiepiscopului de Strigoniu, printre confirmatorii actului fiind
și dregători din Transilvania.

271. - <cir ca t3i7> August ii, Cec (R. P. Ungară). Nicolac vice-comite
și juzii nobililor din comitatul Sătniar amână judecarea pricinii dintre Toma, fiul lui Sil
vestru și cornițele Gotliard.

272. — 1317 August 19, Debrețin (R. P. Ungar ă). Doja comite de Bihor
și de Szabolcs -hotăreș.te în pricina dintre Petru, fiul Iui loan și oamenii din Semienul Mare
(azi în R. P. Ungară).

273. — 1317 Septembrie 25, lângă Komarno (R. Cehoslovacă)
Carol Robert regele Ungariei confirmă înțelegerea dintre episcopul de Pccs și magistrul Phihe.
Se amintește de Nicolae, fiul voevodului Transilvaniei.

274, — 1317 Septembrie 30. Carol Robert regele Ungariei face o danie, vice-can
celar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

275. — 1317 Octombrie 8. Carol Robert regele Ungareie acordă mai multe privi
legii nirrii Heiligenkreuz (azi în Austria), vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba
și arhidiacon de Târnava.

276. — 1317 Octombrie 14. Carol Robert regele Ungariei face o danie, vice
cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.
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277. — I3<i>7 Octombrie 20. Carol Robert regele Ungariei face o danie, vice
cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba ;și -arhidiacon de Târnava.

278. — 131.7 O c t o m b r i(e 21. <3101 Robert regele Ungariei întărește un act al- regelui
Andrei al II-lea, vice-cancelar dl curții fiind loan-prepozit de Alba,și arhidiacon de TârnăVa:

.>
279. — 1317 Octombrie 25. Carol Robert regele Ungariei întărește o hotărâre a

lui Deja comite de Bihor și de 'Szabolcs, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba
și arhidiacon de Târnava.

280.— <c ir ca 1317» Octombrie 28, Komarno (R. Cehoslovacă).
Carol Robert regele Ungariei restitue niște moșii, pe baza hotărîrii magistrului Doja comite
de Bihor și de Szabocls.

281. — 1317 Noenibrie 12. Carol Robert regele Ungarei întărește privilegiile Sașilor
din Zips (azi în R. Cehoslovacă), vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhi
diacon de Târnava.

282. — 1317 Noenibrie 12. Carol Robert regele Ungariei întărește mai multe privi
legii locuitorilor din Șopron, printre confirniatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

283. — 1317. Noembrie 12. Carol Robert regele Ungariei întărește comiților Ștefan
și Arnold mai multe moșii, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon
de Târnava.

284. — 1317 Noenibrie 26. Carol Robert regele Ungariei încuviințează vânzarea
unei moșii, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

285. — 1317 Noembrie 29. Carol Robert regele Ungariei întărește o danie făcută
de regele Radislau ăl IV-lea, vice-cancelar ăl curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon
de Târnava.

286. — 1317 Decembrie 13, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei face
o danie magiștrilor loan -și Si-mion.

287.-1317  Decembrie 16, Timișoara. Lambert judele curții regale dă o
poruncă conventului din Lelez (azi în R. Cehoslovacă).

288.— 1317 Decembrie 20, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei con
firmă împăcarea dintre fiii lui Ștefan de Cara (azi în Jugoslavia).

289. — 1317 Decembrie 22. Carol Robert regele Ungarei întărește un act al capit-
lului de Pozega (azi în Jugoslavia), Vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhi
diacon de Târnava.

290. — 1318, <Agtia-(R. P. Un,gar-ă)>. Capitlul din Agria confirmă dania făcută
magistrului loan prepozit de Alba, arhidiacon de Târnava și vice-cancelar al curții regale.

291. — 1.318 I-a nu arie .8, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei confirmă
restituirea moșiei Zlaltna de ’către cornițele Nicolae capitlului de Alba-Iulia.



292. 1318 Ianuarie 13, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei iartă pe
Dominic, care a luat parte la răscoala lui Matei de' Trenăin.

293. 1318 Ianuarie 20. Carol Robertregele Ungariei acordă mai multe privi
legii Sașilor din Mediaș, Șeica Mare și Șeica Mică, scutindu-i de obligația de a participa la
oaste, de darea proviziilor și de găzduirea regească.

294. 138  Februarie 5» <Oradea>. .Capitlul din Oradea confirmă dania .făcută*
de loan, fiul lui Paul, comitelui Chepan.

295. — 138  Februarie 16. Carol Robert regele Ungariei întărește capitlului din*
Alba-Iulia moșia Zlatna. ( .

296.— 1318 Februarie 19, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei face o
danie magistrului loan. . -

297. — 1318 Februarie 19, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei face
o danie magiștrilor Simion și loan.

298. — 1318 Februarie 21. Carol Robert regele Ungariei întărește un act al fostului
ban Ștefan, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

299. — 1318 Februarie 24, Timișoa r a.? Carol Robert regele Ungariei acordă
negustorilor din Viena dreptul de a face negoț în Ungaria.

300.. — 1318 <sfârșitul lunii. Februarie, C aloce a, R, P. Ungară».
Arhiepiscopii și episcopii din Ungația stabilesc modul de apărare al privilegiilor bisericilor
împotriva oricăror încălcări.

301. — 131S Martie 3, Calocea (R. P. Ungară).. Episcopii din Ungaria
printre care sunt amintiți și cei din Transilvania, vestesc excomunicarea fostului palatin
Matei de Trencin.

■ 302, — 1318 Martie 12. 'Carol Robert regele Ungariei întărește vechile privilegii
ale episcopiei de Zagreb, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

303. — 1318 Martie 14, Timișoara-. ; Carol Robert regele Ungariei convoacă
dieta regatului, asigurând pe cei care participă că nu vor avea nimic de suferit, cât timp va
dura dieta. . .

304. — 1318 Martie 15, Timișoara-, ’ba'rol Robert regele Ungariei hotărește
restituirea tuturor bunurilor bisericești uzurpate de laici.

- 305. — 1318 M a r t i e 2i, T i m i ș 6 a r a. Carol Robert'regele Ungariei face o danie
fiilor comitelui lacob de Pouk.

306. — 1318 Martie’ 22, C â 1 o.c e a. Ladislau arhiepiscop de Calocea trimite lui
Benedict episcopul Transilvaniei actul regelui Carol-Robert privitor la convocarea dietei.

307. —<c i r c a 1318» M a r t î e ■ 22, O r.o s z •> (R:. P. Ungară). Doj a comite de
Bihor și de Szabolcs confirmă uciderea lui Petrii, fratele’ magistrului Ștefan.
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308. — <c i r c.a ; jși8>. .-Ma r .t jLe. 22, Orosz (R. P. Ungara). Doj a comite de
Bihor, și de Szabolcș scutește pțj. Ștefan, fiul lui Mihail, de plata unei amenzi.

309. — 1318 Martie 23. Carol Robert regele Ungariei întărește un act, vice-cancelar
al curții fiind. loan prepozit de :Alba și. arhidiacon de Târnava.

310. — 13x8 M'a r t i e 23, T i m i ș o ar a. Lambert judele curții regale și comite de
Cenad scrie capitlului din Agria.

311. — 1318 Martie 29. Carol Robert regele Ungariei întărește un act al reginei.
-Elisâbeta, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

312. — 1318 Martie 29.. Carol Robert regele Ungariei dă un act lui loan, vice-cancelar
al curții fiind loan prepozit de. Alba și arhidiacon de Târnava.

313. — 1318 Martie 29. Ca.ro! Robert regele Ungariei face o danie fiilor lui Laurențiu,
vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

314. — 1318 Martie 29, T i mi ș o a r a. Lambert judele curții regale și comite de
Cenad fixează( termenul de judecată între magistrul Moys și fiii lui cu magistrul Ștefan.

315. — 1318 Aprilie 30, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei poruncește
capitlului din Alba-Iulia să cerceteze dacă moșia Șoimuz ține de dreptul de danie al regelui
și s’o dea magistralul Petru.' '

; Ui ii • .-»« >
316. — 1318 Mai 15, S ă 1 a c e a. Carol Robert regele Ungariei restitue magistrului

Lee! moșiile, sale din,comitatul Zarand împreună’cu dreptul de patron asupra m-rii Dyenus
monștura, cotropite-:de: magistrul Iwanka castelanul de Pâncota și Dezna.

317. — 13x8 Mai 19, Oradea. Carol Robert regele Ungariei restitue magiștrilor
Myke și'Arnold mdș'iâ Vhad (azi în R. P. Ungară), cotropită de Dominic, fiul palatinului
Ștefan.1:- •’> / ■ * ■" r: *

318. — .1318 Mai 31, Timișoara, Carol Robert regele Ungariei face o danie lui
Petru comite de Sebeș’. 1

319. — 1318 Iunie 5, <Oradea>. Capitlul din' Oradea dăruiește călugărițelor diti
Oradea o bucată de pământ.

320; t- .1318 I u n i>e 7, T i ni ișo a r a. Carol Robert regele Ungariei poruncește capit
lului din Arad să cerceteze dacă doua moșii din comitatul Timiș țin de dreptul de danie al
regelui și să le dea lui Dominic, zis Saar, vice-coniite de Timiș.

321.’—<-i3i8> ‘ I n n i e 12,K ă 11 o s e 111 j e n, R. P. U n g a r ă>. Doja voevodul
Transilvaniei și comite de Soluoc fixează termenul la care Grigore, fiul lui Emich, trebue
Să răscumpere dela fiii lui Mihail de Semyen moșia sa, zălogita de fratele său Simion.

322. — 1318 Iunie 14, <A r a d>. Capitlul din Arad scrie regelui Carol Robert că
cele două, moșii din comitatul Timiș țin de dreptul de danie al regelui și că le-a dat comitelui
Dominic, zis Saar. - • • *
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323. - 1318 Iunie 17, A vignon. ‘Papa loan al XXII-Iea însărcinează pe magi
strul Rufin de Civinio să strângă jumătate din veniturile beneficiilor bisericești rămase libere,
pentru scaunul apostolic.

324. 138  Iunie 17, Avignon. Papa loan al XXII-Iea dă dreptul magistrului*
Rufin de Civinio să constrângă pe prelații din Ungaria să mărturisească mărimea veniturilor
beneficiilor bisericești rămase libere.

325. — 131S Iunie 17, Avignon. Papa loan al XXII-Iea poruncește prelaților
din Ungaria și magistrului Rufin de Civinio să vegheze să nu se facă cheltueli inutile cu pri
lejul strângerii veniturilor beneficiilor bisericești rămase libere.

326. — 1318 Iunie 25. Carol Robert regele Ungariei dăruiește comitelui Dominic
zis Saar, vice-comite de Timiș două moșii lipsite de locuitori, din comitatul Timiș.

327. —<1318> Iulie 7, Z ă 1 a u. Doja voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc
amână judecarea pricinii dintre Ștefan, fiul lui Mihai și Dionisie, fiul Iui Chetnek, deoarece
trebue să plece cu oastea în părțile Transilvaniei.

328. — <T3i8> August 1, Adrian. Pous castelanul de Adrian și comite de Solnoc
confirmă că Grigore, fiul lui Emich, nu s’a prezentat Ia termenul fixat pentru a-și răscumpăra
moșia.

329. — 1318 Septembrie 26. Carol Robert regele Ungariei -face o danie comitelu
Geuchul, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

330. — 1318 Septembrie 28, < A I b a - I u li a>. 'Capitlul din Alba-Iulia scrie
regelui Carol Robert că moșia Șoimuș ține de dreptul de danie al regelui și că a dat-o magi
strului Petru.

j 331. — 1318 Octombrie 14, <Alba-Iu lia>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă că
' Margareta soția comitelui Petru și fiica ei au vândut lui loan din Căpușul de Câmpie moșia

Băgaciu din comitatul Dobâca.

332. — 1318 Noembrie <18 —25», Vi se grad (R. P. Ungară). Carol Robert
regele Ungariei poruncește capitlului din Arad să cerceteze plângerea făcută de magiștrii
Teuteus și Wezzeus.

333. — 1318 Noe mbr i‘e 29, V i 11 a s a n c t i Lau r en'tii . Lambert judele
curții regale și comite de Cenad stabilește un nou termen de judecată în procesul dintre
magiștrii Ștefan și Guyna cu fiii lui Nana și ai lui Syd6u.

334. — <1318 Decembrie 7—1319 Februarie 1, Arad>. Capitlul din Arad
scrie regelui Carol Robert că a cercetat plângerea făcută de magiștrii Teuteus și Wezzeus;

335.-1318  Decembrie 13, Debrețin (R. P. Ungară). Doja voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc mărturisește că Dionisie, fiul lui Chetnek, nu s’a prezentat
la judecată.

336. — 1319 Ianuarie 3, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei dă nn act
călugărițelor din insula sf. Margareta (azi în R. P. Ungară).
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337. — 1319 Ianuarie 10. Carol Robert regele Ungariei înnobilează pe loan și
Gheorghe, fiii lui Ivacin, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhi.dia.con de
Târnava.

338; — 1319 Ianuarie 15, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea confirmă testamentul
comitelui Andrei de Borș, prin care dăruiește fiicei sale niște moșii din comitatul Bihor.

339. — 1319 Ianuarie 18, (Orade a>. Capitlul din Oradea confirmă că magistrul
Ștefan dăruiește nepotului- său Nicolae o moșie.

340. — 1319 Ianuarie 24, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei dă o
poruncă capitlului din Zips.

341. — 1319 Februar.ie 3, Carol. Robert regele Ungariei dăruiește magistrului
Petru moșia Șoimuș.

342. — 1319 Februarie 9, Medieșul Aurit. Voevodul Nicolae comite de
Maramureș și fiii săi dăruiesc magiștrilor Grigore, Ladislau și Petru moșia Ceheiu din comi
tatul Crasna.

343. — 1319 Martie r, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei poruncește
capitlului din Oradea să pună pe Benedict episcopul de Cenad și pe nepoții săi în stăpânirea
unei moșii.

344. — 1319 Martie 1, Timișoara. Beatrice regina Ungariei dă un act mănă
stirii din insula sf. Margareta (azi în R. P. Ungară).

345. — 1319 Martie 8, <Alba-Iulia>. Capitlul din Alba-Iulia mărturisește
că magistrul Toma a oprit pe magistrul Elleu să înstrăineze moșia Bachnea din comitatul
Târnava.

346. — 1319 Aprilie 9. Carol Robert regele Ungariei acordă privilegii oaspeților
din Cașovia (azi în R. Cehoslovacă), vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și
arhidiacou de Târnava.

347. — .1319 Aprilie 13- Magistrul Simion comite de Caraș cercetează pricina dintre
Baciu cnezul și Pavel privitoare la moșia Ezeriș.

348. — <c ir ca 1319» Aprilie 17, .C r a i u Dorolț. Magistrul Becii cheamă
la sine pe magistrul Mihail, făgăduindu-i un sat.

349. — 1319 Mai 1, <Oradea>. Capitlul din Oradea confirmă dania făcută magis
trului Andrei de soția sa.

. I

350. — 13 19 Mai 13. Carol Robert regele Ungariei restitue magistrului Simion comite
de Șemlacul Mare și de Caraș satele și moșiile sale.

351. — 1319 Mai 14, <D e a 1 u 1 Orăzii>. Conyentul din Dealul Orăzii hotărnicește
moșiile Băbești, Pozit, Halmeu și Porumbeștî ale magistrului loan.

352., — 1,319 Mai 16, Timișoara. Lambert judele curții regale și comite de Cenad.
amână judecarea pricinii dintre Dobou cu loan și Toma.
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353. 1319 Iunie 3, <Oradea>. Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea dintre
magistrul loachim și rudele sale privitoare la împărțirea averii lor.

354. — 1319 Iunie 8. Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Ștefan moșia
Păușa din comitatul Bihor.

355. — 1319 Iunie 11, Timișoara. Magistrul Lambert judele curții regale și
comite de Cenad amână judecarea pricinii dintre magistrul loan și fiii lui lacob.

356. — 1319 Iunie 19. Carol Robert regele Ungariei întărește un act al regelui Andrei
al III-lea, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

357. — 1319 Iunie 19. Carol Robert regele Ungariei restitue magistrului Pavel și
fratelui său cetatea lor, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de
Târnava.

358. — 1319 Iunie 20. Carol Robert regele Ungariei întărește un act al regelui Andrei
al III-lea, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

359. — 1319 Iunie 21. Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Desidcriu
castelanul de Bologa mai multe moșii luate dela niște nobili răsculați împotriva regelui.

360. — 1319 Iunie 24, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei dă voei lui
Egidiu sa facă o danie magistrului Nicolae.

361. — 1319 Iunie 27, <Or adea>. Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea dintre
cornițele Guba, Petru și Matei cu Nicolae și Petru privitoare la hotarele satelor Cidreag și
Almaș.

362. — 1319 Iulie 2, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei oprește pe strân-
gătorii de dijme din Croația să dea nobililor vreo parte din dijmele episcopiei de Zagreb.

363. — 1319 Iulie 13, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei poruncește capit-
lului din Arad să hotărnicească niște moșii din comitatul Arad ale magistrului Chanadiu
prepozit de Oradea și ale fraților săi.

364.  <1319» Iulie 15, <Arad>. Capitlul din Arad scrie regelui Carol Robert că
a hotărnicit moșiile magistrului Chanadin prepozit de Oradea și ale fraților săi.

365. — 1319 Iulie 27. Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Toma
cornițele de Arad, de Baă și de Sirmiu, jude al Cumanilor, castelan de Hoznus și de Soimuș
mai multe moșii.

366. — I3!9 Iulie 27, <Oradea>. Capitlul din Oradea confirmă împărțirea unor
moșii între Ștefan, Ladislau și Mihail.

367.  1319 Iulie 28. Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Toma comite
de Arad, de Baă și de Sirmiu mai multe moșii în Transilvania, pentru slujbele sale în timpul
tulburărilor din Ungaria.
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368. <I3I9> Septembrie i. Blasiu comite de Caraș și juzii nobililor din comi
tatul Caraș cercetează pricina dintre cornițele loan și magistrul Grigore privitoare la niște
căpițe de fân luate de magistrul Grigore.

369. — 1319 Septembrie 7, <Dcalul Orăziix Conventul din Dealul Orăzii
întărește un act al capitlului din Gyor (azi în R. P. Ungară).

370. — 1319 Septembrie 15, Alba-<Iuli a>. Magistrul Benedict arhidiacon
de Telegd și vicar al episcopului Transilvaniei confirma înțelegerea dintre Elena, soția lui
Mihai și cornițele Belus de Idiciu.

371. — 1319 Septembrie 22. Carol Robert regele Ungariei restitue magistrului
Clianadin prepozit de Oradea și fraților săi niște moșii în comitatul Arad.

372. — 1319 Octombrie 2, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei dăruiește
lui Doja voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc cetatea Ujvâr cu satele ce țin de ea,
luate dela niște nobili răzvrătiți împotriva regelui.

373. — 1319 Octombrie 17. Carol Robert regele Ungariei întărește lui Doja voevodul
Transilvaniei cetatea Ujvâr, pentru slujbele sale în timpul tulburărilor din Ungaria.

374. — 1319 Noembrie 2, < A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă
că Dominic a dăruit lui Jakou două părți din moșia sa din Beldiu, urmând ca birul oamenilor
de pe moșie să i se dea lui Dominic.

375. — 1319 Noembrie 12. Carol Robert regele Ungariei confirmă înțelegerea dintre
Petru castelan de Șoimuzul Mureșan și rudele sale cu fiii lui Conrad de Tălmaciu pentru
împărțirea unor moșii.

376. — 1319 Noembrie 18, Timișoara. Eambert judele curții regale și comite
de Cenad declară că fiii lui loan din Uzd vor pierde procesul cu magistrul Ștefan, dacă nu
motivează neînfățișarea lor.

377. — 1319 Decembrie 7, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă
actul regelui Carol Robert din 12 Noembrie 1319.

378. — 1319 Decembrie 8. Carol Robert regele Ungariei face o danie comitelui
Nicolae, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

379. — <1319> Decembrie 12. Magistrul Ștefan scrie [capitlului din Alba-Iulia
cerându-i să confirme împărțirea moșiilor sale din Reghin între el și frații săi.

380. — <i3i9> Decembrie 13,. Vințu.l de Sus. Magistrul Toma comite al
Secuilor trimite pe magistrul Blasiu castelan în Menteu la capitlul din Alba-Iulia.

381. — 1319 D e c e m b r i e 14, < A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă
împărțirea dintre magiștrii Desideriu, Toma și Ștefan, fiii lui Dionisie, a moșiilor lor din
Reghin.

382. — 1319 Decembrie 27, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei face o
danie magistrului Petru.
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383. 1320, <A-gr ia, R. P. Urrgară>. Capitlul din Agria confirma- împărțirea
unor moșii, printre martori fiind și Gheorghe arhidiacon de Maramureș.

384. — 1320. <Alba-Iuli a>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă că Ștefan și Ladislau
nobili de Cubleș au vândut moșia lor Cubleș din comitatul Cluj episcopiei din Alba-Iulia.

385. — I32O> <Buda>. Capitlul din Buda mărturisește că Nicolae comite de Timiș
și fratele său au făcut un schimb de moșii. '

386. — 1320 Ianuarie 3, Strigoniu (R. P. Ungară). Toma arhiepiscop
de Strigoniu acordă o indugență unei capele din comitatul Abaujvâr (azi în R. P. Ungară).
Este menționat Emeric fostul episcop de Oradea.

387. — 1320 Ianuarie 19. Carol Robert regele Ungariei întărește actele regilor
Bela al IV-lea și Ladislau al IV-lea, ale magistrului Chanadin prepozit de Oradea și ale rude
lor lui. - .

388. — 1320 Februarie 7, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei porun
cește capitlului din Oradea să cheme Ia judecată în fața regelui mai mulți nobili.

389. — 1320 Februarie 16, < Al b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia întărește
un act al lui Ștefan împuternicitul călugărițelor din insula sf. Margareta (azi în R. P. Ungară)
privitor la testamentul comitelui Blâsiii.

390. — 1320 Februarie 18, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei porun
cește capitlului din Alba-Iulia să cerceteze dacă moșia Paulusteluke și pădurea Imbuz din
comitatul Dobâca țin de dreptul de danie al regelui și să le dea lui Mihai și Nicolae, fiii lui
Albert de Juc.

391. — 1320 Februarie 19, Ș i 1 e a. Nicolae vice-voevodul Transilvaniei și juzii
nobililor din comitatul Alba cer capitlului din Alba-Iulia să pună pe Herbord în stăpânirea
unei părți din moșia Veza.

392. — 1320 Februarie 28, Cisteiul de Mureș. Nicolae vicc-voevod al
Transilvaniei și juzii nobililor din comitatul Alba cer capitlului din Alba-Iulia să dea lui
Herbord. un act de stăpânire asupra unei părți din moșia Veza;

393. — 1320 Februarie 29, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei porun
cește capitlului din Vesprim să pună pe magistrul Nicolae comite- de Timiș și castelan de
Johw (azi în. R. Cehoslovacă) în stăpânirea unor moșii. • ■

. 394,  1320 Martie 1, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia întărește lui
Herbord- stăpânirea asupra unei părți din moșia Veza. :

395. — 1320 Martie 1, <A 1-b â - I u 1 i a>. Andrei episcopul Transilvaniei confirmă
primirea- cetății Stânca sf. Mihail dela capitlul din Alba-Iulia.

396,  I32o Martie 3, < A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia scrie regelui Carol
Robert că moșia Paulusteluke și pădurea Imbuz din comitatul Dobâca țin de dreptul de
danie al regelui și că le-a dat lui Mihail și Nicolae.
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397. — 1320 Martie 4, < A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia. confirmă .împăr
țirea unor moșii între Valentin și fratele său loan cu Ladislau castelanul de Deva și frații
săi.

398. — <c i r c a 1320? Martie 4, Ilyeshâza. Nicolae vice-voevodul Transil
vaniei confirmă că cornițele Andrei interzice lui loan și Nicolae și iobagilor lor folosirea pă
mântului sau.

399. — 1320 Martie 12, Szakoly (R. P. Ungară).’ Doja voevodul Transil
vaniei și comite de Solnoc confirmă o mărturie a magistrului Simion.

400. — 1320 Martie 13, Szakoly (R. P. Ungară). Doja voevodul Transil
vaniei și comite de Solnoc cheamă Ia judecată pe Grigore, fiul lui Emich.

401. — 1320 Martie 20, <Oradea>. Capitlul din Oradea scrie regelui Carol Robert
că a chemat la judecată în fața regelui mai mulți nobili.

402.— 1320 Martie 23, <DeaIul O r ă z i i >. Conventul din Dealul Orăzii con
firmă că Ștefan, fiul lui Mihai, s'a obligat să plătească lui Ladislau 20 de mărci.

493. — 1320 Martie 23, <0 r a d e a>. Capitlul din Oradea mărturisește că magistrul
Zoard s’a obligat să restitue magistrului lacob custodele bisericii din Oradea și fratelui său
o moșie și 2 roți de moară pe râul Crișul Negru, în comitatul Bihor.

404. — 1320 Martie 24. Carol Robert regele Ungariei face o danie, vice-cancelar al
curții fiind loan prepozit de Alba și ărhidiacoii de Târnava.

405. — 1320 Martie 24. < A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia transcrie privi
legiul regelui Andrei al ITI-lea din 1291 dat Secuilor de lângă Arieș.

406. — 1320 Martie 25? Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Mihail și Nicolae,
fiii lui Albert de Juc, moșia Paulusteluke și pădurea Imbuz din comitatul Dobâca, pentru
slujbele lor în timpul tulburărilor din Ungaria.

407.— 1320 Martie 26, < A I b a - I u I i a>. Capitlul din Alba-Iulia transcrie un
act al regelui Carol Robert dat magistrului Simion comite de Mediaș.

408. — 1320 Aprilie 6, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei confirmă
înțelegerea dintre loan cu Petru și frații săi, cu privire la stăpânirea unei moșii.

409. — 1320 <după Aprilie 6>. Lambert judele curții regale și comite de Cenad
hotărăște în pricina dintre cornițele Andrei, zis Vrdung și Petru, zis Zunga, din Woda cu
privire la a treia parte din moșia Ciumești din comitatul Sătmar.

410. — 1320 Aprilie 8, (Vespri m, R. P. U n g a r ă>. Capitlul din Vesprim
scrie regelui Carol Robert că a hotărnicit moșiile magistrului Nicolae Treutul comite de Timiș
și castelan de Jokw (azi în R. Cehoslovacă).

411.-1320  Aprilie 12,. <Debrețin, R. P. U n g. a r ă>. Doja voevodul Transil
vaniei și comite de Solnoc hotărăște în pricina dintre mai mulți nobili.

412. — 1320 -A p r iTi e 12, Debrețin (R. P. Ungară). Doja voevodul Transil
vaniei confirmă că loan și Nicolae au dat’ moșiile lor fiilor Ini Mihail.
III — Documente Transilvania — c. 2047
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413. 1320 Mai 2, <O r a d e a>. Capitlul din Oradea confirmă împărțirea unei‘moșii.

414.-  1320 Mai 4, Debrețin (R. P. Ungară). Carol Robert regele Ungariei
acordă tuturor acelora care se așează în orașele Dej și Ocna Dejului aceleași libertăți ca și ce
lorlalți locuitori ai acestor orașe.

415. — 1320 Mai 15, Timișoara. Lambert judele curții regale și comite de Cenad
amână judecata dintre Ștefan și fratele său cu loan de Muchy.

416. 1320 Mai 16, Timișoara. Lambert judele curții regale și comite de Cenad
mărturisește că loan și Herbord de Uzd vor pierde judecata, dacă nu motivează neprezen-
tarea lor la judecată.

417. 1320 M a i 22, <0 rade a>. Capitlul din Oradea confirmă că soția lui Dumitru
de Geech a primit 15 mărci dela cornițele Briccius.

418. — 1320 Mai 22, <Oradea>. Capitlul din Oradea confirmă că cornițele Mihai
a primit 25 de mărci dela cornițele Briccius.

419. — 1320 Mai 25, Strigoniu (R. P. Ungară). Toma arhiepiscopul de Strigoniu
cere vicarului din Bereg, Maramureș și Ugocea să ocrotească parohia Zeuleus (azi în
U.R.S.S.).

420. — 1320 Mai 29, <0radea>. Capitlul din Oradea confirmă împărțirea unei
moșii.

421. — 1320 Iunie 1, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui
Laurențiu, fiul lui Pavel, moșia Rece-Cristur din comitatul Dobâca,

422. — 1320 Iunie 1, Timișoara. Magistrul Lambert judele curții regale și comite
de Cenad amână judecarea pricinii dintre fiii lui lacob și Dionisie.

423. — 1320 Iunie 2, Timișoara. Dumitru marele vistier al regelui hotărăște
în pricina dintre capitlul din Alba-Iulia și oaspeții din Cricău și Ighiu cu privire la moșiile
Ampoița și Abrud.

424. — 1320 Iunie 7. Carol Robert regele Ungariei dă un act mănăstirii din insula sf
Margareta, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava

425. — 1320 Iunie 13, Timișoara. Lambert judele curții regale și comite de
Cenad poruncește capitlului din Titel (azi în Jugoslavia) să hotărnicească niște moșii.

426. — 1320 Iunie 19, V e t i ș. Juzii nobililor din comitatul Sătmar mărturisesc
că magistrul Mihail s’a obligat să plătească magistrului Teodor 15 pense în dinari.

427. — 1320 Iunie 27, <D e a 1 u 1 O r ă z i i >. Conventul din Dealul Orăzii mărtu
risește că loan, fiul lui Ștefan, a vândut magistrului loan moșia Petea din comitatul Sătmar.

428. — 1320 Iunie 28, <D e a Iul Orăzii >. Conventul din Dealul Orăzii mărturi.
sește că Rophoyn, fiul lui Paul și mama sa au dăruit magistrului Paul și fratelui său a treia
parte din trei moșii din comitatul Sătmar precum și o slujnică.
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429. — 1320 Iulie. 1, A vign on, Papa loan al XXII-lea numește pe Andrei episcop
al Transilvaniei.

430. — 1320 Iulie 2, Avignon. Papa loan al XXII-lea acordă indulgențe acelora
care vor merge la bisericile din Oradea.

431. — 1320 Iulie 2, Avignon. Papa loan al XXII-lea dăruiește lui Mihail, fiu
comitelui Choka,, un canonicat în biserica din Oradea.

432. — <1320 Iulie 2, Avi g no n>. Papa loan al XXII-lea poruncește arhidia-
conilor de Telegd, de Bihor și de. Bekes să așeze pe Mihail canonic în biserica din Oradea.

433. — 1320 Iulie 3, Avignon. Papa loan al XXII-lea dăruiește Iui Pavel, zis
Cantor, un canonicat în biserica din Oradea.

434. — 1320 Iulie 3, Avignon. Papa loan al XXII-lea dăruiește lui Ladislau
fiul lui Andrei, un canonicat în biserica din Alba-Iulia.

435. — 1320 Iulie 10, B u d a. Carol Robert regele Ungariei face o danie Iui Pavel,
lui Andrei și fraților lor, vice-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de
Târnava.

436. — 1320 Iulie 15, <A 1 b a - I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia transcrie un act al
său din 1291 dat lui Nicolae, fiul comitelui Daniel de Câlnic și lui Nicolae, fiul lui Solomon.

437. — 1320 Iulie 15, <A 1 b a-I u 1 i a>. Capitlul din Alba-Iulia transcrie un act
al regelui Carol Robert din 1313 dat lui Nicolae, fiul comitelui Daniel de Câlnic și lui Nicolae,
fiul lui Solomon.

438.— 1320 Iulie 16, Avignon. Papa loan al XXII-lea dă voie lui Andrei episcopul
Transilvaniei să fie sfințit de orice episcop catolic, pentru a evita un drum lâ Roma.

439. — 1320 August 1, Timișoara. Lambert judele curții regale și comite’ de
Cenad dă un act unor nobili din comitatul Sirmiu (azi în Jugoslavia).

440. — 1320 August 1, Timișoara. Lambert judele curții regale și comite de
Cenad mărturisește că loan și Herbord, fiii lui Ștefan de Uzd, au rămas de judecată în pricina
cu magistrul Ștefan și fratele său.

441. — 1320 August 11, Sirok (R. P. Ungară). Doja voevodul Transilvaniei
și comite de Solnoc confirmă că magistrul Mihail a împuternicit pe 2 slujitori ai săi să-1 repre
zinte la judecată.

442. — 1320 August 29, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei hotărăște
înapoierea unei moșii arhiepiscopiei de Strigoniu.

443. — 1320 August 29, Timișoara. Mai mulți episcopi dinUngaria stabilesc
felul în care se poate cere sfertul cuvenit fetelor minore.

444. — <c i r.c a 1320 Septembrie 17, <Berveni>. Juzii de Sătmar confirmă
înțelegerea dintre Petru, fiul lui loan, cu loan, fiul lui Dionisie.

IU*
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445. — 1320 Septembrie 18, <Oradca>. Capitlul din Oradea confirmă că
fiii lui Mihail dăruiesc jumătate din moșia lor.

446;—i32o Septembrie 19, <Oradea>. Capitlul din Oradea mărturisește
că Margareta, soția lui Ladislau, dăruiește fiului ei magistrul loan zestrea și darurile ei de
nuntă.

447. — 1320 Octombrie 1, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei dăruiește
magistrului Dionisie comite de Bihor un loc pustiu.

448. — 1320 Octombrie 16. Carol Robert regele Ungariei poruncește capitlului
din Oradea să cerceteze cauzele prădării moșiei lui Rorand.

449. — 1320 (după Octombrie 16, Or a d e a>. Capitlul din Oradea scrie regelui
Carol Robert că a cercetat cauzele prădării moșiei lui Rorand.

450. — 1320 Noembrie 12, S z e k e s f h d r v â r (R. P. Ungar ă). Dieta
Ungariei dă un act orășenilor din Szekesfehdrvăr, pintre confirmatorii actului fiind și dregă
tori din Transilvania.

451. — 1320 Noem brie 17. Carol Robert regele Ungariei face o danie magistrului
Laurențiu, vicc-cancelar al curții fiind loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

452. — 1320 N o e m b r i e 17, Timișoara. Lambert judele curții regale și comite
de Cenad mărturisește că fiii lui Petru de Bedegy și Ștefan de Uzd vor pierde judecata, dacă
nu motivează neprezentarea lor la judecată.

453,  1320 Nocmbrie 29. Carol Robert regele Ungariei acordă privilegii coloniștilor
orașului său nou întemeiat Bardfa (azi în R. Cehoslovacă), vice-cancelar al curții fiind
loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

454.  1320 Decembrie 15, Timișoara. Lambert judele curții regale și comite
de Cenad poruncește conventului din Dealul Orăzii să cheme în fața regelui Carol Robert mai
mulți nobili.



COAEPJKAHHE PPAMOT

1.— < Han an o XIV' Beita> BropiuiK, nocne 25 gcKaopn.— Kanniyji
Opagnii yTBepwjiaer corjiameiine weîKgy cbihom Marea ge Byneii Mareeai n ero pogcTBen-
HiiKaMH c cbihom Moira flayjioM ii ero CparbHMH orHocnrejibuo paajjeJia neKoropMx
nOMCCTIlft.

2. — <HaaaJio XIV Bei<a> cpega, nocJie 15 anrycra.— KypuaJibuuâ
KOMiiT EeuejuiKT h cygbii jxBopflHCTBa ii<3 Buxopa yTBep>KgaioT corjiauieime Me>Kgy
TKHTeJiHMii cena JIcto (Benrepcuan Hapoanan P ecny 6 jihk a) ir cbihom Korina
JțesHjxepuy.

3. — 1301 r. HiinapH 15, Byga. — KopooieBa Beiirpim Arnec BBigaer rpaMOTy
Marncrpy Cretpany ge ILIonpon. Cpcgn muț, yrsepHmaioiUHx rpawory, 6biji ii Boenoga
TpaiiciiJibBaiiim Pojiaug.

4. — 1301 r. (JienpaJiH 24, 3nnc (H exocJio«ai(KaH Pecny tfjiHKa).—
Kamrryji 113 3iinca nogTBepHijxaer, hto khhohhk nepKBeiî Bnnca n Opagim Apiiojir 3ajio-
jkiiji cuoe noMccTbc, iiaxognuxeecn b KOMiirare Illapoiu (HexocnoBaițKaH PecnyCwiHKa).

5. — 1301 r. Man 13, Ah amu. — liana Bonn^auntt VIII HaairanaeT emic-
nona Octiim h Bejjjierpnn Hiinoaian nancniiM JieraroM b Berirpnio n b coce^nne
CTpanbl, B TOM UIICJIC ii b KyManHio.

G. — 1301 r. hionn 2, <JțHJiyji OpaanuX — Koiibciit h3 Jțnnyoi Opoaiui
yTBep/KjiacT npojiaTKy noMecTLH b BnxopcnoM KOMMTare (Ben repere an Hap o ah an
P e c n y 6 ji ii k a).

7. — 1301 r. hiohji 2, <JjHJiyji Opaaiiit>. — Hoiibcht Jțfuiyji Opaami csime-
rejibCTByeT, hto ohti» KOMirra Hona Mona nyniiJi nacTb noMecran KOMirra Hoaiia b
KOMiirare Buxopa (B eu re p ck an H a p o g ii a h P ecny 6 jih k a).

8. — 1301 r. hiohh 2, CeGein. — Gygbn h npucflwnMe CeOeina.ooențaioT îkhtg-
jihm CiiOny paapcnniTb cBooognoe nopejiBinKCime no Bceiî reppHTopnn.

9. — 1301 r. hiohh 29 <JiHJiy.n Opooiinx — KonBeiiT JJanjiyji Opoami nog-
TBepHegaeT >i<ajio6y HHKpJian n .Jlypyra ii3 poga ryTKeJieg na aatiHTne ncKoropiJx na
hx noMecTHii b HOMurare Bppcoge (B e n r e p c k a h II a p o g ii a h P e c n y 6 n h k a).
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10- — 1301 r. hiojih 30, Tpnana (HexocJioBauican PecnyvjiiiKa).—
Cpe^ii jihij, yTBeprK’țaioimix rpaMOTy, Bbiflaniiyio uepKBn b Tpasno, ynoMiinaeTCH
enucKon Henafla Artohiih.

11. — 1301 r. OKTflOpn 6, Aai6a-IOjihh.—ApxnanaKOir TeJierjța KiiJinan
aaBemaeT noJiOBimy cnoero noMecTbH HaînnaK enucKoncTBy TpancnJibBainni.

12. — 1301 r. oKTflSpH 6, Ajioa-IOjihh. — EnncKon TpancnJibDainni fleTp
yTBepațflaeT sauemaime apxnfliiaKOHa TeJierfl Knjinaiia.

13. — 1301 r. oKTHâpa 17, Piim (JIaTepan). —liana Bonii$auirîi VIII
ninueT nancKOMy JieraTy b Benrpim eniiCRony IIiiKOJiaio o paarpoMe Benrpini, dcjiga-
cTBiie namecTBiiH TâTap, nyMaiioB,. h3mhhiikob ii cxiiBMaTiiKOB.

14. — 1301 r. oKTHOpH 17, Piim (JlaTepan). — liana Eonn$aunft VIII
nnnier Kopojno BoreMim BennecJiaBy, ynpenan ero b tom, uto oh paapemiui cBoewy
CHiiy KopoiioBaTbCH KopoJieM Benrpim.

15. — 1301 r. OKTnOpn 20 <Aji6a-IOjinn>. — KamiTyji AJiOa-IOjiim yTBepm-
jțaeT oOmch noMecTbHMii Mencjțy BoeBOflort Tpauciurbuainui Jl'afliicJiay komiitom HloJinona
II KOMIITOM HlIKOJiaeM.>

16. — 1301 r. nonOpn 8, Piim (JlaTepan). — liana Boini$amiiî VIII noOyac-
jțaeT bcox npenaTOB BenrpHii onasaTb noMonțb nancKOaiy JieraTy b Benrpini IIiiKOJiaio.

17. — 1302 r. HHBapn 30, OponiTne. — XpamiTenb HMymecTBa (ppaimiiCKanijeB
b TpaHCHJibBaiiini JțrKepMau nimieT npoBiumnany (fipamjncKaiiCKoro opaeiia b Benrpini
XafiMaiiy hto enncKon TpaHCHJibBannn Tlerp ne bmcjioji iw-sa Oesnopn^KOB cJiejjyeMbix
iiancKOwy JieraTy noxaTeft.

18. — 1302 r. $CBpaJin 5, JXeBa. — Boeno^a TpaiiciiJibBanini komiit lllojniona
Jlafliicnay paccJiejxyer TninOy oTnociiTeJibiio BJiajxennH noMCCTiieM weîKjțy cliiiom Poaiana
JțoMWHiiKOM, cMHOBbHMB UlTeipana zțe KpncTyp c nx poflCTBeHiinKaMn.il aiiaTbio riecTiima.

19. — 1302 r. $eBpa.nn 18 <Opafln>. — KanirryJi Opaflim cBiifleTejibCTByeT,
qTO komiit Boaoyx flapoBa.n ceno Basna b TbipnaBCKOM KOMKTaTe KaniiTyny AjiOa-IOjinn.

20. — 1302 r. m a p t a 20, < O p a a h >. — KauiiTyfl Opaflim penicTpupyeT rpaMOTy
npiiBHJieniîî KOMirra Hona fle Kepeimy, OTXiocHmyiocn k noMecTbHM Aflau ii Beaeufliiy.

21.__  1302 r. anpejin 16, Jțena. — Boenofla TpaiicnJibBamm ii komht IIIoji-
noKa BjiaflncJiăy pemâeT TfDKOy Menifly anaTbio IlecTinna ii ^omiihhkom c poflCTBeiiHii-
icaMii oTJiocnTejibiio BMafleunn noMecnseM.

22. — 1302 r. hiohh 6. — Komht Bnxopa warncTp Bene pernacT nan Oyfler
pasOiipsTbcn TnwSa MOKfly kommtom KosemoH n cnyaniTeJinMii MariicTpa Jțo>Ka otho-
cirreJibHO BJiaflennn noMecTECM’.

,23.— 1302 r. hioiih 6, AnOa-IOJinn. — EnncKon .TpancnJibBaiiHn IleTp
yTBepîKflaeT necKOflbKO uHflyjibreHfliift b cBoefi enapxim.

poflCTBeHiinKaMn.il


XXXIX

- 24. — 1302 r. hiohh 10, Asarim. — liana BoHH$aunft VIII npnauBaeT k
ce6e KopoJin BoreMHH ii ero cuna, hjih toto hto6h oiih onpaB^ann cboh npjiTnsanHH
na Beiirpmo nepejț Kapjiow PoOepTow.

25. — 1302 r. ceiiTHOpn 4, Aji6a-IOjinn.— EnncKon TpaucnJibEaHiin Ilerp
paspemaeT KaunTyry AnSa-IOjinn BsnwaTb «ecHTnny b cenax Bpowrenb n Hepray.

26. — 1302 r. cenrnâpn 25. — OSmnua onpyra Ciiony BbiânpaeT Ilerpa, cana
KOMiiTa flamiejia, npnxo«CKHM CBameminnoM cena KomoJiu.

27. — <1302 r.y OKTnSpn 7, Ajțpnan. — Miixann, cyjțbn b He#a, nopyniiTejib
b TH>Koe IIiiKOJian, etnia Tomm c ToranoM, OpaTOM Kenaiia rypOejțny.

28. — 1302 r. OKTnâpn 12, Bena. — IlancKiift jicraT b BenrpiiH eniicnon
HiiKOJiaii nopynaer enncKony TpancHJibBannn IleTpy aacraBiiTb KOMiiTa CurjinioapLi
BocMyiijța ii ero cana BoawecTHTb yOuTKn npiwiiHenHbie hmh ^oMiniHnaiinaM n #pan-
ițncKaimaM 113 CiiOmia.

29. — 1303 r. ’ HHBapn 9, AjiSa-IOJînn. — Eniicnon TpanciiJiEBanHii Ilerp
yTBepHtjțaeT corjiameinie CBHiițeiiHHKOB ^enanara CeOein c nannTyjioM b Anoa-IOjnm
OTHOcirrejibHo B3iiMaHHH no^areii.

30. — 1303 r. $eBpaJin 26.—TlanaTiin Benrpmi Cre^an BbijțaeT HapCTBeHnyio
aanncb; ynoMiniaeTcn ramne komht Bnxopa warncrp Bene.

31. — 1303 r. Mau 30, Anamn.— liana Bonn^aițiift VIII nopynaer apxn-
enncKony b Tanona biiobb BoaBopi-iTb crapue nopfljțKii b ițepKBH, ne cuiiTancb c Hawe-
HeniiHMii, BBejțeiiHbiMH bo speMH ero OTcyTCTBiiH jțBopHHaMn ii nponnMH npejiaraMn
Beiirpiin, b tom HiicJie apximnaKonoM TpanciiJibBaHbCKOtt ițepKBn CTe^anoM.

32. — <1303 r. Man 30, AnarnnX — liana Bonn^amiii VIII paapemaeT apxn-
ermcKony b Tajiona npejjocTaBiiTb copoKaxneBnyio nii^yjibrenniiio.

33. — 1303 r. Mas 31, Anamn. — liana Beiie^HKT VIII oObHBjmeT, <ito
BenrepcKoe KoponeBCTBo npniiajuieHaiT no npasy Kapny PoOepry, a ne noponio BoreaniM.

34. — 1303 r. hioiih 9 <Aji6a-IO jiiih>. — Kannryji b Ajioa-IOjiim yTBepaiftaeT
oOmcii noMecTbHMii Bințe-BoeBOAbi TpanciiJibBaiinii BrejiJiyca c komhtom IIoaunoM jțe
FomOvh.

35. — 1303 r. moiin 11, Anamn. — liana Boiin$amifi VIII nopynaeT bccm
>KHTejuiM Beiirpmi nojrnmnTBCH nopoJiene Mapiin n nopojiio Kapny PoGepry.

36. — <1303 r.> iiiohh 26, <HeanoJib>. — HeanoJinTancKHft Koponb Kapn II
nopyuacT cboiim cnya^aimiM b nopry Anynneiî oKaaaTb cojțeîîcTBiie apxnemiCKony
KaJiomr, enncKony 3arpe6a ii apximnaKony TpancnjibBaHnn, BO3BpanțaiomnMCH b .
Benrpmo.

37. — 1303 r. hiohh 27, <Opa«na>. — Kannryji Opagnii noATBepmAaeT npona-
ce^emibifi KOMiiTaTOM p,Q ryiiTOM păștea cBoero njiymecTBa.
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88. <1303 r. moiib-mo Jib >. — BenrepcKiie npeJiaTM npocnT jțBopHii h cflBnjen-
hhkob TpaHCHJibBanmi npHsnaTb Kapjia PoOepTa nopojiCM Benrpiin.

89- 1303 r. okthOph 4, <AJi(5a-I0jihh>. — KaniiTyji AjiOa-IO.nnH hbbo-
maeT BoeBojțy IliiKOJiaH KOMHTa Vrona h Mapawypema o tom, mto komiit <I>oynii<a ac
IleTyp^ nojțapiiJi cBoe noMCCTbe b KOMiiTaTe Vro^a (CCGP) cboiim pojțCTBeHiniKaM.
MapTmiy ii ^iioiihciiio .

40. — 1303 r. oKTHopa 16. JțcBa. — Boeno^a TpaucnjibBaHiin JlajțHCJiay komht
jțe IUojihok BMHOCHT peiuenue no TH>K(5e homuto IIwKO.naa n ero OpaTa BoeBojțbi Aimpen.
jțe J^JKeos'rKMy c MamcTpoM CTețâHOM oTnocHTCJibno npasa EJia^eniin oahhm iiMemieM.

41.— <1303 r.>, OKTflOpn 21, JJena.— BoenoRa TpaHCMJibBaiiiiii Jla^ncJiay
komht Tțe HIojihok npociiT Kamrryjia AnOa-IOjiun bhgcth b Hiiiim npiiBiuienin warncTpa
CreiJjaHa omocHTejibiio ceaa Teîiyui.

42. — 1303 r. HOflOpn 9, ^njiyji Opaawy— HacTOHTejib MapTim m
KOHBeHT Jțfljiyji Opaaii yTBepjKaaeT npojțajKy hm emui b komht3tg Bnxop (Benrepcnan
Hapoanan PecnyOjniKa).

43. — 1303 r. iionOpH 28 <An6a-IO jihh>. — KaniiTyii AnOa-IOjnin bhociit b
KHiirn npiiBnjiernio, ^annyio Boenojiofi TpaiiCHJibBainni Jlajuicjiay komiitom ițe UIojihok
warncTpy CTecfiany.

44. — 1304 r. miBapa 26 <Opajțna>. — KanHTyji b Opajțna CBimeTCJibCTByeT,
hto cbih TiiMona jțe Bapiuan^ IIiiKOJiaiî nojțapnJi MariiCTpy BenemiKTy noJiOBiniy noMecTbn
yHrypeii.

45. — 1304 r. HHBapn 30, <Aji6a-IO.inn>. — KamiTyji Ajioa-IOjiun CBiijțe-
TeJibCTByeT, uto ToMa Herpy, cbih TTaBjra, npo^aJi CBoe noMecTbe b KOMHTaTe Kjjym
npnxojțCKOMy cBHnțeHHHKy Jțaciuiay HiiKOJiaio.

46. — 1304 r. MapTa 31, Pitm (cb. IleTpa). — Dana BeiiejțiiKT XI paape-
niaeT npnopy noMiniHKaimeB b Benrpiin ocBoOojțnTb ot shubtiih H3BPCTiibix AOJiMUiocTeii.
B JlOMHHHKaHCKOM OpABHG ^BVX MOIiaXOB. CblHOBeft IipaBOCJiaBBblX CBHUțeHHIIKOB.

47. — 1304 r. MapTa 31, P ii m (c b . n e t p a). — liana BenejuiKT XI nopyqaeT
npnopy aoMiiiiHKaHițeB b Benrpiin o'rnpaBHTb iiecKOJibKO MonaxoB b AjiOainno ii Kvmb-
hhk> jvih pacnpocTpanennH KaTOJiiiHecKOii nepu.

48. — <Okojio 1304 r.>, Man 22, <Opajina>. — KaniiTyji OpaflMM CBii/țe-
TejibCTByer, hto nasiianeninje KamiTj’JioM cyabu, otjiowhjiii paaoop thm<6li Harrejieii
Opajuin c KOMiiTaMH KjieMeiiTOM, KoMaiioM .MJiaAiUHM h MoraHKOîi.

49, — 1304 r. miohh 2, <Opann>. — KanuTyn OpajțiiH nojțTBepzKițaeT corjia-
nieime Jlazuicnay ii ero OpaTbeB c komiitom llBaiina h cwnoBbnMH flpyra oTiiociiTeJibiio
npaBa B.ia^eniin oahhm noMCCTbCM.

50 — 1304 r. aarycTa 24, IIo>KOHb (H exocjioBauKan P ecny uJinKa) .—
HpeJiaTbi ii ^BopHiie Benrpiin aaKJiionaioT coioa c replțoroM Aîjctphh ii UlTiipnii; cpean
CKpenHBimix rpaMOTy mhcjiatch TaKwe TpancnjibBaiibcKHe canoBUHKH.
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51. — 1304 r. c e h t h 6 p h 18, < A ji 6 a - IO ji ji n >. — KannTyji AjiGa-Khnnr no;i-
T’Bcp/KjxaeT corjiauieime «OMMTa Peiiojibița c kommtom rpiirope, ero CpaTOM Hkobom m
CbiHOBbHMH Bene.

52. — 1304 r. ceHTnâpn 28, MmiTnyji Pepjieii.— BoeBOjța TpanciiJiEBaniiM
«JlajțHCJiay komht ^e IIIojihok yTBeprK/iaeT noMecTte Biiskob 3a kommtom HwKOJiaeM.
KacTeJiHHOM Tțe Himey m ero OpaTOM HoanoM.

53. — 1304 r. «enaOpH 10, <Opajțna>.— KanwTyji Opajuin OTKJiajțHBaeT
cpoK paaGopa th>k6m KpenocTii Opajțn c icoMiiTaMii Kocwa m IfraiiKa no ;ieny yOjiîîcTsa
Jlaypenițiiy, etnia KOMiiTa To.Ma.

54. — 1305 r. <Opaftn>.— KanuTyji Opaann yTBepnviaeT paajțeJi noMecTbn
Kojit (Benrepcnan Hapoanan PecnyOjniKa).

55. — 1305 r. anpejin 15, <Aji6a-IOjiiih>.— Kanirryji Aji6a-IOjniH yTBepnt-
«aeT corjiauieime KOMiiTa Tpurope ii ero 6para Hnona c Tpurope, cmhom HiiKOJiafl, no
/țeiiy pasjțena necKOJibKHX noMecTiiîi.

56. 1305 r. miohh 24 <A ji 6a-IO jimh >. — Kanirryji Aji6a-IOjinn no^TBepw-
jțaeT iito Iloan ii ero 6paT IleTp nonapiiJiii IleTpy, no npo3Biimy Ilerpy, noMecTte
B KnyjKCKOM KOMHTaTe.

57. — 1305 r. ceiiTnOpn 11, <#HJiyji OpaaiuiX — I-IacTOHTejib MapTim
ii kohbght b flnnyji Opasn yTBep?KjiaeT npoaaHiy onnoro noMecTbn (Benrepcnan IlapoA-
nan PecnyOjiiiKa).

58. — <1306 >. — EniicKOn TpaiiciiJibBaHini IIcTp npociiT KOiiBenT jțOMnmiKanneB r
Ajioa IOjiiih nanpauiiTb eMy nocjiainie, sjih toto utoObi mobl npenpoBoairn» nancKOMy
npecTOJiy Bosseaniie npoTiiB apxneniicKona KaJiouii.

59. — 1306 r. Aji6a-IOjiiih. — Hoiibcht HOMMHMKanițeB b AjiOa-IOjnm CKpenjmer
BO33Bamie emicKona TpanciiJibnannii IleTpa, nanpaBJieniioe nancKOMy npecTOJiy npoiHii
apxiieriiiCKona KaJiomi.

60. — 1306 r. (peBpajin 2, <Opamia>. — KaniiTyji Opajimi yTBepHtjțacT
corJiaiiieiiiie cy^bii KywaiiOB ii eomiito se CaTMap nanaTiina Kanosa c cmhom Tlcena
JlajiMCJiay c cmhom AneKcaimpa xe 3ep UlTecpaiiOM ii nx OpaTbHMii oTiiociiTeJibiio ynnaTu
BO3Memeiniîî yGbiTKOB noneceinibix naJiaTimoM KonoaoM.

61. — 1306 r. anpejin 10. — KopoJib Beiirpiiii Otto yTBep>KaaeT CTapyio npiiBif-
jiernio MOiiacTMpn Ktipija.

62. — 1306 r. aBrycTa 8, FlyaTbe. — liana KjieMeiiTnft V ynonnoMa’iMBaeT
nancKoro jierara b Benrpiin «apnimajia J^KeimiJie pasaaBaTh nepKOBHMe ;;oxoam m
JțOJIîKHOCTH.

63. — 1306 r. okth6pn 18, <0pa^na>. — Kanirryji Opajțnn yTBepjKjțaer
jtapcTBeiniyio MamcTpa IleTpy.

64■. — 1307 r. niiBapn 13, IlyaTbe. — liana KjieMeiiTMtt V nopynaeT nacTon-
T.eJi.io Cn6iiy paccjieftonaTb pacnpio CBHinenniiKOB senanaTa Mejuiauia c apxn«iiaKOHOM
b A.n6a-IOjinH.
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65. — 1307 r. ({jenpajin 8, Opanua. — KopoJib Beiirpim Otto BoanpamaeT
MarwcTpy CTeipauy necKOJibKo noMecTiitt (Benrepcnan iiapojuian PecnyOjniKa) na
ocHOBaiiHH nocJiaimn KaniiTyjia Opărim.

66. — 1307 r. nan 1, <Aji6a-IOjinn>.'—KanuTyji AjiOa IOjiiih iisBențaeT
soeBojiy TpaHciiJibBaHiin o paaMeiKiiBaiiim hm noMecrbH OeJibjțnoapa b KOMiiTaTe AjiOa.

67. — 1307 r. Man 17, < A ji 6 a - IO ji ii h x — Kanirryji AnOa-IOjiun yTBepiKjțaeT
rpaMOTy Kamrryjia Opărim ot 1300 r. oTiiociiTejibiio cejia ynrypeîi.

6S. — 1307 r. ii io ji h 22, Jțena. — Boeno^a TpaHCiiJibBaHiin Jiajincjiay ii komht
jțe UIojihok oTKHcmbiBaeT paaOop th>k6li komhts Timona c MamcTpoM BeiiejțnKTOM
OTHOClITCJIbHO HOJIOBIIHbl ITOMCCTbH yHTypCtt.

69. — 1307 r. iiiojih 26, <Aji6a-IO jiiih >. — KamiTyji Ajioa-IOjnm CKperuiHeT
rpaMOTy BoeBojțbi TpancnJibEanim JIa&HCJiay OTHociiTeJibHO cejia ynrypeîL

70. — 1307 r. iiiojih 31, IlyaTbe. — Liana KjieMeirniîî V BbmaeT apxnenncKony
KaJionn n Ban rpaMOTy, b noToport ynoMimaeTCH TanHce enncKon Renana.

71. — 1307 r. iiiojih 31., IlyaTbe. — liana KjieMenTiirt V nopynaeT eniicnonaM
Bochiiii ii Hena^a BoanecTii b aoJi/KiiocTb apxiieniiCKOna KaJionn n Bana.

72. — 1307 r. asrycTa 8, IlyaTbe. — liana KjieMeiiTiiîi V oTnpaBJiHeT nap-
jțnnajia fl^nenTiiJie nancKiiM JieraTOM b Benrpino.

73. — <1307 r. aurycTa 8, IlyaTbex— liana KjieMeiiTiiii V npociiT BBopnn
Benrpim onaaaTb cojteftcTBiie KapjpniaJiy JJweiiTnJie, nocnamioro b nanecTBe nancnoro
JieraTa b Beurpmo.

74.—<1307 r. asrycTa 8, IlyaTbex — Rana KjieMeirrniî V ynoJiiioManiiBaeT
nancKoro JieraTa b Benrpim KapzmuaJia ^HîeiiTiiJie odnsaTb npeJiaTOB Beiirpim npmiHTb
y^acTiie b pacxo-țax no ero coaep>«aiiiiio.

75. — <1307 r. aBrycTa 8, IlyaTbex — liana KjieMeniiTîi V ynoJinoMamiBaeT
nancKoro JieraTa b Beiirpim napAimaJia JțjKeHTiiJie oGnaaTb npeJiaTOB Beiirpim npmiHTb
yiacTiie b pacxo^ax no coaepiKamno ero nocJianiniKOB.

76. — 1307 r. anrycTa 8, IlyaTbe. — liana KneMeiiTnii V npociiT npeJiaTOB
Benrpim onaaaTb co^eiiCTBiie KapjmnaJiy Jț/KeiiTiiJie, nocJianHOMy b KanecTBe nancKoro
JieraTa b Beiirpim.

77. — 1307 r. asrycTa 10, IlyaTbe. — liana KjiCMeiiTiiiî V nonTBepiK/iaeT
OyjiJiy, KOTopoîi nana Boiimpamiti VIII npiiaiiaJi BenrepcKiiii npecTOJi aa nopojieBoîi
GiimiJiim Mapnefî n ee BHynoM KapjiOM PoâepTOM.

78. — 1307 r. asrycTa 10, IlyaTbe. — liana KjieMiiTiiîi V nopy^iaeT apxii-
emicKony CTpiiroiiim, apxiienncKony KaJio'm ri apxiijțnaKOiiy I-IeanoJiH nancKOMy
noTapnycy Mareio cooOnjiiTb bccm nancnoe nocjiamie ot toi*o me nncJia.

79.— 1307 r. ceHTHOpa 3. — KopoJib Benrpim Kapji PoSepT. ahcț «apcTBeji-
nyio; cpejm cupeniiBiuiix rpaMOTy hiicjihtch TpanciijibBancKHe caiiOBiniim.,
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80. — 1307 r. ceiiTHOpn 19, <Aji6aI0jiiiH>. — KanuTyn AjiOa-IOjiHH no#-*
TBepMijțaeT hto Ariapefi Cenyio n ero cmhobj»h npojțaJin chhobbhm Onopa Hoamiy n
Hlaimopy cbiny CTeiJana 3jțH«mny cbom nowecTbfl Typna n PeKenracyejmwe.

81. — 1307 r. OKTHOpn 6, Boimnjța.— Boenojța TpanciiJibBannji jlamiCJiay
komht IIIojihok nocbniacT cBflnjeiiiiHKa Boimn^a Tpnrope pa3Me»CHBaTb noMccTbe
Jlopanjxa h Tnyjia.

82. — 1307 r.oKTHâpa 10, Paitoui (Benrepcnan IlapojjHan PecnyO-
jiiiKa). — HeKOTopoe «ihcjio BenrepcKiix OapoiioB, cpexn kotopwx ynoMiiHaercfl Boe-
BOĂia TpaiiciiJibBainiM HiiKOJiaft, npnsnaioT Kapjia PoGepra KopoJieai Benrpmi.

83.— 1307 r. OKTnOpn 11, IlyaTLe. — liana KjieMeHTHîî V yTBepamaer
corjiâmeiiiie cBnmeiiniiKOB jțeKaiiaTa Me^iiama c naniiTyjioM AjiOa-IOjnin oTnocuTejibHO
BSHMaiUIH TțeCHTMHbl.

84. — 1307 r. iionOpn 1, <Aji(5a-IOjiijH>.— Kamrryji AJiOa-IOjina nojj-
TBep/K/țaeT uto HîeKJiiiFi npojțaJi apxHjuiaiîony Xyiiejțoapbi warncTpy Mjine nacrb cooefi
MeJIbHIILțbl b OeHvțn.

85. — 1307 r. nonopn 25, <Opaana>.— KannTyji Opărim noflTBepHvțaer
aaKJiarț necKOJibKiix nOMCCTnft.

8G. — <1308—1322 rr.>. — ApxnjțnaKOii Tbipnasa Iloaini, aaMecTivreJib eniiCKona
TpancnjibBaniHi nponsBojjFiT cJie^CTBiie no pacnpe MarncTpa Hoana c komhtom Cojio-
mohom.

87. — <1308—1311 rr.>. — Otpmbkh cneTOBOft Kiiiirn nancnoro JieraTa b BenrpuH
KapximaJia Jț>KenTi«ie, oTnocamnecfl k TpancjwibBancKiiM ițepKBîiM.

88. — 1308 r. niiBapn 13, IlyaTbe. — liana KJieaieHTnft V nopynaeT nacTon-
Tejno b Cn6ny paccJieaoBaTb pacnpio cBnnxennuKOB b Me^naine c apxnjțnaKOHOM AJiGa-
IOjiiim .

89. — 1308 r. QieBpaJin 4, IlyaTbe. — liana KjieMenTiin V nopy iaeT nacTon-i
tcjiio b Girâny npiiiiHTb Mepy rjih coOnrojțennH corjiameinm CBHUțeHHiiKOB Mejțnama
c naniiTyjioM Ajioa-IOjnin.

90.— 1308 r. anpejin 18, <Opazțna>. — KamiTyji Opaftim noaTBepjKzțaeȚ
KapcTBemiyio icoMiiTa Kocmm MJiaaniero b nojibsy ero jțonepeîi.

91. — 1308 r. Man 6, Opajțna. — IlaJiaTini Benrpiin Konos OTKJiaAMBaeT
paaOop THHîObi cbina Jlopaima, Ajiencan^py c cHHOBbHMii AjieKcanapy jțe Kapa>K
IIiiKyjiae n Jlajțiicjiay.

9$. — 1308 r._ Man 30, CnoneTo. — IlancKnft JieraT b Benrpini -Jț/KeiiTHJie
nopynaeT apxnemicKony Kanomi ne jțenarb Oojibine naonaneniift nepKOBUHx canoBHHKOB
b Beiirpnn, Taie nan oto ero jnimioe npaBo.

,; 93. — .1308 r. iiiohh 17, 6jiii3 Hiipa?na. — BoeBoaa TpancnJibBaiiini Jla^ncnay
komiiț jțe IIIojihok jțaeT petnenne no pacnpe cbina BaJienTima — Iloaua n IleTpa, cbina
AjibOepTa c MamcTpoM SeMJienoM OTHOciiTejibHO nowecTbH nynyp.
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94. — 1308 r. monfi 24, Byjța’.— ApxiienncKonbi n enucnonbi Benrpim h
Bociiim nninyT nane KjieMeiiTino V; cpexm hhx ynoMimaioTCH enncnonbi TpanciiJibBanim.

95. — 1308 r. anrycTa 12, IlyaTbe. — liana KneMeiiTMft V coabinaeT na ace-
oOmntt ciiHojț bo Biieime (Opanuim) iiecuoJibKiix npejiaTon, b tom bhcjic emicnona
TpaiicnJibnaHiin.

9G.— 1308 r. ceiiTnOpn 8, < K Jiy jk-Mana lut y p>. — AGGaTbi n KOHBeiiT
b Kjiyn<e Maiianrryp ycTynaioT Otto JJ/Knjinnnepy ii T. CjiHjpKOpy, fniiTCJinM ropona
Kjiynca, MecTo no;ț MeJibiiimy c HenjpbMfl KOJieca.Mii naa penoii Con cin, c tcm ’itoGw
dth jinița nJiaTMJin MoiiacTbipio nojiTopbi Mapnn cepeOpoM b nanecTBC nojțaTu aa aeMJiio.

97. — 1308 r. ceiiTnupn 15, Jțopon (CCCP). — TlajiaTim Benrpim, cyjțbn
KyMainm Konoa komiit jțe CaTMap npnaiiaeT na komhtom IleTpy npaBo BCTymiTb biiobl
bo BJiajțenue cbohmh noMCCTbnMii.

98. — 1308 r. onTHopn 6, <Opajțna>. — KannTy.n Opajum noHTBopH^acT,
mto HJienbi pojța Hanaji no^ejinjin Meas^y coGoil cbom noMecrna ii nonumnbi H3 TiiJiearjia.

• 99. — 1308 r. nonopn 27, IleiiiT.— llancnuii JieraT b Benrpim ^weiiTinie
yTBep/KaaeT na coGpamm npejiaTOB ii rbophh Benrpim, cpejui noTopbix ynoMimaeTcn
TaKîKe BoeBojța TpaiicikibBaHini JlaițncJiay komiit ;;c IIIojiiiok, Kapjia PoOepTa nopo-
jigm Benrpim.

100. — 1308 r. ^enaopH 2, <Aji6a-IOjiiih>. — KoriBenT ABrycTHiiOB n AjiOu-
IOjiiih bhocht b Kinirn rpaMOTy ot 9 miBapn 1303 r. enncnona TpanciiJn>Banim IleTpa.

101. — 1308 r. aeuaOpn 4, By;ia. — Elancimii JieraT b Benrpim KapAHiiaJi
JțHîenTiiJie OTMeimeT Hasiianemin ițepKOBiibix canoBimnoB, nponaBeAeinibix Oea ocoGoro
ynaaa nanw.

102.— <1308 r. HeKaOpn 10. By^a (Benrepcnan Hapojinan PecnyG-
JiiiKa) — 1310 r. iiiojiH 2, Flomoiib (H exocJioBaițKan Pecny Gjiuica)>.—
Kamrryji AjiGa-IOjiim npociiT nancnoro JieraTa b Benrpim KapjjMiiaJia /I/iceiiTiiJie
yTBepflnTb BbiGopbi BenefliiHTa enncKonoM TpanciiJibBainm.

103.— <1309 r. HHBapn 8—miojih 3, Byjța>. — FcnepaJibiibiJi ayaiiTop
nancnoro JieraTa b Benrpim KapjțTinaJia /ViteimiJie — Oiunmn jțe CapAiiimn paaGnpacT
THwGy KannTyjia Ajiua-IOjiim c caccnium «enanaTaMn.

104. — 1309 r. MapTa 28, ABiiHbon. — Bana KjieMeHTiiiî V nopyaaeT eniic-
icony Opărim paccJiejțoBaTb pacnpio enncnona TpancnjibBanim ii apxHjțHanona TbipnaBa
Mape c CBHinennnKOM Ha^ema YjibpnxoM.

105. — 1309 r. Man 24, Byjța. — Enwcnon 3arpe6a ABrycTiin nponaBojțiiT
pyKonoJioHteHHBM b cBHmeHHHKM «bHKona Bjiacny, Cbina Hnoiia jțe C/rap mb enapxim
Opaaii.

106. — 1309 r. hiohh 15, Byjța. — HoTapnyc ryjnieJiMO aeCaiirywiieTa ormcbi-
naeT KopoHanmo nopojin Kapjia PoOepTa, na KOTopbfi yBacTBOBajm Tanwe ermcnoribi
Opărim m Hena^a.
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107. — 1309 r. iiioiin 24, Byna. — ApxHCîincKonw ir eniicnonH Beiirpini
yTBep>KnaioT HoponoBanite icopoJifl KapJia PoOepTa; cpe/tn enucnonoB Ohjih Taione
enucKonw Opa/țnn h Heiiajța.

108. — 1309 r. anrycT, Byjța. — IlancKHiî JieraT b Beirrpww JțaceHTBJie peno-
MeimyeT icaiiOHHKa Moaiina, pereirra ițepKBH cb. IleTpa b Byaa-Bene (Benrepcnan
napojțnan PecnyOjniKa) na ^ojibuioctb Kanonuna nannTyjia Tpancn JibEaHiin.

109. — 1309 r. abrycta 31, Abhhboh. — liana KjieMGHTHft V paapeniaer
apxHjxnaKOiiy TupuaBH MarucTpy Hoany Banan, Tanine wecTO iiacTOHTeJia Aitâa- PeraJia.

110. —<1309 r.> 0KTH(5pH 20, GiiOiiy.— JȚeKai? ii Marncrp KpecTonocijeB b
CnOiiy nopynaeT npnxoACKHM CBHinennHKaM b Kbijihhkc h TnpOaMe Bbi3BaTb na cya b
CnOiiy apxHAiiaKona Tbipnana-Mape.

111. — 1309 r. AenaOpH 25, Hohcohe ( HexocjionauKan PecnyO-imca).—
llancKKft aeraT b Benrpnn jtyKenTiiJie npejjaeT ana$ewe BoeBoay TpancnJibBaHnn
. la’jiicjiay, Taie nan oh ontasajicfl Bepnyn» nopoJieBcnue jiMymecTBa ji DenrepcKyio
Kopony.

112. — 1310 r. — IlaJiaTHii Konos nponsnocnT peinenne no TH/Koe Iloaiia, cuna
Bjiaanyca c TaBpnjioM, chhom Ileana.

113. — 1310 r. <Hfljiyji OpaannX — HacTOflTeab n KOHBeHT n Jțfuiyji Oposn
yTBep>K,aaeT pas/țe-n OAfioro noMecTbfl b KOMHTaTe EeKem (Beiirepcuan IlapojniaFi Pec-
nyojniKa).

114.— 1310 r. <JțHJiyji Opasiinx — HacTOflTe.ni» h KOHBenT b Jțfljiyn Opaan
yTBepH^aeT paaaeji HecKOJibKnx noMecTniî Menijiy HJienaMii pojța PyTKejiea.

115. — 1310 r. m ap Ta 20, Bapnb (IO r o c ji an h a). — Kopojib Benrpnn Kapn
PoOepT BM^aeT AapcTBeimyio, npiinew Bime-KannJiepOxM jiBopa 6mji nacTOATejiii Aji6h
n apxMjțHaKOH Tbipiiana HoaH.

11G. — 1310 r. anpejifl 1, <Opaana>. — KamiTyji Opajnn yTBepwaaer oOMeii
iioMecmft.

117.— <1310 r. anpejifl 3, ’AjiGa-K)jiiih>. — KaniiTyji AjiOs IOjihh CBime-
reJibCTByeT hto MaTeft clih PuHAHce se TeprojiM, h ero 6paT yTBepnvțaioT npo^amv,
npoHBBeAeiinyK) hx otijom CTe$aiiy jxe Maminam.

118. — 1310 r. anpejifl 8, CereAHH (Benrepcnafl HapoAnan PecnyO-
.■iiiKa). — BoeBojja TpanciiJibBaHHii JIaAHCJiay komht #e IIIojihok npnsiiaeT Kapna
PoOepTa KopoJieM Benrpnn.

119. — 1310 r. anpejifl 16, <OpaAiia>. — KaniiTyji Opamm y.TBep/KAaer
paaAeJi iiecKOJibKiix noMecTutt MeiKAy njienaMn po^a ryncejieA.

120. — <1310 r.>, Mau 2, Hohcorl (M exocJioBaiiKafl Pecny 6jihna).—
HancKnii JieraT b Benrpnn JițiKeHTnjie coBGTyeT enncKony TpancnjibBaHMH BeneAHKTy
coOjiioAaTb aanpememie nanomeHnoe na KaniiTyn n ynjianiTb no^ani, npnnnTbiBaioiunecfl
nancKOMy JieraTy.
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121. — 1310 r. niojifl 6, IToncoiib (HexocjiosaijKan PecnyOjiHna).—
llancKHtt JieraT b Benrpiiii JjM<enTiiJie oTJiynacT ot rțepKBii najiarana MaTen 3a nenon*
HHHeune Kopojno Kapjiy PoOepry.

122. — <1310 r.> niojifl 26, A^pnan.—- IlaJiaTiiH Konos numer KaniiTyjiy
Opajțim bh cotii b KHiirn rpaMOTy oTHOciiTCJibno noMecTbH JIasypb.

123. — <1310 r.> anrycTa 19, <Opaana>.— Kanirryji Opajțmi bhocht b.
KHiini rpaMOTM Konoaa oTiiociiTeJibiid noMecTbH JTaaypb.

124. — <Okojio 1310 r. > ceiiTfiOpH 7, CeremiH (B eiirepcHan II apo/țiian
Pecny6Jiiina). — Cyjțba jțBopa BoeBojibi TpanciiJibBannn JIa^nc.nay komht Mo an
oTKJiaflbiBaeT cy^eGnoe paaOnpaTejibCTBo thwOli MarncTpa SenJiena c ManiCTpoM
AiiraTOHOM.

125. — 1310 r. OKTHopb. — KopoJib Benrpxm Kapji PoOepT BwjtaeT ^apcTBen-
nyio; Biiițe-KaHițJiepoM £Bopa oliji nacTOHTenb AjiGbi h apxnjțnaKOii Tbipnana Moan.

12G.—11310 r. OKTnOpH 8, <Kjiy?K— MoH3inTyp>. — Kohbcht Kjiy>na-
ManaiuTypa yTBepTKjțaer cornamenue Anapen n ero etnia JlajiiicJiay c HiiKOJiacM, cbihom
MiiKyJibi ii c IloanoM, cmhom I'ljibn, oTnociiTejibiio B-naflemiH Mejibiimjeît na pene
Hajțoui.

127. — <Okojio 1310 r.> OKTflOpn 25, TiiMiimoapa. — MarucTp Mkkx,
cy^bH ijBopa KopoJieBbi npociiT MamcTpa Royx npncJiaTb Jiouiaj,b.

12S. — 1310 r. nonOpfl 2. — KopoJib Benrpnn Kapn PoOepT yTBepwflaeT
npHBHJiernn rocTeiî «3 Biihix.

129. — 1310 r. HOHopH 4. — KopoJib Beiirpiiw KapJi PoOepT yTuepH^aeT na
komhtom Peaepio ii3 Bînmyjia ;;e JKoc nowecTbe Ojiarapnyc.

139.—1310 r. jțeKaOpH 8, C$biHTyji Miixaiî. — KopoJib Beiirpim Kapji
PoOepT waJiyeT ițepKBii cb. Mapnn b Jțewe npaBo B3HMaTb no 2 rjibiObi cojiii co bcpx
bo3ob , jțocTaBHmomiix cojib na OKiia JțeHiyjiyîi b ,5e*/K.

131.—1310 r. -țeKaOpfl 8. — KopoJib Benrpnn Kapji PoOepT npeflCTaBJiHCT
npaso MarncTpy Hunonaio BaiiMan» nouiJiiiHM co ncex bosob; npoe3H<aionțnx nepes
ero ceno Arpiim c TOBapasm hjiii cojibio.

i
132. — <1310 r. jțeKaOpn 8—1320 r. Man 4 >. — KopoJib Benrpnn Kapji PoGcpT

yTBepavjaeT npiiBiiJiernn tocthm ii3 Oniia Jțewyjiyîî.

133. — 131 Or. xeKăG’pH 13, <OpaH«a>. — KariiiTyji Opajțwn ciweTeJibCTByeT,
hto kommt KocMa Mjiajțnintt aanpemaeT cBoeMy cbiny MarncTpy Moaiina OTqywjiaTb
ero noMecTbH.

134. — 1310 r. neicaOpfl 15, IIo>KOHb (HexocJioBaukan PecnyCjînna) —
UancKiift JieraT b Benrpnn ftweHTnJie riojjTBepwgâeT noJiyneinie cyMMbi n 15 Mapon ot
ero noMecTbH.
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135. — <1311—1319 rr. anrycTa 1 >, Byjța. — KopoJib Benrpmi Kapji
PoOepT npociiT Kanirry.ii Aji6.a-IOjiiin Haita mccto KanoHMKa sjih npMxojțCKoro cbh-
iqeHHHKa M3 Bpajța, Marea.

136. — 1311 r. — KanuTyji b IIoJKera (lOrocjiaBna) no^rnepac^aer paajțejr h6ckojil-
khx noMecTnîi b lOrocJiaBiin n TpaHcwJibBaHim.

137. — 1311 r. HHBapH 1, <Opaana>. — EnucKon Opa^nn BwepiiK noj(-
TBepHtflaeT noKasanna KOMHra UnanKa, Marncrpa HsaiiKa ii hx po^cTBeniiHKOB, nro
najiamn Konoa cxBaniJi Jțpyra m Hoana ne no iix HacToaunio, a 3a nx npecTynJiennH.

138. — 1311 r. HHBapa 9, H e h a jț. — KanHTyir b rIenajțe CBn^eTewtCTByeT,
hto komjit Miixaiin jțe Bea cobmcctho c JKenoft ii cbihom nosapiinii Marncrpy Hoairy
Bce noMecTbH, kotopkmm BJiaaea 6an MnxaiiJi BsaMen sa ojțiioro pa6a h rpn Mapiui.

139. — 1311 r. (JieBpajiH 24, Byjța.’—KopoJib Benrpun Kapn PodepT Hțajiyer
Woany, cbiiiy /ț>Key6yjia H3 Bucrpințu, noMecn^e b KOMnrare Biicrpima.

o
140. — 1311 r. (penpaJiH 27, <OpajțiiH>. — Kamiryji Opajțnn numer nopoJiio

Beiirpim Kapjiy Poâepry, hto hm Olijiii paccJieaoBanbi yObiTKH ii OeaaaKOniiH, yannen-
iibie wariicrpoM Bene.

141. — 1311 r. (IieBpaJiH 27, <Opajțna>. — KanuTyji Opărim minier Kopojiio
Benrpun Kapjiy PoSepTy, hto mm paccJiejțOBanbi yObiTKn npHliniieHiibie ojțHOMy cjiy-
wauțeMy MarucTpa Bene.

142. — <1311 r. MapTa 17—1313 r. Mapra 21, Byjța>. — Koponb Benrpnn
Kapjr PouepT nopynaeT KamiTyjiy A.n6a—IOjiiiii npncJiaTb cBiijțeTeJiH, KOTopbril cob-
MecTHO c nocaaiiHbiM hm jihkom, paaweMîyeT ceno rterpuin, nomaJioBaHHoe Marncîpy
Maiiycy neJinKOMy qaniiiiiKy ii KOMiiTy BucTpiiijbi.

143. — 1311 r. anpejin 7, nomoiib (HexocJioBanKan PecnyGjiniîa).—
IlancKHiî neraT b• Benrpim- JțHceHTHJie m.neT nocjianne' KaHomiKy Opărim Moany #e
Apemțo.

144. — 1311 r. mbh 7, <An6a-IOjiiiH>. n— -KamiTyji AJiua-IOjniii no-țTBepjftjțaeT
hto npHxojțCKoft cBMmeHmiK Jlamieji iib Paxay n ero 6paT npojțaJiH' KOMirry Jțanneay
noJioBHiiy mx noMecTbH JțyMiiTpa.

145. — <1311 rv M.an 21—1342 r. mbh 10>, Ta3nyiii. t—KopoJib BenrpnH
Kapn PoOepT nopyiiaer caccaM b CiiOny aamnmaTb amTeneft cen ițepKBii b Hrpmne.

146. — 1311 r. Man 22,. IIo>KOHb , (LI exocjiOBauKan Pecny (jJiiiKa).—
flancKHÎi JieraT b Bempim • ftaceHTiuiei-MBjțaeT ajțHKT npoTiiB nesaKOHHMx HasHanemiir
na CBoOojxnbie ițepKOBiibie aoji>khoctm.

147. — 1311 r. Man 22, IIohcohi» (HexocJioBaițKan Pecny6JiHKa).—
nancKiiiî JieraT b Beiirpnn JțweiiTHjie ns^aeT ojimkt jxjth oxpaHennn BaKanTHHx nepKOB-
HblX HMymecTB.

148. — <1311 r. > Man 22, no>KOHb ■ (Hexoc'jioBauKaH Pecny 6JiiiKaj
KaiioiiHK Opa^HH Moan xe Apeițițo nijifer’ nocJiamie Kannryjiy b noHwiie.

m.neT


XLVIII

1311 r. hiohh 27, <Opa«na>. — KannTyji Opanun yTBepHcjjaeTpaajiejr
HecKOJibKnx noMecTiiii .MeHuy njieiiaMii ccmlii fyTKeJiejț.

150. 1311 r. n io jir 1, <Opanna>. — KamiTyji OpajțMii rhociit b khjifh rpaMOTy
CHHOBeîi Maypiumy.

lâl • 1311 r. rio.tr 15, <Opanna>.— Kanirryji Opajj.Hn nonTBepnîAacT,
'ito BiFieHiuiy, irpenocTHoii Jlajuicjiay u UpiiBapna, aanpeTiiJi npojțawy noMGCTbn
r KOMiiTaTc Beper (CCCP).

152. — 1311 r. mo jir 24, A ji6 a - IO ji iir. — Emicnon TpanciiJibBaHHii BenenunT
npoTecTyeT nepeji cbrteim npecTOJiOM npoTiiB nojțaTeii kotopeimii oGjiohâiiji nancKiiit
•’ieraT b Benrpini JțweiiTHJie.

153. — 1311 r. ii io jir 24, <0Kiiia, Benrepcnan II aporii an Pecnyfi-
.înnax — ynoJiiioMORemibiîl Monaximb ocTpoBa cb. MaprapcTbi (BenrepcnaR Hapoj-
hbr PecnySjiHKa) CTeipan nojrrBepjKjiaeT nyxpBiioe saBemamie komhtr Bjiacny.

154. — <1311 r.> anrycTa 13, < K .ny >k - Mo no uitv p >.— Boiibcht Kjiynia-
MoHOiRTyp nojiTBeprK^aeT aneJiJiRRino ernicicona TpaiiciiJibBaHiiH BeiiejuiKTa, nanpan-
Jieiiiiyio ciiRTOMy npecTOJiy.

155. — 1311 r. cOHTHOpH 12, Bencnuft H eiiuiTajjT (ÂBC.Tpnn).— Flan-
ckhîî jieraT b Benrpnii no;țTBep>KjiaeT noJiyRewiie hoctr cywMbi jionra eniicnona Tpan-
cHjibBaHiiH BeiieaiiKTa.

156. — 1311 r. ceiiTROpfl 13, Bysa^eJireBim (BeHrepcKan Hapojiiian
P.ecny6jiuka). — KoiiBenT Byjța^eJireBHLța bhocht b Kiiiim aneJiJiRUHio eniiCKona
TpaHCHJibBaiinH. BcHejiiiKTa, nanpaBJieiiHyio cBRTOMy npecTOJiy.

157. — <Okojio 1311 r.>, oKTflopn 12, Opa^na. — Cyae6noe cBHjieTCJib-
ctbo o HeRBite b nojio/KCHijbiii cpoK AjibGepTa, cbina homiito HoJieHjța h IlBaiiKa, cwiia
Ojyiia.

158. — 1312 r. -— Kopojib Benrpnii Kapn PouepT jțapyeT npiiBHJierHH caccaM b
Bunce; cpejui .nim, ch’penriBunix rpaMOTy, omjiii Tanate cairoBiniKH H3 TpaHCiiJibBanHH.

159. — 1312 r. Illaponi-IlaTaK (BenrepcnaR Hapoanan Pecny6jimna).
— Kopojib Benrpnn KapJi PoOepT BbijțaeT aapCTBeiniyio; cpejțH jihr. CRpeniiBiiinx
rpaMOTy, GbiJiii‘TaK/KC canoBiinKii R3 TpaiiCHJibBaHiiH.

160. — 1312 r. <Byaa>. — KannTyji Byjibi yTBepwjțaeT npano HHKOJian, China
BpiiKRiiyca noxejiiiTb cboh noMecTbR rn Benrpnii ii TpaiiciiJibBainiH.

161. —1312 r. RHBapn 15, <Opajxna>. — Kanirryji Op anini nojiTBepwnacT
*ito cbin Cana I-Ijieh Moan ii komiit Kocwa aaupeTHJin fleTpe, no npoBBnmy Kypro,
iipojiaTi» nOMecTbe ./lacKyn-

162. — <1312 r.>, RHBapn 22, Anpnan. — IlaJiaTiiii Konoa niimeT nannTyjiy
OpajțHH oTHocKTeabiio pao^ejia noMecTnft Annpen.
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163. — 1312 r. $.eBpanfl 16, <Opaa na>..—KannTyji Opaajin cooGinaer naJia-
,Tiniy Konoay, hto noMecTba Anapen noaejienbi Mewjțy HacJieanHKaMii nocJiejțnero.

164.—1312 r. anpejia 20, IIo>KOHb (MexocJioBamiaH PecnytfjiiiKa).—
•.KoiiBeiiT noîKona nepeaaeT apxMjuiatfony KjiyHia, npoTOHOTapiiio enncnona TpancnJib-
BaHiin BeiiejțMKTa,- MarucTpy Moainiy nocJiaune c npoTecTOM no noBoay cyMMM aener,
KOTopyro enncKon ofriaau ynJiaTHTb nancnoMy JieraTy b Benrpifii KapanuaJiy flmeHTHJie.

165. — 1312. r. iiiojih 8, . lIIapoiii-IIaTaK (Benrepcnan Hapoanan
P ecny 6jiii na). — Kopojib Benrpmi Kapji PoOepT BbiaaeT gapcTBennyio; cpean Jiim
CKpeniiBuiMX rpawoTy, 6lijih Târâte canoBHiiKii H3 TpaHCHJibBâHHHl

166. — 1312 r. iiiojih 20, IlaTait (Benrepcnan Hapoaiian Pecnyâ-
jiiiKa). — Kopojib Beiirpini HtaJiyeT MarucTpy rpnrope npaBo BanwaTb noiujimiy b
cbogm noMecTini, HaaBaHHOM Bajin Jiyît Mnxaii.

167. — 1312 r. iiiojih 29. — Kopojib Beiirpini KapJi PoOepT Hcaayer MarucTpy
HiiKOJiaio noinjiiiHbi c cena TiiJieara-

168. — 1312 r. anrycTa 28, <Aji6a-IOjinH>. — KaniiTyji AjiOa-IOjimi noa-
TBep7««aeT, hto komiit Peiiojia noaapiiJi MarucTpy rieTpy ana noMecTbH b KOMHTaTe •
UIojihok.

169. — <1312 r.> ae«a6pH 27. — MarncTp Tpurope JKepTByeTițepKBii cb. Teoprnn
aecHTyio aoJno aoxoaa c noniJiHii, BBHMaeMMx b ero nOMecTbii, naaBaiiHOM BaJin Jiyî'i
Mnxaii.

170. — <1313 r.>. — KopoJi.b Benrpnn Kapji PouepT. yTBepwaaeT aa .K.anjrryjioM
Ajioa-IOjinn cojihhlio kohh b Typac ii ocBOuoMiaeHiie ot noaaTeii Jiioaeii KanHTyjia.

171. — <1313 r.>. — Kopojib Beiirpini Kapji PoOepT yTBepwaaeT 'rpaiiOTy. Kopo.in
Anapen III oTiiociiTejibiio 60 xobhîîctb pyMbin, nowaJiOBamibix Kanirryjiy Ajitfa-IOjiun.

172. — <Okojio 1313 r. Opaana>. — KannTyji Opaann noaTBep>«aaeT ynjiary
KOMiiTOM MnxaiiJiOM iienoTOpoii cyMMM aener.

173. — <Okojio 1313 r. Opa«na>. — KanHTyn Opaann iioaTDepî«aaeT, hto
chin Po(£oiina rianeJi npii3iiaJi ynJiaTy aaaoJiHieiiHocTii kommtom MnxaiiJiOM;

174. — 1313 r. HiiBapa 4, <Aji6a-IOjiiih >. —- Ilpnop n kohbcht aomhhh-
nanncB b Ajioa-IOjimi capenjineT rpawoTy icopojin JIaancJiay IV oTiiociiTejibiio cena
Kjiyat.

175. — 1313 r. wapTâ 9, <Opaana>. — KannTyji Opaann nnmeT najia.TH.Hy
Konoay o iiaciuninx, conepiueHiiLix JIaancJiay naa KpenocTiiMM Ajiencanapa MapTiinoM.

.176. — 1313 r. MapTa 11, Tpiiona (LIexocjionaijKan Pecny6Jinua).—
ripnxoacKOîi CBHiaeimiiK Tpiiona n KoiiBeiiT opacna OpaTbeii muhopmtob yTBepaiaaioT
ayxoBiioe aaBcnjanne MarncTpa Bawnany.

177. — 1313 r. MapTa 29, <Opaa.na. Kanirryji Opaann noaTBepHcaae-r
cboio rpaMOTy ot 18 anpejin 1308 r.
IV. — Documente Transilvania — c. 2047
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178. — 1313 r. anpejiH 12; <Anjiyji Opasniix— Kohbgiit Jțnjiyji Opoau
nojțTBeprKftaeT, hto Teopre ii Jțeyn, cmhobbh BHjțynia, nojțapiwiH cBoeft cecTpe Enene
hoctb CBoero noMecTbH.

179. — 1313 r. anpejiH 13, <Opa«na>.— KanuTyji Opamm nojvrBepîKjțaeT
rpaMOTy MamcTpy HimoJiaio oTHOCHTeJibiio Bbmyna nacTii noMecTbH JIaaypb.

180. — 1313 r. Man 8, <J[fljiyji Opasiinx — Hoiibcut flnjiyji Opaan noji-
TBepwjțaeT oomch iiecKOJibimx noMecTnîi b Beiirpim.

1S1. — 1313 r. Man 29, <An6a-IOjiiihx— Kanirryji AjiOa-IOjiim noRTBepw-
jțaeT oOMen noMecTbHMii BoeBoabi TpanciiJTbBainm JIaaiicjiay KOMiiTa jțe UIojihok c
KOMHTOM JțaHIIHJIOM II HlIKOJiaeM, CHHOM KOMHTa COJIOMOHO.

182. — 1313 r. hiohh 14, <Opajțnax— KamiTyji Opajum biiociit b khiitii
rpaMOTy, Bbiaaimyio KOponeM BnajțncjiaBOM IV KannTyjiy Aji6a-IO;iim.

183. — 1313 r. iiiohh 22. — KopoJib Benrpim Kapji PooepT, yTBep>KjțaeT oOmch
noMecTiiii BoeBOjjbi TpaiiciiJibBaniin JIaancJiay KOMiiTa ae IIIojiiiok c komiitom flaniiiiJiOM
ii HiiKOJiaeM, cbinoM KOMiiTa CoJiOMona.

184. — 1313 r. niOHfl 25. <Opajțnax — KamiTyji Opărim cBiiaeTCJibCTByeT
hto CiiMon ne BbiKymui nacTii cooero noMecTbH, 3aoio>KeiiHoro 3a 7 wapoit.

185. — 1313 r. ii io ji h 4. — Kopoab Benrpim yTBepiKgaeT 3a ccKjiepaMii okojio
Apueina noMecTbe Api-ieui, npima^aeîKaBiuee KpenocTii Typaa.

186. — 1313 r. iiiojih 20. — Koponb Beiirpim Kap.n PoOepT yTBepa^aeT 3a
enncKoncTBOM AjiOa-IOniifl ce.no Kjivjk.

187. — 1313 r. aBrycTa 8, b KaMno UleMex. — IlecKOJibKO enwcKonoB
b tom nncJie ii eniiCKon TpaHciinbBamni ii enncKon Opărim, bhocht b Kiiiirii rpaMOTy
KopoJiH Kapna PoOepra.

188. — 1313 r. aBrycTa 29. — KopoJib Beiirpim Kapji PoOepT yTBepjKjțaeT
rpaMOTy; Bime-KanuJiepoM Omji iiacTOATeJib AjiOli ii apxnanaKOii TbipnaBbi Iloaii.

189.—: 1313 r. oKTflOpn 26, Byjța (BenrepcHan Haponnan PecnyG-
jiiiKa). — EnncKon BecnpiiMO Grefau nepeycTynaeT nopomo Beiirpim KapJiy PoOepTy
jțecHTiiHbi c ocTpoBa Henex; cpejui Jiniț CKpeniiBnmx rpaMOTy Oliji Tanace enncKon
Opărim.

190. — 1313 r. HonOpH 1. — KopoJib Beiirpim Kapji PoOepT BbijțaeT jțapcTBeii-
nyio; cpejm aim CKpeniiBinux rpaMOTy Ohjiii Tanaie caiiOBinmii 113 TpaiiciiJibBamm.

191. — 1313 r. HOfiOpH 1, Syjja (Benrepcnan Hapojcnaa PecnyO-
JiHKa). — Ciihojx b Byrțe uijict nocnaime nane KaieMCHTHio V; cpe^ii emicKonoB 6mji
TaK/Ke enncKon Opaami.

192. — 1313 r. nonOpH 5. — KopoJib Benrpim KapJi PoOepT, noflTBepjKjiaeT
■ rpaMOTy nopoain Aimpen III; cpejții Jiinț, cKpenwBninx rpaMOTy Olijih Taimte câiioBnimii

H3 TpaiicnJibBamm.
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193. — 1313 r. uoflOpH 13, Kapam (Benrepcnan HapoflHafl PecnyO-
— Cy^bH. jțBopHHCTBa KOMiiTaTa HaGoJin (Benrepcuan IlapoaiiaH PecnyOjniKa)

nojțTBep-rKAaioT saiuia^ noMecTbn ManiCTpa Bene. .

194. — 1313 r. no fi 6 pa 22, <Opazțna>.— KanuTyji Opajuin yTBepjKjțaeT
xapCTBemiyio, BU^aHnyio komhtom Kocftia.

195. — 1314 r. <Opajțna>.— KarniTyji OpajțHw nojțTBepîKjțaeT, hto Jlaypeimny
BJiajțeeT zțByMH noMecTbHMif.

19G. — 1314 r. HiiBapn 4, <Aji6a-IOjiiiH>.— KanuTyji AjiGa-IOjnni• CBnjțe-
TCJibCTByeT hto Tloyx, chin TpuropiiH, ne ynJiaTiui b cpon cyMwy, KOTopyio oh. 6uji
,'Xojihîch Bnițe-BoeBojțe TpancnJibBaiiini 3xeJiey.

197. — 1314 r.flHBapfl 16, <Aji6a-IO jiiîh >. — Kanirryji AjiGa-IOjinu cBHjțe-
TeJibCTByeT hto Ciimiioh, Rkoo ii Hjiiig, cluiobeh JTaypenmiy, aanoJKMJiH noJioBnny
cnoero noMecTbfi b cejie raneuiTb KOMMTy Tajiy.

198. — 1314 r. Hunapn 20, <Opanna>.— •. Kanirryji Opa^ini yTBepjKjțaer
npojțaHiy noMecTbfl b ToMOiie (BeurepcnaH Hapoanan PecnyOjniKa).

199. — 1314 r. (penpajiH 1, Abiihloh. — liana KneMeHTuft V oTnycKaer bcc
rpexn bccm jiitițaM b Benrpi-m, KOTopbie na#yT b cpa7Kennnx c TaTapawn ii cxuaMaTH-
icaMH.

200. — 1314 r. ^enpajiH 15. — Kopoab Benrpiiii Kapn PoOepT BLijțacT rpaMOTy
MarncTpy Mapniiiy; Bime-KaimnepoM jțBopa Oma nacTOHTejib AaObi ii apxiijțnaKon
TbipnaBbi I'Ioan.

201. — 1314 r. (peBpaJiH 15. — KopoJib Benrpnii Kapji PouepT ocnoGon^aer
ot «ccHTiiiibi noMGCTbH Tomli; Bmje-KaiiijjiepoM anopa Oliji nacTOHTeab Ajiom ii apxn-
jinanoii Tbipiiaobi Moaii.

202. — 1314 r. (JieBpaJiH 17. — KopoJib BeHrpim Kapn PoâepT BbijțaeT jțap-
CTBemiyio ucpKBii b Ilan; Biine-KaHițjiepoM «Bopa Obiji nacTOHTejib AjiOli ii apxiianaKon
TbipiiaBbi I'Ioan.

203. — 1314 r. anpena 1. — KopoJib BeHrpnn Kapji PoSepT BbiaaeT j^apcTBen-
iiyio eniicKony 3arpe6a; cpejțn ciipeniiBiuiix rpawoTy ObiJin Tanace caHOBHiiKii H3 Tpan-
ciiJibBaniin.

204. — 1314 r. anpeJin 22, <Xțnjiyji Opaamix — Kohbght JXhjivji Opaann
noATBcp>K^aeT, hto kommt Grefau n ero cbiii npojțajni noMecTbe aiarncTpy Eneny ii
ero OpaTbHM.

205. — 1314 r. jiiohh 26, < A ji 6 a - IO jiiîh >. — Kamrryji AnOa-IOjimi CBiijțe-
TBJibCTByeT, iito MarncTp IleTp ii ero poacTBeiiHiiim sanpeTiiJin Hoany, cuay JțoMiiHKKa,
oTqyHijțaTb nowecTbe Hojțaineny b KjiywcKOM KOMirraTe.

206.— 1314 r. mojin 13, Ko>KOKiia. — Cy^bii TțBopmicTBa KjiyTKCKoro komh-
TaTa npojțaioT Menbnimy, 3jțaiiHH ii cem okojio Hajțania, npiiHaAJiewaBinue AHjțpeio,
npuroBopeiiHOMy k ynnaTe iiiTpafta 3a yOnficTBo zțByx momeli.
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207. — 1314 r. jiiojih 20, <Opajțna>.—.KarmTyji Opajțim no/țTBepMvțaeT-
corjiameime MarucTpa PoJiaiijța ii oro Opara c MamcTpOM UIoJiyMym, I-lwKOJiaeM n
.•laimcjiay, nacTOHTCJieM b Apajțe, oTiiociiTCJibiio paajțcjia nx nowecTutt.

208. — 1314 r. hiojih 22, Bena.—ApxiienncKon GTpiiroiiim yTiiep>KjțaeT 3a*
MOiiacTbipeM reii.nureiiKpeîiu nowecTbe, oOirraeMoe paiibine cenJiepamn.

209. — 1314 r. oirmOpa 7. — KopoJib Beiirpim Kap.n PoOepT yTBepJKjțaer
3a komiitom HoanoM noMecTbe 1’1lerreimopij).

210. — 1315 r. —  aBrycTiiințeB Hoaii noJiynaeT ot kopojih KapjiaripoBinmiia.il
PoOepTa yTBep/imcnne iipiiBiuierim na cojib MonacTbipn b fleace.

211. — 1315 r. HHBapn 12. — Kopocib Beiirpim Kapji PoOepT BbijțaeT aapcTBeii-
nyio; Bime-KaiinJiepoM Obiji iiacTOHTCJib AnObi h apx urbano ii TbipnaBbi Woaii.

212. 1315 r. fliiBapn 19, <Opajțna>.— KaniiTyji Opărim bhociit b khmbi
rpaiwoTy nopojin B^epnna ot 1199 r., Bbiaaimyio MamcTpOM Ohtom ii JleeJieM. .

213. — 1315 r. MapTa 14, 3 an ar. — KopoJib Beiirpim Kapn PoOepT noaspa-
uțaer KonjțaMy n rKynoro jțByx KyMaiioB ii nouecTbe BeGa-Beiie b kom urare Heiia^.

214. 1315 r. Mapra 20, cJțnjiyji Opaamo.— KoiiBeiiT flnjiyji Opasn
yTBepHvțacT oOmch noMCCTbHMii b KOMirrare Ca6ojw (Beiirepcnan Hapoanafl Pecnyo-
jiiina).

215. — 1315 r. m a a 4, A ji 6 a -10 ji n n. — ErmcKon Tpaiicn JibBaimn Bene^iiur
vTBepwjțaeT jțapcTBennyio KOMirra HimoJian Kannryjiy AjiOa-IOaim.

216. — 1315 r. m a n 8, < A ji 6 a - IO ji ii h >. — Kanirryji AjiOa-IOjmn noATBepm-
;iaoT rpaMOTy Kopo.nn JlaAMCJiay IV ot 1289 r.

217. — 1315 r. Man 13, JlnnTo (MexocJiOBaițKan Pecny6Jiiina). —
KopoJib Beiirpim Kapn PoOepT B03BpamaeT MarncTpy ^oma cejio IlaiiaTyji IIoy b
KOMiiTaTe Apaa-

218. — 1315 r. iiiohh 5, <Opaji;iia>. — Karnrryji Opărim yTBepnmaeT aa
'rpanciiJibBaiicKHM ennCKoncTBOM cejia Banița ii Kocwa, noflapeniibie komiitom Pciiojiaom.

219. — 1315 r. <hiohh 5, Opacii >. — KaniiTyji Opărim yTBepmjțaeT oa nann-
TynoM AjiCa-IOjnifl cejia OKirnița, Komjioji ii Mii-nom, noĂțapennbie komiitom PeiioJi^ow.

220.— 1315 r. iiiohh 9, T n m ii w o ap a. — KopoJib Beiirpim Kapn PoOepT
nopynaeT KaniiTyjiy A.noa-IOjiim bbccth bhobb bo BJiajțeime noMecTbeM BpeTOima,
cyjțbio Xaițera HiiKOJiaH aaxBaneiiHbiM necKOJibKiiMii pyMBiiiaMii.

221. — 1315 r.’ iiiohh 27, T ii m ii mo ap a. — KopoJib Beiirpim Kapn PoOepT
BO3BpanțaeT MarncTpaM Tomh ii Cre^any noMecTbe JIanymyji b KOMiiTaTe IIJojihok,
saxBaneniioe BoeBOAoii TpaHCiiJiEBaiiim «Jlajțncjiay.

222. — 1315 r. iiiojih 1, <An6a-IOjihh>. — KaniiTyji AjiOa-IOjnm cooOnțaeT
.lîopojno Kapny PoOepry, hto hm BO3Bpauțeno Himonaio, CHny CTeiJjana, noMecTbn
BpeTOHna.

ripoBinmiia.il
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223. — 1315 r. hiojih 1, TiiMiimoapa. — Kopojib Bcnrpnn Kapji PoâepT
nw;iaeT /țapcTBeimyio MarncTpy Tomli Beper ii ae Vrona.

224. — 1315 r. ii io jih 1, T ii m ii ni o ap a . — KopoJib Benrpini Kapji Po6epr
7«aJiyeT MamcTpy Ton li KOMiiTy ac Beper h ag Vrona necKOJibKO noMecTiill b Benrpnn
n b TpaiiciiJibBaiiMM.

225. — I315 r. hiojih 8, Jlnnosa.— CyAbH KopoJieBCKoro «nopa .JlamoepT
komht ;i,e Wenajț CBiijțeTejibCTByeT o aaKJia-țe o-țHoro noMecTbn.

226. — 1315 r. hiojih 12. — Kopojib Benrpini Kapji PoâepT yTBep/K^aeT sa
EjiiicaBeToii, Mîenoii ManiCTpa UlyMypaKyin ii ee chhoblhmh noMecTbe OJiarepKein.

227. — 1315 r. iiiojih 13, TiiMiiinoapa. — Kopojib Benrpnn Kapji PoSepr
yTuepîK^aeT aa komiitom Bjiaiiys jiowecTbe ByjiKan.

228. — 1315 r. hiojih 15, Thm iiino ap a.— ApxiieniiCKon Crpuronini h ennc-
kohli BemnpiiMa ii Heiia^a npocnT MarricTpa HnicoJian AOKaaaTb cboii npana na BJiaAeniie
noMecTbCM Boimiifla.

229. — 1315 r. aBrycfa 1, JIunoBa. — Kopojib Benrpini Kapn PoGepT
BbijțaeT AapcTBeiinyio; cpejjii jbiu CKpeniiBnuix rpaMOTM GbiJin Tannce canoBiiHim na
TpancHJibBaiuiH.

230.— <1315—1318 rr.> aurycTa <5—9>, JIunoBa.— BoeBOjja TpaiicnJib-
Baiuin IhiKOJiae komht p,e UIojhiok nnmeT chhobbhm ManiCTpa BoKca, npocn nocJiaTb
h-aniix-TO ABopnn c cbinoBbflMii HnoGa ji llaBJia b Me^nemyji AypiiT.

231. — 1315 r. anrycTa 11. — Kopojib BeurpiiH Kapji PoOepT B03BpamaeT
cy^be Xaițera IlnicoJiaio noMecTbe BpeTomia, 3axBaiiennoe cyjțbHMH .HanoM n CTarincJiay.

232. — 1315 r. aurycTa 12. — Kopojib Benrpini Kapji PoOepT yTBepHîjiaeT
cTapbie npnBiiJierini caccou b Metanie, Uleiina Mape ii BnepTana, npejțocTaBJiHH hm
llpaiJO o6be,HHHHTBCH BHOBb c oOiijecTBOM caccoB. B CllOIiy.

233. — 1315 cchthGph 6, JțeMi. —BoeBo^a TpaiiCHJibBaiiiin HnKOJiaîî komht
je nio.nnoK aanpemaeT jiio^hm noMecTwtt Brnța n Haxa aaxBaTbiBarb noMecTbn KOMHTa
flicova.

234. — 1315 r. noHopn 9, <KJiyhc-ManoiuTyp>. — KoiiBenT Kjiywa-Manain-
Typa pasMeiKeBaeT nowecTbe CyMypjțyic b KjiyiKCKOM KOMiiTaTe.

235. — 1315- r. nonopn 13, KJiy>K. — BocBoaa TpancnJibBaniiH HnKOJiae
komht ac LUojiiiok yTBep/KjțacT paaaeji noMecTbn CuHTewyae MeHcjțy cbihom Topwaxa
IloanoM, IloanoM, clihom Oiiyxa h HkoGom chiiom Xawa.

‘ 236. — 1315-r. HOfl6pfl 14 <K Jiy n<-ManaiiiTy p>. — KonBenT Kjiy>K-MaiiainTypa
paHMenteBacT nowecTbe Jlyna jxe JKoc b KOMiiTaTe JțoSwKa.

237. — 1316 r. — Kopojn, Bcnrpnn Kapn PooepT ycTaHaBJiiiBaeT cnocoo Babicna-
H1IH HITpa^OB. ■ --
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238. — 1316 r. nnBapfl 7, Tinînmoapa. ~ Kopojib Beiirpnn Kapji PoGepr
nopynaeT KOHBOHTy b 3ajia (BeiifepcKan Hapounan Pecnyâjînna) bbgcth bo BJiajțeniie
ojjhhm noMccTbe.M MamcTpa HiiKOJian KOMiiTa TiiMiinia n KacTOJiniia jțe PIokb.

239. — 1316 r. HHBapfl 22, <flfljiyji Opa3iin>. — Roiibcht n iiacToiiTeJib
ftnjiyji Opaann no^TBepmjțaioT npojiawy noMCCTbH.

240. — 1316 r. anpcjin 7, CnGny.— HiiKOJiae komiit CnGny yTBcpHxjtaeT sa
komhtom /Janiieji Kmjihhk npaBo BJiaaeinin cajcoM ii jțByMH MejibiumaMn b A.nGeiirrb.

241. — 1316 r. biohh 1, <Opaana>. — KoMiiTyji Opajxini yTBepwaaeT pasjțen
noMCCTbH Pesiirn b KOMHTaTe CaTMap Mewjțy necKOJibKiiMK HBopanaMJi 113 Pesuni.

242. — 1316 r. asrycTa 19. — Kopojib Beiirpnn KapJi PoGepT yTBep>KjțaeT
3a rocTHMH hs Kjiyma npiiBH Jiernii, b tom nncjie seMGJibiiyio noaaTb ii ofrisaTCJibCTBo
npiicbiJiaTb no oflHOMy boiiiiv na 60 xoshiTictb.

243. — <1316 r. cenTuSpa 5—1334 r. aeKaGpn 4>. — 3aM6Tica OTiiocnTeJibiio
rțepKOBHHx Tanc Bpewen nanu Woaiia XXII.

244. — 1316 r. cenTHopn 16, TiiMiiinoapa. — KopoJib Benrpnn Kapji
PoGepT yTBeprK-țaeT crapbie npnBHJrernn KynițOB, npoeamaiomnx nepes Beiirpnio.

245. — 1316 r. cenTnGpn 30, <Opajțna>. — Kanirryji Opaann noaTBep/K^aeT,
’ito Anapett GbiJi oGtHBJien HeBimoBiihiM b cwepTn To&ia ns Fyayma.

246. — 1316 r. oKTflGpn 8, <’Opaana>. — KannTyji Opajțnn CBimeTeubCTByeT,
^to Renan sanpențaeT Iloany OTnymaaTb necKOJiEKo noMecTini.

247. — 1316 r. oHTnGpn 22, T hm mu o ap a. — Kopojn» Beiirpnn Kapji PoGepT
nbirțaeT aapcTBeunyio KOMHTy J^aaa.

248. — 1316 r. ^enaGpn 8, <ABiinboii>. — Bana Ploau XXII nopynaeT
iiecKOJTBKHM BenrepcKMM apxiienucKonaM cGop ițepKOBiinx jțoxojiob ot HencnoJibsoBan-
hmx npHGbiJiefî c senrepcKHX nacTett.

249.—1316 r. aeKaGpn 9, Hen (Benrepcnan HapojțnaH PecnyG-
JiHKa). — Bime-KOMHT ii cysbii sBopnHCTBa CaTMapa nojiTBepHVțaioT, m:to clih Tyaxyna
HkoG b3hji oGpaTno cboio nGeny npOTWB IleTpa ae rianana.

250.— 1316 r. aenaGpH 15, Jlunosa. — Kopojib Beiirpnn Kapji PoGepT
yTBepîKjiaeT pasjțen Mejibimiibi Memjiy HoaiioM Mepott n WoaiioM Tlepeimn.

251. — <1317—1320 rr.>. — CneTM nocJianiiHKa cbhtoto npecToiia MarncTpa Pyip-
4>HHa Hhbhhho no noso^y nosnimocTeft na npejjMeT cofțepiKannH, cJienyeMLix c
eniiCKona TpaHcmibBaHHn GuBineMy nancKOMy neraTy b Beiirpnn KapjțimaJiy ^rKeimiJie.

252. — <1317—1320 rr.>—CneTa nocJiammKa cbhtofo npecTOJia Py^ijnina ac
Miibmhho no RoxojiaM cboGojihwx npnGbiJieft b Beiirpnn.

253. — 1317 r. — Kopojib Benrpnn waJiyer Boenofle TpaHCHJibBaiinn Tona necKOJibKO
nowecTnft.



254.—-1317 r. HHsapH 4,- <HeHazț>.— Kanirryji Hena^a noflTBepwjțaer,
qTO ManicTp IIIeMJieK HasnaniiJi CBoero cJiywamero n3 BaxHti Cre^ana cbohm ynoJino-
MO’ieiiHUM na npoiiecce c MarncrpoM HiiKOJiaeM.

255. — 1317 r. (^eBpaJiH 1, KwniBaapaa (BenrepcHan Hapojțiian
P e cn y 6ji m k a). — ApxnjțnaKOH EopinoBa BajibTep yTBepwjjaeT ofJMeii HecKOJibKMMH.
noMecTbflMii npon3Be;ieiiiibiMM nepejț KaniiTyjioM Opărim.

256. — 1317 r. $eBpaJiH 20, TnMnnjoapa.— Kopojib Benrpinr Kapji PoGepT
yTBepHîjțaeT aa komiitom IleTpoM h ero GpaTbHMH noMecTbe Tiipmina Mape.

257.— 1317 r. MapTa 1, TnMnmoapa. — Kopojib BenrpHH Kapji PoGepT
nopy'iaer Kanuryjiy Henana pa3Me>KeBaTb nowecTbe Ileenb b KOMirraTe Thmiuii.

258. — 1317 r. «apia 18, Cary—Mape.—npiixojțcKOfi CBHmenHHK IleTp
h BHițe-apxiQHaKOH CaTy Mape nonrBeprKjiaeT Boaspameniie HecKOJibKiix Benjeiî, aajio-
wenHBix MarucTpow HoanoM pereHTOM uepKBw b Bau (BenrepcnaH HapojțnaH Pec-
nySjiHKa).

259. — 1317 r. uapra 29, TnMnmoapa. — Kopojib BeHrpmi Kapji PoGepT
npiiiiHMaeT nojț CBoe nonenenue homccteh Gana CiiMiiona.

260.— <1317 r.> anpejin 11, TnMnmoapa. — Kopojib BenrpHH Kapn
PoGepT BLijțaeT aapCTBeiiHyio MoaHHy h JleyKycy, cbihoblhm BpHKMHyca jțe BaTyp.

261. — 1317 r. Maa 6, <LIenajț>. — Kanirryji Henajța cooGnjaeT KopoJiio
KapJiy PoGepTy o pasMeHcenaiiHii hm noMecrbH Ileenb b KOMHTaTe Thmhdu.

262. — 1317 r. Mau 9, TiiMumoapa. — Kopojib BeHrpun Kapji PoOepT
nopynaeT Kanirryjiy Eyjța Bene paccJiejțoBaTb yfaiTKH, npnmiHeHHLie cenaM TeneJi h
Paran (BenrepcnaH Hapojțnafl PecnyGjinKa).

263. — 1317 r. Man 19. — Kopojib Benrpini Kapn PoOepT BO3MemaeT Moany
Tlonflii yGbiTKH, npnmiHeHHbie KopoJieBCKiiMn BounaMn b cBJie Bepermeyji Miik.

264. — 1317 r. <Man 25>. — KopoJn» Benrpnn Kapn PoGepT yTBepH^aeT npixBH-
jiernn caccoB b Cn6ny.

265. — 1317 r. Man 28. —Marncrp Ilerpe komht ne Car&iap HasHa^aeT MariicTpa
MuxaiiJia cbohm bhcthcpom.

266. — 1317 r. Man 31, TuMHinoapa. — Kopojib BenrpHH Kapji PoSepT
BMjiaeT aapcTBennyio MarncTpaM KBany h CiiMHOHy.

267. — 1317 r. hiohh 7. — Kopojib Benrpnn Kapji PoGepT nojțTBepTKjțaeT rpa-.
MOTy KopojiH Aimpen III; Bime — KaHițJiepoM jțBopa Gmji HacTOHTeJib AjiGm, apxHjjHaKon
TwpiiaBbi Moan.

268. — 1317 r. anrycTa 1, GaJiana. — JJowa komht Bnxopa h GaGoJin nHmeT
Kopojiio Kapjiy PoGepry o wajioGe Cre^ana cana Mnxanjia na GbiBiiiero nanaTHHa
OMORey. ‘ '1 ' • •
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269. — 1317 r. aBrycTa 1, Coji-a na.— Jțowa komht Buxopa n Caoo.iri nojț-
TBepjKjțaeT npiiBnJierim KOMiiTa KocMa MJianniero na KoiniTaTa Buxop.

270. — 1317 r. anrycTa 2, Coreenii (Benrepcitan Hapojțiiafl Pec-
nyOjiiiKa). — KopoJib Benrpim KapJi PoOepT yTuepamaeT jjapcTBeHHyio apxne-
nucKony Crpiiromin, cpegn Jiniț, CKpennBinnx rpaMOTy Gmjbi Tainițe canoBnimii 113
TpaUCHJIbBaHHH .

271.— <Okojio 1317 r.>, anrycîa 11, Meu (Benrepcnan Hapofliiafi
P ecny6JiiiKa). — Biiue-KOMiiT HimoJiae ii cyjibn jțBopaiicTBa KOMiiTaTa CaTMap
oTKJiaflbiBaioT cyaeOiioe paaonpaTejibCTBo thh<6h Tomh china CiiJibBecTpa ii KOMiiTa.
roTrapjța.

272. — 1317 r. asrycTa 19, JțeOpeiuiH (Benrepcnan Hap o ah an Pcc-
nyOjiHKa). — flowa komht ac Buxop ir ac CaOoJin npoH3BOAHT peuiei-ine no TnmOe
fleTpa, china Iloana c jiioabmh na Ce.Miieiiyji Mape (Benrepcnan Ilapoaiian PecnyGjniKa).

273. — 1317 r. ceiiTHOpn 25, okojio Ko.Mapno (VI exocJioBaițKan Pec-
nyOjiHKa). — KopoJib Benrpim Kapji PoOepT yTBepH<aaeT cor.naiueime eniicitona
Ae Tlenb c MamcTpoM Onre. VnoMimaeTcn cmii BoeBOAti TpanciiJibBanim IIiiKonatî.

274. — 1317 r. cenTnopn 30. — KopoJib Benrpim Kapji PoOepT bliahct
AapcTBeHHyio; Bințe-KaHijJiepdM jțBopa uliji iiacTOHTejib AjiObi, apxiiAiiaKOii Tbipiianhi
Hoan.

275. — 1317 r. OKTflOpn 8. — KopoJib Bearpiui Kapji PovepT paa»aeT necKOJibKo
npnBiiJieriiiî MonacThipio reiîJinreHKpeiin (ABCTpnn); Bime-KanuJiepoM jțBopa GbiJi
nacTOHTejib AjiObi, apxiiAiiaKon TbipnaBbi Iloaii.

276.- — 1317 r. oKTflOpn. 14. — KopoJib Benrpim Kapji PooepT BbijțaeT aap-
cTBemiyio; Binje-KamjJiepoM ABopa obiJi nacTOHTejib Ajioh, apxiiAiiaKOii TbipiiaBbi
Hoan.

277. — <1317 r.> okthuph 20. — KopoJib Benrpim Kapji PouepT Bi>maer
AapcTBennyio; Binje-KamiJiepoM A^opa Oliji nacTOHTejib AjiGw, apximnaKon Tbipnaiibi
Moan.

278. — 1317 r. okthOph 21. — KopoJib Benrpim Kapji PoOepT noATBepjKjtaeT
rpaMOTy nopoJifl Anapea II; Bințe-KanipiepoM oliji nacTOHTejib AjiGm, apximiiaKOH
TbipnaBLi Iloan.

279. — 1317 r. okthOph 25. — KopoJib Benrpim Kapji PoOepT yTBepnQțaeT
pemeniie TIomih KOMiiTa ac Buxop n ac Caâojin; Bime-KainjJiepoM A^opa Sliji nacTOHTejib
Aji6m, apxiiAHanoH TbipnaBbi Hoâii.

280. — <Okojio 1317 r.>, oKTfffipfl 28, KoMapno (MexoCJiosanKa h
PecnySJiiiKa). — KopoJib Benrprm Kapji PoSepT BO3BpamaeT iieKOTopbie noMecTbn
na ocnoBamm pemeimfl MariicTpa /țoma KOMiiTa ab Buxop ii ac CaGoJin.

281. — 1317 r. HOflCpfl 12. — KopoJib Benrpim Kâpji PooepT yTBep^AaeT
npHBHJierun caccoB hs Șunca (LIexocjiOBauKan PecnyOiinKa); Bmje-KaiiijJiepoM ABopa
ObiJi nacTOHTejib Aji6m, apxiiAnaKOir TbipnaBbi Iloan.
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282. — 1317 r. iionOpa 12. — Kopoab Benrpiin Kapa PooepT yTBep/KaaeT
necKOJibKo npiiBiiJierHuft ainTeanM Illonpoiia, cpeflii. amț aaKpeniiBunix rpaMOTy. (fauni
canoBHUKH na TpaiiCHJibBaHini.

283. — 1317 r. noflOpa 12. — Kopoab Beiirpmi Kapa PooepT yTBepHcjțaer
3a KOMHTaMH CTe$anoM ii ApnoJibflOM necKOJibKo hom emili; Bime-KaimaepoM jțBopa (faia
nacTOHTCJib AaOhi n apxnaiiaKon TbipnaBbi Woan.

284. — 1317 r. noriOpn 26. — Kopoab Benrpiin Kapa PooepT paspeuiaer
npojțanțy iiOMecTbn; Bime-KainjaepoM /yiopa obiji iiacTOHTeab AaObi, apximnaKOH
TbipiiaBLi Idoan.

285. — 1317 r. iionopa 29. — Kopoab Benrpiin Kapa PooepT yTBepTKjțaeT
AapcTBeiuiyio nopoan BaajțiicaaBa IV; Bime-KanuaepoM ^Bopa (faia iiacTOHTeab AaObi,
apximiiaKOH TbipiiaBLi Moaii.

286. — 1317 r. jțeKaOpH 13, Thm n m o ap a. — Kopoab Benrpiin Kapa
PoOepT BbiflaeT «apcTBeiinyio MarncTpaw Ploaiiy n CnMiioiiy.

287. — 1317 r. a e k a 6 p h 16, T n m ii iii o a p a. — Cyflbfl HOponoBcnoro SBopa
JlauCepT fl,aeT npunas KoiineiiTy b Jleaea (MexocaoBaițKan PecnyoaiiKa).

288. — 1317 r. AenaOpn 20, TiiMiimoapa. —] Kopoab Benrpiin Kapa
PoOepT yTBepjKjiaeT MiipoByio rpaMOTy cbiiiOBeii CTe$ana ae Kapa (lOrocJiaBiin).

2S9. — 1317 r. aeKaOpn 22. — Kopojib Benrpiin Kapzi PooepT yTBepwjxaer
rpaMOTy KaruiTyjia Pioniera (lOrocnaBim); Bime-KamiJiepoM jțBopa Obiji nacTOBTejib
AaObi, apxii-țiiaKOii TbipiiaBLi Iloaii.

290. — 1318 r. Arpua (BeiirepcnaH Hap o jț» an Pecny 6 nuna).—
KamiTyji Arpiiii yTBepwjțaeT AapcTBeiiiiyio ManicTpa Iloana, nacTOHTeJin AjiObt, apxn-
jinanoiia TbipiiaBLi n Bime-Kawviepa KopoJieBCKoro ABopa.

291. — 1318 r. n h n a p h 8, T ii m ii m o a p a. — Kopojib Beiirpnn Kapa PoOepT
yTBepmflaeT Boaspamemie noMecTbn Suaraa komiitom IlnnonaoM KaniiTyjiy Aji6a-
IOjiiiii .

292.— 1318 r. miBapfl 13, Tu mm iu o ap a. — Kopojib Benrpiin Kapa PoSepT
upoujaeT TloMiniiuca, yHacTBOBaBmero b BocTamin MaTea ae TpeiiMnu.

293. — 1318 r. hhpapii 20. — Kopoab Benrpiin Kapa PoOepT pasjțaeT iienoTo-
pbie npHBiiaemn caccan b Meaname, Uleiina Mape n lUeitKa Mima, ocBo6o>KÂan nx
ot oOnaaTeabCTBa Boiincnoii noBumiocTn, nocTaBKii npo^OBoabCTBiin ’ n KopoaeBCKnx
pacKBapTiipoBannii.

294. — 1318 r. $eBPaJIfl <Opa;iiia>. -—Kanirrya Opărim yTBepiKAaer
AapcTBeimyio, BUAannyio’HoanoM, cbihom llayaa, KOMiiTy Renana.

295. — 1318 r. (JeBpaan 16. — Kopoab Benrpiin Kapa PooepT yTBepamaeT
KaniiTyay AnOa-IOajin noMecTbe SaaTiia.
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296. — 1318 r. fyenpaJia 19, T km ii m o ap a.—JțapcTBeHiiaa nopojin BenrpiiH
Kapjia PoSepTa ManiCTpy Moany.

297. — 1318 r. $eBpaaiH 19, TiiMiiinoapa.— .IțapcTBeiiiiafi nopojin Benrpini
Kapjia PoSepTa MarncTpaM CiiMiiony n Hoaiiy.

298.— 1318 r. $eBpann 21. — KopoJib Benrpini Kapji. PooepT yTBepnmaeT
rpaMOTy obiBuiero Cana Cre^ana; Bnițe-KainiJiepoM jxnopa 6mji nacTOHTCJib AjiOm ii
apxiiAiiaKOii TbipnaBbi Ploan.

299. — 1318 r. (pespajia 24, TnMiimoapa.— KopoJib Benrpini Kapji PoGepr
AaeT BeiiCKiiM ToproBițaM npano ToproBaTb b Benrpini.

300. — 1318 r. «KOiieij ^espajiir, Rama (Benrepcnan I-Iaponn an
PecnyOjiiina). — BeiirepcKiie apxneniiCKonbi ii eniicKonbi ycTaiiaBJiiiBaioT cnocoO
3amiiTbi ițepiîOBHbix npiiBiiJieniîi ot bchkiix iiapyniei-nift.

301. — 1318 r. MapTa 3, KaJiona { Benrep cican Haponnan PecnyO-
JiiiKa). — BeHrepcKiie enncKonbi n TpanciiJibBanch-iie eniiCKonti ii3BenjaiOT ot oTJiynemni
ot ijepKBii ObiBiuero naJiaTima MaTea ne Tpeirnm.

302. — 1318 r. MapTa 12. — KopoJibțBeurpini Kapn PooepT yTBepwjțaeT CTapbie
npiiBiiJTeniii 3arpe6cKoro eniiCKoncTBa; cpen.ii Jiim. nonTBepniiBiniix rpaMOTy, Gbi.nii ii
TpaHCiiJibBaiiCKire caiioBiniHii.

303.— 1318 r. MapTa 14, Tiim nnio apa.— KopoJib Benrpini coabiBaeT ceiiM
KopoJieBCTBa, oCecneniiBan bccm ynacTByionțiiM nenpiiKOCHOBCHHOCTb na BpeMfl ceiiMa.

304. — 1318 r. MapTa 15, Thmiiinoapa.KopoJib BeHrpim Kapji PooepT
nocTanoBJiHCT BoaBpaTiiTb Bce uepKOBiibie iiMymecTBa, saxBaneiiiibie MiipniiaMii.

305. — 1318 r. MapTa 21, TiiMiiuioapa. — ^apcTBenuan kopojih Benrpini
Kapjia PoOepTa cbinoBbHM KOMiiTa Hno6a ne IIoyK.

306. — 1318 r. MapTa 22, Kanona. — ApxiieniiCKOir KaJiO'in JTanncJiay nocbi-
jiaeT TpanciiJibBancKOMy enucnoncTBy BenejțiiKTy rpaMOTy nopojin Kapjia PoOepTa
oTnociiTCJibiio coabiBa ceiiMa.

307.— <Okojio 1318 r.> MapTa 22, Qpon (Benrepcnan -Hap oft nan
PecnyOJînna). — Komiit Euxopa ii HaOoJinca Aonta nonTBepwnaeT yOniîcTBO OpaTa
wanicTpa IIlTe^ana IleTpy.

308.— <Okojio 1318 r.> MapTa 22, Opon (Benrepcnan Haponnan
PecnyOjiMKa). — Komiit Buxopa ii MaooJicna Xțoîna ocBo6o*/K«aeT  cbina Mnxaii.na
CTe$ana ot iirrpacjia.

309. — 1318 r. MapTa 23. — Kopohb Beiirpiin KapJi PoâepT .yTBepamaeT
rpaMOTy; Biiițe-KaHijJiepoM nnopa 6mji nacTOHTeab Aa6bi n apxnnuaKOii TbipnaBbi
Ploan.

310. — 1318 r. MapTa 23, TiiMiiniQapa. .— CyjibH nopojiencnoro «Bopa n
komht Heiiana JlawOepT 'nînneT naniiTyjiy iib Arpnii.
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311. — 1318 r. MapTa 29. —  Benrpini Kapji PoCepT yTBepw^aeTKopo.it
rpaMOTy KOpoJieBbi EniigaCeTbi; Bințe-KaiiipiepoM jțBopa 6bui Ploan, nacTonTejit AjiObi
h apxnjțnaKoii TbipiiasM.

312. — 1318 r. MapTa 2 9. — KopoJit Benrpini Kapji PoOepT BMjțaeT rpaMOTy
Hoany; Bime-KaiiqjiepoM jțBopa Obiji Moan, nacTOHTenb AjiObi ii apximnaKoii TupiiaBti.

313. — 1318 r. MapTa 29. — JJapcTBeunafl KopoJiH Benrpini Kapjia PoOepTa
CLinoBtHM Jlaypeniuiy; Bime-KanqjiepoM jțBopa 6bui nacTOHTenb AjiOli ii apxMflnaKoii
TbipnaBH Moan.

314. — 1318 r. MapTa 29, TitMiiiuoapa. — CyjțbH KopoJieBCKoro jțBopa ii
komiit Henajța JIaMuepT HaananaeT cpoic cyjța ManicTpy Moiicy c cbinoBbHMH c Mam-
CTpOM CTe(J)aiIOM.

315. — 1318 r. anpejifl 30, TiiMiinioapa. — Kopojib Beiirpini KapoJi PoOepT
npiiKasbiBaeT Kanirryjiy AnOa-lOjimi pacoJie^onaTt, hbjih6tch jiu noMecTte IHoiiMya
KopoJiencKiiM iiMymecTBOM n b tbkom cjiyiae nepe^aTb ero ManicTpy IleTpy.

31G.— 1318 r. Mau 15, GaJiana.— Kopojib Benrpini Kapji PoâepT Bosapa-
ujaeT ManicTpy Jleeny cro nonecTbe b KOMHTaTe 3apan^ c npaooM naTpoiiaTa iiafl
MoiiacTbipeM JțneiiycMonacTypa, saxBaneniibiM nacTejinnoM Hliheotm ii Jțesnbi jiarn-
ctpom IlnanKa.

317. — 1318 r. Mau 19, Opaana. — KopoJit Benrpiin Kapji PooepT Boanpa-
JUaeT MamcTpaM Mune n ApiioJib^y noMecibe Bxajț (Benrepcnan Hapo^nan Pecnyo-
jiuna), 3axBaiiemioe chhom naJiaTima fre^ana, ^omhhiikom.

318. — 1318 r. Man 31, T iim m mo ap a.—. JțapcTBeiiHan nopoJin Benrpini Kapjia-
PoOepTa KOMiiTy GeOerna, IleTpy.

319. — 1318 r. iiioiih 5. <Opa^na>. — KaniiTyji Opa^mi jțapyer MonaxaM
OpajțHH nycoK seMJiii.

320. — 1318 r. hiohh 7, T iim mu o ap a. — KopoJib Benrpini Kapji PoOepT
npiiKaBbiBaeT apajțCKOMy naniiTyjiy paccne^onaTt, hbjihiotch jiu jțsa noMecTbn b Tjimhih-
ckom KOMHTaTe KopoJieBCKUM HMymecTBOM, ii b TauoM cjiynae nepe/țaTb iix Bime-noMiiTy
TiiMiima JțoMiimiKy, naabiBaeMOMy CaapoM.

321.— <1318 r.> iiioiih 12, <KajuioceMiien, Benrepcnan Hapo-țiian
Pecny 6 Jiiina >. — TpaiiciuibBaiiCKiift BoeBojța n komiit UloJinona J^oma naananaeT
cpoK, b KOTopbiîî cbin Bmiixb rpnrope jțojDKeii BMKyniiTb y cbinoBeft MMxaiuia jțe
CeMi-ien CBoe rioMecTbe, aaJiOTKeniioe ero opaTOM Ciimhoho.m.

322. — 1318 r. iiiohh 14, <Apa«>. — KamiTyji Apajia niimeT nopojiio KapJiy
PoOepTy, hto ana noMecTbn b Tiimiihickom KOMHTaTe bxo^ht b coctub KopoJieBCKoro
HMynțecTBa, ii uto oh nepejțaJi nx KOMiity JțoMUiniKy, nposnaHHOMy CaapoM.

323. — 1318 r. monn 17, ABiuiboii. — Bana Moan XXII ynoJiHOMannBaer
ManicTpa Py^ima fle Hubiiihio coOpaTb noJioBiniy neiicnoJib3OBanHbix ițepKOBHbix
jțoxojțoB jijih nancKoro npecTOJia.

Kopo.it
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324. 1318 r. iiiohh 17, Abhiiloii. — liana Moan XXII jj,aeT npano Martfcrpy
PyilHiny ae Mhbhhwo aacTamiTb BeiirepcKiix ripejia-roB cooGmirrb o cyiwe neiicnojibao-
naniibix nepKOBiibix ^oxojxob.

325. 1318 r. jiiohh 17, Abiihboh. — liana Moan XXII nprinanuuacT Benrcp-
ckhm npejiaTaM ii MarncTpy Pyijniiiy ae Hhbhhmo naOjnoAaTb na Tem, htoGu ne npona-
BOffHJiHCB GecnoJieaiibie pacxogbi b cbhsh co cfiopoM nericnojibaoBarinux nepKOBiibix
Aoxosob.

326 — 1318 r. iiiohh 25. — KopoJib Benrpiin Kapji PoSepT jțapycT Biuțe-
KOMiiTy Tmuiiiia KOMiiTy îțoMiiiiiiicy, npoBBaniiOMy Caapow, /pia nowecTbH b KOMirraȚe
TiiMiinie, 6ea iKiiTeneft.

327.— <1318 r.> nio.nn 7, 3ajiay.— TpanciiJibBaHCKiiii noeiio^a ii komiit
IIIoJiHOKa JXoM-ca OTKJiaAbinaeT cy^eOnoe paaOi-ipaTeJibCTBo thh<Gli cuna MnxaiiJia, Grecia» a
c cbinoM KeTiiena, XliionnciieM, BCJieacTBiie ero yxojța c boîIckom b TpanciiJibBaiiMio.

328. — <1318 r.> asrycTa 1, Aapnaii. — KacTeJian Aapiiana ii komiit UIojiiiok
Iloyc noftTBepjKTțaeT, mto cu» OMiixa Tpnropue ne npe.ncTaBn.ncH b na3naiieniibiit «jih
BMKyna noMecTbfi cpon.

329. — 1318 r. cciiTHopn 26. — /țapcTBennan nopoJin Benrpiin Kap.na PoGepTa
KOMiiTy JVKenny; Bime-KamviepoM ,T,Bopa iiacTonTwib A.iObi ii apxiiAnaiîo» Tbipnaubi
Mo an.

330. — J 318 r. ceiiTHopn 28, < A ji 6a - IO n n >. — Kanmy.n AjiOa-lOjiim niinieT
KopoJiio Kapjiy PooepTy, hto noMecTbe IIIoMMyiii HBJineTcn kopojiobckhm iiMymecTBOM.
n mto oh nepe^an ero wamcTpy IleTpy.

331. — 1318 r. OKTHopn 14, <Aji6 a - IO n hh >. — KamiTyji AjiGa-IO.nini no;i-
TBepzKnacT, hto JKeiia KOMiiTa FleTpa, MaprapeTa n ee’^onb npo/iajni Hoany 113 Kanymy

KbiMnnii noMecTbe Earamiy b KOMiiTaTe /țoShina.

332. — 1318 r. noflopfl <18—25 >. Buiuerpan (Benrepcnan Hapo;i»a»
Pecriy6aii.na). — Koponb Benrpiin Kap.n PooepT npiiKaauBaeT apa;ici;0My nannTyjiy
pacc.ne^OBaTb >KaJiooy MarncTpoB Teneyca n Beaaeyca.

333. — 1318 r. noHopn 29, Biuina Caiinm JlaypeiiTii. — Crabii nopo-
jieBCKoro HBopa n komiit Henaaa JIaMoepT iia3nanaeT HOBbiii cpon cyaeGnoro paaonpa-
TeJibCTsa npoițecca MarncTpou Cre^ana n Byima c cuiiOBbHMii liana n Cn^ey.

334. — <1318 r. jțeKaOpH 7—1319 r. (JieBpaJiH 1, Apa;;>. — KâmiTyji
Apa^a niimeT KopoJiio KapJiy PooepTy, mto oh paccJienoBaji wanoGy MarncTpoB Tey-
Teyca n Beaseyca.

335. — 1318 r. ^enaup» 13, JțeOpemiH (Bcnrepcnan Ilapojțnan Pec-
nyOjiHKa). — TpaHcnJibBancKiiii Boenojia n komiit IlIoJinona J^owa• CBuneTejibCTByeT,
hto clih Kernena ^.hohiichc ne hbhjich na cy^.

336, — 1319 r. an napii 3, T mmm mo ap a. — ^apCTBeunan KOpOJin Benrpiin
Kapjia PoSepTa MonaxnnHM na ocTpoBe cb. Maprape™ (Benrepcnaii Hapoxnan Pcc-
nyâjiiiKa).
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337. — 1319 r. aiiBapn 10. — KopoJit Benrpnn KapJi PoOepT bosboaht b
jțBopfliiCTBO cbiiioBeîî Plnamina Ploua n Teopre; Bime-KanițjrepoM jțBopa Gbiji nacTonTejn,
AjiOli m apxHAifaKOii TbipiiaBbi Iloan.

338. — 1319 r. miBapn 15, <Opa/țna>.— KanuTyji Opărim yTBepn<^aeT
BaBCiuaiiiie KOMiiTa An^pen ^e Bopiu, no KoropoMy oh aaBemaer cBoeîî aonepn necKOJiBKO
noMecTiiii n BnxopcnoM KOMHTaTe.

339. — 1319 r. n h b a p a 18, < O p a# n a >. — KaniiTyji Opajțnn no^TBepa^acT
hto warncTp Grefau jjapyeT cbogmv njieMHHHHKy I-IiiKOJiaio noMecTbe.

340. — 1319 r. aimapa 24, Thmrniioapa. — IIpiTKaa nopojia Betirpun Kapna
PoOepTa KaniiTyjiy jia Șunca.

341. — 1319 r. (peBpana 3. — KopoJib Benrpnn Kap.n PoSepT McanyeT Mara-
CTpy IleTpy noMecTbe lUoftMyw.

34*2.  — 1319 r. (peapajia 9, Mejțnemy Aypirr. — Komiit MapaMypema
BoeBo.ua I-kiKOJiae c cbniOBbHMii jțapyeT MarucTpaM Ppiiropino, Jla^ncjiay n Ilerpy
noMecTbe Hexeio b KOMHTaTe Kpacna.

343. — 1319 r. aiapTa 1, TiiMninoapa.— KopoJib Benrpnn Kapji PoSepT
npiiKaabiBaeT opazțCKOwy KamiTyjiy bbgcth bo BJiafleiiiie oaiuim noaiecTbeM enucnona
Hena.aa BeiiejiiiHTa n ero nJieMaminnoB.

344. — 1319 r. wapTa 1, TiiMninoapa.— KopoJieoa Benrpnn BeaTpnae
BWftaeT rpanoTy woiracTbipio na ocTpone cb. MaprapnTbi (BeiirepcKaaHapojțHaaPec-
nyOjiHKa).

345. — 1319 r. MapTa 8, <Aji6a-I0 jihh >. — KannTyji Anoa-IOjinn CBnjțe-
TeJibCTByeT. uto MamcTp ToMa noaieuiaji MarncTpy EjiJiey oTnyw-țiiTb y Tbipnancnoro
KOMiiTaTa noMecTbe Bexua.

346. — 1319 r. anpejia 9. — KopoJib Benrpnn Kapa PouepT waJiyeT ripnnii-
jienur rocTHM na KamoBiin (HexocjroBaițKaa PecnyOjinKa); BHne-KanițJiepoM ^Bopa
uliji nacTOHTCJib Ajioli ii apximnanoii TbipaaBbi Ploan.

347. — 1319 r. anpena 13. — Komiit Kapaina MamcTp Chmmoh paccJieayeT
pacupio Meacrțy KiiaaeM Bany n IlaBJiOM oTiiociiTeJibiio no.MecTba Baepnin.

348. — <Okojio 1319 r.> anpejia 17, Kpaio flopoJiiț. — MarncTp Ben
BbiabiBaeT MarncTpa Miixaima n oOemaeT eaiy ccjio.

349. — 1319 r. wan 1, <Opajjna>. — KannTyii Opa^nn yTBepwaaeT flapcTBen-
nyio MarircTpy Annpeio, BbiflanHyio ero /Kenoii.

350. — 1319 r. wan 13. — KopoJib Benrpnn Kapji PouepT BoaupamaeT noMiiTy
nieMJiany Mape n Kapawy wamcTpy CiiMiiony ero cejia ii iiOMecTbn.

351.—1319 r. m a n 14 < Jț n ji y ji O p a a n h >.—EonsenT flajiyji Opasn pa3Me>KeBaeT
noMecTbn MarncTpa Hoana BoOemTb, floaiiT, PaJiwey n IIopyMOeniTb.

BoeBo.ua
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352. — 1319 r. nan 16, TiiMiimoapa.— CyjțbH icopoJieBCKoro asopa n komiit
Henaaa JlawOepT OTKJiaflbiBaeT cyjțeoiioe panGupaTejibCTEo THHrâbi ftoGoiia c Hoiiom h Tomom .

353. — 1319 r. iiiohh 3, <Opajțna>.— KaniiTyn Opa/țmi yTBepmaaeT peuie-
Hiie MCrK/iy MarucTpoM HoaxiiMOM ii ero poACTBeHHMKaMM oTnociiTCJibiio pasjțejia hx
HMyuțecTBa.

354. — 1319 r. iiiohh 8. — KopoJib Beiirpim KapJi PoOepT ?«aJiyeT ManiCTpy
CTe#aiiy noMecTbe ITayma Bnxopcicoro KOMiiTaTa.

355. — 1319 r. iiiohh 11, TiiMiimoapa. — Cy^bH KopoJieBCKoro ABopa ii komiit
Menada MarncTp JlawSepT OTKJiaAHBaeT cyjțeOiioe paoOnpaTeJibCTBO tahcGm warncTpa
Ploua c cbiHOBbHMii HKoOa.

356. — 1319 r. iiiohh 19. — KopoJib Beiirpim Kapn PoOepT yTBepn^aeT rpaniOTy
KopojiH AHjțpefl III; Bime-KamțJiepoM zxBopa Gbiji HacTOHTeJib AjiGn ii apxivțiiaKoii
TbipnaBbi I'IoaH.

357. — 1319 r. iiiohh 19. — KopoJib Beiirpuii Kapji PoOepT BoaupamaeT Marn-
cTpy IlaBejiy ii ero SpaTy hx KpenocTb; Bime-KaHițjiepoM nBopa Oliji nacTOHTCJib AjiGli
ii apxiiTțnaKon TbipnaBbi I'IoaH.

358. — 1319 r. iiiohh 20. — KopoJib Benrpnii Kapn PoOepT yTBepiKjțaeT rpaMOTy
kopojih AnjjpeH III; Bime-KairițJiepoM jțBOpa SbiJi HacTOHTeJib Ajiou ii apximnaKoii
TbipnaBbi Ploan.

359. — 1319 r. hiohr 21. — KopoJib Benrpnn Kapa PoOepT HiaJiyeT KacTeJifiiiy
BoJiora ManiCTpy Jțeciijțepiiy necKOJibKO noMecrati, othhtlix y suaTii, BocTaBniefi
npOTHB KOPOJIH.

360. — 1319 r. hiohr 24, TiiMiimoapa. — KopoJib Besrpun Kapn PoOepT
paBpemaeT S^Knjiiiy Bbi^aTb aapcTBennyio warncTpy HiiKOJiaio.

361. — 1319 r. iiiohh 27, <OpaawaX — KaniiTyji Opajiim nonTBcpiKflaeT
corjiaineniie Meway komhtom Fyboii, IlerpoM n MaTeew c HiiKOJiaeM n IleTpoM othocii-
Tejibiio rpaiiHU ceji Hn^pnra ii Ajiwania.

362. — 1319 r.niojiH 2, THMiiinoapa. — KopoJib Benrpnn Kapji PoOepT
aanpemaeT cOopnțiiKaM jțecHTHH b Kpoaițim OTftaBaTb auaTii KaKyio-JiiiOo nacTb ^gcrtiihli
npiiHaAJie/Kameft 3arpe6cK0My enucKoncTBy.

363. — 1319 r. iiiojih 13, TiiMiimoapa. — KopoJib Beiirpiiii Kapji PooepT
npHKaabiBaeT KamiTyjiy Apa^a pasMenteBaib necKOJibKO noMecTiiii ApajicKoro KOMHTaTa,
npiiHajuieîKaiiiHX nacTOHTejiio Opărim ManiCTpy Kana^HHy ii ero OpaTbnw.

364. — <1319 r.> iiiojih 15, <Apajț>. — KanuTyn Apa^a nume? icopoJiio Kapjiy
PoOepTy, htq oh paaweiKeBaji noMecTbH nacTORTeJiH Opajțiiii MamcTpa Kanajunia n ero
OpaTbeB.

365. — 1319 r. iiiojih 27. — KopoJib BeHrpnii KapJi PoOepT HiaJiyeT necKOJibKO
noMecTiiii KOMiiTy Apajța, Bana h CiipMiiy, cyjțbe KyMaiios, KacTejiRny Poaiiyma ii
nioftMyma, ManiCTpy To&ia.
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366. — 1319 r. hiojih 27, <Opajțira>. — KanriTyji Opa^nii noaTBepiKjțaeT. paa^eJi
necKOJibKiix noMecTiiîî weiKjiy CTetpanoM, JlajțncJiaBOM n MnxanjiOM.

367. — 1319 r. mojin 28. — Kopojib Beiirpnn Kapji PoâepT maJiyeT KOMWTy
Apa^a, Bana n CupMiiy, MaracTpy Towe necKOJibKO noMecTnft b TpaHcnjibBaiinn 3a
ycJiyrn, oKasamibie bo Bpewn âpoweiinft b Benrpnn.

368. — <1319 r. > ceiiTnâpn 1. — Komht Kapama Bjiaany n cyzțbir jxBopnncTBa
ii3 KapauiCKoro KOMiiTaTa paccJieayioT pacnpio Meni^y komhtom PIoanoM n MarncTpoM
rpuropne.M OTiiociiTeJibiio necKOJibKO Konii cena, bshtmx MarncTpoM rpnropneM.

369. — 1319 r. ceHTflCpn 7, <7jHJiyji Opasn>.— KoimeHT JțHJiyji Opasii
yTBeprKjțaeT rpawoTy naniiTyjia na Tnopa (BenrepcnaH Hapofluan Pecny^jimia).

370. — 1319 r. ccuTnOpa 15, Aji6a-<IOjikh>. — ApxnjțiiaKOH Tejierjța n
BHKapnii TpaiiciiJibBancKoro enucnoncTBa MariiCTp BenemiKT yTBepnvțaeT corjiaineime
Me/Kjiy rKcnoii Miixan.ua, Ejienoii n komhtom jțe IlfliiHny BeaiycoM.

371. — 1319 r. ceiiTHOpn 22. — Kopojib Beiirpiin Kapji PooepT BosopamaeT
iiacTOHTejno Opaițun MamcTpy KaHâanHy ii ero SpaTbHM necKOJibKO noMecTbii b Apa^-
ckom KOMirraTe..

372. — 1319 r. oKTflopn 2, TuMiiuioapa.— Kopojib Beiirpnn KapJi PoSepT
jțapyeT TpancnjibBaiiCKOMy Boenojțe n KOMHTy UIojiHOKa Jțowa KpenocTb y?KBap c
npniiajțJieiKaiHHMH eîî cejiaMii, othhtmmh y siiaTH, BoccTaBiiieii npoTiiB icopojin.

373. — 1319 r. OKTflOpa 17. — Kopojib Beiirpnn Kapa PoOepT no^TBepH^aer
TpancnjibBaiiCKOMy BoeBoae Jțowa KpenocTb yiiBap sa ycJiym, onasainiLie bo npeMH
cwyTbi b Beiirpnn.

874.— 1319 r. HOflOpn 2, < An 6 a-IO jihh >. — Kanirryji AjiGa-IOjiiiir nofl-
iDcpjKijaeT, hto JXomhhiik jțapoBaJi 5Tnoy ase nacTii cnoero noMecTbfi b BeJijjny, npiiqew
nojțaTii CyjțyT oT^anaTbCH JțoMiimiKy.

375. — 1319 r. nonOpn 12. — Kopojib Beiirpnn Kapji PoOepT noaTBep>KjțaeT
corjiameiiiie Meamy nacTejinuoM HIoftMyniy Mypeinan IleTpy n ero pojțCTBeHiniKaMH
c cbiiioBbHMii KoupaTa jțe TsjiMany OTiiociiTeJibiio pasjțejia iiecKOJibKHx noMecTiriî.

376. — 1319 r. iionOpa 18, TiiMiiinoapa. — CyjțbH KopojieBCKoro jțBOpa n
komht Menada JlaxiSepT aaHBJiaeT, hto cMiioBbH Ploua ii3 ysjța noTepnioT npoițecc c
MamcTpoM CTeiJianoM, gcjih oiin ne MOTiiBupyioT cBoero oTcyTCTBiia.

377. — 1319 r. jțeKaSpH 7, <A;i6a-IOjiiih>. — KannTyn AjiOa-IOjiinino«-
TBepmjțaioT rpawoTy Kopojifi Kapjia PoOepTa ot 12 noflOpH 1319 r.

378. — 1319 r. jțeKaOpH 8. — flapcTBeiinan nopojin Benrpnn Kapna -PoSepTa
KOMiiTy HiiKOJiaio; Bnije-KaimJiepoM jțBopa Obiji nacTOHTenb AjiGm b apxnjțnaKOH Tbip-
iiaBbi Ploan.

379.— <1319 r.> jțeițaopn 12.—MarncTp CTe$an nnmer «annTyjiy Anoa-
IOjihh, npocH ero yTnep^HTb paajțeji Memjțy iihm h ero OpaTbHMn cboux uoMecTntt.
HaxoflfimnxcH b Pemne.

Miixan.ua
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380.— <1319 r.> jțeKaOpfl 13, Biimjyji «e Cyc.—Komht cenJiepeB warMCTp
Tona oTnpaBJiHeT nacTejinna Meirrey, ManiCTpa Biiaawy k Kanirryjiy Ajioa-IOjinu.

881. — 1319 r. HenaCpH 14 <Aji6a-IO jihh >.— KamiTyji Anfia-IOjiun yTBepw-
jțaeT paaneji MeJKjțy MarncTpaMM Jțesnjiepny, ToMott h CTe^anoM, cbiHOBbflMit ftnoiiiicwH,
nx noMecTMîi, iiaxoAHmnxcH b Pernne.

382. — 1319 r. KGKaOpH 27, TiiMiiuioapa. — ftapcTBeniian kopojih Benrpiin
Kapjia PoOepTa MariicTpy IleTpy.

383. — 1320 r., <Arpnfl BeiirepcKan Hapojțnafl PecnyoJiiiKa >.—
KanriTyji Arpiin yTBepîK^aeT paajțeji necKOJibKnx noMecTiift; cpe/țn. cBi-ijțeTeJieft 6hji h
apxiifluaKon Mapaiwypeiua Teopre.

384. — 1320 r. <A ji 6 a - IO jihh >. — KaniiTyji AjiOa-IOJUiu yTBepwnacT, mto
jlBopane H3 KyOjiewa Grefau n Jlajțncjiay npoaajin cnoe nowecTbe b KyOjienie, Kjiy?K-
CKoro KOMirraTa, emicKoncTBy AJiOa-IOjinn.

385. — 1320 r. <Byjța>. — Kanirryji By^u cBnjțeTeJibCTByeT, mto komht TiiMiiina
HnKOJiae o6m'6hhjich noMecTbeM co cbohm OpaTOM.

38G.— 1320 r. mioapa 3, CTpnroHuy (BenrepcHan Hapopan Pec-
nyOjiiiKa). — ApxnerniCKon CTpiiroHiiw Tona sac? naneJiJie ii3 KOMiiTaTa AOayiiBap
(BeiirepcKaa HapognaH PecnyfaniKa) HHflyjibreiiqmo. VnoMimaeTca Sbismuii eniicnon
Opaanii BMepiiK.

387. — 1320 r. misa pa 19. — Koponb Benrpim Kap.n PoOepT yTBep,KjiaeT
rpaMOTM KopoJieft Bejia IV h JI.anHCJiay IV, npHHaAJieJKamife nacTORTejiio Opanun.

388. — 1320 r. $eDPaJIH TiiMunioapa. — Kopoab Benrpiin Kapji PoOepT
npiîKasbiBaeT KaniiTyjiy Opaanii Bbi3BaTb na cyjț KoponH necKOJibKnx «BopflH.

3S9.— 1320 r. ^espaJin 16, <Aji6a-K)jiiiH>. — Kanirryji Ajioa-IOjimi yTBep-
/KjțaeT BasemaHiie KOMirra Bjiaany, CTe$any, ynoJiHOMoneHiiOMy Monaxinn, c ocTpona
cb. MaprapeTM (BenrepcKan Hapoftuafl PecnyOjiHKa).

390. — 1320 r. ^eopajin 18, TiiMiimoapa. — KopoJib Benrpnn Kapn PoGcpT
npiiKaabiBaeT KaniiTyjiy AjiOa-IOjiini paccJiOAOBaTb, rbjihctcr jiu nowecTbe ITayjiy-
cTeJiyite n Jiec MwOya, HaxoAHiunecR b KOMiiTaTe ^oobiKa, iiMyiițecTBOM Kopojin u
jicpe^aTh iix cbiuoBbflM A.nOepTa ac Plyn MnxaiiJiy ii IIiiKOJiaio.

391. — 1320 r. (penpajiH 19, IIIhjih. — Bime-BoeBojța TpaiicnJibBaniiii IIi-iKOJiait
ii cy«bii ABopRHCTBa KOMirraTa Ajioa npocnT KaniiTyji Ajioa-IOjiim BBecTii XepOopay
bo BJiaaeniie nacTbio homocteh Beaa.

392. — 1320 r. (penpaJin 28, HiiCTeyji ao Mypem. — Bime-BoeBOfla Tpan-
CHJibBaiiiiii IIiiKOJiae n cy^tii ABOpHHCTBa KOMiiTaTa AjiOa npocHT Kanirryaa AjiOa-lOjiim
BMjțaTb Xepuopay rpawoTy na EJia^emie nacTbio homocteh Beaa.

393. — 1320 r. ^^Bpajia 29, TiiMunioapa. — KopoJib Benrpnn Kapji PofSepT
.npiiKaabiBaeT KaniiTyjiy Becnpiiwa BBecTii bo BJiaAeniie noMecTbBM KOMiiTa TiiMHina
ii nacTejinna PIoxBa (LIexocjioBauKaH PecnyOjiHKa) warncTpa Hmiojian.
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394. — 1320 r. m a p t a 1, <Â a 6 a -10 ji n n >. — KannTya Aji6a-IOjiiiii yTBep>K-
■țaeT XepOopay no B/ia^eiuin qacTbio homccteh Beaa.

395. — 1320 r. m a p t a 1, < A ji 6 a - IO ji n h >. — Eniicicon TpaiicnJibBaHnn Aimpeft
iiOATnepHî-iaeT npnHHTiie KperiocTii CTbiima cb. MiixaiiJia ot KaniiTyjia AJiOa-IOjiim.

396. — 1320 r. m ap t a 3, < A ji 6 a - IO ji ii n >. — Kanirryji A.nua-IOjinn riimieT
hopojiio Kapjiy PoOepTy. uto noMecTLe IlayjiycTejiyKe n Jiec PhiOya b KOMUTaTe JțofibiK
hbjihiotch n.MyiuecTBOM Kopoiin n »ito oii nepeaaji nx MnxanJiy n IhiKOJiaio.

397. —■ 1320 r. MapTa 4, <Aji6a-IO jiiihx — KannTyji Ajiua-10.nm yTBepJK-
;iacT paajțeji noMecTiiîî ueway Ba.ieHTiinoM ii ero GpaTOM WoanoM ii itacTeJinnoM JțeBbi
.’la^ncaay c ero upaTbHMii.

398. —- <Okojio 1320 r.> MapTa 4, Wanemxaaa. — Bnne-RoeBOjța Tpau-
cihibBaiinii HiiKOJiae no,T,TBep?K^aeT, hto komiit Aimpeii sanp’emaeT Moaiiyii Iliuconaio
c KpenocTiibiMii nojibaoBaTbcn cRoeii se.MJieft.

399. — 1320 r. MapTa 12, HaKOJin (BeiirepcnaH Ilapo/țiian PecnyO-
.niina). — Boeno.ua TpaiiciiJiEBaium n komiit llfoJinoKa X(oH<a nosTBep/KjțaeT noKaaainie
MarncTpa CiiMiiona.

400. — 1320 r. MapTa 13, Hanone (Benrepcnafl Hapoam Pecnyu-
juiKa). — Boeno;ta TpancnabBănim ii komiit HIoJinoKa noaaeT b cy^ Ha china Oxmxa
Ppiiropiie.

401. — 1320 r. MapTa 20, «cOpasiiax — KannTyji Opaaim nnmer Kopo.no
Kapay PouepTy, mto oh Bbi3Ba.n necKOJibKiix anopHH na cyjț KopoJin.

-102. — 1320 r. MapTa 23, </ț h jiy ji O p a 3 ii ji >. — KonBeirr Jțajiyji Opa.ni
iio;țTBep;-K,naeT, ito cnii Muxaa CTe^an oonaajicH ynjiaTiiTb JlajțiiCJiay 20 MapoK.

403. — 1320 r. MapTa 23, <Opa^iia>. — KannTyji Opărim cBimeTeJibCTDyeT,
’ito Mamc'rp 3oapa ouHsaacH BepuyTb xpaiiiiTeiiio ițepKOBiibix iiMymecTB b Opărim
MamcTpy HKoOy ii ero opaTy noMecTbe h sea MeJibimiHbix KO.ieca na pene Kpnuiy
Herpy, b BuxopcKOM KOMiiTaTe.

404. — 1320 r. MapTa 24. — JțapcTBeiinaH KopoJia Benrpnn Kap.ia PouepTa;
Biuje-KaiiUJiepoM ;i,Bopa 6ltji nacTOHTeJib A.i6bi ii apximiiaKOii TbipnaBH Ploan.

405. — 1320 r. m a p t a 24, < A ji 6 a -10 ji ii h >. — KaniiTyji An6a-IOjihh noa-
TBepHiflaeT npiiBiiJiernio, /țoimvio b 1291 r. KopoJieM AimpeeM III ceKJiepaM, npomiinaio-
miiM b6jbi3h Apnenia.

406. — 1320 r. MapTa 25. — KopoJit Benrpnn Kapji PoOepT H>aJiyeT cwHonbHM
Ajiuepra rie Ilyn Miixaiuiy ii Himojiaio noMecTbe IlayjiyCTejiyKe n .nec IlMOya b komu-
TaTe JțoObiKa 3a ycJiyrn, yKaaaimbie bo BpeMfl CMyTbi b Bearpiin.

407. — 1320 r. MapTa 26, <Aji6a-IOjiiih>. — KamiTyji AnOa-lOjinn no-v
TBep/KjțaeT rpaMOTy KopoJiH Kapjia Po.OepTa, Bbi^aiiHyio KOMiiTy Meniiama, MarncTpy
CiiMiioHy.

V. —r Documente Transilvania — C. 2047.

Boeno.ua
Kopo.no
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408. — 1320 r. anpe.nn 6, TiiMiimoapa.— Kopojii» Beiirpim Kap.n PooepT
vTBep>K^aeT corjiainenne oTiiocHTeJibHO Bjiaftemin noMecTbpM, aaK.nio'ieimoe Mewjiy
WoaiiOM n IleTpoM n oro OpaTbHMii.

409. — 1320 r. <nocjie anpejrn 6>.— Cyjțbfl KoponeBCKoro jnopa ii komiit
Menada JIaMOepT paapemaeT TnrnOy Me>Kjiy komiitom Anapee.M, npoanamibiM BpnynroM
n rieTpOM, npoauaiiiibiM Byiiroii, na Bor*ța,  OTiiociiTP.ibiio Tpen>eîi nacTii noMPCTbn
MyMeniTb, CaTMapcKoro KOMirraTa.

410. — 1320 r. anpejifl 8, <Becnpim, Benrepcm II aporii an Pec-
ny6jiiiKa>. — KaniiTyji Becnpnwa nnmeT nopoJiio Kapoiy PoOepTy, mto oh paawe-
weBaJi noMCCTbH KOMiiTa TiiMinua ir KacTeJiHHa IIoKBa 1-InKO.nan TpeHTy (Hexoc.no-
BaunaH PecnyO.miKa).

411.— 1320 r. anpenn 12, cJJ,eopeuni-i, Benrepcuafl l-lapojțnan Pec-
ny6jiiiKa>. — BoeBojța TpanciiJibBainm ii komiit IIIo.nHOKa #oma paapemaeT TnmOy
Mern/țy necK0.nbKHMH REopanaMii.

412.— 1320 ]’. anpe.nn 12, JJeopemin (Benrepcnan Hapoanan Ppc-
ny uJiiiKa). — Boefiojța Tpaiicii.nbBamm Jțoma no,’țTnep>KjțaeT, *ito Iloaii n Iliinonar
nepe^aJin cboii nowecTbH cbinonbn.M Mnxan.na.

413. — 1320 r. Mari 2, <Opa/țna>. — Kamrry.n Opărim yTBPp?K^a?T paaje.n
IlOMeCTBH.

414. — 1320 r. Nan JțeOpemin (Beiirepcuan Hapo/uian Pecnyo-
jiiiKa). — Kopo.nb Beiirpim Kapjr PooepT >Ka.nyeT bccm oOocHonaBiini.MCH b ropo;iax

ii Oinia îțewyjiyîi tp jkg JibroTbT, «ito h •rKiireJiHM otiix ropojțoR.

415. — 1320 r. Mafi 15, T im nmo ap a. — Cy;ii>n Kopo.nencKoro ;j,Ropa n komiit
Menada JIaMOepT oTKJiajțwBeT cy^eunoe paaOiipaTP-nbCTRo Mo?K;iy C/reițiairoM n oro upaTOM
1-IoanoM ;țe Mynni.

416. — 1320 r. Man 16. Tiim miioapa. — Cy;ii>n i.opo.ipBCi.oro /țnopa n komiit
Menajța JlawoepT aaHBJincT, mto I'Ioan n XepOopjț jțe Xa/ț noTepmoT cnoe tcpjio, ecjin
hc MOTHBnpyioT cBoero oTcyTCTBiin na npoițecce.

417. — 1320 r. Man 22, <Opa;i,na>. — KariiiTy.n Opa^nn no;iTnpp>KjaeT, uto
rKeiia JțeMeTpue ae JVneex nojiymi.na 15 .uapoK ot KOMiiTa Bpirmyca.

418. — 1320 r. Man 22, <Opajțna>. — KaniiTyji Opărim iio^Tnopaț^aeT, ito*
komiit Mnxann no.nyniwi 25 MapoK ot homiito Bpimnyca.

419. — 1320 r. Man 25, CTpiiroiiny (Benrepcnan Mapoanan PecnyfaniKa) —
ApxiiemiCKon CTpiironiiii Towa npocirr Bincapnn Eepera, MapaMypema n Vrona hotb
noa cboc nonemiTeJibCTBo enapxmo Beyneyc (CCCP).

420. — 1320 r. Man 29, <Opaana>. — KamiTyji Opa^mr yTBpp>i^aeT paa^o.ii
iiecKOJibKHX noMecTiiii.

421. — 1320 r. nionn 1, T im ii mo ap a. — Kopojib Beiirpim Kapji PooepT
jKanyeT IlaBJiy JIaypeumiy noMecTbe Pene-KpiicTyp KOMiiTaTa JJ,o6i>ih-a.
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422. — 1320 r. iiiohh 1, Thm hui o ap a. — CyabH KOpo.ieBCKoro auopa ii komiit
Meiiajța Mariicrp JlauoepT oTKjiajiMBaeT cyueonoe paaoiipaTCJibCTBo Tfl/KObi Me>K;iy
CbIHOBbHMII HliOOa II /țllOHIIClIH.

423. — 1320 r. n io ii h 2, T ii m ii ui o a p a. ■— BeJiiimm KopoJieBCKirtt uncTiiep
;lyMirrpy paupeuiaeT thîkOv Me?K;iy KamiTyjioM Ajida-lOjimi n focthmii na Kpaway n
Mmy OTiiociiTe.’ibHo noMCCTiiii Aunonua ii A6py;i.

424. — 1320 r. iiiohh 7. — KopoJib Beiirpini Kap.'i PooepT Bbiuaer rpawoTy
MoiiacTbipio na ocrpone cu. MaprapeTbi; Binje-KamiJiepoM ueopa omji nacroHTejib Ajiom
m apxMunaKOH Tbipnanu Hoaii.

425. — 1320 r. iiiohh .13. Thm ii moapa. —CyjjbH Hopojieucnoro fluopa u
komht Henaua JlanoepT iipiiKaabiuaeT icamiTvjiy IțiiTeJia (lOrocJiaBiiu) paaMe/KCBaTb
necKoribh’o iionecTiiii.

426. — 1320 r. iiiohh 19, Bctiiiii. — Cyjțbii uBopuiicTBa CaTMapCKoro KOMHTara
cun.ieTe.ibCTByioT, hto Mariicrp Miixaiui 0UH3ancfi ynjianiTb MariicTpy Teo-țopy 15 hgiicob
u uunapax.

427. 1320 r. iiiohh 27 ^HJiyji OpaanuX—Kohbciit JIhjivji Opaan CBiijțe-
■re.ibCTBycT, mto ci>ih CTeipana Ploan npo;iaa MariicTpy Ploauy homcctbc PI era. CaTMap-
ciioro KOMiiTa’ra.

42$. — 1320 r. iiiohh 28 CjJuJiya Op33nn>.—Kohbcht ZViJiyn CBimeTCJib-
ctbvct. hto Cbin llayjia Potyoim u oro MaTh uapoBaJin MariicTpy Ilayjiy ii ero opaTy
iio TpcTi.eîi ’iacTii i;a>Kuoro ii3 Tpex noMecTiiii CuTMapCKoro KOMiiTeTa ii ouny CJiywaniîy.

429. — 1320 r. hio.tih 1, Abiiiiloh.— liana Hoaii XXII iia3na»iaeT Anupen
eiiiicKonoM Tpauciivibuaiuiii.

430. — 1320 r. iiiojih 2, Auniibou. — liana Iloami XXII ;iaeT nuAyJibreimHH
noceinaiouuiM opa;j,ciinc Hepicnii.

431. — 1320 r. miojih 2, Auiuibon. — liana Iloami XXII >KaJiyeT cbiny KOMiiTa
Koiia Mnxaiwiy mgcto Kanoiniwa b opaiicKoii uepKBii.

432. — <1320 r. iiiojih 2, ABiinbon.>—liana Iloami XXII npiiKaabiBaeT
apxii'iiiaiîoiiaM TeJier^a, Buxopa n Bcuciua nouBopiiTb KaiiomiHa Mnxanaa b opajicnoii
HCpKBIl.

433. — 1320 r. iiiojih 3, AuiiiibUH. —liana Iloami XXII maJiyeT IlaB-iy
npo3BamioMy Kairropo.M, hoct Kanomina b opaucnoft ițepuBii.

434. — 1320 r. n io ji h 3, Ab ii h b o n. — liana Iloami XXII MîaJiyeT cbmy
AimpcH Jlauiicjiay mccto naiioiinKa b ițepKBii AjiOa-IOjinn.

435. — 1320 r. iiiojih 10, Byaa. — JțapcTBemiaH nopoJin Benrpnn Kapjia
PoOepTa riaBJiy, Aimpeio ii ero OpaTbHM; Biiqe-KamțJiepoM u^opa obiji iiucroHȚeJib
Aji6m ii apxHjțnaKOH TbipnaBLi Hoan.
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436. — 1320 r. iikjjih 15, < An 6 a-IO a na>. — KaniiTyji Anoa-IO.niui nojțTBepHi-
;iaeT cboio rpaMOTy ot 1291 r., Bbi^aimyio ctiny KOMiiTa Jamie.iH ;jc Kbi.TiuiK IlimoJiaio
ii cwiiy CojioMoiia Himonaio.

437. — 1320 r. hiojih 15, < A ji 6 a-IO ji n h — Kanirryji A.'ioa-lO.iini nonTBcpm-
ZiaeT rpaMOTy KopoJiH Kapna PoOepTa ot 1313 r., BHjiaiiuyio cbiuy KOMirra ^aiiiieJin
ae Kwjiiihk HiiKo.naio ii cbiny CojioMoiia IIiiKOJiaio.

438. — 1320 r. nioJin 16, A b ii hb o ii. — liana Iloami XXII paapcniacT Tpan-
ciiJibBaiicKOMy emicKony Anjipeio obitl nocumueniibiM jiioOhm KaTo.iu’iecKiiM ciinci-tonoM,
’IToObI Iie C3JIITB B Piim.

439. — 1320 r. aurycTa 1, Tiim ii m o ap a. -— Cyabii KOpo.'iencKoro ;țBopa n
komiit Heiiana JIaMoepT BbijțaeT rpaMOTy iiecKOJibKiiM anopimaM 113 Ciip.MiiycKoro komii-
Tara (lOroc.naBim).

440. — 1320 r. aurycTa I, TiiMiriuoapa. — Cyjjni KopoJicucKoro ;inopa ii
komiit Meu ana JlauoepT cBivicTc.’ibCTByeT, hto npn oGcviK^eiiiin Tmnubi MeîKjiy cbino-
BbHMii Grefaua #e Va# Ploaiiou n XepoopaoM c MarucrpoM CTctfianoM n ero OpaioM
Hoaii ii XepOopa nponrpaJin jțeno.

441. — 1320 r. aurycTa 11, CnpoK (Beiirepcnaii llapo^nafl Poc-
nyOjiiiKa). — BoeBojja TpaiiciiJTbB amin ii komiit IIIo.iuoKa ^on<a noATBOpm;tacT,
hto MarucTp Miixaiia ynojmoMoniiJi jțByx cJiyj-KHTencîi npescTaBJiHTb ero na cy/ic.

442. — 1320 r. aurycTa 29, TiiMiiuioapa. — KopoJib Beiirpnn Kapa PuoepT
nocTaiioBJiHeT B03Bpameiiiie riOMeCTbn CTpiiroinieBCKOMy apxnenncKoncTBy.

443. — 1320 r. aBrycTa 29, Thm n mo ap a. — HecKOJibKo Benrepcniix enncKo-
noB ycTaiiaBJiiiBaioT cnocou TpeOoBamiH ueTBepToiî ’iacTii, nonaraiomnecn neconepiiieiiu-
jicthum /leBymKaM.

444.— cOkojio 1320 r.> ceHTHOpn 17, <BepBeHb>.—CaTMapCKne cy;ibii
nojiTBepjKaaiOT corjiameniie Mewjțy cnhom Hoai-ia IleTpOM n cbiiiom JJiiohiiciih IloanoM.

445. — 1320 r. ceiiTflSpH 18, <OpaB;na>. — KamiTyji Opărim noATBepm;(acT,
mto cbinoBbH MnxaiiJia jxapyioT noJioBimy CBoero no.MecTbn.

446. — 1320 r. ceHTflSpa 19, <OpaaiiH>.— KaniiTyn Opajțnn cuimcTCJib-
CTByeT, mto zKena JlauncJiay MaprapeTa aapyeT cnoeMy cbiny MarucTpy Ploany cboc
npiiaaiioe ii CBajțeoiibie aapbi.

447. — 1320 r. okthOph 1, Thm hmo ap a,—'KopoJib Beiirpnn Kap.a PoOepT
ftapyeT KOMiiTy Bnxopa MarucTpy JțnoHHCHio mgcto na nycTbipe.

448. — 1320 r. OKTHOpa 16. — KopoJib Beiirpnn Kapji PooepT npiiKaabiBacT
icaniiTyjiy Opa/țnn paccJie^OBaTb npimnnbi orpaOjieniiH riOMeCTbn Popan^a.

449. — 1320 r. <noc.Tie OKTnOpn 16, OpaAna>. — KamiTyji Opaanii nnmcT
Kopojno Kapjiy PoOepTy, hto oii paccjiejțOBaJi npn’iiinM orpaG-neiiiin no.MecTSH Popaii-ța.

450.— 1320 r. HonopH 12, Cenem <l>eiiepBep (Beiirepcnan Hapo«-
nan PecnyOniina). — BeiirepcKiift ceîiM BbijjaeT rpaMOTy ropomaiiaM CeKem-Oeîiep-
Bapa; cpe/ții mm, no^TBeprK^aiomnx rpaMOTy, Olijiu h TpaiiciiJibBaiicKiic caiiOBiumii.
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451.— 1320 r. iionopa 17.—/țapcTueinian Kopo.ifl  Benrpiiii Kapjia Pooepra*
Mai’ncTpy .riaypeimny; Biuțe-KaiiUJiepoM jțBopa Gbi.i nacTonTCJib A.toli ii apxn-uiahoii
Ti.îpnaBbi Iloan.

452. — 1320 r. no n <5 p n 17, T m m ii lu o a p a. — CyjibH KopoJieBCKoro jjsopa ii
homiit Heiia/ța □aHBJDicT, <ito cbinoBbn Ilerpe ;ie Be,jern n Ciccfiana ;ie Ya/ț nponrpaioT
;icjio b cy^e, ecjni ne moțiiunpyiot cbocpo oTcyTCTBini na cy^e.

453. — 1320 r. noMopir 29. — Kopojib Beiirpiin Kapn PooepT /KaJiyeT npiiBH-
jcriin KOJiomiCTaM cBoeru noBoro ropo;ța BopTipa (HexocJioBaițKafl Pecny&miKa);
Bimc-KaiiiviepoM ;pjopa owji nacTon'rejib Ajioli ii apxn;uiai;on Tbipiianbi Iloan.

454. — 1320 r. ftOKaopri 15, Tjimii uioapa. — Cy^nn KopoaeBCKoro ABopa
ii homiit Hciiajia JasioepT npiina-JbiBacT hoiibciitv .Hhjivji Opaan BbianaTb k noponio
Kap.'iy PooepTy iiccKOJibinix ;uiopnn.





D O C U M E N T E





1

<Inceputul sec. XIV> marți după 25 Decembrie.
Noi, capitlul bisericii din Oradea, dăm de știre că venind în fața noastră pe

de o parte Matei* 1), fiul lui Matei de Buken, în numele său, al fratelui sau Beda,
al lui Benedict, al lui Pavel, fiul acestuia, al lui Matei și Suzed, fiii lui Suzen, rudele
sale, iar pe de altă parte Pavel, fiul lui loan, în numele său, al lui Petru și Ivanka,
frații săi, <întâiul> ne-a spus, cu privire la neînțelegerea ce fusese între ei în legă
tură cu împărțirea pământului numit Foncliol, pe care numitul Pavel și frații săi
spuneau că este al lor și a pământului vecin numit Buken <despre caro Matei
și rudeniile sale spunea că ine de el, că cu privire la neînțelegerea stârnită
și desbătută între ei, prin mijlocirea unor oameni cumsecade și cinstiți și potrivit
cuprinsului scrisorii comitelui Ștefan vicejude al curții regelui, au ajuns într’un
cuget la următoarea formă a înțelegerii și împăcării: că pământurile susnumite,
pentru hotarele cărora era neînțelegere între părți, fiind despărțite unul de altul
prin semnele de hotar mai jos scrise și fiind molcomită de altfel orice pricină de
certuri, au fost hotărnicite între ele2) și au rămas să fie stăpânite de suszisele
părți în pace și neturburat.

întâiul semn de hotar despărțitor între zisele pământuri începe, cum ne-au
spus, în partea de miazăzi, la cotitura unui râu numit Gurguezeg, unde sunt
trei semne de pământ și de aici mergând prin acel râu spre partea de apus,
ajunge la un alt cot al râului pomenit și de aici înaintând prin albia3)
acelui râu ajunge la o vale numită Turmaswelg. Apoi hotarul înaintând prin
aceeași albie, la bătaia unei săgeți4) întâlnește două semne de pământ. De aci 5)
mergând spre miazănoapte ajunge la o vale care este lângă hotarul Kuesfeuld,
unde este un semn de pământ și altul, în formă de cruce, pe un stejar. Luând-o
prin aceeași vale, hotarul ajunge la un râu numit Tisa6) și de aici mergând în
sus pe lângă acel râu Tisa, ajunge la un loc care e numit Sugatagou, unde sunt 

*) Maihey. 2) distincte ab inv'icem. 3) per venam. 4) adiactum nnius sagite. 6) în text
greșit: de hin. 6) Tycche.
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două semne de pământ. De aici, mergând printr’un loc numit Sugatagwelg^
ajunge la Tisa, unde hotarele despăițitoare se sfârșesc.

Și astfel pământul numit Fonchol a rămas să fie stăpânit de Pavel și frații săi,
iar pământul Buken de Matei cu frații și rudele sale, precum s’a spus mai sus. Pe
lângă aceasta părțile înfățișate înaintea noastră s'au obligat una față de alta și pe
rândJ) să se apere de toți aceia în numele cărora ne-au spus că au venit înaintea
noastră, dacă aceia ar încerca să ridice vreo plângere împotriva unuia din ei.

Dat marți, înainte de octavele nașterii domnului.
<Pe verso>: însemnare despre înțelegerea dintre Matei și rudeniile sale pe de

o parte, Pavel, fiul lui loan și frații săi pe de alta.

Textul lat. în Codex dipl. pairitis, VII, p. 341—342.

2

clnceputul sec. XIV> miercuri după 15 August.
Benchenc cornițele curial de Bihor și cei patru juzi ai nobililor din acest

comitat adeveresc că locuitorii satului Deta-) s’au obligat să plătească lui Desi-
deriu, fiul lui Kânya, în ziua de miercuri după 8 Septembrie, trei mărci despă
gubire, pentru că l-au ținut închis și i-au ucis un cal.

Regest după textul lat. din Codex dipl. palrius, VII, p. 320—321.

3

1301 Ianuarie 15, Buda.
Agnes regina Ungariei, văduva regelui Andrei al III-lea, lasă în grija magistru

lui Ștefan de Șopron <azi în R. P. Ungară > întreținerea și repararea palatului regal
din Buda Veche. Intre demnitarii amintiți: Roland voevodul <Transilvaniei>.

Regest după textul lat. din Fej6r, VIII. 1, p. 53—54.

4

1301 Februarie 21, Zips (R. Cehoslovacă).
Capitlul bisericii sfântului Martin din Zips adeverește că Arnold canonic al

bisericii din Zips și al bisericii din Oradea, a zălogit pe timp de un an, prin împuter
nicitul său, magistrul lacob, fiul lui loan de Vzfalua 3), doamnei Margareta,
văduva lui Petru zis Toth și fiului ei, Nicolae de Kyshennengh 4), moșia sa numită
Botfalva 5) din comitatul Sâros, pentru o sută șaizeci de florini după valoarea de
Cașovia 6). •

Regest după textul lat. din 3?ej<5r, VI. 2, p. 305—307.

*) muluo et vicissim. 2) Nagy I«£ta, sat în comit. Biliar (R. P. Ungară). 3) Sat în
comitatul Sâros (R. Cehoslovacă). 4) Așezare dispărută tot acolo. 6) Sat tot acolo.
6) In R. Cehoslovacă.
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1301 Mai 13, Anagni.

Bonifaciu episcopul etc. Venerabilului frate Nicolae episcop de Ostia și Velletri,
legat al scaunului apostolic, mântuire etc.

Regele prea înalt, fiul celui mai înalt rege, Isus Hristos, dumnezeu și om, —
pe care nu nevoia l-a supus legii, ci din voia sa s’a pus sub lege, — coborînd din
înaltul cerurilor în adâncul lumii, pentru a smulge pe om din lanțurile robiei
în care-1 prinsese înșelăciunea șarpelui, a îmbrăcat haina ființei noastre muri
toare, voind ca prin vărsarea a chiar sângelui său să stingă focul chinului ne
curmat, pentru a face pe ai săi, cei stăpâniți de moartea veșnică, stăpânii vieții veș
nice. Așa dar, îndeplinind îndatorirea soliei încredințate lui în lumea păcatelor,
el a trimes în toată lumea învățăcei aleși de dânsul spre a propovădui evanghelia
la toată făptura, rânduindu-și un locțiitor, care să cheme uneori și pe alții <să ia>
parte la purtarea de grijă <a bisericii>, după pilda sa, atunci când lipsa trupească
l-ar împiedica să-și îndeplinească îndatoririle însărcinării sale. Și deși ni s’a încre
dințat deplinătatea puterii, totuși nu suntem,în stare să trecem dincolo de margi
nile putinței omenești, pentru ca, în timp ce ne ducem la îndeplinire într’o parte
însărcinarea ce ni s’a dat, să ne-o îndeplinim noi înșine și în altă parte: .căci legea
firii omenești nu îngăduie ca același om să folosească el însuși în același timp
în deosebite locuri puterea ce i s’a încredințat; căci nici legea firii nu îngădue ca
un singur trup să se găsească în același timp în mai multe locuri.

De aceea, deoarece cârmuirea ce-am primit-o ne face datori să purtăm de
grijă tuturor credincioșilor lui Hristos, spre a nu-i lăsa cumva în voia părăsirii
pe cei ce nu sunt de față, trimetem uneori la dânșii în locul ncstru oameni potriviți
spre a-i împărtăși prin aceștia de o parte din grija.ce o purtăm noi înșine celor ce
sunt de față. Fără îndoială, râvnind fieibinte, între alte dorirți ale inimii noastre
să venim în ajutorul mântuirii sufletelor, a sporirei adevăratei credințe, a păzirii
libertății bisericești, a liniștei și păcii tuturor' credincioșilor lui Hristos, ncf
veghem și ne străduim cu duh șarguincios și pe cât putem, aducem zelul silinței
noastre ca cu ajutorul domnului, să se sporească în chip slăvit <toate > acestea
pentru cei credincioși, înlăturându-se orice piedică, potrivit . deplinei noastre
dorințe. ,

Dar cu toate că suntem datori ori de câte ori e nevoe să dăm sprijinul apostolic
tuturor țărilor supuse lui dumnezeu și scaunului apostolic și să îndreptăm spre ele
privirea noastră, întocmai ca păstorul neadormit, ridicând roată jur împrejur
atât ochii trupești, cât și pe cei sufletești, spre a vedea ceea ce este de folos turmei
încredințate nouă și ce fel de muncă trebue să-i închinăm, pentru ca întăriți de
sprijinul aceluia spre care se îndreaptă cugetele oamenilor și care birue arcurile
celor puternici și înzestrează cu deosebită putere pe cei slabi, noi să arătăm cu 
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folos 1) purtarea de grijă a slujbei noastre îndeosebi în cele ce vom vedea că sunt
trebuitoare și ce vom ști că sunt de folos popoarelor credincioase; totuși, în
împrejurările de față noi ne îngrijim mai din adâncul sufletului de tre
buințele nobilului regat al Ungariei, framântându-ne în adânci cugetări
și în grele vegheri, pentru ca să i se dea cu ajutorul lui dumnezeu,
un sfat folositor în încercările sale și să i se aducă un leac mântuitor. Așa dar,
deoarece vrășmașul neamului omenesc, dușmanul păcii și semănătorul de vrajbă,
a pricinuit nu de mult2) în acel regat turburări și răutăți3), prin care tronul
regesc și cârmuirea acelui regat au fost înjosite în felurite chipuri, averile credin
cioșilor fiind prădate, bunurile bisericilor și ale locașurilor sfinte jefuite, libertățile
bisericești călcate în picioare în chip nelegiuit, urmând de aci jalnice primejduiri
de suflete, cumplite nimiciri de oameni și alte pagube ce aproape nici nu se pot
număra, de aceea noi am purtat și purtăm în sufletul nostru o grea și amară durere,
când ni se desfășoară în cuget starea de plâns a acelui regat și grozăvia nelegiui
rilor făptuite acolo. Și oh, de ne-ar putea fi dat de sus ca odată cu cinstirea lui dum
nezeu și a bisericii și cu bunăstarea celorlalți credincioși să ne putem înfățișa aeVea
în ființa noastră trupească pentru o pricină atât de însemnată, pentru ca acolo
unde se îndreaptă neadormit gândul <arătându-ne > înșine în acel loc să ne vădim
dragostea.

Dar deoarece starea noastră < omenească> nu ne îngădue aceasta și deoarece
suntem trași încoace și încolo de nenumărate și felurite treburi, care se îngrămădesc
asupra noastră de pretutindeni, am ales uneori ca părtași ai grijei apostolice,
pe aceia din preajma noastră, cărora am înțeles că li s’a dat prin har ceresc, ca
să știe și să poată veghea cu luare aminte și să se îngrijească de un sfat folositor
în pricinile cele mai grele și cele mai anevoioase. Așa dar, gândindu-ne că prea
înaltul stăpân al harurilor te-a înzestrat pe tine cu învățătură adâncă, cu harul
prevederii și cu darul luării aminte, cu limpezimea chibzuințe! și cu multe virtuți,
întărind umerii tăi cu putere pentru ca să poți duce adeseori poverile cele mai
grele spre lauda numelui său, având noi cea mai deplină încredere în vrednicia ta
și deși ești socotit a fi foarte trebuitor și la scaunul apostolic, pentru înțelepciunea
sfaturilor tale și ne vom lipsi oarecum fără voie de un om atât de destoinic, totuși,
față de grabnica și neapărata nevoie a zisului regat, căreia nădăjduim că, prin
chibzuiala ta prevăzătoare, cu ajutorul celui care poate < totul > să i se poarte de
grijă în chip mântuitor și să i se dea sprijin cu folos în toate cele de mai sus, noi
potrivit sfatului fraților 4) noștri, te trimitem în susnumitul regat, ca un înger
al păcii încredințându-ți slujba de legat deplin în acel regat și în părțile înve
cinate cu aceasta, adică în Polonia, Dalmația, Croația, Rama, Serbia, Dodomena
Galiția și Cumania pentru ca acolo să nimicești și să dărâmi, să împrăștii și să sdro- 

i) salubriter el utiliter. 2) abolim. 3) scandala (în înțeles de certuri). 4) cardinalii.
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bești, să clădești, să sădești și să hotărăști în humele domnului, cum ți se va părea
mai potrivit și îți poruncim totodată ca, în acel regat între oamenii din acel regat
ca și între fețele bisericești sau lumești atât de acolo, cât și din amintitele pro-
vicii și între oricare alții de orice stare, rang sau treaptă să faci și să pui la
cale cele ce țin de închinarea lui dumnezeu și de slava sfântului scaun, de păzirea
legii bisericeștiJ), de reînscăunarea libertății bisericești, de trăinicia bunei stări
a regatului și a provinciilor amintite, de cinstirea omeniei, de reașezarea păcii, de
ușurarea săracilor 2), de mântuirea sufletelor și de odihna trupurilor.

Și pentru ca în <această > sarcină de legat pe care ți-am încredințat-o în regatul
Ungariei, să poți izbuti cu atât mai ușor cu cât, fiind înzestrat cu obișnuitele semne
ale legaților, care trimeși din preajma noastră, trec marea, vei înfățișa oarecum
însăși fața noastră, ca o deosebită milostivire îți îngăduim din împuternicirea apo
stolică, de a te folosi nestânjenit de acele însemne, < dar > numai în zisa țară a
Ungariei, pe timpul îndeplinirii amintitei slujbe de legat cu condiția însă ca să
nu te folosești deloc de amintitele însemne în celelalte părți, provincii și locuri
încredințate ție și ca ceea ce ți se îngădue ție pentru nevoia vădită și folosul sus-
numitului regat și al acelor țări, să nu ducă la vreo urmare rea în viitor în acel
regat și în acele țări, sub cuvântul acestei îngăduințe.

Drept aceea, poruncim frăției tale cu tărie, prin scrisoare apostolică, ca, pentru
slava lui dumnezeu și a noastră, luând asupra ta cu supunere sarcina ce ți s’a dat,
s’o îndeplinești cu atâta grijă, cu atâta bărbăție și cu atâta vrednicie după înțelep
ciunea ce ți-a hărăzit-o ție dumnezeu, încât, din sârguitoareletale strădanii, cu aju
torul milostivirii cerești, să răsară așteptatele roade, iar tu, prin sarcina grijei
tale să te învrednicești cu fericire a câștiga cununa slavei, care se dă drept răsplată
celor ce îngrijesc de lucrurile sfinte.

Dat la Anagni, în a treia zi înainte de idele lui Mai, în anul al șaptelea.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I. i, p. 554—556.

6

1301 Iunie 2, <Dcalul Orăziix

Conventul sfântului Ștefan din Dealul Orăzii adeverește că cornițele loan,
fiul lui Gervasiu, a vândut lui Mauriciu, fiul lui Aynard și lui Oliver, fiul lui Marcu,
verii săi, a patra parte din moșia sa Kolch 3) din comitatul Bihor.

Rcgest după textul lat. din Zichy, I, p. 101—102.

J) observantiam ecclesiastice sanciionis. 2) revelaiionem ‘pauperwn. 3) Așezare dispă
rută lângă Okâny în comit. Bihar (R.P. Ungară).
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301 Iunie 2, <Dealul Orăzii >.

Noi conventul mănăstirii sfântului Ștefan din Dealul Orăzii, tuturor credin
cioșilor întru Hristos care vor lua^ cunoștință de cele de- față, mântuire întru
mântuitorul tuturor.

Prin cuprinsul celor de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, că deși corni
țele loan, fiul lui Gervasiu, înfățișându-se înaintea noastră a mărturisit că el,
cornițele loan, fiul lui Gervasiu, dăduse, vânduse și dăruise, potrivit cuprinsului
altei scrisori a noastre, a patra parte din moșia sa numite Kolch T) aflătoare în
comitatul Bihor, al cărei pământ se învecinează cu moșia lui Petru, fiul lui Erdeus,
numită în limba obișnuită Pentuk Ivlese 2) — lui Mauriciu, fiul lui Aynord și
lui Oliver, fiul lui Marcu, verii săi, atât din pricina înrudirii prin înfiere, cât și din
acea a vânzării, pe zece mărci primite deplin dela ei, totuși împărțind cele trei
părți rămase în două părți deopotrivă, el a mărturisit, față fiind și Moka, ginerele
său, că jumătate din ele împreună cu toate folosințele, veniturile, roadele și cele
ce țin de ele, cu fânețele, pășunile, livezile, pământurile de arătură, lucrate și
nelucrate și cu toate drepturile lumești 3), oricum s’ar numi ele, în hotarele și mar
ginile în care au stăpânit până acum suszisul Gervasiu și cornițele loan, fiul său,
numita jumătate a pomenitei bucăți de moșie, a dat-o, a dăruit-o, a vândut-o și
a lăsat-o nestrămutat cu drept veșnic din pricina înrudirii și aceea a vânzării pe
zece mărci primite deplin dela el, pomenitului Moka și moștenitorilor săi și ur
mașilor moștenitorilor săi. Spre pomenirea și trăinicia veșnică a acestui lucru,
am dat scrisoarea de față, întărită cu puterea peceții noastre.

Dat vineri, înainte de a cinsprezecea zi a Rusaliilor, în anul domnului o mie
trei sute unu. ■ ’

Textul lat. Ia ZicKy, I, p. 102^-103-,

8

1301 Iunie 2, Sebeș.
Chibzuiților bărbați, cinstiții domni și prieteni ai lor prea iubiți, judelui, ju

raților și întregului norod din Sibiu, sănătate și prietenie cu toată cinstea.
Am primit cu cinstirea cuvenită scrisoarea voastră, pe care citind-o, am pri

ceput că voi <ne> cereți și chiar ne rugați să îngăduim tovarășilor voștri să treacă
de acum încolo pe la noi la venire și la întoarcere fără nicio vătămare a lor sau
a bunurilor lor. Și, deoarece noi ne rugăm cu înfocare, zi și noapte, lui dumnezeu, 

Așezare-dispărută lângă Okâny în comit. Biliar (R. P. Ungară). 2) Așezare dispă
rută tot acolo. 3) iuribus temporibus.
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ca să ne dea iarăși tuturor pacea cea liniștită, vă încredințăm prin mărturia acestei
scrisori a noastre și vă asigurăm punându-ne credința, că oricare dintre voi poate
veni și pleca fără grijă, în pace și neturburat.

Scris la Sebeș J), vineri după sărbătoarea prea sfântului trup al lui Hristos,
în anul domnului o mie trei sute unu.

Judele, jurații și toți oaspeții din Sebeș ai voștri întru toate.
Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 219.

9
1301 Iunie 29, < Dealul Orăzii>. . . ; .

Conventul mănăstirii sf. Ștefan din Dealul Orăzii adeverește protestarea pe
care Nicolae, fiul lui Durug și Durug, fiul lui Petru din neamul Gutkeled, o fac
împotriva ocupării unor moșii ale lor din comitatul Borsod cazi în R.P. Ungară >.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 103—104.

10

1301 Iulie 30, Trnava (R. Cehoslovacă).
Antoniu episcop de Cenad menționat printre prelații care acordă patruzeci

de zile de indulgență bisericii sfintei fecioare din Trnava <R. Cehoslovacă>.

Regest după rezumatul lat. din Knauz, II, p. 494.}

11

1301 Octombrie 6, Alba-Iulia.
Eu, magistrul Kylian arhidiacon de Tylegd 2), văzându-mă părăsit de puterile

trupului atât din pricina boalei cât și a bătrâneții, gândindu-mă la cele de apoi
și dorind să-mi pregătesc calea spre mântuire și să-mi pot lua sborul în această
călătorie fără vreo primejdie, spre patrie 3),| am hotărît, după ce ne-am chibzuit.
mai înainte, să facem, printre celelalte care ies deslușit din cuprinsul cacestui,»,
testament, următoarea orânduire: anume jumătate din moșia mea numită Noșlac 4)
ce se află în partea satului Copand 5), am lăsat-o cu toate folosințele și cu tot ce
ține de ea, bisericii fericitului Mihail, adică fraților din capitlu, ca s’o stăpânească,
s’o țină și s’o aibă pe veci și nestrămutat; în așa fel ca tot timpul vieții mele
să mă pot sluji și bucura de toate folosințele și drepturile suspomenitei moșii, fără
să fie o piedică dania făcută prin testament asupra jumătății mai sus pomenite în 

1) Sebus, oraș în reg. Sibiu. 2) Arhidiaconatul Telegd] a cuprins cea mai mare parte
a Secuimii. 3) adpatriam, lectură sigură, deși în context poate s’ar potrivi mai de grabă ad
patrem. In cazul întâi sensul este: «patria <cea adevărată> », adică «împărăția cerească»;
în al doilea: «tatăl ceresc» adică «dumnezeu». * *)  Nogglak. sat în raionul Aiud (reg. Cluj).
*) Koppan, sat în raionul Luduș (reg. Mureș).
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temeiul îndatoririi luate prin această scrisoare a mea și a venerabilului părinte
domnului Petru, din mila lui dumnezeu, episcop al Transilvaniei, prelatul meu,
care vreau să rămână neschimbată așa cum s’a arătat mai sus.

Dat la Alba-<Iulia>, la octavele fericitului arhanghel Mihail, în anul dom
nului o mie trei sute unu.

Inst. de Istorie și X^ilosofie, Cluj.
Fotocopie după orig. lat. aflat în arh. Capitlului din Alba-Iul ia.

12
1301 Octombrie 6, Alba-iuiia.

Noi Petru, din mila lui dumnezeu, episcopul Transilvaniei prin cuprinsul celor
de față aducem la cunoștința tuturor celor cărora se cuvine, că deoarece nu este
lucru să li se cuvină mai mult oamenilor decât să li se lase slobod condeiul1) cu care-
și arată voința lor de pe urmă și deoarece cele ce le hotărăsc <ei> «rânduindu-le în
chip legiuit prin voința lor de pe urmă, adică prin testament ar trebui potrivit
orânduirii bisericești să fie în căderea slujbei păstorești spre a le ocroti și a le aduce
la îndeplinire, iar magistrul Kilian doctor în dreptul bisericesc, canonic al bisericii
noastre, arhidiacon de Tylegd 2), deși bolnav la trup, dar sănătos la minte, pe
când se afla sănătos a dat și a lăsat prin testament în fața noastră jumătate
din pământul său de cumpărătură numit Noșlac 3), megieș dintr’o parte cu
satul Copand 4) al capitlului bisericii^ noastre, împreună cu toate folosințele lui
și cu cele ce țin de el capi țiului pomenit al bisericii noastre, numitul magis
tru Kilian rugându-ne stăruitor să binevoim a încuviința și a întări cu scri
soarea noastră această întocmire a sa făcută din timpul vieții5) spre amin
tirea necurmată a acestui lucru, noi, primind cererile lui întemeiate încuviințăm
dania privind sus zisa jumătate a moșiei și a satului Noșlac, făcută cu bună
chibzuială de către suszisul magistru Kilian și o consfințim prin scrisoarea de
față întărită cu puterea peceții noastre.

Dat la Alba-<Iulia>, la octavele sfântului arhanghel Mihail, în anul domnului
o mie trei sute unu.

Textul lat. la Fejer, VI, 2, p. 321.

13

1301, Octombrie 17, Roma (Lateran).
Papa Bonifaciu al VlII-lea adresându-se cardinalului Nicolae episcop

de Ostia și Velletri, legat papal în Ungaria amintește, între altele, că, în, 

J) stilus. 2) In text greșit: Fylegd. 3) Nagylak, sat în raionul Aîud (reg. Cluj).
4) Koppan, sat în raionul Luduș (reg. Mureș). 6) inter vivos.

8



urma « năvălirilor dușmane ale Cumanilor-, Tătarilor, păgânilor și schismaticilorr
de care < regatul > Ungariei până acum a suferit foarte mult », s’a ajuns la « nimi
cirea cumplită și împuținarea locuitorilor creștini ».

Re gest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu, I. i, p. 553—560.

14

1301 Octombrie 17. Roma (Lateran).

Bonifaciu episcopul etc. prea iubitului întru Hristos fiu V< enceslau > ilustrul
rege al Boemi ei, mântuire etc.

Deși noi urmărim cu părintească bunăvoință pe regii și principii de pe întreg
pământul, care mărturisesc credința catolică și sunt supuși bisericii romane, totuși
de persoana ta, însemnată cu mărirea regească, suntem legați de o iubire adevă
rată și o îmbrățișăm cu o bunăvoință deosebită, așa încât îți scriem ca unui prieten
apropiat și îți vorbim cu încredere.

De aceea, ne mirăm și suntem turburați, că luminăția ta a îngăduit și a încu
viințat ca iubitul fiu V<enceslau>, odrasla ta, să fie ales rege al Ungariei și ca a
răbdat ca el să fie încoronat de către <Ioan> arhiepiscopul de Calocea și de niște păr
tași 3) de ai lui. Oh, de ai fi cercetat pe ce temeiu, în puterea cărui drept, prin ce
rânduială, ce moștenire, cu ce îndreptățire susnumitul tău fiu a fost ales la câr
muirea acestui regat și cum a putut el să primească coroana dela cineva care,.
potrivit obiceiului sau dreptului, nu avea puterea de a încorona pe regii Ungariei!
Și trebuia să se țină seama de scaunul <bisericii > apostolice, maica și învățătoarea
tuturor, că, cel puțin în împrejurări mai mari și mai grele, ar fi trebuit să se în
drepte la acest < scaun >, fără de împuternicirea căruia nici Ștefan regele de sfântă
pomenire al Ungariei, prevestit de un semn dumnezeesc, nu a voit să se înalțe la
tronul acelui regat, ci, întocmai ca Aron cel chemat de dumnezeu, a primit
dela acel scaun, cu umilință, coroana și domnia. Pe acest Ștefan dumnezeu l-a
smuls din întunericul necredinței și l-a chemat la minunata sa lumină; căci el
a fost cel dintâi rege creștin al Ungariei, din care s’au tras oameni de mare sfin
țenie și de minunată virtute, ale căror vieți sfinte au slujit altora drept
pildă.

Dar vai, acest regat atât de vestit, atât de strălucit în cele duhovnicești și
în cele lumești, azi s’a năruit și ca și cum ar fi fost dat pradă, a fost aproape
nimicit de năvălirile dușmane ale Cumanilor, Tătarilor, schismaticilor și păgâ
nilor 1 De aceea, suntem și mai neliniștiți de schimbările 2) încercate de curând.
de numitul arhiepiscop al Calocei în legătură cu susnumitul tău fiu, ceea ce pri- 

cotnplicibus. •) noviialibits.
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cinuește ceartă și primejduește cil și mai grele vătămări, dacă dumnezeu nu va
revărsa din înălțimi în acea țară pacea, care este legătura iubirii. Pentru reașezarea
acesteia între cei ce se dușmănesc x); am trimis în Ungaria pe venerabilul nostru
frate N <icolae> episcopul de Ostia și Velletri, legat al scaunului apostolic și mem
bru de seamă al bisericii romane, dându-i sarcina de legat cu depline puteri.

Drept care rugăm luminăția ta și o îndemnăm cu luare aminte, poruncindu-ți
cu tărie, prin scrisoare apostolică, să te străduiești a îndrepta și să cauți a drege prin
tine însuți ceea ce se știe că s’a încercat fără chibzuire și fără cugetare în această
privință, în legătură cu susnumitul tău fiu, și atât tu, cât și cei ce te urmează
pe tine și pe pomenitul tău fiu să primiți cu cinste îndemnurile mântuitoare ale
acelui legat și să vă supuneți voinței lui, care se știe că a sosit în amintita țară,
cu multe griji și strădanii, ca un înger al păcii și un sol al mântuirii. De altfel
dacă ție sau amintitului fiu vi s’ar cuveni unele drepturi în des amintita țară a
Ungariei și în alte provincii și dacă le veți urmări înaintea noastră, noi hotărîm ca
acelea să vă fie păstrate neatinse, fără a fi micșorate, ci sporite. Iar tu să te strădui
a te purta în cele de mai sus astfel, încât să fii vrednic de răsplata lui dumnezeu
și de milostivirea amintitului scaun și să ne faci pe noi și mai binevoitori pentru
izbândirea treburilor tale și ale fiului tău.

Dat la Lateran, în a șaisprezecea zi înainte de calendele lui Noembrie, în anul
al șaptelea.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușiaiiu, I. i, p. 557—558.

15

1301 Octombrie 20, <Alha-Iuiia>.

Capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvania tuturor credin
cioșilor întru Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul
tuturor.

Prin rândurile acestea voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de
acum, cât și a celor viitori, că, înfățișându-se înaintea noastră Dadislau voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc pe de o parte și cornițele Nicolae, fiul lui Dees,
în numele său și al fratelui său Paznan, pe de alta, numitul voevod Dadislau și Nicolae
au mărturisit că au făcut între ei acest schimb cu privire la moșiile lor mai jos
numite. Anume, suszisul voevod Ladislau a dat și a lăsat în schimb lui Nicolae,
fiul lui Dees și fratelui său, Paznan, ca s’o aibă și s’o stăpânească pe veci atât
ei, cât și moștenitorii lor și urmașii moștenitorilor lor, o moșie a sa aflătoare în 

*■) diffid'entes, greșit pentru disidentes.
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comitatul Târnava1), numită Țopa 2) și jumătate din pământul numit Vilak3),
dar cuprins între hotarele moșiei Țopa, cu toate folosințele și cele ce țin de 'ele.

Hotarele moșiei Țopa și a jumătății mai sus zise a pământului Vilak se deo
sebesc în acest chip: cel dintâi hotar e râul Târnava Mare4), care desparte pă
mântul numit Nonec, din spre pământul Segus, însă hotarul este chiar <ceta-
tea> Sighișoara 5), precum și o creastă care vine deasupra unui izvor numit
Hidegkut și care desparte pământul Hetiu 6) de pământul Țopa. Pe aceeași
creastă hotarul merge până la un semn ce este pe creastă, deasupra docului
numit> Meeznestpataka, ce desparte pământul Țopa de pământul Nadeș7).
De asemenea, hotarul <moșiei> Țopa, care se află deasupra docului numit>
Weichkefeso desparte <alt pământ> al voevodului Simion. Dinspre Thylegh8),
hotarul <pământului> Țopa îl formează râul Vilak, după cum acest râu
desparte de Thylegh jumătatea zisului pământ Vilak până la pământul
Țopa. Din spre pământul Soardu9) hotarul este chiar acela al numitului
pământ Țopa, care este în mijlocul lor și de aci, mergând pe o creastă, ajunge la
numitul râu Târnava Mare coborând pe coasta acelei culmi.

In schimbul pământului Țopa și a jumătății pământului Vilak, pomenitul
Nicolae, a mărturisit în fața noastră, atât în numele său, cât și în al fratelui său,
Paznan, că a dat și a lăsat niște moșii de moștenire ale sale numite, după cum
spune el, Deaj10), Ceuaș 11 Daia12), Hagmas 13) și Kurtwelesteleke, voevodului
Ladislau și urmașilor săi, ca să le aibă, să le țină și să le stăpânească de asemenea
pe veci.

Hotarele acestor pământuri se deosebesc în chipul acesta: după cum spune
el, anume, cel dintâi hotar începe la locul numit Haranglabpotokatw și merge dea-
lungul aceluiași râu până la Kurtwelteleke. De aci urcă până la o creastă ce se
numește Kiizbirch, care desparte pământul Hagmas de pământul Hărănglab 14).
De aci creasta numită Kiizbirch desparte pământul Belus de pământul Hagmasfew,
iar <pământul> Daia dl desparte> după hotarele sale vechi și de demult, între
care l-au stăpânit și înaintașii lui, hotare care despart acest pământ Daia de pă
mântul numit Nepeth al lui Nicolae, fiul lui Paznan. Tot așa Ceuaș e cuprins între
vechile lui hotare, ce merg și despart pământul magistrului Mys, numit Berna -
dia 35), de pomenitul pământ Ceuaș. De aici hotarul ajunge la râul Târnava
Mică și astfel se sfârșesc și se deosebesc hotarele mai sus ziselor pământuri.

r) In text: Kukellew. 2) Bwn, sat în raional Sighișoara (reg. Sibiu). 3) Așezare
■dispărută în raionul Sighișoara. Amintirea ei se păstrează în numele de hotar Uilac; l) In
text: Kwkellew. . 6) Seguswar, oraș în reg. Sibiu. 6) Hctwr, sat tot acolo. ’) Nadâs, sat
tot. acolo. 8) Vechiul nume al fostului scaun secuesc. 9) Sard, sat în raionul Sighi
șoara (reg. Sibiu). 10) Decsfalwa, sat în raionul Târnăveni (reg. Mureș). iaj Chawas, sat
tot acolo. 12) Danjan, sat în raionul Mediaș (reg. Sibiu). 13) Denumirea unei părți a
satului Deaj. x4) Sat în raionul Târnăveni (reg. Mureș). 15) Bardnad, sat tot acolo.
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După cum se spune, voevodul Ladislau s’a legat ca, dacă s’ar întâmpla pome
nitului Nicolae și fratelui său, precum și moștenitorilor lor să întâmpine vreo piedică
cu privire la sus zisele pământuri sau să fie turburați în stăpânirea lor, atunci el să
fie dator să-i apere și să-i țină în stăpânirea lor pașnică, cu cheltuiala și osteneala
sa. Tot așa s’a îndatorat și Nicolae, în numele său și în acela al fratelui
său pomenit cu privire la moșiile date de ei voevodului Ladislau și anume că-1
vor ține, cu cheltuiala și osteneala lor, în pașnică stăpânire și-l vor apăra împotriva
tuturor acelora care ar voi să-l supere pe numitul Ladislau cu privire la pomenitele-
moșii.

Spre mărturia și veșnica tărie a acestui lucru, la cererea părților, am dat
scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dat vineri, după sărbătoarea evanghelistului Luca, Ștefan fiind prepozit,.
Grigore cantor, Vincențiu custode, Benedict decan,- în anul domnului o mie trei
sute unu.

Textul lat. la Z immernjann-Weriier, I, p. 219—220. (Szekely okl., I, p. 32,.
regest datat greșit: 19 Octombrie 1319).

16

1301 Noembrie 8, Roma (Lateran).
Bonifaciu episcopul etc., venerabililor frați arhiepiscopilor și episcopilor și.

iubiților fii <episcopilor> aleși abaților, priorilor și celorlalți prelați și fețe bi
sericești din Ungaria, Dalmația, Slavonia, și Polonia, mântuire etc.

Din darea de seamă a fratelui nostru Nicolae episcopul de Ostia și Velletri,.
egatul scaunului apostolic, pe care am găsit cu cale să-1 trimitem cu însăr
cinare de legat deplin în acele părți, pentru îndreptarea stării țării Ungariei, atât
în cele duhovnicești cât și în cele lumești, ne-a venit mai limpede la cunoștință,
cât de jalnică e starea zisei țări, ca una care dând la iveală nesfârșite bântuiri ale
sufletelor, primejdii ale trupurilor și pierderi de bunuri, a decăzut — vai ! — în-
tr’un chip vinovat, bisericile fiindu-i arse, cotropite și nimicite și libertatea lor
înlăturată. In care silniciile răzvrătiților au stins dreptul legăturilor dintre oameni
și, pacea și bunaînvoire, ca și cum ar fi primit carte de despărțenie, sunt nevoite
să plece în surghiun dincolo de hotarele <țării> acesteia.

Deoarece, așa dar, această stare are nevoie, de o mare și chibzuită îndreptare,.
îndrumare și orânduire, îndemnăm stăruitor obștea voastră poruncindu-vă cu.
tărie prin scrisoarea apostolică <de față> ca, îndreptându-vă râvna la tăierea din
rădăcini a unor primejdii atât de mari, să-l ajutați mai presus de toate pe acest
legat cu tot sufletul și toată smerenia, prin sfatul, ajutorul și sprijinul vostru
«date la> timpul potrivit pentru această îndreptare, îndrumare și orânduire luând 
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aminte la mântuitoarele sale mustrări, îndemnuri și porunci, astfel ca, prin oblă
duirea milostivirii dumnezeești, susuumita țară, așa de vestită odinioară, dar acum
— vai! — destrămată în atâtea chipuri să se poată îndrepta în chip mântuitor
prin grija acestui legat și în cele duhovnicești și în cele lumești, iar voi să puteți
fi pe drept lăudați prin, aceasta, înaintea lui dumnezeu și a scaunului apostolic,
și să dobândiți, nu fără cuviință, sprijinul și bunăvoința noastră și a zisului legat.

Textul lat. la Theiner, I, p. 392.

17
<1302> Ianuarie 30, Orăștie.

Vrednicului de cinstire întru Hristos frate, părintelui Hayinon provincia-.
lului din Ungaria, fratele German custodele din părțile Transilvaniei, cuvenita
și cucernica cinstire și firească supunere !

Scriu cucerniciei voastre că potrivit cunoștinței mele, domnul Petru, din mila
lui dumnezeu, episcop al Transilvaniei, nu din vreun duh de îndărătnicie sau de
nesupunere nu se sârguește să plătească banii dării puse asupra sa și a clerului
din dieceza sa, ci vremurile turburi de acum împiedică să poată ajunge acești
bani la domnul legat. Să fiți încredințați că am văzut cu ochii noștri patruzeci
de mărci strânse la un loc, pentru a acoperi cheltuelile domnului legat și păstrate
sub pază bună, pentru ca, la timpul potrivit, să i se aducă domnului legat, de
cum s’ar prinde un prilej, dar până acum nu s’a găsit niciun mijloc. In adevăr
din partea domnului episcop stau pregătite o sută de mărci, iar din partea fraților
săi din capitlu s’a strâns dela clerul diecezei sale partea rămasă a banilor sus-
scriși și el se străduește cu credință să ceară și să primească, dacă va putea, și
mai mult dela ei. De aceea, rog pe cucernicia voastră să-1 ajutați prin tot ce puteți
în fața domnului legat, care are o dragoste deosebită pentru noi și pentru ordinul
nostru.

Dat la Orăștie1), marți înaintea întâmpinării domnului.
<Pe verso :> Vrednicului de cinstire întru Hristos părinte, fratelui Haymon,

provincialului din Ungaria.

Textul lat. la Zimniermann-Werner, I, p. 221.

18

<1302> Februarie 5, Deva.
Noi, Dadislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, facem cunoscut că

Dominic, fiul lui Roman, împreună cu fiii lui Ștefan de Cristur de fericită amintire,
anume Teluk, Mihail, Andrei, lank și Egidiu, precum și Ștefan, fiul lui Pavel și

*) Warasiu, oraș în reg. Hunedoara.
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alte rude ale lor au pus opreliște înaintea oamenilor noștri, anume cornițele Andrei
și cornițele Pavel, nobililor de Pestiș, <adică> comitelui Botyz, lui Chanad, Tibur-
țiu, forând, loan, Cherke, Petru, fiul lui Zerekch, Petru și Pavel, fiii lui Ban,
loan, fiul lui Toma, Valentin și Baas, fiii lui Bork, Dok, Andrei, Taurențiu, fiul lui
Gheorghe, Valentin și Pavel, fiii lui Zene, Pavel, Myko și Chobo, fiii lui Martin,
care sunt părtași la cumpărarea aceluiași pământ, <precum și> lui Dumitru și
Nicolae, fiii lui Igech și lui Andrei și Dominic, fiii lui loan, fiii surorilor acelor
nobili din Pestiș, pentru un pământ, sub cuvânt că e al lor de moștenire, care
ține de satul Cristur. In cele din urmă amândouă părțile s’au înfățișat în
persoană înaintea noastră la judecată *),  pentru acel pământ și Dominic, fiul lui
Roman și ceilalți pomeniți mai sus au arătat astfel împotriva nobililor de Pestiș:
că Ștefan, fiul lui Ian, tatăl numiților Theluk, Mihail, Andrei, și Egidiu, a vândut2)
fără voia și învoirea lor acel pământ nobililor de Pestiș, dar ei n’au putut să înfăți
șeze cu acest prilej nici scrisorile capitlului sau ale voevozilor de dinainte și nici pe
ale noastre în temeiul cărora ei i-ar fi oprit pe aceia dela <cumpărarea> pomeni
tului pământ. Cornițele Botiz și ceilalți mai sus pomeniți au răspuns dimpotrivă
că au cumpărat acest pământ și că acesta a fost cumpărat 3) dela <despomenitul> 4)
Ștefan de bună pomenire, patru ani după marii Tătari 5) și că au dobândit atunci
un privilegiu dela capitlul bisericii din Alba Transilvaniei cu privire la aceasta,
și că începând din acel an până acum nici Ștefan, fiul lui Jan, nici fiii lui și nici
Roman sau Dominic, fiul aceluia, nici rudele lor, n’au pus opreliște nobililor sus
pomeniți cu privire la pământul amintit și că ei l-au stăpânit în pace și liniște;
și au răspuns că au scos privilegiul lor din lada bisericii tuturor sfinților din Pestiș,
la dărâmarea ei, în timpul turburărilor din această țară a Transilvaniei, în vremea
regelui Ladislau, când ea a fost pustiită și în chipul acesta s’a pierdut; iar celălalt
privilegiu al lor, care se afla în capitlul sus zis <al bisericii Transilvaniei > a fost
ars în acea biserică de către Gyan, fiul lui Alard și ca după aceasta, griji mai grele
i-au împiedicat, cu prilejul turburărilor regatului, să poată căpăta un alt privi
legiu dela capitlu. Și deoarece acel Dominic, fiul lui Roman și fiii despomenitului
Ștefan și alte rude ale lor au mărturisit că numitul Ștefana vândut suszisul pământ
acelor nobili, noi am găsit cu cale să judecăm această pricină în chipul următor:
ca muniții, cornițele Botiz și ceilalți des pomeniți să fie datori la octavele începu
tului păresimilor 6) să facă dovada cu martori cât vor putea mai siguri 7) împotriva
lui Dominic și a des pomeniților fii ai lui Ștefan, precum că pământul a fost cumpă
rat în vremea și în anul mai sus arătat dela numitul Ștefan și că niciunul dintre

J) in figura iudicii. 2) In textul latin publicat: vendidissent în loc de vendidisset.
s) emissent ei empta esset. 4) Lacună în textul latin publicat: sep<edicto>. 6) post
tnagnos Tartaros. După marea năvălire a tătariloi din 1241. 6) in oclavis diei Cinerutn
(14 Aprilie 1302). 7) testibus quibus evidencioribus.
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oamenii mai sus ziși nu le-a pus opreliște cu privire la numitul pământ și nici nu i-a
chemat la judecată și deasemenea că și-au pierdut privilegiul, așa cum s'a
arătat mai sus. In privința martorilor ce vor mărturisi atunci cum a fost prețuit
acel pământ, ei trebue să aducă jurământul unor oameni vrednici, că au stăpânit
în pace și liniște pământul amintit din vremea mai sus arătată, fără să se fi
împotrivit cineva și că a fost cumpărat de ei, așa cum s’a arătat mai sus.

Dat la Deva, luni după sărbătoarea întâmpinării domnului1).

Textul lat. în Hunyadm. tort. 6s rig. tars. 4vk.> I, p- 65—66.
Transumpt în actul aceluiași din 16 Aprilie 1302.

19

1302 Februarie 18. Oradea.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincioșilor întru Hristos la care vor
ajunge cele de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

După cum pădurile își schimbă vechiul veșmânt de frunze <cu unul nou>
când cele vechi cad, tot așa vechile cuvinte pier și cele născute acum cresc și
înfloresc, după chipul celor ce sunt tinere, iar noi și ale noastre suntem sortiți
moiții. Pentru ca, așa dar, lucrurile săvârșite în timp și mai cu seamă prinoasele
<închinate> slavei dumnezeești.. . .2) purcese dintr’o evlavioasă cucernicie, să
nu piară odată cu vremea, ca și frunzele căzătoare, pătrunzătoarea chibzuință
a oamenilor a născocit mijlocul ca șirul lucrurilor săvârșite să fie așternut înscris
spre veșnica lor amintire . . . 2).

Drept aceea, voim să ajungă la cunoștința veacului de acum și a celui viitor,
prin scrisoarea de față, că înfățișându-se înaintea noastră, cornițele Bozouch,
fiul nobilului Inok, având în fața ochilor ... 2) și aducându-și aminte de ziditorul
său și voind să întâmpine prin fapte de milostenie ziua secerișului din urmă, adu
când la îndeplinire o juruință de mult făcută de el, fiind bătrân și lipsit de mângâ
ierea unor urmași, a rânduit biserica sfântului arhanghel Mihail din Alba Transil
vaniei, ca moștenitoare a sa și a mărturisit că a dat, a dăruit și a lăsat, pentru
mântuirea sufletului său și a lor săi, capi țiului suszisei biserici, spre veșnică și ne
strămutată stăpânire satul său numit Bozna, ce se află în comitatul Târnava 3),
între râurile Târnava pe care a spus că-1 stăpânește în temeiul daniei făcute
de către domnul Ștefan regele Ungariei de strălucită pomenire, printr’un privi
legiu al acestuia, întărit și prin privilegiul regelui Ladislau de luminată pomenire,
cât și prin alte acte și că, încă de acum patru ani, a dat în mâinile suszisului ca-
pitlu, odată cu satul acela și actele și privilegiile în temeiul cărora l-a stăpânit#

l) Puri/icalionis beate virginis. 2) Lacună în textul latin publicat. 3) Kiikullu.
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Și pentru ca acest dar și această danie atât de mântuitoare să dăinuiască în
veci, la cererea lui stăruitoare, am dat scrisoarea noastră de față întărită cu
puterea peceții noastre.

Dat în duminica Circumdedcrunt, în anul domnului o mie trei sute doi, Dumitru
fiind prepozit, Ivanka lector, Chanadin ccantor, Martin custodex

Textul lat. la Zimmermann-Werner, T,p. 221—222.

20
1302 Martie 2, cOradeax

Noicapitlul bisericii din Oradea, prin cuprinsul celor de față facem cunoscut
tuturor cărora se cuvine, că înfățișâudu-se înaintea noastră nobilul bărbat, corni
țele loan de Cherechiu z) a spus că, deoarece se teme din pricina timpului turbure,
să ducă cu sine și să înfățișeze la judecată un privilegiu al nostru, ne roagă cu cea
mai mare stăruință, să binevoim a pune să se înscrie, spre mai mare siguranță,
în cele de față, acel, privilegiu dat cu privire la niște moșii numite Adon 2) și
Vezendiu3). Cuprinsul acestui privilegiu este următorul: <Urmează actul capit-
lului din Oradea, din 4 Iunie I262>.

Noi, așa dar, ascultând dreptele și legiuitele cereri ale pomenitului comite
loan, am pus să se înscrie cuvânt cu cuvânt în cele de față numitul privi
legiu, fără răsături, fără ștersături și fără a fi stricat în vreo parte a sa și să fie
întărit cu pecetea noastră.

Dat în cea dintâi marți după duminica Reminiscere, în anul domnului o mie
trei sute doi.

Textul lat. la Kărolyi, I, p. 34.

21
1302 Aprilie 1G, Deva.

Noi, Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, prin scrisoarea de
față dăm de știre și facem cunoscut tuturor cărora se cuvine, că deoarece nobilii
de Pestiș 4), anume cornițele Batiz și rudele lui, Chanad, Tiburțiu, Lorand, loan,
Cherke, Petru, fiul lui Scerecli, Petru și Pa vel, fiii lui Ban, loan, fiul lui Toma, Valen
tin și Baas, fiii lui Bork, Dok și Andrei, Laurențiu, fiul lui Gheorghe, Valentin
și Pavel, fiii lui Zene, Pavel, Myko și Chobo, fiii lui Martin, Dumitru și Nicolae,
fiii lui Igech, Andrei, Dominic, fiii lui loan și P arcaș, fiul lui Pavel, trebuiau la
octavele începutului păresimilor5) să facă dovadă împotriva acelor Dominic
și a rudelor sale pomenite cu privire la pământul pe care Dominic, fiul lui Roman 

*) Kereky, sat în raionul Săcueni (reg. Bihor). '-) Odun, sat tot acolo. 3) Wezend,
sat în raionul Cărei (reg. Baia Mare). 4) Pcstus, sat în raionul Hunedoara. 5) in octavis
■diei Cinerum (14 Aprilie 1302).
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și rudele sale anume, Theluk, Mihail, Andrei, lank și Egidiu, fiii lui Ștefan și
Ștefan, fiul lui Pavel de Cristur * 1), puseseră opreliște sub cuvântul că ar fi al lot
de moștenire, anume de satul Cristur, și <trebuiau> să jure de felul cum a fost
socotit acel pământ, potrivit cuprinsului scrisorii noastre făcute cu privire la
acestea, al cărui cuprins este următorul: < Urmează actul aceluiaș voevod din
5 Februarie 1302).

Sosind sorocul, acești nobili de Pestiș au dovedit împotriva acelora cu martori
nobili de pe moșiile bisericești 2) și care coboară într'un fel oarecare din locuitorii
Transilvaniei 3) că pământul a fost prețuit la cincizeci de mărci, iar cincizeci de
nobili a căror credință poate fi primită ca neîndoelnică, au jurat că pământul
suspomenit a fost cumpărat de aceia. Iar hotarele acestui pământ merg astfel:
anume primul semn de hotar începând la râul Egrug merge la Barmacha ... 4)
<unde lângă > șura sa fără acoperiș 5) este o movilă de hotar; de acolo merge și
iese la o salcie 6). . . 4) trece 7) peste o movilă de hotar și apoi merge în sus la o
<altă> movilă de hotar, care se află sub o salcie și apoi urcă și merge pe lângă
râul Almaș și acolo este o movilă de hotar și merge spre același Almaș și de acolo
prin... 4) <B> aruigaga și acolo <este> • • • 4) o movilă de hotar și apoi se sfârșește
în Baruigaga și de aco1o urcă spre o creastă 8), din care creastă o parte din spre
miazăzi ține de satu1 Pestiș, de cornițele Botiz și de rudele lui din acel sat. și o parte
ține de fiii lui Gal; și de acolo merge la vechiul semn de hotar, dela care a fost
cumpărat acest pământ de aceia; acolo se întâlnesc hotarele noastre și de acolo
<hotarul > coboară din nou spre Almaș în partea de miazăzi și trece dincolo de
Almaș unde se întâlnesc cu <pământurile> lor de moștenire și apoi de acolo se
îndreaptă spre o piatră de hotar <care e prin> moștenire a susnumiților <nobili>
de Pestiș.

Iar noi, pentru ca numiții Dominic și rudele sale să nu-i poată împiedica pe
aceștia °) sau chema în judecată pentru acest pământ și pentru ca [moștenitorii
lor și urmașii moștenitorilor lor, să-l poată stăpâni în pace și liniște și să nu poată
fi supărați de cineva vreodată în curgerea vremii, spre mărturia acestui lucru
și pentru veșnica lui trăinicie, le-am dat lor scrisoarea noastră privilegială
întărită cu puterea peceții noastre.

Dat la Deva, luni după duminica Floriilor10), în anul domnului o mie trei

sute doi.
Textul lat. îu Hunyadm. tort, es rtg. lârs. evk-> P- 64—67.
Trausumpt în actul capitlului clin Alba lulia» din 30 Mai 1325.

•*j  de sanda Cruce, sat tot acolo. a) nobiles prediales.
provincialium Septemcastrorum existentibus (traducere nesigură).
publicat. 5) machale. 6) fwz 7) <vad>it. 8) byrch.

10) Ramis palmarum.

3) de qualibet cognatione
4) Lacună în textul latin

9) pe nobilii din Pestiș.
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22
1302 Iunie 6.

Noi, magistrul Beke cornițele de Bihor și cei patru juzi ai nobililor din același
comitat, dăm de știre că, în privința pricinei pe care a pornit-o în fața noastră pe
cale judecătorească cornițele Cosma împotriva slujitorilor n) magistrului Doja 2)
și pentru care trebuia acel comite Cosma să aducă martori, s’a rostit și s’a. hb-
tărît cu îngăduința noastră și prin mijlocirea unor băibați cinstiți3), în chipul
acesta: magistrul Doja va jura împreună cu alți nouă nobili4), în fața banului
Rofoyn, în satul Galian 5) în a douăzeci și doua zi după lăsarea la vatră a oastei
de acum6), asupra acestui <fapt> anume, că loanka, fiul lui Cosma, luase în
prinsoare fără nicio îndreptățire pe slujitorii acestuia 7). Dacă va jura, atunci
cornițele Cosma va intra în închisoare în aceeași zi cu patruzeci și nouă de nobili 8),
în a opta zi socotită dela punerea jurământului, în fața aceluiași ban Rofoyn..

Dat în miercurea următoare după înălțarea domnului, în anul domnului
o mie trei sute doi.

Textul lat. la Anjou, I, p. 32, (cu indicarea greșită a datei: 1302 Iunie 4).

23
1302 Iunie 6, Alba-Iulia.

Noi Petru, din mila lui dumnezeu, episcop al Transilvaniei așezând acum din
tâi prin cele de față toate indulgențele și pe fiecare în parte, pe care le-au dat
și le-au hărăzit frații episcopi ai noștri în dieceza noastră, le socotim bune și le
primim cu dragă inimă, dându-ne învoirea, încuviințându-le și întărindu-le prin
punerea peceții noastre. Din partea noastră adăugăm indulgența de patruzeci de
zile, fără a cuprinde sărbătoarea sfântului arhanghel Mihail, pe care, pentru cins
tea și slava <datorită> bisericii noastre catedrale, ne-o păstrăm nouă.

Dat la Alba-Iulia, la sărbătoarea fericitului mucenic Vincențiu, în anul dom
nului o mie trei sute doi.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 223.

24
1302 Iunie 10, Anagni.

<Papa Bonifaciu al VlII-lea cheamă înaintea sa pe Vencesl au regele Boemi ei
și pe fiul său pentru a-și justifica pretențiile lor asupra coroanei Ungariei față de
Carol Robert. J?apa scrie între altele >: «țara Ungariei, până acum atât de vestită, 

i) sevui&ntes. 2) Dausa. 3) arbitri. 4) decimo se cum nobilibus. 5) Corect: Gabrian',
azi Gdborjăn, sat în comit. Bihar (R. P. Ungară). 6) vicesimo secundo die presentis cxer-
cilus. Desbaterea proceselor între nobilii aflători sub arme erau amânate până la o anumită
zi după lăsarea la vatră a oastei. 7) a lui Doja. 8) care-1 susținuseră în acest proces.

18



atât de strălucită în cele duhovnicești și în cele lumești, în vremurile noastre se
știe că a decăzut, vai, în multe chipuri și, ca și cum ar fi fost dată'spre pradă,
a fost adusă aproape la pieire de năvălirile dușmane ale Cumanilor, Tătaiilo?, schi
smaticilor și păgânilor și din pricina neînțelegerilor și primejdioaselor schimbări
încercate acolo de curând, de pe urma cărora este pustiită cu osebire1). Și astfel
noi, socotind acestea, nu fără o grea amărăciune a sufletului și dorind — precum
ni se cade nouă din datoria slujbei celui mai înalt apostolat — să ne îngrijim
de un leac mântuitor în privința acestora spre a aduce în acea țară pacea, care
este legătura iubirii și înlătură de acolo neînțelegerile și certurile care pricinuesc
o stare de pustiire vrednică de milă, am hotărît mai dinainte să trimitem acolo
cu sarcină de legat cu depline puteri, pe venerabilul frate Nicolae episcopul de
Ostia, legat al scaunului apostolic».

Regest după textul lat. din Hunnuzaki-Densușianu, I. i, p. 560—562.

ad

1302 Septembrie 4, Alba-Iiilin.

Noi, Petru, din mila lui dumnezeu, episcop al Transilvaniei, prin cuprinsul
celor de față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine ca, deoarece .frații
noștri din capitlu ne-au cerut să le îngăduim a strânge în întregime dijmele
din satele lor și anume din Broșteni2) și Cergău 3), în același chip în care au
strâns din vechime și strâng dijmele din Aiud 4) Oieșdea5) și Bărăbanț 6) și din
alte sate ale lor, noi, voind a avea cugetul curat în această privință, am încredin
țat sub jurământul lor, că, dacă sunt îndreptățiți să aibă și să strângă zisele dijme
în chipul arătat mai sus, atunci îi lăsăm potrivit cu jurământul lor să aibă și să
strângă în pace și în liniște numitele dijme, hotărîndu-le pentru aceasta un soroc
și o zi anumită, în care domnul loan, zis Secuiul, decanul lor <în slujbă>, pe
atunci, <stând> în strana sa <și> atingând sfintele evanghelii, precum e datina,
a jurat pe sufletele tuturor, în fața capelanului nostru, preotul Toma, trimis
de noi anume în acest scop.

Drept aceea, am găsit cu cale să lăsăm des pomenitele dijme din satele Broșteni
și Cergău sus numiților noștri frați, ca să le aibă și să le strângă în liniște și pace
cu drept deplin și în chipul mai sus arătat. Spre mărturia acestui lucru, le;am
dat scrisoarea noastră de față, întărită cu puterea peceții noastre.

*) discriminase, probabil; greșit.pentru■ indiscriminose — fără deosebire, și de unii și de
alții. 2) Kerechnuk, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). 3) Chergeud, sat în raionul Mediaș
(reg. Sibiu). •’) Enudin, oraș în reg. Cluj. 5) Woyasd, sat în raionul Alba (reg. Hune
doara). 6) Barbantina, sat. tot acolo.
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Dat la Alba, în cea din urmă marți dinaintea sărbătorii nașterii fericitei
fecioare Maria, în anul domnului o mie trei sute doi.

Textul lat. la Zimmermanii-Wemer, I, p. 224.

26

1302 Septembrie 25.

Obștea locuitorilor scaunului Sibiului și cei ce țin de ea, tuturor credincioșilor
întru Hristos cărora li se va înfățișa scrisoarea de față, sănătate întru acela
care este dătătorul întru răsplătire a toată cinstea.

Deoarece uitarea asuprește cu vitregie aducerea aminte, se cuvine ca cele
făptuite și săvârșite în vremelnicie să fie sprijinite prin mărturia scrisului.

Drept aceea, prin rândurile scrisorii de față vrem să ajungă la cunoștința
atât a celor de acum, cât și a celor viitori că, rămânând în drept vacantă parohia
fericitei fecioare Maria din Cașolț ’) prin moartea parohului, iar în fapt norodul
și credincioșii2) acelui sat, toți unindu-se în același gând și sfătuindu-se ca pa
troni asupra alegerii viitorului paroh, s’au învoit cu toții într’un glas asupra lui
Petru, fiul comitelui Daniel din același sat și s'au înțeles să-l aleagă pe numitul
Petru ca parohul lor. După această alegere, făcută într’un glas și într’un gând 3)
ei l-au înfățișat cinstitului domn Walbrun decanul din Sibiu ca pe un fiu al su
punerii <sale>, rugându-1 să binevoiască a întări pe numitul Petru ca paroh al
pomenitei parohii. Domnul decan a găsit că acel Petru este prea tânăr <și> a
spus că, potrivit orânduirilor canonice, el nu poate rămâne la numita parohie
în vârsta așa de copilărească și nici nu poate fi întărit, întrucât nu pot primi
o parohie și o întărire decât cei numiți la o vârstă atât de coaptă, încât înăuntrul
unui an dela întărirea lor, să poată fi înaintați în chip legiuit la cea mai înaltă
treaptă a preoției.

In cele din urmă susnumitul domn decan, înduplecat de prea smeritele noastre
rugăminți, a întărit pe pomenitul Petru în parohia din Cașolț, în fața domnilor
și confraților săi din capitlul de Sibiu însă cu acest legământ, că de aci înainte în
capitlul din Sibiu nu trebue să se mai dea niciodată o parohie unui copil nevol
nic, ce n’are vârsta cerută pentru a fi numit paroh și nici să se ceară a i se da
întărirea; legământ pe care l-am primit și am făgăduit să-l ținem și să-1 păzim
pe veci întru fiii fiilor noștri și că măsura de mai sus va dăinui deapururea neatinsă,
încuviințată și primită <de toți>.

Spre amintirea acestui lucru și spre necurmata lui trăinicie, am pus să se scrie
scrisoarea de față, și să se întărească cu puterea peceții noastre atârnate.

*) Castenholz, sat în raionul Sibiu. 2) plebizani. 3) covcordem el uniformem.
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Dat înaintea sărbătorii fericitului arhanghel Mihail, în anul domnului o
mie trei sute doi.

Textul lat. la Zinimermann-Werner, I, p. 225.

27

<1302> Octombrie 7, Adrian.
Facem cunoscut, că în a cincisprezecea zi după înapoierea acasă a lui Mihail

judele J) din Cefa 2) dela biserica sfântului Petru 3), Gogan, fratele lui Chepan
de Gurbediu4), trebue să-1 pună pe numitul Mihai drept chezaș5) pentru iapa
sa cerută înapoi 6) în <fața > noastră de Nicolae, fiul luiToma. Astfel ca în a opta
zi după înapoierea acasă a acelui < Mihai >, acest Chepan s’a îndatorat și s’a legat
sa înștiințeze pe Nicolae de sosirea pomenitului jude Mihail, iar dacă nu-1 va în
știința să fie pedepsit din chiar acest fapt 7) cu gloabă judecătorească 8).

Și în aceeași zi pomenitul Chepan trebue să jure la locul9) hotărît de noi, că nu a
putut aduce iapa înaintea noastră, la sorocul de mai înainte, din pricina slăbiciunii
ei. Iar Gogan va jura în aceeași zi că nu l-a putut înștiința pe judele Mihail înainte
de plecarea sa, pentrucă acel jude Mihail plecase mai înainte de a ne fi întors
noi cu oștirea noastră dela Buda.

Dat la Adrian10), în duminica întâia după octavele fericitului Mihail arhanghe
lul n).

<Pe verso :> Pentru Nicolae, împotriva lui Gogan, cu privire la aducerea lui
Mihail judele de Cefa drept chezaș, în a cincisprezecea zi după înapoierea sa
acasă, dela biserica fericitului Petru 12).

Textul lat. în codex dipl. patrius, VII, p. 336—337 (fără dată; cf. pentru
datare Karâcsonyi, Hamis, p. 136).

28

1302 Octombrie 12; Yiena.
Venerabilului întru Hristos părinte <Petru>, din mila lui dumnezeu, episcopal

Transilvaniei fratele Nicolae, prin dumnezeească milostivire, episcop de Velletri
și Ostia, mântuire și dragoste adevărată întru domnul.

b villici. 2) Chepha, sat în raionul Salonta (reg. Bihor). 3) ad domum știam de
domo sandi Petri. 4) Gurbeed, sat tot acolo. 5) nomine expeditorio. 8) reimpedite.
7) eo fado. 8) gravanien indicii. ®) în sensul de loc autentic (capitlu). 10) Așezare
dispărută lângă Salard, raionul Oradea. n) dominico die proximo post octavas beai
Mychaelis archangeli. 12) basillica beati Petri.
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. Ni s’a plâns.. priorul1) ordinului predicatorilor 2) și.. guardianul x) ordi
nului fraților minoriți3) din Sibiu, din dieceza de Strigoniu, că Vasmund co
rnițele de Sighișoara și Mihail, fiul lui, mireni din dieceza Transilvaniei, mergând
înarmați la mănăstirile 4) pomeniților guardian, prior și frați și intrând în ele cu
silnicie i-au jefuit în chip mișelesc de unele lucruri și bunuri ale lor.

De aceea, în temeiul puterii pe care o avem, vă însărcinăm și poruncim chib
zuințe! voastre, dacă lucrurile stau astfel, după ce-i veți fi chemat mai întâi la
ascultare, pe pomenitul comite și pe fiul său, să-i siliți, precum va fi drept, prin
pedepse bisericești, să dea cuvenita despăgubire, pentru aceasta, priorului, guar-
dianului și fraților suspomeniți.

. Iar pe martorii chemați, dacă vor căuta să se dea înapoi <dela mărturie>
din? părtinire, ură sau iubire, să-i siliți, tot prin pedepse <bisericești> să mărturi
sească adevărul.

• Spre mărturia acestui lucru, am poruncit să fie întărită scrisoarea de față,
prin atârnarea peceții noastre.

Dat la Viena, în a patra zi înainte de idele lui Octombrie, în al optulea an al
păstoririi papei Bonifaciu.

<Pe verso, sus, la stânga, scris de cancelarie :>... 5) G.
<Pe verso, scris de o mână din secolul al XV-lea:> împotriva comitelui Vas

mund și a fiului său Mihail.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 226.

29

1303 Ianuarie 9, Alba-Iulia.

Noi Petru, din milostivire dumnezeească, episcop al Transilvaniei prin cu
prinsul celor de față dăm de știre tuturor cărora se cuvine că, deși un om duș
mănos a semănat zâzanie între parohii decanatului de Sebeș 6), pe de o parte și
frații capitlului nostru, pe de alta <și> s’a stârnit prilej de neînțelegere între ei cu
privire la numărul celor ce așează dările și la statornicirea și strângerea dărilor, în
cele din urmă numiții noștri frați, la stăruința și cererea noastră și a altor oameni
cinstiți, au ajuns la următoarea învoială și înțelegere cu acești parohi.

De aci înainte, va fi dator să meargă spre a așeza, a cere și a strânge darea
unul din frații noștri din capitlu, împreună cu decanul acelora sau cu un tovarăș
pe care-1 vor alege împreună acești parohi, ca să le fie alături, iar acela dintre 

x) stareți. 2) Dominicani. 3) Franciscani. 4) loca, mănăstiri, locașuri. 5) Lacuna
în textul latin publicat 6) Sebus, oraș în regiunea Sibiu.
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frații noștri ce va fi trimes, va duce cu sine numai șapte cai x) după ce mai întâi
fratele nostru <precum și> decanul, ori tovarășul pe care vor fi hotărît să i-1 dea
ca însoțitor, va fi jurat că, la așezarea, cererea și strângerea dărilor în argint 2),
nu vor face sau săvârși nicio nedreptate. Iar după statornicirea dării, susnumiții
parohi vor plăti pentru șaizeci de fumuri 3) o marcă de argint bun 4), după greu
tatea noastră, adică cea de Buda, fiind scutiți de dări clopotarul, păstorul și sluga
bisericii, precum și slujitorii însoțitorilor5) de la casa pregătită pentru oaspeții
ce vor sta acolo și deasemenea și bucătarii 6).

Și, pentru ca pomenita învoială dintre părți să capete'puterea veșnicei trăinicii,
la stăruința și cererea părților am dat scrisoarea de. față, întărită cu puterea pe-
ceții noastre.

Dat la Alba, în cea dintâi miercuri după bobotează, în anul domnului o mie
trei sute trei.

<Pe verso de o mână din sec. al XV-lea:> Dijmele scaunului Sebeș.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 226—227.

30

1303 Februarie 26.

Ștefan palatinul Ungariei dăruiește lui Ștefan, fiul lui Lodomer, o moșie
aflătoare în comitatul Borsod <azi în R. P. Ungară>. Se menționează magistrul
Beke comite de Bihor, ginerele palatinului Ștefan, care a luat parte la nunta
magistrului Ștefan, fiul palatinului.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 51—56.

31

1303 Mai 30, Anagni.

Bonifaciu episcopul etc. venerabilului frate Ștefan arhiepiscop de Calocea,
mântuire.

încuviințând rugămințile înaintate scaunului apostolic de venerabilii frați ai
noștri, episcopii Benedict de Vesprim, Mihail de Zagreb și Teodor de Gyor, din
arhiepiscopia ta și din cea de Strigoniu, și de iubiții noștri fii prepoziții Toma
al bisericii din dieceza de Strigoniu, Dominic al celei din dieceza Vaț și Nicolae de

*) septem tantum equitaiuras secum adducet. Măsura aceasta se prevedea cu scopul ca
găzduirea să nu fie prea apăsătoare. 2) in argento. 3) furnis, gospodării. 4) fini
argenti. fi) servientibus comitum. °) La Fej£r, II, p. 422: quoquis (coquis); la Zimmermanu-
Werner, I, p. 227, greșit: quo quis.
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Vasvăr1), al celei din dieceza Gyorșide Ștefan arhidiaconul bisericii din Transil
vania, din provincia ta și din cea de Strigoniu, pe temeiul scrisorii de față poruncim
frăției tale, în care avem o osebită încredere întru domnul, ca să aduci la vechea
stare tot ceea ce vei afla că s’a săvârșit cu cutezanță de către nobilii, comiții, baronii
și alte fețe lumești din acele părți în paguba ta șia numiților episcopi, prepozițiși
a arhidiaconului <Ștefan>, după ce tu, pomeniții episcopi și prepoziți și arhidia
conul numit ați purces la drum, la chemarea noastră, ca să venițila numitul scaun
<apostolic> pentru propășirea și ducerea la bun sfârșit, înaintea zisului scaun,
a unor treburi ale țării Ungariei, silind, pe cei care s’ar împotrivi, prin pedepse
bisericești, fără drept de apel.

Nu poate fi piedecă <în această măsură > nici hotărîrea noastră prin care se arată
că, atunci când atât pârâșul cât și pârâtul sunt din aceeași dieceză, pricina să nu
fie dată spre judecată în afară de dieceză și să nu se înfățișeze nici unul din ei
<la judecată > și nici aceea ca pârâtul dintr’o dieceză să nu fie chemat la judecată
la o depărtare mai mare de o zi de drum dela marginile diecezei sale, precum nici
hotărîrea luată în sinodul general privitoare la depărtarea de două zile, numai
de n’ar fi chemat în judecată, pe temeiul scrisorii de față, la o depărtare mai mare
de trei sau patru zile, în afara diecezei sale, sau <încă> dacă li s'a dat cumva
unora scutire din partea scaunului apostolic de a nu putea fi puși sub interdict,
suspendați sau afurisiți prin scrisoare apostolică, dacă <aceasta> nu pomenește
pe deplin și deslușit despre o astfel de scutire.

Dat la Anagni, în a treia zi înainte de calendele lui Iunie, în al nouălea an.

Textul lat. la Theiner, i, p. 395.

32

<1303 Mai 30, Anagni >.
Bonifaciu episcopul etc., venerabilului frate Ștefan arhiepiscop de Calocea, mân

tuire, etc.
Pentru ca credincioșii întru Hristos din orașul și din dieceza ta să se adune

mai cu drag și mai cucernic în biserici, mai ales în zilele de sărbătoare, spre a slăvi
împreună în ele mărirea celui prea înalt și ca prin aceasta să se simtă întremați
de darul unei mile mai bogate, îngăduim frăției tale pe temeiul celor de față de
a putea ierta îndurător tuturor celor pocăiți cu adevărat și spovediți, cari se duc
cu gând cucernic în bisericile din orașul și din dieceza ta, la sărbătorile însem
nate din an 2) și la celelalte sărbători ale acelor biserici, patruzeci de zile din ca-

J) Caslrutn Ferreum în R. P. Ungară. 2) precipiis anni. . . jestlvitatibus. 
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noanele ce le-au fost poruncite pe lângă cele ce se știe că ți-e îngăduit să le ierți
după dreptul obișnuitJ) potrivit slujbei tale de arhiereu.

Dat ca mai sus.
Textul lat. la Theiner, I, p. 396.

33

1303 Mai 31. Anagui.
<Papa Bonifaciu al VUI-lea-îngrijorat de turburările din Ungaria pricinuite

de luptele pentru tron, dintre Venceslau regele Boemiei și fiul său Venceslau,
pe de o parte și regina Maria a Siciliei și nepotul ei, Carol Robert, pe de altă parte,
vrând să restabilească pacea în numita țară, însărcinează pe Nicolae legat papal
în Ungaria să cheme înaintea sa pe pretendenții la tron. Regina Maria și nepotul
ei Carol Robert s’au înfățișat, dar regele Boemiei și fiul său au lipsit, mulțumindu-
se sa trimeată prin niște împuterniciți motivarea lipsei lor. La stăruința reginei
Maria și a nepotului ei, papa purcede la luarea unei hotărîri în legătură cu tronul
Ungariei. Intre motivele ce au determinat hotărîrea lui, se pomenește în primul
loc, starea jalnică a Ungariei >:« Iar noi, după o legiuită 2) cercetare a acestei pri
cini, împreună cu frații noștri, cumpănind cu cea mai mare și adâncă chibzuință
starea nenorocită și decăzută a pomenitei tăria Ungariei, vrednică de o jalnică
compătimire, căci într’adevăr din pricina mai ales a pomenitelor certuri pentru
tron ele alunecă neîncetat din rău în mai rău, deoarece în timp ce se duce lupta
de o parte și de alta, cu o vrajbă tot mai încâlcită, cresc primejdiile sufletelor și ale
trupurilor, iar cetățenii și locuitorii acelei <țări> nu mai dau cuvenita ascultare
cârmuitorilor de acolo ».< Apoi trece la pomenirea motivelor dinastice și anume:
starea de fapt>,«cunoscută de toată lumea», <faptul că regina Maria era, prin
moartea fratelui ei, regele Ladislau al Ungariei, cea mai apropiată moștenitoare
a tronului; apoi, că fi al ei Carol a fost socotit de biserica romană ca rege al Unga
riei, drept care nu i-a fost contestat de nimeni cât a trăit; că nepotul ei, Carol
Robert, în temeiul dreptului de moștenire, a fost uns ca rege legiuit de arhiepis
copul de Strigoniu și, în șfârșit faptul că > « dreptul la tronul Ungariei se ia prin
moștenire și nu se dă prin bunul plac al alegerii ». <Pe aceste temeiuri el dă tronul
Ungariei reginei Maria și nepotului ei și cere ca ei să fie recunoscuți de toți
drept regi legitimi ai țării >. «Apoi prelații, clericii de orice rang, stare sau treaptă
ar fi, cât și călugării, din orice ordin ar face parte, precum și comiții sau banii,
baronii cavalerii oamenii cetăților 3), locuitorii de orice stare, rang, dregătorie
sau treaptă vor fi, din toate ținuturile intrând în drepturile regatului Ungariei
și din toate cele de țin de el, cât și din ținuturile alipite lui, chiar dacă acestea

x) de iure communi. 2) solemni. 3) cives.
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ar fi regate, <sunt datori> să se supună și să asculte de pomenita regină a Ungariei,
și de rege, nepotul ei, ca de regina și regele legiuiți ai Ungariei și se vor îngriji
cu supunere a le da din roadele, veniturile, slujbele, drepturile și celelalte venituri
întâmplătoare obișnuite și cuvenite regelui Ungariei, poruncindu-le deslușit po-
meniților prelați, clerici și călugări, comiți sau bani, baroni, cavaleri și locuitori,
ai cetăților să dea reginei și regelui Ungariei, ajutorul, sfatul și sprijinul potrivit
pentru redobândirea, apărarea și păstrarea numitului regat, <aceasta> sub osânda
afuriseniei sub care ar cădea prin chiar acel fapt, dacă ar face altfel.

Și, fiindcă dorim ca în cele de mai sus aceștia să purceadă cu temeiu, cu supu
nere și în pace, în așa chip încât să se lase și să se lepede cu totul de cele po
trivnice 1), poruncim prelaților, clericilor și călugărilor, comiților sau banilor,
baronilor, cavalerilor, oamenilor cetăților și locuitorilor susziși, tot sub osânda
afuriseniei și în același chip, să nu cuteze să dea pomeniților rege al Boemiei
sau fiului său numele sau titlul de rege al Ungariei sub nici o denumire sau orân
duire 2), nici să le dea seamă într’un fel oarecare lor sau slujitorilor lor de roadele,
veniturile, produsele sau drepturile celelalte ale numitei țări sau ale ținuturilor
alipite acesteia, nici să le dea vreun ajutor sau sfat, în taină sau pe față, ori să
le aducă vreun sprijin la încălcarea, năvălirea, ținerea sau cotropirea pomenitei
țări a Ungariei și a numitelor ținuturi ce-i sunt alipite. Iar noi îi deslegăm pe
pomeniții prelați, clerici și călugări, comiți sau bani, baroni, cavaleri, oameni
ai cetăților și locuitori de orice act de închinare3), de jurămintele de credință,
de legare împreună sau de făptuire împreună 4), pe care le-au făcut regelui Boemiei
•au fiului său ori slujitorilor lor sau pe care le-au încheiat cu ei în dauna pomenitei
regine și a pomenitului rege al Ungariei, chiar dacă ele ar fi fost întărite prin adău
gare de jurăminte, de pedepse, sau prin alte legăminte, pe care le socotim deșarte
și fără putere, hotărînd ca ele să fie lipsite de orice tărie, iar ei să nu fie datori
a le păzi, ori în ce chip și oricât de mult s'ar fi legat ei să le păzească ».

<Mai departe papa dă regelui Boemiei și fiului său un soroc de patru luni dela
darea acestei bule, ca să-și apere drepturile lor în fața scaunului apostolic, și
încheie cu următoarele cuvinte>: « Cât plivește refacerea suszisei țări ruinate,
avem de gând cu ajutorul lui dumnezeu să luăm măsuii cu sfatul acestor frați
<ai noștri> după cum se vor arăta împrejurările potrivite pentru aceasta,
prin chibzuială din vreme și leacuri prielnice pentru ca să se întoarcă iar cu ajutorul
înduiăiii de sus vremurile de liniște și să se depărteze cele de frământare, pentru
ca astfel starea numitei țări să se schimbe în bine, iar în locul unor vrajbe așa
de grele, să vină pacea aducătoare de bucurie și desfătarea ».

Regest după textul lat. din Theiner, I, p. 397—399.

*) a contrariis. 2) aliqtia nominalione vel descviptione. 3) homagiis. 4) fideliiatis
colligationis aut coniurationis.
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34

1303 Iunie 9, < Alba-Iulia >.

Capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Alba Transilvaniei, tutu
ror credincioșilor întru Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire
întru mântuitorul tuturor.

Pentru ca faptele săvârșite în timp să nu se clintească sau să șovăie din pricina
nestatorniciei vremurilor, chibzuință prevăzătoare a înțelepților și isteața cer
cetare a bărbaților pricepuți au luat obiceiul, pentru <o mai bună> pază să le
întărească prin puterea scrisului.

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor,
atât a celor de acum cât și a celor viitori, ca, înfățișându-se înaintea noastră
nobilul bărbat Ehelleus vicevoevod al Transilvaniei, fiul lui Ehelleus de Trăscău 3),
pe de o parte și cornițele loan deGâmbuț2), fiul lui Heym, pe de alta, numitul
vicevoevod Ehelleus și cornițele loan au mărturisit că au făcut acest schimb
între moșiile sau pământurile lor mai jos arătate: zisul Ehelleus a dat și a lăsat
pe veci și nestrămutat, fără vătămarea dreptului altora, pomenitului comite
loan, o moșie a sa de moștenire, adică o jumătate din întregul pământ și sat
numit Grebeniș 3), aflătoare în partea de apus a comitatului Turda, <pământ>
ce e al lui, dimpreună cu toate folosințele asupra pădurilor, livezilor, eleșteelor,
iazurilor cu pește, pământurilor de arătură și celelalte, ce tin de acea jumătate,
ca s’o stăpânească și s’o aibă în pace, atât el cât și fiii fiilor lui.

Cealaltă jumătate a pământului Grebeniș, din spre răsărit, după cum ne-a
arătat numitul vicevoevod Ehelleus, o dăduse mai înainte rudelor și neamurilor
sale, anume lui Audrei și lui Ștefan, fiii lui Halymban, secui din Tylegd 4) și, din
pricina înrudirii, o dăruise numitului Ștefan, fiul lui Halymban, care înfăți
șându-se înaintea noastră în numele său și al fratelui său Andrei, ca megieș al
susnumitului pământ, și-a dat învoirea și încuviințarea pentru acest schimb. Iar
la rândul său, suspomenitul comite loan, în schimbul și în locul jumătății din zisul
pământ Grebeniș, a dat și a lăsat, susnumitului vicevoevod Ehelleus, tot fără
vătămirea dreptului altora partea sa din pământul numit Heuduasara °) și din
<cel numit > Ileerteluke G), ca și din pământul Bichiș 7), care îl privește după cum
a spus <fiiud> cumpărătura lui, în aceleași hotare și margini în care a ținut-o și
a stăpânit-o el și pământul Gâmbuț între hotarele mai jos arătate, dimpreună 

*) Thurusko, azi Rimetea, sat în raionul Turda (reg. Cluj). 2) Gumbuch, sat în ra
ionul Luduș (reg. Mureș). 3) Gerebentts, Gierebenus, azi Grebenișul de Câmpie, sat în
raionul Târgu Mureș (reg. Mureș). 4) Adică din scaunul Odorheiu. 5) Așezare dispărută
lângă Bichiș și Mandra-, raiouu Luduș (reg. Mureș). 6) Așezare dispărută între Sâniacob
și Bogata, tot acolo. 7) Bykus, sat tot acolo.
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cu toate folosințele acelor pământuri, precum se cuprinde în privilegiile date
cu privire la cumpărarea lor, pentru a le stăpâni și a le avea în același chip pe
veci întru fiii fiilor <lor>.

Hotarele pământului Gâmbuț, după cum am văzut că scrie în privilegiul dat
de noi asupra cumpărării acelui pământ, se deosebesc în chipul următor: cel
dintâi hotar începe din spre miazăzi pe o creastăJ) ce se află între pământul Gâmbuț
și pământul Ana, unde sunt două movile noi de hotar și coboară pe lângă pădurea
Gâmbuț și dă, lângă acea pădure, în râul Gâmbuț, în partea de sus a moșiei Gâmbuț
și în jos de pădure unde deasemenea se găsesc două movile de hotar, ridicate
din nou; și astfel, trecând peste râul pomenit, sue spre o creastă prin câte două
movile de hotar apropiate, pe lângă pădure și se îndreaptă spre <o creastă numită >
Kuzberch. De aci o ia spre răsărit prin noi semne de hotar și ajunge la întăriturile
Moko 2), iar "de aci coboară prin noi semne spre răsărit și dă în râul Gâmbuț 3)
unde sunt două semne noi de hotar, iar de partea celalaltă a râului deasemenea
două semne. Apoi urcă spre partea de miazănoapte și ajunge la capătul de sus al
pădurii Ana și acolo pe o creastă se află două movile noi de hotar și astfel se întoarce
prin noi semne de hotar la capătul hotarului dintâi.

Petru cornițele de Fărău și Lucaci, fiul lui Ladislau de Sântioana 4) <acesta>
în numele său și al fratelui său Dominic, stând în persoană în fața noastră <ca>
megieși ai numitelor pământuri, după cum au spus ei, și-au dat încuviințarea și
învoirea, cum au mărturisit, la acest schimb al susziselor pământuri. Indatorin-
du-se șilegându-se deopotrivă vicevoevodul și cornițele loan ca, oricare din părți
va fi atacată sau dată în judecată, în scurgerea vremii, pentru pomenitele lor
pământuri date în schimb, partea cealaltă să fie datoare pe a ei cheltuială și cu a
ei osteneală să apere, prin orice mijloace, partea atacată și s’o țină necurmat,
în stăpânirea pașnică a susziselor pământuri.

Pentru ca așa dar suszisele schimburi ale pomenitelor pământuri să primească
puterea veșnicei trăinicii, ca nu cumva în curgerea vremii să poată fi întoarse
ori zădărnicite de cineva, spre veșnica amintire a acestui lucru, la cererea părților,
am dat scrisoarea de față, întărită cu puterea peceții noastre.

Dat în a cincisprezecea zi după Rusalii, în anul domnului o mie trei sute trei,
Ștefan fiind prepozit, slujba de cântăreț fiind vacantă, Vincențiu fiind custode,
iar Nicolae decan al bisericii noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Wemer, I, p. 227—228, (în Sztkety okl> III, p. 4, cu
data greșită: 1303 Iunie 3).

*) bercii 2) Așezare dispărută lângă Bogata, raionul Luduș (reg. Mureș). 3) cădit ad unum
Gumbuch, probabil pentru cădit ad rivuvn Gumbuch. 4) de sancto lohanne.
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35

1303 Iunie 11, Anagni.

Papa Bonifaciu al VUI-lea poruncește tuturor arhiepiscopilor, episcopilor
•și celorlalți prelați, precum și tuturor baronilor, nobililor, orașelor și cetăților
•din Ungaria și ținuturile alipite, să dea ascultare reginei Maria și regelui Car ol
Robert, ca unor conducători legiuiți ai regatului Ungariei. Dacă vor continua să
socotească drept rege al Ungariei pe Venceslau al Boemiei, vor fi pedepsiți cu
afurisenia. Pe cei ce au jurat credință în orice chip fiului regelui Venceslau îi
■desleaga de jurământ.

Regest după textul lat. din Theiner, I, p. 401—402.

36
< 1303> Iunie 26, <NeapoIe>.

S’a scris magiștrilor slujbași în porturi x) și procuratorilor curții în Apulia.
Deoarece cucernicii părinți < Ștefan > arhiepiscopul de Calocea și <Mihai> episcopul
de Zagreb, precum și chibzuitul bărbat arhidiaccnul de Transilvania, din părțile
Ungariei sunt pe cale să se înapoieze acum în acele părți 2), poruncim credinței
voastre ca de îndată ce veți primi <scrisoarea> de față, să închiriați neîntâr
ziat din banii vistieriei3), care în temeiul slujbei voastre sunt sau vor fi în mâinile
voastre 4), o corabie sau mai multe, potrivite pentru înapoierea lor și atunci
când vor voi să treacă din orice port îngăduit aflat sub jurisdicția voastră din
colo în părțile Slavoniei cu aceste <corăbii>, ei, împreună cu oamenii lor de în
soțire și cu poverile 5) lor, cu treizeci de cai și cu lucruri pentru folosința lor și
a cailor lor, trebuitoare la o astfel de trecere, să le îngăduiți <să facă aceasta> ne
stânjeniți, etc./

<Dat la Neapole>, la douăzeci și șase Iunie, indicția întâia.
Textul lat. la Smiăiklas, VIII, p. 51.

37
1303 Iunie 27, <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea tuturor credincioșilor întru Hristos, care vor lua
cunoștință de cele de față, mântuire întru mârituitorul tuturor. Prin aceste rân
duri voim să ajungă la cunoștința tuturor că înfățișându-se înaintea noastră, co
rnițele Hunt, fiul lui Felician de Mathey 6), a spus că fiind lipsit de mângâierea de a
avea moștenitor de parte bărbătească și neavând pe alții mai apropiați și mai le- 

4) Magislris portulanis. 2) adică: spre Ungaria. z) fiscali petunia. 4) per manus vestras.
5) arnesiis (bagaje). 6) azi Matăszalka, orășel în comitatul Szatmâr (R. P. Ungară).
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giniți pe care să-i lase moștenitori ai bunurilor sale, a hotărît ca moștenitori și'
stăpânitori legiuiți pentru moșiile sale de moștenire, anume pentru cele două
sate Mathey1), pentru Eyez2), Gurho3) și Kopus3) și pentru satul său de cumpă
rătură Beseneu4) pe doamna Elisabeta, fiica lui Emuk, soția sa și pe cele două.fiice
ale sale, anume pe Amfolys, soția lui Toma, fiul lui Silvestru și Bung, fiica sa mai
mică, adică soția lui Emeric, fiul lui Pancrațiu de Micula5), precum și pe moștenitorii
lor născuți și care se vor naște. Și anume pe doamna soția sa <a lăsat-o moște
nitoare > pentru zestrea sa, adică <pentru> cincizeci de mărci și pentru darurile
ei de nuntă, în preț de șaizeci de mărci; iar pe fiicele sale suspomenite pentru a
patra parte <cuvenită> lor și pentru douăzeci de mărci, pe care el a mărturisit că
le-a împrumutat dela acestea, la vreme de nevoie. Iar din pământul6) Mathey,.
unde este o biserică în cinstea fericitului arhanghel Mihail, a mărturisit că a dat
o parte având o întindere îndestulătoare pentru două pluguri, fiilor surorii sale,.
Mihail și Eadislau, fiii lui Nicolae, pentru a patra parte <cuvenită> mamei lor,
arătându-se anume7) că numitul comite Hunt va stăpâni și va ține ca și până acum
suspomenitele moșii cât va trăi, iar dacă va muri fără moștenitor, le vor stă
pâni susnumitele doamne și moștenitorii lor cu toate folosințele și cu tot ce ține
de ele.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, ara dat scrisoarea de față
întărită cu puterea peceții noastre.

Dat la sărbătoarea fericitului rege Ladislau, în anul domnului o mie trei sute
trei, Dumitru fiind prepozit, Ivanka lector, Chanadin cantor, Martin custode.

Textul lat. în Hazai okl., p. 17S—179.

38

<1303 Iunie — Iulie x
Grigore, din mila dumnezeească și apoși olică, arhiepiscop ales de Strigoniu

și de Alba <Regală> și Ștefan arhiepiscop al bisericii din Calocea, precum și toți
ceilalți episcopi care sunt în țara Ungariei, tuturor nobililor din părțile Transil
vaniei și preoților acelor <părți> dragoste adevărată întru domnul.

Nu credem că v’a rămas ascuns în ce chip a început a se clătina regatul Un
gariei după moartea regelui Andrei și chiar mai înainte; și că după moartea reg- lui
Andrei a ieșit limpede la lumină că certându-se între ei baronii, pătrunși de vreri
deosebite, au adus la cârma țării Ungariei feluriți conducători și în ce chip
o parte sau alta au încoronat pe conducătorul adus de ele, nici nu ne îndoim că 

*) in dudbus villis Mathey. -) Așezare dispărută lângă Mât6szalka, tot acolo.
3) Probabil așezări dispărute tot acolo. *)  Așezare dispărută aproape de Resigliia, raionul
Săcueni (reg. Bihor). 5) Micula, sat în raionul Satu Mare (reg. Baia Mare). . c) ierta.
7) hoc ex-presso.
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le știți. Știm deasemenea că nu vă .este necunoscută desbinarea care s’a născut
între locuitori prin aceste încoronări. Milostivirea dumnezeească însă, care obiș
nuiește să hotărască în fiecare lucru, pe cât de îndurător pe atât de milostiv din
prea marea dărnicie a bunătății sale, întorcându-și ochii milostivirii sale spre
această țară, lipsită de oblăduitor, a luminat inima domnului Bonifaciu, păstorul
prea înalt al prea sfintei biserici romane și i-a deschis ochii sufletului luminat.
Iar el, pătruns de o grijă stăruitoare și fiindu-i milă de nenorocirea acestei țări,
luând în cercetare încoronarea fiecăruia dintre acești conducători, pe aceea din
ele care a fost făcută de păstorul bisericii din Strigoniu, în ființa regelui Carol,
a găsit-o bună și găsind-o bună a întărit-o ca fiind făcută de cel care avea acest
drept de a încorona și nimeni altul în afară de el. Pe cealaltă însă a nimicit-o cu
totul și ne-a poruncit ca adunându-ne laolaltă să vestim întregei țări această
încuviințare și întărire de încuviințare, făcută de biserica romană și să aducem pe
toți locuitorii la ascultarea regelui Carol, ca <fiind> stăpânul țării, încoronat în
chip legiuit, făcându-i lui și nu altuia slujbele cele de credință; iar pe cei ce ar
face dimpotrivă să-i silim la ascultare, prin afurisenie și prin interdict.

Drept aceea noi, potrivit supunerii pe care o datorăm sfintei biserici romane,
ne-am adunat la locul arătat de domnul cardinal pentru săvârșirea acestei vestiri
și chemând mila duhului sfânt și sfătuindu-ne cu baronii și cu mulți nobili ai țării,
l-am proclamat într’un glas pe regele Carol ca stăpân al țării. împotriva acelora
însă care au părăsit credința jurată regelui Carol, am rostit osânda afuriseniei
ca împotriva unor inși ca atare1); iar împotriva obștiilor, cum este a voastră, ba
chiar și împotriva cetăților și orașelor libere2) care, ținând cu partea cealaltă,
n’ar voi să se supună regelui Carol, <chiar> după ce vor fi aflat despre această
vestire, făcută de noi, prin încunoștințare vrednică de crezare din partea noastră
sau a altora, am rostit osânda interdictului.

De aceea, pe temeiul scrisorii de față rugăm obștea voastră ca, lăsând la o parte
toate șovăelile care până acum v’au ținut în loc, fără folos, să dați acuitate, cu
inimă credincioasă stăpânului vostru regelui Carol, spre a nu cădea, din pricina
nesupunerii voastre, sub interdictul pe care l-am aruncat pentru aceasta, prin
puterea noastră și a domnului legat. Altminteri vă dăm Vouă, preoților, poruncă
strașnică să țineți cu tărie interdictul aruncat de noi, din pricina nesupunerii
credincioșilor3) voștri, afară dacă nu vor proclama prin bună înțelegere ca stăpân
al lor pe Carol regele Ungariei, încoronat în chip legiuit și dacă îndată după aceea
nu vor trimite soli potriviți îndreptați anume spre a se închina cu toată supunerea
în fața aducătorilor acestei scrisori, acestui stăpân al nostru și al vostru, ca stă
pânului lor firesc, încredințându-i deplinătatea drepturilor regești, care până acum
i-au fost tăgăduite4).

x) ut in spcciales. Pentru specialitas în sens de persoană -opusă lui uniuersitas.
2) libevas villas. 3) plebeianorum. 4) In text greșit: delegata, în loc de denegala
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Iar această scrisoare am găsit cu cale s’o trimitem obștei voastre sub pecețile
domnului Grigore <arhiepiscop > ales de Strigoniu și a domnului Ștefan arhiepis
copul de Calocea, care s’a întors de curând dela curia romană.

Textul lat. la Fejdr, VIII. I, p. 133 — 135 (data aproximativă de lună după
Knauz, II, p. 524).

39
1303 Octombrie 4, <Alba-Iulia>.

Nobilului și cinstitului bărbat, voevodului Nicolae, fiul măritului1) Mauriciu,
comite de Ugocea și de Maramureș, capitlul bisericii din Alba Transilvaniei, se încre
dințează hotărîrilor bunei lui voințe2). Să afle noblețea voastră, că înfățișându-se
însuși înaintea noastră cornițele Fonschka de Peturd, fiul <lui> Felician3), a măr
turisit în fața noastră că pământul4) sau partea sa ce se află în ținutul Fonschka
și ține de comitatul de Ugocea5), și pe care el, Fonschka, l-a primit, după cum spu
nea, prin moștenire firească dela fratele său Mihail, mort fără de urmaș, l-a dat,
l-a lăsat și l-a dăruit fratelui său Martin și fiului său6) mai mare Dionisie, ca să-
stăpânească și să-1 aibă pe veci și neturburat.

Și ne-a cerut cu stăruință să scriem nobleței voastre despre această danie a
pământului sau moșiei7) sale <și> despre mărturisirea făcută înaintea noastră și
să vă trimitem drept mărturie scrisoarea noastră. Iar voi după chibzuință nobleței
voastre să-i puneți pe Martin și Dionisie în stăpânirea pașnică și ne turburată a
moșiei dăruite și date de acesta, să-i apărați de acei care pe nedrept ar Vrea să-i
turbure <în stăpânirea lor> și să vestiți nobililor din acel ținut această danie a
moșiei sale.

Noi încuviințând cererile numitului Fonschka cu privire la dania și dăruirea
pământului sau moșiei sale, făcută zișilor Martin și Dionisie, am hotărît să tri
mitem scrisoarea noastră de față, drept mărturie nobleței voastre8) potrivit mărtu
risirii și cererii sale.

Dat în cea dintâi vineri dinaintea zilei a cincisprezecea <dela sărbătoarea>
fericitului arhanghel Mihail 9), în anul domnului o mie trei sute trei.

Textul lat. la Fejer, VIII, 1, p. 147—148.

40
1303 Octombrie .16, Deva.

Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, tuturor credincioșilor*
întru Hristos care vor vedea cartea de față, mântuire întru acela care a săvârșit
mântuirea pe pământ.

x) magnifici. 2) ad ipsius beneplacitia voluntatis. 3) filius Felicianus. *)  terra. 5) Azi
în U.R.S.S. 6) al lui Martin 7) possessionis. 8) în text greșit: nobilitatis în Ioc de
nobilitati. 9) jeria sexta proxima ante quindenas beati Michaelis archangeli.
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Deprinderea unui îndelungat obiceiu a statornicit ca ceea ce se rânduește între
părți prin hotărîrea definitivă a judecătorilor, să fie întărit cu ocrotirea scrisului,
pentru ca, odată cu trecerea vremii, să nu se șteargă din amintirea oamenilor și
pentru ca lăcomia desmetică, risipitoare cu ale sale, dușmana păcii, prilej de pri
cini, în dorința ei după certuri dând zilnic naștere la noi pâri, să nu poată trezi
în viitor, prin stârnirea unei noi suferințe, pricina potolită.

Drept aceea, prin aceste rânduri voim să ajungă la știrea tuturor atât a celor
de acum cât și a celor viitori că, deoarece magistrul Ștefan, fiul lui Samson de
luminoasă pomenire, a chemat, după rânduiala judecătorească, înaintea noastră
pe cornițele Nicolae și pe voevodul Andrei, fratele lui, din Geoagiu1) cu toate
că această pricină a fost multă vreme desbătută între părți înaintea noastră,
totuși în cele din urmă numitul magistru Ștefan s’a plâns la judecată înaintea noa
stră că cornițele Nicolae și voevodul Andrei mai sus ziși au cotropit și țin cotropită,
spre marea lui pagubă și neajuns, partea sa din satul Teiuș2), ce i se cuvine de
drept lui, privitor la care a avut loc între ei, înaintea lui Lorand, răposatul voe-
vod al Transilvaniei de fericită pomenire, pe când trăia tatăl său, un proces care,
pe temeiul scrisorii voevodului Lorand și prin mijlocirea unor oameni Vrednici
și împăciuitori prietenești, a fost potolit între părți. Dar suszișii comite Nicolae
și voevod Andrei, înfățișându-se ei înșiși înaintea noastră și făcând întâmpinare
la proces au răspuns dimpotrivă că pomenitul magistru Ștefan n’are și nici n’a
avut Vreodată vreo parte ori vreun drept în satul Teiuș și că mărturia lor se bizuie
pe adevăr, zicând că ei Vor face rost de privilegii și de acte pe care le vor arăta în
ziua statornicită de noi, privilegii care după spusa lor, se păstrează, din pricina
vremurilor turburi, în capitlul bisericii din Buda. Iar noi, ascultând plângerile
și răspunsurile amânduror părților, împreună cu nobilii din Transilvania ce ședeau'
<la judecată > împreună cu noi, am hotărît printr’o sentință provizorie că pomeniți!
cornițele Nicolae și Voevodul Andrei să înfățișeze privilegiile și actele privitoare
la această pricină, despre care au pomenit cu buzele lor, pentru ca noi, după
citirea și cercetarea lor, să sfârșim pricina aceasta așa cum se cuvine. Cornițele
Nicolae și voevodul Andrei de bunăvoia lor s’au legat să ne înfățișeze pomenitele
privilegii în a cinsprezecea zi după sărbătoarea fericitului loan botezătorul de
curând trecută3). Dar la sorocul pomenit ei nici n’au arătat, nici n’au înfățișat
înaintea noastră numitele privilegii ci s’au legat cu tărie, pentru a doua oară
prin scrisoarea noastră ca, lăsând la o parte orice zăbavă, să înfățișeze numitele
privilegii la octavele sărbătorii nașterii slăvitei fecioare, deasemenea de curând
trecută4). Dar nici la al doilea soroc nu s’au îngrijit și nici n’au putut să ne arate
pomenitele privilegii. Și cu toate că, și la cel dintâi, și la al doilea soroc noi am fi
fost datori și am fi putut să punem capăt pricinii, așa cum cerea dreptatea, totuși,

x) Dyog (Gyog), sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 2) Tyvis, sat tot acolo.
3) 8 Iulie. 4) 15 Septembrie.

3. — Documente Transilvania — c. 2047
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ca să dovedim răutatea lor și ca să facem să iasă și mai luminoasă dreptatea
magistrului Ștefan, am hotărît să statornicim numiților comite Nicolae și voevo-
dului Andrei un al treilea soroc, cel din urmă și fără altă amânare, ca, lăsând la o
parte orice pretext, să ne înfățișeze despomenitele privilegii și acte în ajunul
sărbătorii sfântului arhanghel Mihail, de curând trecută1), ca ei să capete o îm
plinire a dreptății potrivit cuprinsului pomenitelor lor privilegii. Dar numiții
comite Nicolae și voevodul Andrei, nici la acest cel de al treilea soroc, cel din urmă
statornicit lor de către noi, nu s’au îngrijit, nu au voit și nici nu au putut să ne
arate zisele privilegii, ci mai vârtos nici n’a fost pomeneală de arătarea acestor
privilegii, pe când susnumitul magistru Ștefan, spre a-și dovedi și mai bine dreptul
și dreptatea lui, măcar că de drept nu era dator la aceasta, ne-a înfățișat o scrisoare
deschisă a înainte zisului Voevod Forând, din care se vedea că a treia parte din
darea pe pământ și din celelalte venituri ale numitului sat Teiuș 1 se dă de drept
comitelui Samson, tatăl pomenitului Ștefan, și moștenitorilor lor.

Așa stând și întâmplându-se lucrurile, după chibzuita cumpănire și sfat al
unui foarte mare număr de nobili din Transilvania care erau de față cu noi, având
în mână cântarul și potrivind talgerele lui astfel ca să se cumpănească, având pe
dumnezeu înaintea ochilor și voind să dăm fiecăruia ceea ce i se cuvine, păzind
calea dreptății, deoarece numiții cornițele Nicolae și voevodul Andrei, îndărăt-
nicindu-se, nu s’au îngrijit, nu au voit sau nu au putut, nici la cel dintâi, nici
la cel de al doilea, nici la al treilea soroc statornicit de către noi și primit de ei
fără nicio împotrivirie, să înfățișeze privilegiile lor, ci mai de grabă au lipsit cu
totul de a arăta numitele privilegii, precum s’a spus mai sus; drept aceea, dorind
să punem capăt acestei pricini, așa cum suntem datori, prin hotărîrea noastră de
finitivă am hotărît să dăm prin judecată a treia parte din deszisul Teiuș, împreună
cu toate folosințele și cele ce țin de ea, pomenitului magistru Ștefan și, prin dânsul,
moștenitorilor lui și urmașilor moștenitorilor lui, ca s’o stăpânească și s’o aibă
pe veci, adăugând că suszîsele părți Vor stăpâni și vor ținea moara și apa numită
Gyog, care străbate satul Teiuș, așa cum s’a rânduit între părți înaintea răposatului
voevod Lorand prin scrisoarea sa.

Și am rânduit pe viceVoevodul Elleu și pe magistrul loan arhidiaconul de
Târnava 2), protonotarul nostru, să pună pe numitul magistru Ștefan, de față
fiind comiții Grigore de Sâncraiu 3) și Petru de Fărău 4), juzi ai nobililor din
provincie, cât și omul capitlului bisericii sfântului arhanghel Mihail, în stăpânirea
de fapt <a numitei părți din Teiuș>. Acești oameni ai noștri mai sus numiți,
împărțind mai întâi între părți în părți egale satul Teiuș au statornicit numi
tului magistru Ștefan, drept parte a sa, a treia parte, adică partea de sus a
uliții satului Geoagiu, care începe dela casa leproșilor și se îndreaptă spre 

28 Septembrie. 2) Kykullew. 3) de Sancto Rege, sat în raionul Aiud (reg. Cluj).
4) Forrou, sat în raionul Luduș (reg. Mureș).
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Aiud 1), împreună cu a treia parte din judecățile târgului 2) și cu biserica, ca să le
stăpânească laolaltă, să le țină și să le aibă întru fiii fiilor lor, iar noi, pe temeiul au
torității noastre de jude, am hotărît să poruncim părților a păstra tăcere Veșnică
cu privire la împărțeala și rânduiala des pomenită.

Pentru ca, așa dar, această hotărîre judecătorească a noastră să capete tăria
veșnicei trăinicii, spre a nu putea fi pusă la îndoială vreodată de către cineva,
am dat această scrisoare întărită cu puterea peceții noastre.

Dat la Deva, în ziua sfântului Gali mărturisitorul, în anul o mie trei sute trei.
dela întruparea domnului.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist.
Transumpt în orig. lat. al capitlului din Alba-Iulia, din 13 Ianuarie 1400.

41

<1303> Octombrie 21, Deva.
Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, venerabililor bărbați

și chibzuiților săi prieteni vrednici de cinstire din capitlul bisericii de Alba Tran
silvaniei, cuvenita prietenie și dragoste.

Rugăm stăruitor chibzuita voastră prietenie ca, potrivit scrisorii noastre privi-
legiale, să aveți bunătatea de a pune să se copieze și să se dea magistrului Ștefan,
fiul lui Samson, scrisoarea voastră privilegială privitoare la satul Teiuș 3).

Dat la Deva, în ziua celor unsprezece mii de fecioare.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist.
Transumpt în orig. lat. al capitlului din Alba-Iulia, din 28 Octombrie 1303,

cuprins într’un alt act tot inedit al aceluiași capitlu, din 13 Ianuarie 1400.

42

1303 Noembrie 9, <Doalul Oraziix

Martin prepozitul și conventul sfântului Ștefan din Dealul Orăzii adeveresc
că Moka a vândut pământul său numit Kolth 4), din comitatul Bihor, magi
strului loan, zis Solumus, fiul magistrului Dees cel Roșu 5), pentru douăzeci si
cinci de mărci.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 108.

x) Enydin, oraș în reg. Cluj. 2) cum tertia -parte iudicatorum fori, probabil amenzile
provenite din judecățile făcute la târg. 3) Tyvis, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
4) Așezare dispărută lângă Okâny în comit. Bihar (R. P. Ungară). 5) Rufus.
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1303 Noembrie 28, <Alba-Iulia >.
Capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor credincio

șilor întru Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori, cari vor vedea scri
soarea de față, mântuire întru dăruitorul mântuirii.

Prin aceste rânduri vrem să ajungă la cunoștința tuturor, că înfățișându-se
înaintea noastră, magistrul. Ștefan, fiul lui Samson de Geoagiu n), ne-a arătat
scrisoarea nobilului bărbat Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc,
cu următorul cuprins: <Urmează actul lui Ladislau voevodul Transilvaniei,
din 21 Octombrie I3oj>.

Prin această scrisoare numitul voevod Ladislau ne cerea, după cum s’a
arătat mai sus, ca să punem să se copieze potrivit cuprinsului ei, scrisoarea
lui privilegială, privitoare la a treia parte din pământul sau satul numit
Teiuș 2) și să bine voim a da scrisoarea noastră zisului magistru Ștefan. Cuprinsul
acelei scrisori e următorul: <Urmează actul lui Ladislau voevodul Transilvaniei,
din Octombrie ijojy.

Noi așa dar, încuviințând dreapta și legiuita cerere a numitului voevod
Ladislau, precum și suntem datori, am pus să se treacă în scrisoarea de față
cuvânt cu cuvânt zisa scrisoare privilegială înfățișată nouă de pomenitul
magistru Ștefan, fiul lui Samson și să fie întărită cu pecetea nostră.

Dat la sărbătoarea sfinților apostoli Simion și Iuda, în anul domnului o mie
trei sute trei. Ștefan fiind prepozit, Toma cantor, Vincențiu custode și Nicolae
decan al bisericii noastre.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist.
Transumpt în orig. lat. al capitlului din Alba-Iulia. din 13 Ianuarie 1400.

44

1304 Ianuarie 26, <Oradea>.
Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincioșilor întru Hristos care vor lua

cunoștință de cele de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin cuprinsul celor de față voim să ajungă In cunoștința tuturor că cineva,

care spune că este Nicolae, fiul lui Tywan de Vărșand 3), înfățișându-se în numele
său, al tatălui său și al fratelui său mai mic, Gheorghe, înaintea noastră, a măr
turisit că a dat, a dăruit și a lăsat pe veci, o jumătate deopotrivă și dreaptă dintr’o
moșie de moștenire a lor, numită Ungurei4) aflătoare în părțile Transilvaniei la 

2) Gyog, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 2) Tyvis, sat tot acolo. 3) Wasyan,
sat în raionul Criș (reg. Arad). 4) Gregorfaya, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu).

36



locul zis Cunța 1), moșie care fusese înstrăinată dela ei și dela înaintașii lor, după
cum spune el, încă din vremea vechilor Tătari și care a fost câștigată și dobândită
din nou la cererea lor, pentru ca să se păstreze în neam, prin cinstea și sârguința
silitoare a magistrului Benedictzis Sohim, ruda lor cu osteneala și cheltuiala aces
tuia, care se ridică la suma de cincizeci de mărci pe lângă osteneala sa, <a dăruit-o
și a lăsat-o pe veci > împreună cu toate folosințele și toate cele ce țin de ea, aceluiaș
magistru Benedict, fratele magistrului Been, ruda lor și, prin el, moștenitorilor
și urmașilor lor, îndatorându-se zisul Nicolae a apăra, cu a sa cheltuială și oste
neală, pe numitul magistru Benedict împotriva tuturor acelora care l-ar supăra sau
l-ar turbura din pricina jumătății suszisului pământ.

Dat în duminica Circumdederunt, în anul domnului o mie trei sute patru.
Textul lat. la Zimmemiann-Werncr, I, p. 228—229.
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1304 Ianuarie 30, <AIba-Iulia >.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Alba Transilvaniei, tuturor
credincioșilor întru Hristos, care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mân
tuitorul tuturor.

Prin cuprinsul acestei scrisori voim să ajungă la cunoștința tuturor atât a
celor de față cât și a celor viitori că s’a înfățișat înaintea noastră Toma cel Negru,
fiul lui Pavel, pentru sine și fiii săi, anume lacob și Nicolae și a mărturisit că din
încuviințarea lor, precum și, după cum spune, cu voia și învoirea tuturor megie-
șilor și vecinilor săi, a vândut și a lăsat pentru șapte mărci, o bucată‘din moșia
sa numită Gyereche 2), vecină și megieșă cu moșia numită Viștea 3) ce se află în
comitatul Cluj, lui Nicolae parohul din Gilău4) și prin el acelora cărora ar voi același
paroh N<icolae> să le-o dăruiască în timpul vieții sale sau să le-o lase prin testa
ment la moartea sa, ca s’o stăpânească, s'o păstreze și s’o aibă neturburat pe veci
și nestrămutat în vechile sale semne de hotar din pământ, care, în partea de
apus, se ridică aproape.de Churthlyuk. <Numita> bucată de moșie se întinde pe
o creastă până la locul unei case de piatră ce se află alături de pârâul Nadăș B).
Toma a mărturisit că a primit în întregime cele șapte mărci dela parohul mai sus
numit și s’au îndatorat, același Toma și fiii săi mai sus pomeniți că dacă în curge
rea vremii numitul paroh Nicolae sau acei cărora le-ar dărui sau lăsa ca moș
tenire numita bucată de moșie, ar fi turburați, din pricina acelei bucăți de pă
mânt sau chemați în judecată, ei îi vor apăra prin a lor osteneală și cheltuială și
îi vor păstra neobosit în pașnica stăpânire a numitei bucăți <de inoșie>.

Zekes, sat tot acolo. 2) Așezare dispărută lângă Viștea, în raionul Cluj. 3) Wysta
sat tot acolo. 4) Gyolou, sat tot acolo. 5) Nadas

aproape.de


Spre mărturia și veșnica trăinicie a acestui lucru și la stăruința și cererea părți
lor am dat scrisoarea noastră de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dat în cea dintâi joi înainte de sărbătoarea întâmpinării domnului, în anul
domnului o mie trei sute patru, fiind Ștefan prepozit al bisericii noastre, Toma
cantor, Vincențiu custode, <iar> N<icolae decan>.

Inst. de Istorie și Filosof ie, Cluj.
Fotocopie după orig. lat. aflat în arh. Capitl. din Alba-Iulia.
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1304 Martie 31, Roma (sf. Petru).
Benedict episcopul etc. iubitului fiu, priorul provincial al fraților predicatori

din Ungaria, mântuire, etc.
Deoarece, după cum am fost înștiințați, unii din frații ordinului tău sunt

fii de preoți latini x) cărora părinții lor le-au dat naștere în timpul preoției, dintr’o
căsătorie încheiată potrivit ritului Grecilor, înainte de hirotonisirea lor; prin
cuprinsul celei de față dăm putere deplină chibzuințe! tale, în a cărui luare aminte
avem o deosebită încredere întru domnul, să deslegi în temeiul împuternicirii
noastre pe doi din ei care suferă de acest neajuns și pe care pentru vrednicia lor
îi vei găsi că merită aceasta, astfel ca ei să poată fi numiți în chip legiuit, fără a
fi împiedecați de acest neajuns, în administrația, în demnitățile și în slujbele
suszisului ordin, în afară de slujba de prior provincial al numitului ordin.

Dat la Roma, la sfântul Petru, a doua zi înainte de calendele lui Aprilie, în
anul întâi.

Textul lat. Ia Theiner, I, p. 413.
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1304 Martie 31, Roma (sf. Petru).
Papa Benedict al Xl-lea poruncește priorului călugărilor predicatori din Unga

ria, să trimeată, pentru răspândirea credinței catolice, câțiva călugări în Albania
și Cu mania, țări în care se află episcopi de rit grecesc.

Regest după textul lat. din Hunuuzaki-Densușianu, I, 1, p. 563—565.
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<circa 1304 > Mai 22, <Oradea>.

Noi, câpitlul bisericii din Oradea, dăm de știre că deoarece potrivit cuprinsului
scrisorii noastre de mai înainte oamenii2) din cetatea Orăzii trebuiau, cu învoirea 

jilii sacerdotum latinoruin. 2) populi.
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părților, să stea la judecată în cea dintâi vineri după sărbătoarea Rusaliilor
față cu comiții magistrului Clement din neamul Puka, Cosma cel mic și Ioha<n>ka,
fiul lui Odun, înaintea judecătorilor delegați și hotărîți de noi, anume a magis
trului Mykon, fiul lui Morteleu, Pousa de Sântău -1), Dionisie, fiul lui Erdeu,
Grigore, fiul lui Roland și] Briciu, fiul lui Andrei de Batur 2), deoarece acei oa
meni au spus că lipsesc niște soți ai lor, susnumiții judecători au liotărît ca pricina
aceea să fie amânată în starea sa de mai înainte la a cincisprezecea zi a aceluiași
soroc pentru a sta la judecată fără greș, înlăturând orice alt prilej <de amânare>.
Dat la sorocul însemnat mai sus.

<Pe verso >: La a cincisprezecea zi după vinerea cea dintâi dela sărbătoarea
Rusaliilor, pentru comiții magistrului Clement, Cosma și Ivanka 3), față de ce
tatea Oradea.

Textul lat. în Codex dipl. palrius, VII, p. 354—355.
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1301 Iunie 2. <Oradeax
Noi capitlul bisericii din Oradea dăm de știre <că asupra> moșiei4) numite

Zencgurg 5) pe care Ladislau, fiul lui Drug, Marcu, Albertși Dominic, frații săi,
au pretins-o, dela Ivanca, fiul lui Odun, Laurențiu șiNicolae, fiii lui Drug, ca fiind
a lor 6) <și> cu privire la care chiar trebuiau să jure cornițele Ivanca cu fiul său
și Laurențiu și Nicolae la altarul fericitei fecioare din biserica catedrală, sau la
mormântul sfântului Ladislau, în ziua și la locul acelui jurământ, <susnumiții>
s’au împăcat astfel: cornițele Ivanca și Laurențiu precum și Nicolae, fiii comite
lui Drug, vor da douăzeci de mărci, din care zece cornițele Ivanca și Cosma,
iar zece, Laurențiu, Nicolae și Drug, fiul lui Petru, pe care le vor plăti în fața
noastră lui Ladislau și fraților săi susnumiți, parte în dinari, parte în valoare cores
punzătoare 7), la datele de mai jos, și anume, la octavele fericitului Ion boteză
torul 8), cornițele Ivanca <va da> trei mărci și fiii lui Drug trei, deasemenea, la
octavele fericitului lacob apostolul9), cornițele Ivanca <va da> tot trei mărci
și fiii lui Drug trei, iar din cele opt mărci rămase, patru <le va da> cornițele Ivanca
și patru fiii lui Drug, la octavele nașterii fericitei fecioare10), Urmând că dacă nu
vor ține seamă de întâiul soroc vor fi pedepsiți cu o amendă; dacă nu se vor
ține de al doilea soroc vor fi osândiți la plata îndoită; dar > dacă vor lăsa să treacă
al treilea soroc, vor pierde banii plătiți mai înainte.

J) Zaintou, azi Santăul Mare, sat în raionul Oradea (rog. Bihor). 2) Nyirbator, orășel
în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). a) numit mai sus Ioha<n>ka. 4) possessionem.
5) probabil Hajdusszentgydrgy. (în R. P. Ungară). «) nomine sui iuris reimpediverai-
7) estimatione condigna. 8) 1 Iulie. 9) 1 August. 10) 15 Septembrie.
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Ladislau și cu frații săi s'au legat să apere cu ale lor osteneli și cheltueli pe
numitul comite Ivanca și pe Laurențiu și Nicolae, de toți cei care ar voi să-i supere
ori să-i turbure cu privire la pomenitul pământ.

Dat în cea dintâi marți după a cincisprezecea zi ’) după Rusalii, în anul
domnului, o mie trei sute patru.

Textul lat. la Knauz, II, p. 541—542.

50

1304 August 24, Pojon (R. Cehoslovacă).
<Prelații și nobiliii din Ungaria, cu sfatul și învoirea lui Carol Robert regele

Ungariei, încheie alianță, întărită prin jurământ, cu Rudolf ducele Austriei și
Stiriei. Intre alții :> Petru episcopul Transilvaniei, Petru voevod, Laurențiu
voevod.

Regest după textul lat. din Smidiklas, VIII, p. 8S.
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1304 Septembrie 18, <Alba-Iuiia >.
Noi capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvania dăm de

știre prin cuprinsul celor de față tuturor cărora se cuvine, că înfățișându-se înaintea
noastră cornițele Renold, fiul lui loan din Archiud 2), de o parte și cornițele Gri-
gore, fiul lui Apa, pentru sine și lacob, fratele său, precum și pentru magistrul
loan și Gyeleth, fiii lui Beche, pe de alta, cornițele Renold ne-a făcut cunoscut
și ne-a mărturisit că în privința zestrei și a darurilor de nuntă 3) ale doamnelor
surorilor sale, pe care le dăduse în căsătorie ca soții lui Dionisie și Bartolomeu,
fiii lui Dionisie, rudele fiilor lui Apa și ale fiilor lui Beche, suszisul comite Grigore.
cu fratele său lacob și cu pomeniții loan și Gyleth, au dat satisfacție deplină, pe
cale pașnică și de bună înțelegere, plătind pentru zestrea și darurile de nuntă ale
doamnelor sus zise o sută de mărci, din care sută de mărci cornițele Grigore și
lacob fratele său cu fiii mai sus arătați ai lui Beche vor plăti împreună șasezeci
de mărci, iar patruzeci de mărci vor plăti în numele lor comiții Grigore și lacob.

Deasemenea, cornițele Renold a mărturisit că suszișii Grigore și lacob cu sus-
numiții loan și Gyleth, fiii lui Beche, plătind pomenitului comite Renold treizeci
de mărci pentru sfertul <cuvenit> fiicei pomenitului Dionisie, l-au despăgubit
astfel pe deplin în privința acelui sfert.

Fiind mulțumit de această despăgubire, cornițele Renold a slobozit și a deslegat
pe veci, în numele său, al urmașilor săi și al rudelor sale pe comiții Grigore și 

2) -post quindenas. -) Erkud, sat în raionul Bistrița (reg. Rodna). 3) rebus parajerna-
libus.

40



lacob, fiii lui Apa și pe loan și Gyleth, fiii lui.Beche, împreună cu moștenitorii
<lor> și cu toate rudele lor, de orice îndatorire ce ar privi zestrea, lucrurile mai sus
arătate și sfertul mai sus însemnat, renunțând de bună voie la orice proces ce s’ar
putea porni pentru cele de mai sus și în deosebi cu privire la moșiile mai suszișilor
Dionisie și Bartolomeu.

Dat în cea dintâi vineri după sărbătoarea înălțării sfintei cruci, în anul dom
nului o mie trei sute patru.

Textul lat. la Teleki, 1, p. 28—29.
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1301 Septembrie 28, Mintiul Gherlei.

Noi, Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, prin cuprinsul
celei de față dăm de știre tuturor cărora se cuvine că, înfățișându-se înaintea
noastră cornițele Nicolae, castelanul nostru de Ciceu J) și loan, fratele lui, fiii lui
Emuch, ne-au arătat mai multe scrisori ale vicevoevodului Igan de bună pome
nire, ale juzilor nobililor și ale abatelui și conventului bisericii sfintei fecioare
din Cluj, privitoare la pământul numit Bizov2). Din cuprinsul scrisorii am văzut
că ei au redobândit numitul pământ pe cale judecătorească în chip legiuit și drept,
așa după cum se vede din scrisorile mai suszișilor juzi și ale conventului, cerân-
du-ne nouă să binevoim a întări acel pământ prin scrisoarea noastră. Noi, așa dar»
după ce am citit toate scrisorile privitoare la procesul lor, am hotărît să întărim
și să confirmăm lor și urmașilor lor, prin scrisoarea noastră privilegială, pământul
lor de moștenire numit Bizkov, dobândit și câștigat de drept și de fapt, dela
Karachin și Pethe, ca să-l stăpânească, să-1 țină și deasemenea să-1 aibă cu drept
de veci.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat, cum s’a
spus mai sus, scrisoarea noastră de față, întărită cu puterea peceții noastre.

Dat la Mintiul Gherlei 3), în ajunul <sărbătorii> sfântului arhanghel Mihail,
în anul domnului o mie trei sute patru.

Acad. R.P.R. Filiala Cluj, Arh. Ist.
Transumpt în orig. lat. al capitlului din Alba-Iulia, din 16 Septembrie 1335.
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.1304 Decembrie 10, <Oradea>.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, dăm de știre că, potrivit cuprinsului unei
scrisori a noastre de inai înainte, în pricina privitoare la moartea tânărului nobil 

’) Chicho, cetate distrusă, aproape de Reteag, în raionul Dej (reg. Cluj). 2) Așezare
dispărută probabil aproape de lacul Ța ga în raionul Gherla (reg. Cluj). 3) Nemcti, sat
tot acolo.
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Laurențiu, fiul comitelui Toma din neamul Puk, <pricinăpe caro nobilii bărbați
comiții Cosma și Ivanka și alții care țin de ei au pornit-o împotriva cetății
•Oradea <înaintea>1) cucernicului părinte Eonerio, din mila lui dumnezeu, epis
copul și domnul nostru și pe care noi trebuia s’o judecăm la octavele fericitului
Andrei apostolul 2), la acel soroc <venind> T) părțile înaintea nostră, magistrul
Dumitru prepozitul nostru s’a înfățișat și ne-a spus din însărcinarea p<ăriutelui>
nostru episcopul...3) să amânăm pomenita pricină <până> la întoarcerea la
Oradea a domnului nostru <episcopul>. Iar noi, cu învoirea părților, am amânat
<pricina> la acel soroc, în starea de mai înainte 4).

Dat în a patra zi după sorocul mai sus scris, în anul domnului o mie trei sute
patru.

Textul lat. la Anjou, I, p. 89.
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1305,. <Oradea >.

Capitlul din Oradea adeverește actul de împărțeală între loan, fiul lui Teodor
și loan, fiul lui Nicolae de Kolth 5), precum și Gheorghe, Mihail și Ștefan, fiii lui
Simion și Ladislau, fiul lui Ștefan, care reprezenta și pe Laurențiu, Nicolae
și Petru, frații săi, cu privire la moșia Kolth.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 103.
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1305 Aprilie 15, <Alba-Iulia >.

Capitlul bisericii <fericitului> 6) arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor
-credincioșilor întru Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mân
tuitorul tuturor.

Voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de acum, cât și a celor viitori
că Grigore cornițele, fiul lui Apa și lacob, fratele lui și Grigore, fiul lui Nicolae,
fratele lor, înfățișându-se înaintea noastră, au mărturisit că, deși se iscase și se
stârnise între ei o neînțelegere și o ceartă, îndelung desbătută cu privire la moșiile
lor în cele din urmă după dorința și sfatul și cu învoirea tuturor neamurilor și rude

J) Lacună în textul latin publicat, întregită după sens. 2) 7 Decembrie. 3) Lacună
în textul latin publicat. 4) in stătu priori. 5) Așezare dispărută lângă Okâny în comitatul
Biliar (R. P. Ungară). c) In textul latin publicat: nostrae, probabil greșeală de copist
în loc de beati (cuvânt ce face parte din formula intitulației actelor eliberate de capitlul
•din Alba-Iulia).
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lor lor, și precum, se spune *)  pentru binele păcii, au arătat că au ajuns la această în
voială și împăcare asupra împărțirii moșiilor sau pământurilor lor, aflătoare în
părțile Transilvaniei, ca pământurile sau moșiile numite Mălâncrav 2) și Noul Să
sesc3), împreună cu toate folosințele ce țin de ele, în hotarele și marginile în care le-au
stăpânit și le-au ținut din vechime, precum și satul Besa 4), cu toate folosințele sale,
să treacă lui Grigore, fiul lui Nicolae, ca parte a sa; iar comitelui Grigore, fiul lui
pământurile sau satele numite Beclean5), Figa6), Mălin7), Totesdi 8), Ujfalu 9),
Vorumloc 10), Ighișul-Nou u), Criș 12) și Feița 13), tot așa, împreună cu toate folo
sințele și cele ce țin de ele. Dar, fiindcă satul Ujfalu nu are pădure, ei s’au învoit
ca, oriunde s’ar învecina din acea parte cu pădurile susnumitului lacob, să fie
slobozi să se folosească de <pădurile> acestui lacob ca de ale lor însășin). Dease-
menea, să-i treacă despomenitului lacob, prin împărțeala făcută, pământurile sau
moșiile numi ce Chețiuly), Frâna10), Beud17), Babus18), MușeniI9), Karatsontelke 20)
și Moltsed 21), Bidu 22), Bretea 23), împreuna cu toate folosințele și cu toate cele
ce țin de ele, fără a dăuna dreptului altuia 2I) și <susnumitele moșii> au fost date
fiecăruia din ei ca să le aibă și să le stăpânească în pace, pe veci și în chip ne
strămutat întru fiii fiilor <lor>. Și ei s’au legat și s’au îndatorat să se ajute și să se
apere unul pe altul pe a lor cheltuială și osteneală, împotriva tuturor acelora
care ar voi să-i supere și să-i turbure pe pământurile sau moșiile mai sus amintite,
prinzându-se fiecare din ei să țină pe ceilalți în stăpânirea pașnică a ziselor pă
mânturi.

Acești pomeniți nobili au spus că toate pricinile sau judecățile pornite cu pri
vire la bunurile și moșiile lor vândute pe bani, sau a altora părăsite de ei, să fie
împăcate, adormite și stinse între dânșii, astfel ca de aci încolo, niciunul sau niciunii
dintre dânșii să nu mai aibă dreptul de a porni vreodată vreo plângere sau pricină
în urmărirea bunurilor sus pomenite. Iar dacă vreunul din ei ar păstra vreo scri
soare pentru urmărirea acestei pricini sau acte 25) întocmite și primite <atunci> 

’) et inducentur^ probabil greșit pentru et ut dicuntur. 2) Almakerek, sat în raionul
Sighișoara (reg. Sibiu). 3) Ujfahi, sat tot acolo. 4) Bcsse, sat tot acolo. 5) Bethlend,
.sat în raionul cu același nume (reg. Rodna). 6) Fighe, sat tot acolo. ’) Malom, sat tot
■acolo. 8) Probabil lectură greșită. 9) Ujfalu, azi Corvinești, sat tot acolo. 10) Baromlok,
salt în raionul Mediaș (reg. Sibiu). n) Jsontelke, sat tot acolo. 12) Keresd, sat în raionul
Sighișoara (reg. Sibiu). 13) FoldsÎHtelkc, sat tot acolo șicul propriis ipsius lacobiod
utendum. 16) Katcl, sat în raionul Beclean (reg. Rodna). 16) Assonfalva, sat în raionul
Mediaș (reg. Sibiu). Denumirea actuală a satului Ăxente Sever. 17) Beud, sat în raionul
Beclean (reg. Rodna). 18) Așezare dispărută lângă Vița, în raionul Beclean (reg. Rodna).
19) Nagyfalu, sat tot acolo. 20) Așezare dispărută în același ținut. 21) Probabil lectură
greșită. 22) Bodin, sat tot acolo, -3) Szekcrbatha, sat tot acolo. 21) Această clauză se
referă la părțile tuturor, nu numai la ale lui lacob. 25) Țn text partes, probabil confuzie
între partes și paria = copie valabilă, document.

43



să fie lipsite de tărie și zadarnice și sa nu aibă nicio putere, oriunde ar fi înfăți
șate de ei în curgerea vremii.

Susnumiții ne-au cerut cu stăruință ca pentru întărirea și trăinicia acestei
împărțiri a numitelor pământuri și moșii și pentru buna înțelegere J) <dintre ei>
să binevoim a le da și a le hărăzi scrisoarea noastră privilegială de față pentru veș
nica amintire a acestui lucru.

Deci noi, încuviințând cererea lor cu privire la susnumita împărțire a suszi-
selor lor moșii, le-am dat scrisoarea noastră de față întărită cu puterea peceții
noastre.

Dat la cina <cea de taină> a domnului, în anul o inie trei sute cinci al aceluiași;
pe când Ștefan era prepozit, Toma cantor și custode, Nicolae decan.

Textul lat. la Ziinmermann-Wenier, I, p. 229—230 (după copii târzii).

56

1305 Iunie 2L <Alba-Iulia>.
Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor cre

dincioșilor întru Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântui
torul tuturor.

Pentru ca faptele care se săvârșesc între părți în timp să nu piară sau să se
clatine din pricina nestatorniciei timpurilor, s’a obișnuit să fie întărite spre o mai
bună pază cu ajutorul scrisului. Drept aceea, prin cuprinsul acestora voim să ajungă
la cunoștința tuturor, atât a celor de față cât și a celor viitori, că înfățișându-se
înaintea noastră loan, fiul lui Martin de Codor 2) și Petru, fiul lui Laurențiu,
au mărturisit în numele lor și al lui Moof și Herceeg, frații lor, precum și al lui Domi-
hic, fiul lui Perglyn, că au dat și au dăruit pe temeiul înrudirii, cu încuviințarea
și învoirea tuturor neamurilor și rudelor, și în deosebi cuîngăduirea lui Mihail,.
fiul lui Dionisie de Sânpetru 3), cumnatul zisului Petru, fiul lui Laurențiu, care a
încuviințat această dăruire în fața noastră, un pământ al lor de moștenire, nu-
.mit Komlous 4) aflatordupă cum am spus, în comitatul Cluj între pământul numit
Râciu 5) și pământul Sânpetru 6) împreună cu toate folosințele acelui pământ
Komlous, între hotarele și marginile în care l-au avut și l-au stăpânit din vechime
atât ei cât și înaintașii lor, lui Petru, zis cel negru7), ginerele său, ca să-1
stăpânească și să-l aibă nestrămutat întru fiii fiilor <săi>. Și s’au mai legat
pomeniții loan și Petru, fiul lui Laurențiu și Mihail să-l apere .cu ostenelile
și cheltuelile lor> pe numitul Petru, împotriva tuturor acelora care ar voi să-l 

x) In text greșit concordia în loc de concordiarn. 2) Kodor, sat în raionul Dej (reg. Cluj)
3) de sancto petro. 4) Așezare dispărută lângă Sânpetru de Câmpie în raionul Luduș (reg.
Mureș). 5) Rynch, sat în raionul Târgu Mureș (reg. Mureș). 6) Scettlpetur, azi Sân
petru de Câmpie, sat în raionul Luduș (reg. Mureș). ’) Petro diclO tâgrO; - ? •
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turbure sau să-I dea în judecată din pricina zisului pământ Komlous și să-l
păstreze necurmat în stăpânirea zisului pământ. Totuși s’a adăugat această în-
gaduire că, dacă numitul Petru ar lua calea obștescului sfârșit fără moștenitor
născut din suszisa doamnă, atunci pământul Komlous să se întoarcă la aceiași
loan și Petru și la suszișii frați ai lor, precum și la urmașii lor, ca să-l stăpâneasc
în veci.

Spre mărturia și trăinicia veșnică a acestui lucru, la stăruința și cererea părți
lor, am dat scrisoarea noastră de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dat la-sărbătoarea sfântului loan Botezătorul, în anul domnului o mie trei sute
cinci. Ștefan fiind prepozit, Toma cantor, Vincențiu custode, Nicolae decan.

Textul lat. la Anjou, I, p. 97—98.

57

1305 Septembrie 11, <Dealul Orăziix

Martin prepozitul și conventul sfântului Ștefan din Dealul Orăzii adeveresc că
Mauriciu, fiul lui Aynard și Oliver, fiul lui Marcu, au vândut a patra parte a moșiei
lor numită Kolch1)’, lui Solumus, fiul magistrului Dees, pentru douăzeci de mărci.

Regest după textul lat. din Zichy ,1, p. ui.

58

<1306 >. ?
Venerabililor și lui dumnezeu plăcuților, priorului loan și celorlați frați din or

dinul fraților predicatori din mănăstirea din Alba. Noi, Petru <din milostivirea> 2)
dumnezeiască, <episcopul> 2) Transilvaniei, văzând că suntem asupriți3) de
către venerabilul părinte, domnul Vincențiu, din mila lui dumnezeu, <arhiepis-
copul> ales și întărit de Calocea, prin aceea că, fără să ne cheme, mânat <nu se
știe> 2) de ce duh 4) și fără vreun sfat dinainte chibzuit, ci <împins> de o vinovată
ușurință, împotriva hotărîrii tuturor baronilor și nobililor din țara Ungariei de
a nu se purcede la nicio schimbare și la nicio urmărire împotriva baronilor și no
bililor din țara Ungariei până la octavele viitoare ale < sărbătorii > fericitului
mucenic Gheorghe 5), el caută după cum aflăm, să ne silească pe nedrept să afuri
sim pe fratele nostru <prea iubit> 6) pe Ladislau voevodul Transilvaniei și să supu
nem interdictului bisericesc toate comitatele lui, care se găsesc în dieceza noastră,
spunând că a primit prin împuterniciții săi poruncă din partea prea sfântului 

*) Așezare dispărută lângă Okâny în comit. Biliar (K P. Ungară). :) Lacună în
textul latin publicat. 3) gravați. 4) spiritus. 5) i Mai. 6) char<issiinum>; lacună în textul
latin publicat.
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părinte, papa Clement al V-lea, în legătură cu aceste osânde. Bl însă nu ne înștiin
țează despre această poruncă prin acte publice, potrivit legiuitelor hotărîri. De aceea
din aceasta și din alte pricini apelăm și iarăși apelăm prin această scrisoare la sca
unul apostolic. Și încredințându-ne pe noi și dieceza noastră ocrotirii scaunului
apostolic, vă cerem cu stăruință sa ne dați scrisoarea 1) pentru înaintarea mai
departe a apelului; <iar> ca soroc pentru urmărirea apelului nostru hotărîm
a cincea zi după <sărbătoarea> viitoare a fericitului arhanghel Mihail 2).

Textul lat la Fejăr, VIII i, p. 203—204.
Transumpt în actul lui loan priorul dominicanilor din Alba-Iulia către papa.

Clement al V-lea, din 1306.

59
1306, Alba-Iulia.

Prea sfințitului întru Hristos părinte, prea înălțatului păstor al sfintei biserici
romane, fratele loan pironii ordinului fraților predicatori și ceilalți frați ...3) al
conventului din Alba Transilvaniei, cu adâncă închinăciune și supusă ascultare,
sărută picioarele sfinților4).

<Facem cunoscut> 3) sfinției voastre, <că în anul o mie> trei sute șase, a
doua zi <după> nașterea domnului 5) venind înaintea noastră domnul loan arhi-
diaconul de Târnava 6), cancelar al episcopului Transilvaniei, în locul și în numele
stăpânului sau, pomenitul episcop, a citit o scrisoare7) care avea cuprinsul . . .3)
tUrmează actul lui Petru episcopul Transilvaniei către conventul dominicanilor
din Alba lulia, din i^o6>. .Magistrul loan ne-a cerut cu smerenie și supunere
în numele8) venerabilului părinte, al pomenitului episcop Petru, să binevoim
să-i dăm potrivit hotărîrilor sfinților părinți scrisoare <de înaintare mai departe 9)>
a pomenitului apel.

Noi, așa dar, socotind cererea lui îngăduită, dreaptă și cinstită i-am dat po
trivit îndatoririi <noastre> această scrisoare a noastră de mărturie întărită prin
atârnarea peceții conventului nostru.

Dat la Alba-<Iulia>, în ziua. . . 3), în anul domnului o mie trei sute șase.

Textul lat. la Fejăr, VIII. 1, p. 203—204.

60
1306, Februarie 2, <Oradea>.

Noi, capitlul bisericii din Oradea dăm de știre că înfățișându-se în fața noastră
Ladislau, fiul lui Isep și Ștefan, fiul lui Alexandru de Zer10), din neamul Bor, 

i) aposlolos. Se mai spunea și litlerae transmissoriae sau transmissionales. ) 3 Octombrie2
1306. 3) Lacună în textul latin publicat. 4) pedum oscula beatorum. 5) 26 Decembrie.
6) Kukullb. 7) chartam. 8) verbo. 9) apostolos eidem dare. 10) Azi Pusztaszer, sat în
comitatul Csongrâd (R. P. Ungară).
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în numele lor și al fraților lor Posa și Marcu, pe de o parte și magistrul Zudus-
castelanul de Adrian x), magistrul Pa vel, fratele lui Bud castelanul de Solumkeu 2)>
precum și Egidiu, fiul lui Filip, slujbașii lui Kopoz palatinul, judele Cumanilor
și comite de Sătmar în numele stăpânului lor pe de altă parte au făcut, cunoscut că,.
prin judecata3) voevodului Laurențiu, a comitelui Grigore de Babuna4), a
magistrului Ugrin, fiul lui Menhard, a magistrului Albert, fiul lui Zalauch, a co
mitelui Grigorie, fiul lui Rorand, a comitelui Ștefan de Tisa și a altor bărbați
cinstiți, <a fost curmată> lupta, dușmănia și vrajba ce s’au întâmplat să fie între
numitul Eadislau împreună cu suszișii săi frați împotriva pomenitului palatin
Kopoz cu nimiciri de moșii, pârjoliri de sate, spargeri și pângăriri de biserici, ucideri
de oameni, precum și jefuiri la drumul <mare> a Ungurilor și Cumanilor ce țin de
palatinul Kopoz, împacându-se în privința tuturor acestor < fapte> după cum ur
mează : pentru binele păcii și a bunei înțelegeri — deși pentru nelegiurile lor ar
fi trebuit să facă mult mai mult — totuși s’au îndatorat de bunăvoie 5) să plă
tească în fața noastră pomenitului palatin Kopoz două sute de mărci, parte în
dinari, parte într’o valoare corespunzătoare 6), la soroacele mai jos scrise și anume r
începând dela darea celor de față, vor plăti cincizeci de mărci la octavele Rusaliilor
viitoare 7). Deasemenea, vor plăti din nou la octavele bobotezei 8 *) îndată după
aceasta, tot cincizeci de mărci. De asemenea, îndată după aceste octave, la octavele
sfântului lacob apostolul °) vor plăti iarăși cincizeci de mărci. Apoi, după aceste
plăți, îndată la octavele Rusaliilor 10) vor plăti cincizeci de mărci, urmând să cadă
sub pedeapsa plății îndoite pentru fiecare din plățile de mai sus dacă nu vor avea
grijă să plătească <la timp>. Iar pentru cele două sute de mărci, <ei> au dat ca zălog
pomenitului palatin Kopoz o moșie a lor numită Elleusmonustra 11), așezată lângă
râul Tisa, cu toate folosințele sale și cu cele ce țin de ea.

Dat la sărbătoarea întâmpinării domnului, în anul domnului o mie trei sute șase.
Textul lat. la Anjou, I, p. 107—108.

61
1306 Aprilie 10.

Otto, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei, Ser
biei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru Hris-
tos, atât celor de acum, cât și celor viitori cari vor vedea scrisoarea de față, mân
tuire întru adevăratul mântuitor.

x) Ruinele acestei cetăți se află lângă Salard, în raionul Oradea (reg. Bihor).
2) Ruinele acestei cetăți se află lângă Aleșd (reg. Bihor). ) prin arbitrium = prin3
arbitrajul. 4) ar putea fi indentificat cu . Babolna. Așezare dispărută lângă Căpruța,
raionul Lipova (reg. Arad). 5) spontanea voluntate. 6) estimatione condigna. 7) 29 Mai-
8) 13 Ianuarie 1307. °) 1 August. 10) 9 Iunie 1308. u) Azi Ellos, pustă în comitatul
Csongârd (R. P. Ungară).
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Prin cuprinsul celor de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că, venind
înaintea noastră, cucernicul bărbat și întru dumnezeu credinciosul frate loan
abatele mănăstirii sfintei fecioare Maria din Cârța1), din părțile Transilvaniei,
ne-a înfățișat privilegiul de întărire al domnului Andrei, din mila lui dumnezeu, ilus
trul rege al Ungariei, de fericită aducere aminte, înaintașul și ruda noastră prea
iubită, care întărește privilegiul răposatului domn Ștefan, strălucitul rege al Un
gariei de evlavioasă pomenire, rugându-ne cu stăruință să binevoim a-1 primi, a-1
încuviința și a-1 întări prin privilegiul nostru. Cuprinsul acelui privilegiu este ur
mătorul: < Urmează actul lui Andrei al III-lea regele Ungariei, din 1299 și
actul lui Ștefan al V-lea regele Ungariei, din 23 Mai 1272, care cuprinde
și actul dat de acest din urmă, ca rege tânăr, în I264>.

Noi, așa dar, ascultând cererea dreaptă a numitului frate loan, abatele mă
năstirii sfintei fecioare Maria din Cârța, am liotărît să întărim susnumitul privi
legiu fără ștersături, sau răsături și fără a fi stricat în vreo parte a sa, al înainta
șului nostru, cuprins și înscris cuvânt cu cuvânt în cele de față.

Spre amintirea și trăinicia veșnică a acestui lucru, am dat scrisoarea de față,
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna venerabilului părinte, fratele Anton, din milă lui dumnezeu, epis
cop de Cenad, cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie trei sute șase, în a patra zi înainte de idele lui Aprilie, în anul întâi
al domniei noastre.

Textul lat. la Ziinmermann-Werner, I, p. 231.

62

1306 August 8, Poitiers.
Papa Clement al V-lea dă cardinalului Gentile legat papal în ^Ungaria privile

giul de a acorda diferite beneficii și demnități bisericești.
Regest la Beke, nr. 56.

63

1306 Octombrie 18, <Oradoa>.
<Capitlul din Oradea adeverește că magistrul Petru, fiul lui Petru zisPetune,

■dăruiește slujitorului2) său Morkolf, fiul lui Kucli, moșia 3) Fuluizno din comitatul
Zemplăn (azi în R. P. Ungară)>. « Dat la sărbătoarea fericitului Luca evanghelistul,
în anul domnului 1306, Ivanka fiind prepozit, Chanadin lector, Nicolae cantor,
< și> lacob custode ».

Regest după textul lat. din Aujou, 'I, p. 115.

*) In text: Kyerczh, Kerch, sat în raionul Făgăraș (reg. Sibiu). 2) servienti. 3) posscs-
* sionem.
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64
1307 Ianuarie 13, Poitiers.

Clement episcopul, robul robilor lui dumnezeu, iubitului fiu., prepozitul bisericii .
din Sibiu, din dieceza Strigoniu, mântuire și binecuvântare apostolică.

Ni s’au plâns . . decanul și toți cârmuitorii x) bisericilor ținutului Mediaș din
dieceza Transilvaniei, că arhidiaconul bisericii din Alba, din numita dieceză, care,
după vechiul obiceiu încuviințat și ținut până acum în chip pașnic are dreptul
de a cerceta bisericile aflătoare în arhidiaconatul său <ce ține> de biserica de Alba,
nemulțumit cu găzduirea ce i se cuvine pentru această cercetare, caută să stoarcă
dela numiții cârmuitori și dela decan fără deosebire, atunci când cercetează biseri
cile despre care spune că țin de arhidiaconatul său, pe lângă găzduirea ce i se cuvine
pentru astfel de cercetări și alte sume de bani, asuprindu-i și în alte chipuri cu ce
reri neîntemeiate și împotriva dreptății.

Deoarece însă, numiții jeluitori, temându-se pe drept de silnicia acestui asu
pritor, cum spunei, nu se pot întâlni cu el fără de primejdie în ținutul sau dieceza
Transilvaniei, poruncim chibzuințe! tale, prin această scrisoare apostolică, să chemi
părțile și ascultând pricina lor, să dai o hotărîre cuvenită, fără drept de apel,
punând să se țină cu tărie, prin pedepse bisericești, ceea ce vei fi hotărît.

Iar daca martorii ce vor fi numiți, ar căuta să se dea înapoi din părtinire, ură
sau teamă, să-i silești prin pedepse asemănătoare, fără drept de apel, să mărturi
sească adevărul.

Dat la Poitiers -), la idele lui Ianuarie, în al treilea an al păstoririi noastre.
<Pe verso:> Rogerius de Rocca.
<Pe verso, pe marginea de jos, îndoită, a pergamentului:> n. Raynulf.

Textul lat. la Ziminermaii Werner, I. p, 237-238.

65

1307 Februarie 8, Oradea.

Otto regele Ungariei restitue magistrului Ștefan, fiul comitelui Mihail, fiul
lui Ubul, pe baza unei scrisori a capitlului din Oradea, mai multe moșii din
comitatul Szabolcs și din comitatul Satu Mare, uzurpate de palatinul Omodeu și
Andrei, fiul lui lako.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 121.

66
1307 Mai 1, <Alba-Iulia >.

Măritului bărbat Dadislau voevodul Transilvaniei, capitlul bisericii Transil
vaniei, toată prietenia și cinstea.

rectores, -) Pictaviis, oraș în Rranța.
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După ce am primit și am văzut scrisoarea voastră prin care ni se poruncea ca,
împreună cu omul vostru, să trimetem îndată pe omul nostru ca să aducă la îndepli
nire însărcinarea cuprinsă în acea scrisoare,—noi, dorind să dăm urmare prieteneștii
cereri a măriei voastre, am trimes, împreună cu nobilul Osvald, fiul lui Leustachiu de
Câlnic1), omul vostru, pe un om de-al nostru potrivit dintre noi și anume pe magis
trul Marcel. Aceștia, întorcându-se la noi, ne-au spus, amândoi într’un glas că în
ziua următoare sărbătorii fericitului mucenic Gheorghe, trecută de curând, du-
cându-se împreună la moșia Feldioara 2) din comitatul Alba, după ce au adunat pe
vecinii și megieșii de jur împrejur, i-an cercetat de față cu ei hotarele după
semnele vechi și adevărate 3) și- au deosebit-o astfel după aceste semne. Cel din
tâi semn de hotar ia naștere și începe de pe malul râului numit Olt drept în fața
unei mori. De aici o ia pe o creastă până la un șanț unde e grămădit un alt
semn, <adică o movilă > de pământ. Al treilea semn e înălțat în vârful muntelui
cu stejari, iar al patrulea semn, tot de pământ, e așezat în vârful unui munte nu
mit Muntele Popilor. In sfârșit al cincilea semn de pământ e săpat pe muntele
numit Zenlizthe 5) predial 6). Pornind de aci printre trei munți, ce deosebesc ho
tarele a trei moșii numite Bruiu 7), Feldioara, Somartin8), e așezat un al șaselea
semn de pământ. De aci trecând mai departe spre muntele sau creasta dela râul
numit în limba obișnuită Goldbach, dacă mergi tot înainte, în vârful muntelui
e ridicat un al șaptelea semn și se îndreaptă spre muncelul numit Neutidul. De aci
ținând-o mereu pe Vârful aceleiaș creste, Goldbach, dă de un câmp pustiu 9) și
dă în drumul ce duce la moșia numită Nozia10). De aci mergând tot așa drept îna
inte, hotarul ajunge la poalele unui muncel înalt acoperit cu copaci, unde e ridicat
al nouălea semn, care face hotarul dintre moșiile Noul Român 11) și Feldioara mai
suspomenite. In sfârșit apoi, hotarul o cotește prin coasta numitului munte Gold
bach și coboară la locul unde râul Goldbach se varsă în Olt, unde în cele din urmă
au încetat de a mai ridica semne de hotar.

Dat în lunea după duminica Rogate, în anul domnului o mie trei sute șapte.
Textul lat. în Magyar Csalădtort^neti Szenile, Mai 1939, p. 74—75 (cu moder

nizarea numelor de persoane și de locuri).

67
1307 Mai 17, <AD)a-lulia>

Noi, capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvania, prin cu
prinsul celor de față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine și cărora li 

3) Kelnek, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu) 2). Foldvar, sat în raionul Făgăraș (rog.
Sibiu). 3) In textul latin publicat: vâri as, probabil greșit pentru veras. 4) e dianiero.
s) Seliște. 6) Nelămurit. E vorba de un munte ce aparținea unui nobil dependent de
biserică ’) Burutia, sat în raionul Agnita (reg. Sibiu). 8) Mărtonhegy, sat tot acolo.
fl) Calvum (chel). Nume propriu ? l0) Așezare necunoscută în același ținut, probabil
lectură greșită. u) Ujfalu, sat în raionul Făgăraș (reg. Sibiu).
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se vor înfățișa acestea, că magistrul Benedict, zis Solum, slujitor al venerabilului
părinte, domnului Petru episcopul, vrednicul de cinstire prelat al nostru, în-
fățișându-se el însuși înaintea noastră, ne-a arătat scrisoarea deschisă a capitlului
bisericii din Oradea, dată cu privire la dania sau dăruirea unei jumătăți a moșiei
numite Ungureix), cerându-ne stăruitor, cu prea smerite rugăminți, să punem să
se scrie cuprinsul ei cuvânt cu cuvânt, spre a o arăta și înfățișa, dacă ar fi nevoie
în altă parte fiindcă, din pricina primejdiilor drumurilor, a vremurilor turburi și a
temerii pe care o are de dușmanii săi, îi este frică s’o poarte cu sine. Cuprinsul
numitei scrisori deschise este acesta: tUrmează actul capitlului din Oradea, din
26 Ianuarie ijoo>.

Iar noi, încuviințând dreapta și legiuita cerere a magistrului Benedict, precum
suntem și datori, am poruncit să se scrie cuvânt cu cuvânt cuprinsul acelei scrisori,
fără ștersături, fără răsături și fără a fi stricat în vreo parte a sa, în scrisoarea
noastră deschisă, întărind-o prin punerea peceții noastre.

Dat în cea dintâi miercuri după Rusalii, în anul domnului o mie trei sute șapte.
Textul lat. la Zimmermann-Werner, I,’p. 234.

68
<1307> Iulie 22, Deva.

Noi Ladislau voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc dăm de știre că am
hotărît să amânăm pricina ce se judeca în fața noastră între cornițele Tyuan, fiul
lui Grigore, pe de o parte și magistrul Benedict, zis Solyam, pe de alta, privitoare
la jumătatea moșiei numite Ungurei1), până la ziua sfântului apostol lacob 2).
pentru ca, în acea zi, domnul episcop al Transilvaniei, împreună cu capitlul acelui
loc, să trebuiască să judece pe credință și conștiință și să dea hotărîrea din urmă
< asupra faptului > dacă scrisoarea privilegiată privitoare la zisa moșie a fost dată
de drept sau nu; ba îucă numitul Tyuan a spus că, atunci când s’a dat scrisoa
rea cu privire la numitul pământ, el și cu fiul său nu au fost de față înșiși, ci au
trimes alt om, în numele lor.

Dat la Deva, în ziua Măriei Magdalena.
Textul lat. la Zimmennann-Werner, I, p. 234—235.

69
1307 Iulie 26, < AIba-Iulia>.

Capitlul din Alba-Iulia confirmă actul voevodului Ladislau din 22 Iulie 1307
privitor la satul Ungurei și adeverește că Tyuana predat jumătate din moșia
Ungurei lui Benedict.

Regest după textul lat. din Zimincrmann-Werner, I, p. 235.

2) Gerugurfaya, sat în raionul Sebeș (rog. Sibiu). 2) 25 Iulie.
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70

1307 Iulie 31. Poitiers.
Papa Clement al V-lea acordă lui Vincențiu arhiepiscop ales de Calocea și de

Bac, însemnele, <paliul>, de sfințire ca arhiepiscop. In text amintit episcopul de
Cenad, care împreună cu episcopul Bosniei trebuia să-i confere paliul.

Regest după textul lat. diu Tlieiner, I, p. 415.

71

1307 Iulie 31. Poitiers.
Papa Clement al V-lea însărcinează pe episcopii Bosniei și al Cenadului să

confere din partea sa paliul arhiepiscopului de Calocea și de Bac și să-i ia jură
mântul.

Regest după textul lat. din Tlieiner, I, p. 415.

72
1307 August 8, Poitiers.

Clement episcopul etc., iubitului fiu Gentile cardinal preot al bisericii San
Martino ai Monti1), legat al scaunului apostolic, mântuire etc.2)

Drept aceea, poruncim cu tărie prin scrisoare apostolică chibzuinții tale ca,
pentru slava lui dumnezeu și a noastră, luând asupra ta cu supunere sarcina ce
ți s’a dat, s'o împlinești cu atâta purtare de grijă, cu atâta bărbăție și în chip atât
de vrednic de laudă, potrivit cu înțelepciunea hărăzită ție de dumnezeu, încât din
sârguitoarele tale strădanii, cu ajutorul milostivirii cerești să răsară roadele aș
teptate, iar tu, prin purtarea de grijă, să te învrednicești cu fericire, a dobândi cu
nuna slavei 3), care se dă drept răsplată celor ce îngrijesc de lucrurile sfinte.

Dat la Poitiers, în a șasea zi înainte de idele lui August, în anul al doilea.
Textul lat. hi Huriiiuzaki-Densușianu, I. r, p. 565—567.

73
<1307 August 8. Poitiers>.

In același fel 4) iubiților fii, nobililor bărbați, tuturor comiților, baronilor și
cavalerilor și locuitorilor sau obștiilor cetăților și altor locuri din țara Ungariei
și din părțile Poloniei, Dalmației, Croației, Ramei, Serbiei, Lodomerici, Galiției
și Cumani ei etc. ,

x) Tituli sandi Martini in Monlibus. 2) De aici până la formula datei, textul acestui
document este identic cu acel a papei Bonifaciu, din 13 Mai 1301 3) palmam gloriae.
4) Cf. actul aceluiași papă din 8 August 1307 Cuvintele îu cursiv sunt indicațiuni de
serviciu pentru cancelarie.
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Regele cel de sus etc. ca în prima1) până la vor privi1).
Drept aceea, rugăm și cerem cu stăruință obștei voastre întru domnul Isus Hris-

tos dându-vă chibzuitul sfat, ca atunci când călăuzit de dumnezeu, va sosi acolo nu
mitul cardinal, să-l primiți cu bunăvoință și să-i dați lui, ba mai bine zis, feței
noastre care e înfățișată prin dânsul și pe care, pentru podoabele virtuților sale îl
îmbrățișăm cu dragoste lăuntrică, cinstea cuvenită, ca unui legat al scaunului apos
tolic, stându-i cu folos 2) la îndemână potrivit supunerii datorate numitului
scaun și nouă și dând urmare în așa chip îndemnurilor și sfaturilor lui mântuitoare
pe care vi le va aduce din partea noastră, încât numitul legat, bizuindu-se pe spri
jinul vostru, să poată, cu ajutorul lui dumnezeu, să izbândească mai ușor în înde
plinirea menirii încredințate lui, iar noi cu drept cuvânt să putem lăuda râvna
cucerniciei voastre. Dat ca mai sus.

Textul lat. în j\Ion. Val. Hung., seria I, voi. II, p. 5.

74
<1307 August 8, Poîtiersx

Aceluiași legat3).
De vreme ce te trimetem în părțile Ungariei, Poloniei, Dalmației, Croației,

Ramei, Serbiei, Lodomeriei, Galiției și Cumaniei, după ce ți-am încredințat acolo
slujba de legat deplin, pentru niște grabnice și grele treburi, pentru ca să poți
izbândi în treburile încredințate ție cu atât mai ușor, cu cât vei fi înzestrat de către
noi cu o putere mai mare, prin scrisoarea de față îți dăm deplină putere chibzuințe!
tale de a sili prin pedepse bisericești pe venerabilii noștri frați arhiepiscopi și epi
scop! și pe iubiții fii <episcopii> aleși, pe abații, priorii, decanii, prepoziții, arhidia-
conii, arhiepiscopii, parohii și pe alții puși în fruntea bisericilor4) și pe locțiitorii
lor, precum și fețele bisericești, atât pe mireni cât și pe călugări, capitlurile și
conventurile bisericilor și mănăstirilor, pe cei scutiți și nescutiți, din ordinele
Cisterciților, Cluniacensilor, Cartusianilor, Premonstratensilor, al sfinților
Benedict și Augustin și din celelalte ordine, pe magiștrii și preceptorii Spitalului
sfântului loandin leiusalim, al sfintei Maria a Teutonilor și de Calatrava, de pe
cuprinsul legațiunii tale, să ia parte, potrivit datoriei lor, la întreținerea ta, fără
a ține seamă de vreun fel de privilegii sau indulgențe apostolice, prin care s’ar
putea pune la adăpost în această privință și despre al căror cuprins ar trebui să se
amintească în chip deosebit și cuvânt cu cuvânt în sciisoarea noastră. Dat ca
mai sus.

Textul lat. în Mon. Vat. Hung., seria I, voi, II, p. 6.

*) Indicație de cancelarie 2) efficaciter. 3) Indicație de cancelarie. E vorba de Gentile
legat papal în Ungaria. 4) ecclesiarum prelatos.
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75
<1307 August 8, Poitiersx

Papa Clement al V-lea dă lui Gentile legat papal în Ungaria dreptul de
a sili persoanele bisericești să procure trimișilor săi cele trebuincioase traiului.

Regest. după Mon. Vat. Hung., seria. I, voi. II, p. 7—8.

76

1307 August 8,. Poitiers.
In același fel venerabililor frați patriarhi, arhiepiscopi și episcopi și iubiților

fii aleși, abaților, priorilor, decanilor, prepoziților, arhidiaconilor, protopopilor,
parohilor și altora puși în fruntea bisericilor și înlocuitorilor lor, precum și altor
fețe bisericești din tagma călugărească și altor capitluri și conventuri ale biseri
cilor și mănăstirilor, scutite sau nescutite, din ordinul Cisterciților, Cluniacensilor,
Cartusianilor, Premonstratensilor, al sfântului Benedict și al sfântului Augustin
și din alte ordine,precum și magiștrilor și preceptorilor Spitalului sfântului loan din
Ierusalim, ai oastei Templului și ai fericitei Maria a Teutonilor, la care va sosi a-
ceastă scrisoare etc.x)

De vreme ce trimetem în țara Ungariei și în alte părți pe iubitul nostru fiu
Gentile cardinal-preot al bisericii San Alartino ai Monti, legat al scaunului apos
tolic, pentru niște însemnate și grele treburi ale bisericii romane, rugăm obștea
voastră și o sfătuim cu stăruință, propunându-vă prin apostolică scrisoare ca, din
cinstea cuvenită scaunului apostolic și nouă, primind cu bunăvoință și cinste pe
numitul legat, mai bine zis, pe noi înșine prin dânsul, când va trece prin părțile
voastre, să vă dați osteneala, când vi se va cere acest lucru de către el sau de tri
misul lui, de a-i sta cu dărnicie într’ajutor, atât la ducere, cât și la oprire sau la
întoarcere, lui și însoțitorilor lui cu cele trebuincioase, cu o bună călăuzire, precum
și cu mijloacele de cărăușie potrivite, dacă ale sale se vor strica pe drum sau vor
lipsi sau vor da cumva peste vreo piedică. Și dacă se va întâmpla ca numitul legat
să fie silit a zăbovi în unele locuri sau în vreun loc, voim ca nu numai patriarhii, arhi
episcopii, episcopii aleși, abații, priorii, decanii, prepoziții, arhidiaconii, protopopii,
parohii și alți puși în fruntea bisericilor și înlocuitorii lor cât și alte fețe bisericești,
călugărești sau de mir, precum și capitlurile și conventurile bisericilor și mănăsti
rilor scutite și nescutite din ordinul Cisterciților, Cluniacensilor, Cartusianilor, Bre-
inonstratensilor, al sfinților Benedict și Augustin, cât și din alte ordine, precum
și magiștrii și preceptorii Spitalului sfântului loan din Ierusalim, ai oastei Tem
plului și ai sfintei Maria a Teutonilor și ai oricăror alte locuri bisericești, nu numai
din părțile vecine sau megieșe, ci și din alte locuri, să fie silite a lua parte la aju

x) Indicație de cancelarie. Cf. actul aceluiași papă din 8 August 1307
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toarele de acest fel, așa cum va crede de cuviință numitul legat că e mai de folos
pentru împărțirea sarcinilor spre a fi mai cu ușurință purtate.

Dați-vă așa dar osteneala să împliniți întocmai porunca noastră, ca prin
aceasta să puteți fi lăudați cu drept cuvânt. Altfel, vom încuviința hotărîrea pe care,
dintr’o astfel de pricină, în chip legiuit susnumitul legat o va da împotriva celor
neascultători, pentru care i-am dat depline puteri în temeiul scrisorii de față și
cu ajutorul lui dumnezeu, vom face să fie neclintit păzită până la deplina ei îm
plinire. Nu poate fi piedică pentru aceasta faptul că unora li s’a dat de către numi
tul scaun vreo scutire potrivit căreia ei nu ar fi nicidecum datori să dea legaților
sau trimișilor zisului scaun întreținere sau sa ia parte la ea, decât atunci când s’ar
abate pe la ei, că nu pot fi puși sub interdict, suspendați sau afurisiți printr’o
scrisoare apostolică ce nu face pomenire pe deplin și în întregime de tot cuprinsul
acestei scutiri, nici Vreun alt privilegiu sau scutire dată Vreunei fețe, loc1) sau ordin,
măcar sub orice alcătuire de cuvinte ar fi dată de numitul scaun, dacă scrisoarea
noastră <privitoare la aceasta> nu pomenește întreg cuprinsul ei, scutire prin care
porunca noastră de față ar putea fi cumva împiedecată. Dat ca mai sus.

Textul lat. în Mon. Val. Hung., seria. I, voi. II, p. 8—9.

77
1307 August 10, Poitiers.

Papa Clement al V-lea confirmă bula prin care predecesorul său, Bonifaciu
al VlII-lea, a atribuit tronul Ungariei reginei Maria a Siciliei și nepotului ei Carol
Robert, adăugând că sentința de afurisenie dată de Bonifaciu împotriva celor
ce țineau cu regele Venceslau al Boemiei se extinde acum, după moartea regelui
Venceslau și asupra acelora care au sprijinit la tronul Ungariei pe Otto ducele
Ba variei, care a și fost încoronat ca rege al Ungariei de episcopii de Vesprim
și de Cenad. Poruncind prelaților, clericilor și călugărilor, comiților, banilor,
baronilor, cavalerilor2), orășenilor3) și locuitorilor din întregul regat al Ungariei
să înceteze de a mai sprijini pe Otto de Bavaria și a se împotrivi reginei Maria
și regelui Carol Robert, papa îi amenință cu osânda afuriseniei dacă nu vor da
urmare poruncii sale.

Regest după textul lat. din Theiner, I, p. 417—421.

78

1307 August 10, Poitiers.
Papa Clement al V-lea scrie arhiepiscopului de Strigoniu, lui Vincențiu «'ar

hiepiscop > ales de Calocea și arhidiaconului Matei de Neapole, notar papal, 

x) In sens de mănăstire. 2) militibus*  3) civibiis. ' ’ ’
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șă vestească tuturor scrisoarea sa din aceeași zi, prin care dă de știre că sunt lo
viți de pedeapsa afuriseniei și interdictului toți cei care sprijină pe Otto de Ba-
varia împotriva reginei Maria și a regelui Carol Robert. Totodată le poruncește
să pună în Vedere episcopului A<ntoniu> de Cenad,carea cutezat să încoroneze
pe Otto de Bavaria ca rege al Ungariei, să se înfățișeze înaintea scaunului apos
tolic.

Regest după textul lat. din Theiner, I, p. 421.

79

1307 Septembrie 3.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Beke, fiul comitelui Tonia, pentru

slujbele sale credincioase, precum și ale fraților săi voeVodul Lorand, magistrul
loan și palatinul Kopoz, moșia1) Sceleus2). In lista demnitarilor, cu sfatul și consim
țământul cărora se face dania, sunt amintiți, între alții: Emeric episcop de Oradea
și Benedict episcop de Cenad>. «Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul
loan <episcop> ales al bisericii din Alba, iubitul și credinciosul nostru, vicecan
celar al curții noastre ».

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 131—133.

80

1307 Septembrie 19, < Alba-Iulia >.
Capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvania. Pentru ca

cele ce se săvârșesc în timp să nu piară sau să se clatine din nestatornicia vremuri
lor, chibzuință prevăzătoare a celor înțelepți și grija iscusită a oamenilor au luat
obiceiul să le întărească, spre <mai maro pază, cu ajutorul scrisului.

Drept aceea, prin cuprinsul celor de față aducem la cunoștința tuturor atât
a celor de acum cât și a celor viitori că, Venind în fața noastră Andrei, fiul lui
Vduor, Secui din Chezdi3) și cei doi fii ai săi Fulkun și Ștefan, în numele său și
al fiilor săi, au mărturisit prin viu graiu că au vândut și au dat cu încuviințarea
tuturor rudelor pământul sau moșia lor de moștenire numită Turia4) și Reke-
tyasuelge, <anume> partea <lui> Ramacha, care îi privește pe ei, împreună cu toate
folosințele și cele ce țin de ea, în hotarele sale vechi și de demult, lui loan și Șandor,
fiii lui Opor, precum și lui Egidiu, fiul lui Ștefan, pentru o sută douăzeci de mărci,
ca să o stăpânească și să o aibă pe veci în pace și nestrămutat întru fiii fiilor
<lor>, fără vătămarea dreptului altuia. S’a adăugat aceasta că oricine i-ar turbura 

2) possessionem. 2) Sevljus Veliky, oraș în comitatul Ugocea (azi în URSS). 3) Kyzdy,
(K&zdi), este o parte din Treiscaune. 4) Thorya, sat în raionul Târgu Secuesc (reg.
Stalin).

56



sau i-ar chema în judecată vreodată pe aceia, adică pe loan și pe Șandor, fiii lui
Opor, precum și pe Egidiu, fiul lui Ștefan, sau pe moștenitorii lor sau pe urmașii
moștenitorilor lor, din pricina numitului pământ sau moșii, pomeniții Andrei și
fiii sai Fulkun și Ștefan sau moștenitorii lor să fie datori a-i apăra cu ostenelile
și cheltuelile lor și a-i păstra fără pagubă pe pomeniții loan și Șandor, precum
și pe Egidiu sau pe moștenitorii lor în pașnica ei stăpânire.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat la cererea părților
scrisoarea noastră privilegială întărită cu puterea peceții noastre.

Dat în cea dintâi marți după sărbătoarea înălțării sfintei cruci, Grigore
fiind prepozit, Vincențiu custode, Toma cantor și Grigore decan al bisericii noastre,
în anul demnului o mie trei sute șapte.

.Textul lat. în Szâkely okl., III, p. 6—7.

81

1307 Octombrie 6, Bonțida.
Noi Ladislau VoeVodul Transilvaniei și comite de Solnoc prin cuprinsul

celor de față dăm de știre tuturor cărora se cuvine că Eorand și Gyula, fiii...3),
înfățișându-se înaintea noastră, ne-au rugat să binevoim a le da un om al nostru
ca să hotărnicească pământul lor și să-1 deosebească de pământul ile sau moșiile
celorlalți care se numesc tot Gyula2) și să asculte jurământul lor, așa cum se
liotărîse de noi prin judecată. Iar noi, încuviințând dreapta lor cerere, le-am dat
pe omul nostru, anume pe Grigore, preotul din Bonțida, care, după ce a chemat
pe Vecini și megieși, adică pe loan și Ladislau, fiii lui Tormach, pe Ladislau, fiul
lui Grigore, pe loan, Nicolae, Ladislau și Andrei, fiii lui Mihail, fiul lui Laurențiu,
pe Petru, losif, Mihail și Dominic, fiii lui Ștefan de Măcicaș3), ducându-se la
numita moșie, au hotărnicit pământul acela după semnele de hotar mai jos scrise.
Anume cel dintâi hotar începe <acolo unde>4) râul Hosu se varsă în Gyulapataka.
De aci hotarul se îndreaptă spre Ciumăfaia până la un vad5). Apoi merge mai
departe către Ciumăfaia până la KerthVelykapus. De aci se duce peste Kurzberek
spre apus, între Giula și Ciumăfaia și ajunge la Dâmbul rotund6). Mergând mai de
parte au ajuns7) la un semn de hotar <numit> Lykas8). Despre aceste semne de hotar
fiiilui Tormachau spus că sunt adevărate). Apoi hotarul, trecând pe aceeași creastă9)
spre apus o ia spre pământul fiilor lui Grigore, care au spus ca pomenitele semne de
hotar sunt legiuite și drepte. Pe urmă venind la pământurile fiilor lui Mihail au ajuns
la trei semne de hotar de căpetenie ale pământului Giula. Apoi, cotind spre 

x) Loc rupt în orig. 2) Gyula, sat în raionul Cluj. 3) Sat tot acolo. 4) Probabil
lipsește: ubi. B) Zecfo. 6) Kerekdumb (în ung). ’) omul voevodului și martorii. 8) ad
unam melam -per/oratain — semn de hotar găurit. 9) In text greșit Berek, în loc
de berez.
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miazăzi au ajuns, la un semn de hotar, și pe urmă, mergând pe creasta Calvit ’),
au ajuns la două semne de hotar. De asemenea <mergând> tot pe acea creastă
<au dat> de două semne de hotar. Mergând <mai departe > pe acea creastă
au ajuns la trei semne de căpetenie, care se află mai sus de izvorul râului Giula-
Apoi cotind spre răsărit, s’au îndreptat spre Măcicaș pe un drum vechiu până la

■două semne de hotar. De aci au ajuns la alte două semne asupra cărora nu se
înțelegeau, spunând că <semnele de hotar adevărate> sunt altele în spre partea de
jos <a satului > Măcicaș, la locul numit Dâmbul rotund. Privitor la aceste două sem
ne de hotar Lorand și Gyula împreună cu alți patru 2) au jurat și astfel numita parte
li s’a dat pe drept și în chip legiuit. Apoi hotarul se îndreaptă spre miazănoapte
spre două semne numite Dykas, dela care, pornind tot spre miazănoapte, ajunge
la un dâmb unde nici fiii lui Ștefan nu s’au împotrivit și nici vreunul din cei mai
suspomeniți, ci, după cum s’a făcut în fața susnumitului preot Grigore trimes

•de noi în acest scop, <s’a hotărît> ca <moșia> să fie dată înapoi și întoarsă în așa
fel ca loan, Nicolae, Ladislau și Andrei, fiii sus zisului Mihail, cu trecerea vremii
să nu se poată împotrivi la cele de mai sus.

Dat la Bonțida, la octavele fericitului Mihail, în anul domnului o mie trei sute
șapte.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist.
Transumpt în. orig. lat. al capitlului din. Alba-Iulia, din 27 Noembrie 1823.
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1307 Octombrie, 10, Râkoș (R. P. Ungară).
<Mai mulți baroni unguri recunosc pe Carol Robert ca rege al Ungariei. Intre

alții >: Nicolae, fiul lui Mauriciu din neamul Pok, voevodul Transilvaniei. > « Aceasta
s’a făcut la biserica sfântului Petru din Râkos, în anul domnului o mie trei sute
.șapte, a doua zi după < sărbătoarea > sfântului mucenic Dionisie ».

Regest în Csâky, I, 1. p. 34.

83

1307 Octombrie 11, Poitiers.
Clement episcopul, robul robilor lui dumnezeu, iubiților fii. .decanului decana

tului din ținutul Mediaș3) și cârmuitorilor bisericilor din suszisul decanat al
diecezei Transilvane, mântuire și apostolică binecuvântare.

Când ni se cere ceea ce este drept și cinstit atât puterea dreptății, cât și rân-
'duiala minții cer ca acel lucru să fie dus la cuvenita împlinire prin râvna grijei 

*) Calvit berch. 2) Se quinto. 3) lerra Medies (reg. Sibiu).
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noastre. Din cuprinsul cererii voastre ce ni s’a înfățișat se vede că, în pricina
iscată odinioară între Voi, pe de o parte și iubiții fii ai capitlului bisericii de Alba
din dieceza Transilvaniei, pe de alta, cu privire la niște dijme despre care voi
ziceți că sunt ale voastre dimpreună, iar capitlul spune că sunt ale lui, s'a ajuns
în cele din urmă prin mijlocirea unor oameni buni, la o învoială prietenească între
părți, la care și-a dat încuviințarea și venerabilul nostru frate Petru episcopul
Transilvaniei, după cum se spune că se cuprinde pe larg în scrisoarea deschisă
dată cu privire la aceasta și întărită cu pecetea acelui episcop.

Noi, așa dar, înduplecați de rugămintea voastră, încuviințând și primind
acea învoială, întrucât ea a fost făcută după rânduială, fără viclenie și cu chib
zuință și a fost primită de bunăvoie de amândouă părțile și păzită în chip pașnic
până acum și deoarece nu vatămă dreptul altcuiva, o încuviințăm prin puterea noas
tră apostolică și o întărim cu ocrotirea scrisorii de față. Deci nimănui să nu-i fie în
găduit a strica această scrisoare de întărire dată de noi sau, mânat de o cutezătoare
îndrăzneală, a i se pune împotrivă. Iar dacă cineva s'ar încumeta să încerce acest
lucru, să știe că va cădea asupra lui mânia atotputernicului dumnezeu și a fericiți-
lor săi apostoli Petru și Pavel.

Dat la Poitiers1), în a cincea zi înainte de idele Iui Octombrie, în al doilea an al
păstoririi noastre.

<Pe verso :> Rogeriu de Rocca.
<Pe verso, pe marginea de jos îndoită a pergamentului :> R<egistra>t: Anton.

Textul lat. la Zimmerinann-Werner, I, p. 235—236.

84

1307 Noemhrie 1, <Alha-Iulia >.
Capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Alba Transilvaniei, tuturor

credincioșilor întru Hristos, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Deoarece... 2) harnica silință a prevederii este adesea înfrântă de întâmplări

neprevăzute și fiind înfrântă pricinuește pagube, înăbușind și stingând tăria
amintirii Vii, mintea prevăzătoare Vrea ca adevărul să învingă și să se răspân
dească și să ajungă veșnic, ca să nu piară împreună cu mărturia, copleșit de oarbele
întâmplări.

Drept aceea, să afle toți, atât cei de față cât și cei viitori că, înfățișându-se
în persoană înaintea noastră Jeclin, fiul lui Walter, fostul nostru iobag din Oiejdea a)
împreună cu Bertolf și Marsiliu frații săi, în numele lor și în acel al fratelui lor
Herric, pe de o parte, iar pe de altă parte magistrul Ilie arhidiaconul de Hune
doara 4), fratele nostru canonic, acest Jeclin a vândut și a dat acelui magistru Ilie 

' l) Pictavi, ^pT/âcună în textul latin publicat. 3) Woiasd, sat în raionul Alba (reg.
Hunedoara). •4) Hunad, oraș în reg. Hunedoara.
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pentru două mărci, luate și primite în întregime de el, cum a spus el, cu încuviințarea
fraților săi Bertolf și Marsiliu, care erau de față înaintea noastră, ca s'o stăpâ
nească pe veci și nestrămutat și să o aibă în pace, partea sa din moara numitului
magistru Ilie, pe care acesta o are pe albia râului Galdo T) sub podul de piatră
din Oiejdea, parte pe care spunea <Jeclin> că i se cuvine în acea moară asupra
unei treimi din acea moară, pe care treime a zisei mori sus pomeniții lui frați
Bertolf, Marsiliu și Herric o vânduseră mai înainte, în lipsa sa după cum a spus,
pomenitului magistru Ilie pentru nouă mărci de argint. Pe deasupra, Jeclin a măr
turisit că magistrul Ilie l-a mulțumit pe deplin în privința pomenitei mori.

Spre mărturia și tăria veșnică a acestui lucru, pentru ca rânduelile întocmite
de părțile sus zise să nu poată fi vreodată stricate sau zădărnicite de cineva, am
dat la stăruința și cererea părților scrisoarea de față întărită cu puterea peceții
noastre.

Dat în ziua tuturor sfinților, în anul domnului o mie trei sute șapte, Grigore
fiind prepozit al bisericii noastre, Toma cantor, Vincențiu custode, Grigore
decan.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 236—237.
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1307 Noembrio 25, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că loan, fiul lui. . .i) 2) de Darouch3), a zălogit
lui Pribard și Ladislau, fiii lui Aladar, pentru suma de patruzeci de mărci, moșiile 4)
sale nelocuite Syd și Kerneua3).

Regest după textul lat din Zichy, I, p. 115—116.

86

<1308—1322>.

loan arhidiaconul de Târnava și locțiitor al episcopului Transilvaniei, cerce
tează pricina magistrului loan, fiul lui Gegus, împotriva comitelui Solomon, pri
vind sfertul cuvenit doamnei Lyen. Printre martorii ascultați se află mama lui
Segus.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist.
Regest după orig. lat.

i) In text: Gald. 2) Lacună în textul, latin publicat 3) Daroc, în comit. Bereg. (azi în
URSS). 4) possessiones. 6) Așezări dispărute, în comit. Bereg (azi în URSS).
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87

<1308—1311 >.
<Fragmente din cartea de socoteli a lui Gentile legat papal în Ungaria, privitoare
la bisericile din Transilvania>.

Și trebue să aibă x) în ziua ele 25 Noembrie a zisului an 2) douăzeci și trei și
jumătate de mărci de argint bun, pe care le-am primit în socoteala3) episcopu
lui de Cenad <Benedict> din arhiepiscopatul de Calocea. Le-am primit dela Petru
lectorul pomenitei biserici, pentru zisul episcop. A fost o parte din cele patru
zeci de mărci pe care țrebue să le plătească pentru anul întâi ...

Și trebue să aibă în ziua de 17 Ianuarie 4) . . . 5) le-am primit dela decanul
din Sibiu <din arhiepiscopatul de Stri>goniu. A fost o parte din suma mai mare ce
trebue s’o plătească pentru anul întâi. Și trebue să aibă în această zi optsprezece
mărci . . dela parohul din Bârsa c) din Transilvania 7) <din arhiepiscopatul de . . .>
A fost o parte din suma mai mare ce trebue să plătească pentru anul întâi. . .

Și trebue să aibă în această zi8) zece mărci de argint bun pe care le-am primit
dela prepozitul din Sibiu din Transilvania din arhiepiscopatul de Strigoniu.
Le-am primit pentru zisul prepozit dela fratele Siuredo din Sibiu din ordinul
predicatorilor. Au fost o parte din suma mai mare ce trebue să plătească pentru
anul întâi . . .

Și trebue să aibă în această zi 9) zece mărci de argint bun, pe care le avem dela
<Emeric> episcopul din Oradea pentru împlinirea celor douăzeci de mărci rămase
din cele șaizeci de mărci ce trebue să plătească pentru anul întâi. . .

Domnul frate Gentile10) da Monte <fiore>. . în anul 1309 pentru douăzeci și două
de mărci... opt mărci și jumătate pentru capitlul din Sepsi . . . biserica din Chel-
vech din arhiepiscopatul de Calocea .. . magistrul Bertold decanul din Sepsi. . . ce
trebue să plătească pentru anul întâi. . .

Și trebue să aibă în ziua de 4 Septembrie din zisul an. .. ce am primit dela
capitlul din Sepsi . .. din arhiepiscopatul de Calocea. Au fost o parte din suma
mai mare ce . . an și le-am primit dela loan . .. pentru zisul capitlu.

Și trebue să aibă în ziua de 5 Octombrie a anului 1309 . . . mărci ce a m primit
în pomenita zi la Tirna 13j pentru capitlul. .. din arhiepiscopatul de Calocea dela
magistrul Benedict arhidiacon . . . din Transilvania. Au fost o parte din suma
mai mare pe care zisul . . să plătească pentru anul întâi. ..

. . . <în ziua de> 9 Iulie din zisul an, trei sute șase mărci și un fertun de . . . pe
care le-am primit dela fratele i2) Benedict <episcop> ales al Transilvaniei din 

*) E de avere. Este vorba de Gentile. 2) 1308. • 3) che avemo contanti. 4) 1308.
5) ...în toată traducerea documentului înseamnă lacună în textul italian ptiblicat. 6) Burzia.
7) Olive Gualdi. 8) 3 Iunie 1309. 9) 3 Iunie 1309. l0) Messer frate Gienlile. 1X) Tirnavia,
azi oraș în R. Cehoslovacă. 12) Messer frate.
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arhiepiscopia de Calocea. A fost o parte din suina mai mare ce trebue să plătească
pentru întreținerea sa 1) în anul întâi. . ..

Fratele Gentile da Monte <fiore> . . . din 14 Decembrie, anul . . . <marci> vene-
țiene după greutatea de Buda 2) din Transilvania dela loan Nobilul 3) . .. dintr’o-
sumă mai mare ce trebue să plătească . . . cinci mărci de același fel de argint, pe
care le-am primit dela prepozitul... de Oradea, au fost pentru întreținerea pe anul
al doilea.

.. . .sprezece mărci și trei fertuni . . . episcopul de Cenad dela magistrul . . ,
au fost <plătiți > o parte pentru mărcile ce trebue <să plătească pe> anul al
doilea 4)

Domnul fratele Gentile ... în ziua de 18 Aprilie din anul <i3io> . . . de argint
de Veneția după greutatea de <Buda> . . . episcopul de Cenad 5) . . și dela Frederic
însoțitorul 6) . . . întregirea celor treizeci și șase de mărci . . .

Și trebue să aibă în ziua de 27 Iunie din zisul <an> 7) patruzeci de mărci. .. de
același fel de argint pe care le-am primit dela episcopul de Oradea. A fost o parte
din cele cincizeci și patru de mărci pe care trebuia să le plătească pentru anul
al doilea . . .

Și trebue să aibă în ziua de 27 Iulie din zisul an patrusprezece mărci de același
argint pe care Rufin 8) cămărașul său împuternicit 9) le-a primit dela numitul
episcop; ele au fost în socoteala celor cincizeci și patru mărci pe care trebuia să-
le plătească pentru anul al doilea.

Și trebue să aibă în această zi douăzeci de mărci de același argint pe care zisul
Rufin10) le-a primit dela numitul episcop; ele au fost o parte din cele cincizeci și
patru de mărci, pe care trebue să le plătească <episcopul> pentru întreținerea sa *)•
pe anul al treilea.

. . . douăsprezece mărci de același fel de argint n) pe care zisul Rufin 12) împu
ternicitul ... episcopul de Cenad13) din arhidiaconatul... de treizeci și șase de mărci
pe care trebue să le plătească pentru anul al treilea.

Și trebue să aibă în pomenita zi. .. de mărci <dela> episcopul de Cenad dela.
Frederic . . . <a fost o parte > din suma mai mare pe care trebuia <s'o plătească
pentru anul al treilea > . ..

Și trebue să aibă în ziua de 19 a zisei luni Iulie14) treizeci și patru mărci de
argint bun de Veneția după greutatea de Buda, pe care le-am primit dela episco
pul de Oradea prin loan canonic de Oradea, în scocoteala celor cincizeci și patru
de mărci pe care <episcopul> trebue să le plătească pentru anul al treilea.. .

*) a lui Gentile. 2) Beduara. 3) Giovanni Nobile. loau Nemeș? 4) însemnare privitoare
la anul 1310. s) Cenadia. 6) familiale. 7) 1310. 8) de Giyinio. 9) suo chamerere nasengno ?
°) nasengnio ? n) argint bun de Veneția. 12) na <sengno>. 13) vescovo di Cinnadino

34) anul 1311.
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Și trebue să aibă în ziua de 25 a zisei luni August1) . . de argint bun de Ve
neția după greutatea de Buda .. . <episcopul> de Transilvania printr’un capelan
al său . . ; ele au fost o parte a unei sume mai mari. . .

Și trebue să se dea în această zi 2) două sute douăzeci și opt de mărci de argint
bun de Veneția după greutatea de Buda pe care le-am primit în ziua pomenită la
Wienerneustadt3) episcopul Transilvaniei 4) prin loan Nobilul canonic de Transil
vania, <în contul > celor șase sute patruzeci și șase de mărci, pe care zisul episcop*
trebuia să le plătească zisului cardinal < Gentile > pentru rămășița din anul întâi,-
al doilea și al treilea.

Au mai rămas de plătit astfel patru sute optsprezece mărci la Puștile învierii 5)>
a anului C0312, la Veneția.

Textul ital. în Hon. Vat. Hung., seria I, voi. II, p. 419—449.

88

1308 Ianuarie 13, Poitiers.

Clement episcopul, robul robilor lui dumnezeu, iubitorului fiu . . prepozitul-
bisericii din Sibiu din dieceza Strigoniului, mântuire și apostolică binecuvântare.
Ni s'au plâns . . decanul și toți rectorii bisericilor din ținutul Mediașului 6) din.
dieceza Transilvaniei, că arhidiaconul bisericii din Alba din pomenita dieceză de
care ține—după vechiul și statornicitul obiceiu, păzit până acum în pace — vizi
tarea bisericilor7) aflătoare în arhidiaconatul său din acea biserică de Alba, nemul-
țuniindu-se cu cheltuielile de întreținere obișnuite ce i se cuvin în legătură cu
vizita sa <canonică >, atunci când vizitează bisericile lor despre care susțin că
s’ar afla în acel arhidiaconat, caută să stoarcă dela numiții decani și rectori lolaltă 8)-
și alte sume de bani, pe lângă cheltuielile de întreținere datorite lui în legătură
cu pomenita vizita, împovarându-i pe nedrept cu plăți necuvenite. Deoarece
însă, pomeniții jeluitori, temându-se pe bună dreptate, după cum spun, de sama
volnicia acestui asupritor, nu se pot întâlni9) cu el în siguranță înăuntrul orașului 10)>
sau diecezei Transilvaniei, prin scrisoare apostolică poruncim chibzuinței tale
ca după ce vei fi întrunit părțile, să dai ascultare pricinei și să dai hotărîrea din
urmă fără drept de apel, făcând ca ceea ce vei fi hotărît să se păzească cu străș
nicie prin pedepse biseiicești. Iar pe martorii ce ar fi arătați, dacă din părtinire
ură sau teamă ar căuta să se dea înapoi <de a face mărturie >, să-i silești prin pe
depse asemănătoare, fără drept de apel, să dea mărturie adevărată.

*) anul 1311 2) 12 Septembrie 131 1. 3) Ccitannova■ = Nova Civitas = Wienerneustadt
4) d'Oltvc Gualdi 5) Pasqua di Risureso. 8) terrae de Medies, oraș și raion în reg. Sibiu-.
7) procurationibus. 8) coinmuniter. 9) convenire. 10) intra civitalcm, adică în Alba-Iulia.
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Dat la Poitiers, la ielele lui Ianuarie, în al treilea an al păstoriei noastre.
<Pe verso: Rogerus de Rocca. <Tot pe verso, în partea de jos îndoită a per

gamentului >: Raynulfi.
Textul lat. la Zimmcrinann-Werner, I, p 237-23S..

89
1308 Februarie h Poitiers.

Clement episcopul, robul robilor lui dumnezeu, iubitului tiu., prepozitului
bisericii din Sibiu, din dieceza de Strigoniu, mântuire si apostolică binecuvântare.

Prin cererea lor, iubiții noștri fii.. decanul decanatului din ținutul Mediaș1)
și rectorii bisericilor aflătoare în zisul decanat al diecezei Transilvaniei au ară
tat că între dânșii, pe de o parte și capitlul bisericii din Alba din numita dieceză,
pe de alta, s’a iscat o neînțelegere cu privire la niște dijme, despre care spuneau
numiții decani și conducători că sunt ale lor dimpreună, iar acest capitlu spunea
că țin de el. In cele din urmă, prin mijlocirea unor oameni buni s’a încheiat o
învoială prietenească între părți, la care și-a dat încuviințarea și venerabilul no
stru frate, Petru episcopul Transilvaniei, după cum se spune că se cuprinde mai
pe larg în scrisoarea deschisă dată cu privire la aceasta și întărită cu pecetea nu
mitului episcop.

Drept aceea, poruncim chibzuinței tale prin această scrisoare apostolică să
faci prin pedepse bisericești fără drept de apel, să se țină cu tărie acea învoială
întrucât a fost făcută după rânduială, fără viclenie și cu chibzuială <și a fost>
primită de bună voie de amândouă părțile și păzită vreme îndelungată.

Dat la Poitiers 2), în a doua zi înainte de nonele lui Februarie, în al treilea
an al păstoriei noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Weruer, I, p. 23S.

90
1308 Aprilie 18, <, Oradea >.

Capitlul din Oradea adeverește că cornițele Cosma cel mic 3) din neamul
Kuthkeled donează fiicelor sale Elisabeta, Agneta și Clara mai multe moșii din
comitatele Șopron, Vesprimși Szabolcs, <azi în R. P. Ungară> și din comitatul
Trencin <azi în R. Cehoslovacă>, precum și moșia sa aflătoare la Ragald, aproape
de Sălacea, în comitul Sătmar 4),pământul cetății Bolondoc lângă Bereteu, pă
mântul lui loan, fiul lui Andrei, de lângă Parhida5), pământurile sale din Parhida
si din Zalachynlese, în cazul când fiul său magistrul Ivanka, ar muri fără
moștenitor.9

Regest la Kâllay, I, p. 20—21, nr. 55 (după un transumpt din 27 Septembrie 1425).

x) Medies, oraș în reg. Sibiu. 2) Pictavis, oraș în Franța. 3) Pavvus. 1) De fapt în
■comit. Bihor. 5) Privarhyda, sat în raionul Oradea (reg. Bihor).
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91

1308 Mai G, Oradea.
Kopoz palatinul Ungariei amână pentru ziua de 27 Mai procesul dintre

Alexandru, fiul lui Dorand, pe de o parte și Nicolae și Dadislau, fiii lui Alexandru
de Kărâz, pe de altă parte, care trebuia, potrivit scrisorii capitlului din Oradea,
să se judece înaintea palatinului la 1 Mai.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 120.

92

1308 Mai 3 0, Spoleto.
Fratele Gentile etc., Venerabilului întru Hristos părinte <Vincențiu> arhiepis

cop de Calocea și sufraganilor săi sau locțiitorilor lor, mântuire și dragoste
curată întru domnul.

Deși felurimea pricinilor ce răsar din grelele noastre treburi ne prilej uesc
necurmate griji, totuși cu luare aminte stăruitoare cumpănim în ce chip ar putea
să se întărească prin podoaba liniștei clerul și norodul din țara Ungariei, a cărei
grijă ne frământă în chip deosebit și din ținuturile învecinate cu ea ale Poloniei,
Dalmației, Croației, Ramei, Serbiei, Lodomeriei, Galiței și Cumaniei în care, pe
temeiul puterii apostolice, purtăm slujba de legat deplin, în așa măsură, încât
sub oblăduirea cârmuirii noastre să se bucure de belșugul păcii și, cu sprijinul
lui dumnezeu, să sporească prin daruri hărăzite 1) atât în cele duhovnicești cât
și în cele lumești.

Vrând așa dar să facem părtaș la belșugul milostivirii, dăruite nouă de scaunul
apostolic pe temeiul sarcinei de legat, pe clericii și fețele bisericești din țara aceea
și din numitele părți și să-1 revărsăm printr’o milostivă dărnicie asupra lor după
cum se cuvine stării fiecăruia și după vrednicia lor, pentru ca, sporind în evlavie
față de dumnezeu și față de sfânta biserică romană, cu atât mai mult cu cât se
vor Vedea cinstiți mai mult de noi, să fie însuflețiți de harnica râvnă de a face
să propășească starea de față a țării Ungariei și a susziselor ținuturi; noi, prin
cuprinsul acestora, urmând pilda domnului Benedict al XV-lea, papă de fericită
pomenire care, fiind atunci într’o slujbă mai mică, tot pe temeiul slujbei de legat
pe care o împlinea în pomenita țară și în ținuturile sale, și-a oprit2), zice-se, de-
asemenea pentru sine <acest drept >, pe temeiul slujbei pe care o îndeplinim, oprim
pe seama noastră dreptul3) de a dărui unor fețe vrednice, mai ales din numita țară
și din părțile sale, pentru a fi cu atât mai atrași la cinstirea numelui dumnezeesc
și a pomenitului scaun, orice demnitate, dregătorie, canonicat, prebendă sau
beneficiu, împreunat cu păstorirea <sufletelor> sau fără de această sarcină, care

x) donis gratuitis. 2) reservationem fecisse. 3) reservamus.
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sunt ori care vor fi libere, în orice biserică fie catedrală sau colegială x) din țară
și din ținuturile sale, afară de acele dregătorii ale capitlurilor bisericilor la care
aceia ce sunt puși în fruntea lor, fiind socotiți mai mari îndată după episcopia
au a fi orânduiți pe calea alegerii. <Oprim> deasemenea dreptul de a dărui bene
ficiile și bisericile, cu sau fără sarcina păstoriei <sufletelor>, dregătoriile și demni
tățile libere sau care vor ajunge libere și de a lua măsuri care privesc deosebit
sau laolaltă toate fețele bisericești, conventurile, capitlurile sau colegiile, oriunde
s’ar afla, în afara pomenitelor biserici catedrale sau colegiale din țara și din părțile
mai sus zise, lăsându-se deoparte bisericile colegiale și celelalte, care au sarcina
păstoririi sufletelor și ale căror roade, venituri și foloase nu întrec la an, după
prețuirea obișnuită 2), suma de zece mărci de argint.

Afară de aceasta, mânați de temeiul de mai sus, am hotărît să purcedem în
același chip cu privire la fiecare și la toate demnitățile, dregătoriile și bisericile
care n’au colegii3), cu sau fără sarcina păstoririi sufletelor, canonicatele, pre-
bendele, aflătoare fie în zisele catedrale sau <biserici> colegiale, fie oriunde în
altă parte, despre care se știe că sunt libere acum pe cuprinsul legațiunii noastre,
și asupra cărora are drept de danie și de a se îngriji vreo față bisericească, vreun
capitlu, colegiu sau convent. De aceea, prin cuprinsul celei de față vă oprim pe
voi și pe fiecare dintre voi, și îndeobște pe toți și pe fiecare dintre cei supuși
jurisdicției voastre, să faceți ceva voi sau ei sau careva dintre voi sau ei, sau să
cutezați a săvârși ceva în orice chip cu privire la dăruirea acestor demnități sau
de a numi ori a rândui în ele. Și declarăm de pe acum lipsită de putere și deșartă
orice măsură ce se va încerca să se ia de cineva împotriva cuprinsului acestei
păstrări și opriri a noastre.

Pentru ca însă cuprinsul păstrării și opririi noastre să ajungă la cunoștința
fiecăruia, ca nu cumva cineva să se poată bizui pe neștiința lui privitoare la cele
de mai sus, voim și, prin cele de față vă poruncim vouă și fiecăruia dintre voi,
ca în timp de o lună socotită dela primirea scrisorii de față, întrunind clerul din
orașele și diecezele voastre anume pentru acest lucru, să faceți cunoscut în chip
legiuit 4) această scrisoare a noastră, punând să se facă despre vestirea ei o scrisoare
obștească pe care să ne-o trimeteți întocmai drept chezășie 5). Pentru pomenirea
și amintirea în viitor a acestui lucru, am pus să se întărească această scrisoare
cu puterea peceții noastre.

Dat la Spoleto, în a treia zi înainte de calendele lui Iunie, în al treilea an al
păstoririi papei Clement al V-lea.

Textul lat. în Mon. Vai. Hwng., seria I, voi. II, p. io—12.

*) ecclesiis collegiatis, adică biserici care aveau colegiu de canonici 2) secundum
comtnunem estimationem. 3) ecclesiis . . . non collegiatis. 4) solenniter. 5) ad cautelam.
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93
1308 Iunie 17, lângă Niraj.

Noi, Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, prin cuprinsul
celor de față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine că, după ce potrivit
cuprinsului scrisorii noastre de mai înainte, s’a desbătut multă vreme pricina
privitoare la pământul numit Pukur1) între loan, fiul lui Valentin2) și Petru,
fiul lui Albert, ca pârâș, pe de p parte și magistrul Zemlek pe de alta, în cele din
urmă acel magistru Zemlek a înfățișat în adunarea noastră obștească, după cum
se îndatorase, scrisoarea magistrului Laurențiu, ruda noastră de bună pomenire,
prin mijlocirea căreia a păstrat acest pământ numit Pukur împotriva <voinții>
susnumiților loan și Petru. In acea <scrisoare>. vedem că se arată pe larg că pă
mântul numit Pukur îl dobândise împreună cu toate folosințele sale, dela maies
tatea sa regală, care avea asupra sa drept de danie și care i-1 dăduse și i-1 dăruise
drept răsplată pentru slujbele pe care i le-a adus numitul Zemlek din tinerețea
sa, ca să-1 aibă și să-l stăpânească pe veci. In aceeași zi a înfățișat și scrisoarea
magistrului Deukus, fratele nostru de bună pomenire, care întărea acea danie
a magistrului Daurențiu, tatăl său și i-o dăruia deasemenea prin scrisoarea sa.

Iar noi, chibzuind împreună cu nobilii regatului ce țin de noi3) și cu toți
ceilalți care luau parte împreună cu noi la acea adunare a noastră am dat hotărîre
punând capăt cum se cuvine <pricinii>, anume am încuviințat să se facă potrivit
rânduielii dreptului, zisa danie a sus zișilor magiștrii Taurențiu și Leukus,: în
tărind-o prin punerea peceții noastre pe scrisoarea noastră.

Dat lângă Niraj 4), în cea dintâi luni înainte de sărbătoarea lui loan
Botezătorul, în anul domnului o mie trei sute opt.

Textul lat. la Zichy, I, p. 117—118.

94
1308 Iunie 21, Bnda.

<Arhiepiscopii și episcopii din Ungaria și Bosnia se adresează papei Clement
al V-lea rugându-1 să intervină ca cetatea Medved (azi în Jugoslavia) să fie
restituită episcopiei de Zagreb. In lista episcopilor, între alții >: Bmeric episcop
de Oradea, Benedict episcop de Cenad.

Regest după textul lat. din Smiciklas, VIII, p. 184.

95
1308 August 12, Poitiers.

Papa Clement al V-lea convoacă pe <Vincențiu> arhiepiscop de Caloceâ, pe
<Augustin> episcopul de Zagreb și episcopul Transilvaniei 5), la sinodul general 

x) Așezare necunoscută. 2) Balenth. 3) ad nos pertinentibus (adică din Transilvania)
4) Naragh, râu. 6) VHrasilvane. De fapt, episcopia Transilvaniei era vacantă în
acest timp. ,
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'dela Vienne <Franța> în legătură cu nelegiuirile de care erau învinuiți cavalerii
Templieri.

Re gest după textul lat. din Smigiklas, VIII, p. 207—21 3.

96
1308 Septembrie 8, <Cluj-Mănăștur>.

Noi Haydenric, din milostivirea dumnezeiască, abate și întreg conventul mănă
stirii fericitei Maria din Cluj, dând de știre facem cunoscut prin cuprinsul celor de
față tuturor cărora se cuvine ca noi, după chibzuință și învoirea tuturor am lăsat
și îi lăsăm lui Ottho Gilnicer și lui Theodoric Sliger, orășeni din Cluj, spre a stă
pâni cu drept de moștenire un loc și un pământ de moară care va avea patru roți
și nu mai multe, lângă râul Someș, în toate condițiile în care au obișnuit să-1 aibe îna
inte de vremea noastră. In așa fel anume, ca nouă și suszisei mănăstiri a fericitei feci
oare să fie datori să ne plătească, în fiecare an, drept dare pe pământ1), o marcă
și jumătate de argint curat 2) după greutatea dela Bistrița3), anume trei fertunila
adormirea fericitei fecioare 4) și trei fertuni la nașterea domnului5). Pe lângă aceasta,
când noi înșine îi vom cerceta de trei ori, anume odată la adormirea fericitei fe
cioare, odată la nașterea domnului și odată la sărbătoarea Paștilor ne vor înfățișa
câte un dar în valoare de o jumătate de fer turn.

S’a mai spus, că dacă suszișii Ottho și Theodoric, vreunul din ei sau dintre
moștenitorii lor s’ar întâmpla să pună în vânzare suszisa moară, partea sa din zisa
moară sau partea lor din zisa moară, ne vor înștiința pe noi sau pe urmașii noștri,
astfel ca dacă noi am voi s'o cumpărăm, atunci să fie siliți să ne-o vândă nouă și
nu altora. Dacă noi n’am voi s’o cumpărăm, atunci să aibă voie slobodă să o vândă
altora, astfel totuși ca asemenea vânzare să se faceă prin mijlocirea sfatului nostru
pentru ca suszisa mănăstire a fericitei fecioare să nu fie înșelată cumva în dreptul
și bunurile sale.

Spre mărturia acestui lucru și drept chezășie a trăiniciei veșnice, am hotărît
să întărim <scrisoarea> de față cu pecetea noastră.

Dat la nașterea fericitei fecioare, în anul domnului o mie trei sute opt.
Textul lat. la Makkai, p. 4 — 5

97

1308 Septembrie 15, Doroek (U.R.S.S.).

Kopoz palatinul Ungariei, judele Cumanilor și comite de Sătmar, din porunca
regelui Carol Robert și cu sfatul celor patru juzi ai nobililor din Sătmar, în temeiul
privilegiilor date de regii Ungariei, Ștefan al V-lea și Dadislau al IV-lea, recunoaște 

x) ierragii. 2) dimidiarn marcam puri ar genii. 3) Bystricensis. 4) 15 August. 5) 25 De
cembrie
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comitelui Petru, fiul lui Iurk, dreptul de a reintra în stăpânirea pământului
sau moșiilor1) sale numite Zekeres 2) și Sorolan3) din același comitat, pe care le
revendicau și Alexandru, fiul lui Rufoin, Gheorghe, fiul lui Andrei din neamul
Gutkeled și Dionisie, fiul lui Matei, în virtutea privilegiilor date lor de conventul
din Oradea.

Regest după textul lat. din Pejfir, VIII, i, p. 252:—257.

98

1308 Octombiie 6, <Oradca>.
<Capitlul din Oradea adeverește că membrii neamului Csanad au împărțit

între ei moșiile lor din Tileagd 4), Sabolciu 5), Malomszeg °), Pușlacâ 4), Tilecuș4),
Telechiu 4), Peteriilds7), Birtin 4) și Șuncuiuș4), precum și vama din Tileagd>.
« Dat la octavele sărbătorii sfântului arhanghel Mihail, în anul domnului o mie
trei sute opt».

Regest în Csâky, I. i, p. 35.

99
1308 Nocmbrie 27, Pesta.

< Gentile legat papal în Ungaria văzând tulburările în care se sbătea această
țară, caută prin toate mijloacele să-i redea pacea. In acest scop, după sosirea
lui în Ungaria, convoacă o adunare a prelaților și nobililor, care se întrunește la
18 Noembrie 1308 la Pesta. După predica lui Gentile, din care reieșea că bise
rica romană vrea să-1 prezinte pe Carol <Robert> care era de față, ca un rege
recomandat de ea, nobilii au protestat spunând că ei sunt cei care aleg pe rege, iar
biserica romană nu are decât dreptul de a-1 întări și încorona. Dorința lor a fost
recunoscută ca dreaptă și cardinalul a întărit pe Carol ca rege legitim al Ungariei;
iar nobilii i-au jurat credință și supunere. Intre cei care au luat parte la adunare
a fost > « Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc s) ».

Regest după textul lat. din. Mon.Vat.Hung., seria I, voi. II, p. 115—119.

100
1308 Decembrie 2, <Alba-Iulia>.

Noi, fratele Ștefan priorul și fratele Petru lectorul ordinului fraților eremiți
ai sfântului Augustin din conventul Alba Transilvaniei precum și întregul con-
vent al numitului loc prin cuprinsul celor de față aducem la cunoștința tuturor 

possesswnes 2) Azi Kisszekeres și Nagyszekeres, sate în comit. Szatmăr (R.P.
Ungară). 3) Zsarolyan, sat tot acolo. 4) Sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). s) Sat în
raionul Oradea. c) Așezare dispărută aproape de Ineu. tot acolo. T) Așezare dispărută
aproape de Aleșd. 8) Zonuk.
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cărora*  se cuvine: capitlul bisericii Transilvaniei, prin mijlocirea chibzuitului
bărbat, magistrul Benedict arhidiacon de Ozd1) și'canonic al bisericii Transilva
niei a pus să ni se înfățișeze scrisoarea deschisă a venerabilului părinte Petru
episcopul Transilvaniei, cerându-ne cu stăruință prin <acest magistru Benedict >
ca să punem să se transcrie și să se întărească cu pecetea conventului deoarece din
pricina vremilor turburi și a primejdiilor drumurilor împuternicitul și apărătorul 2)
lor nu cutează să poarte sau să ducă cu sine acea scrisoare la locurile unde ea ar
trebui înfățișată. Cuprinsul pomenit în scrisoarea este acesta: < Urmează actul
lui Petru episcopul de Alba-Iulia, din g Ianuarie 130j>,

Noi, așa dar, nevoind a respinge cererile lor drepte, am pus să se treacă în
cele de față, cuvânt cu cuvânt, numita scrisoare întrucât n’are nici răsături, nici
ștersături și nici nu e stricată în vreo parte a ei și am poruncit să fie întărită cu
pecetea conventului nostru.

Dat în cea dintâi luni după dumineca Adventus domini, în anul domnului
1308.

Textul lat. Ia Zimmermann-Wemer, I, p. 238—239.

101

1308 Decembrie 4, Buda.

In ziua de miercuri, în patru ale lunii Decembrie, vrednicul de cinstire întru
Hristos, domnul frate Gentile, cardinalul și legatul suszis, a spus în public,
la Buda, la reședința sa, după liturghia ținută acolo în chip sărbătoresc, de față
fiind venerabilii părinți, domnii T<oma> arhiepiscopul de Strigoniu, <Vincențiu>
arhiepiscopul de Calocea, <Ioan> de Nitra, <Bendict> de Vesprim, <Toma> de Veglia
șialțimulți episcopi și abați, călugări, clerici și alte fețe cucernice și bisericești, că
oricine a fost primit în ordinele minoriților și ale predicatorilor nu poate fi ridicat
la slujba de abate sau la altă demnitate, fără o încuvințare osebită a papei, iar
cei astfel ridicați sunt prin însuși acest fapt decăzuți <din demnitatea lor> și a
vestit și a spus că sunt decăzuți toți aceia; care au asemenea demnități <în cuprin
sul > legațiunii sale. De asemenea, în aceeași zi și chiar când săvârșea acest lucru,
a dat în grijă și a poruncit suszișilor domni arhiepiscopi de Strigoniu și de Calocea,
ca să cheme și să poftească ei înșiși sau prin alții, din partea domnului legat,
pe toți episcopii <în slujba> și pe cei aleși, pe abați și pe ceilalți prelați și baroni
din provinciile și diecezele lor ca sa se înfățișeze la Buda, până la a cincisprezecea 

*) Arhidiaconatul Ozd era așezat în partea de răsărit a județului Cluj și a cuprinȘ
acele teritorii care au format părțile fostului «Comitatus de Ozd». 2) Procurator el
syndicus.
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zi după sărbătoarea viitoare a fericitului Gheorghe, la sfat înaintea zisului domn t
legat, spre a se sfătui și a chibzui cu privire la măsurile de luat spre <a așeza
din nou> pacea în regatul Ungariei. •

Textul lat. în Mon. Vat. Hung., seria I, voi. II, p. 125—126.

102

<1308 Decembrie 10, Buda (R. P. Ungară)—1310 Iulie 2, Pojon (R.
Cehoslovacă) >.

Desbaterea procesului alegerii lui Benedict ca episcop al Transilvaniei in fata
cardianului Gentile și a auditorilor acestuia.

In numele domnului, amin. In anul domnului o mie trei sute opt, indicția a
șasea, pe timpul papei Clement al cincilea, în ziua a zecea a lunei Decembrie
venind înaintea părintelui și domnului vrednic de cinstire, a fratelui Gentile,
din mila lui dumnezeu, cardinal-preot al bisericii San Martino ai Montix) și legat
al scaunului apostolic, magistrul Petru de Paris, canonic și... 2), ca împuter
nicit și apărător al capitlului bisericii sfântului Mihail din Alba-Iulia 3) din țara 4)
Transilvaniei, s’a înfățișat la capela sau curtea <de judecată>5) a aceluiași6)
din cetatea Budei, dimineața, după ce s’a slujit liturghia în fața tuturor, de față
fiind ca martori preacuvioșii părinți și domni episcopi fratele Toma de Veglia
și Benedict de Vesprim precum și venerabilii7) bărbați domnii Boninsegna 8)
de Perugia camerier, lacob de Sancto Genesio canonic de Osimo9), capelanii
amintitului legat și încă mul ți alții. Ca apărător și împuternicit10) al capitlului a
înmânat și înfățișat acelui domn legat o cerere cu cuprinsul de mai jos, stăruind
atât el cât și pomenitul capitlu să fie primite cele cerute în această cerere. Domnul
legat a dat și înmânat suszisa cerere auditorilor11) săi, anume domnilor Filip de
Sardinia canonic de Oristano 12) și loan de Arezzo 13) canonic de Osimo, ca s’o
vadă și s’o cerceteze în drept, pentru a da apoi seamă numitului domn legat
de cele ce vor afla în ea. Iar cuprinsul pomenitei scrisori este următorul:

Cererea capitlului <bisericii>-Transilvaniei cu privire la înapoierea <dreptului>
de alegere.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Alba-Iulia din ținutul Transil
vaniei se jeluește sfinției voastre că, rămânând <biserica> fără mângâiere păsto
rească din pricina morții venerabilului părinte domnul episcop Petru, au fost 

x) tituli Sandi Martini in Montibus, biserică la Roma. 2) Lacună în textul latin
publicat. 3) Alba Iute. 4) terra. 5) In capella sive sala. 6) Gentilis. 7) Mon. vat. Hung.,
I., p. 154.: venerabilium; Theiner, I, p. 425: discretorum. 8) In text: Boninsegna,
Bonisegna. °) Auximia, oraș în Italia. 10) syndicus et procurator. n) auditores, judecă-.
tori bisericești. 12) Arbor ea, oraș în insula Sardinia. 13) Aretiuni, oraș în Italia.
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chemați pentru ținerea alegerii, așa cum cere rânduiala dreptului, canonicii care
lipseau, în ziua de lunix) înainte de sărbătoarea fericitului apostol Andrei,
în anul domnului o mie trei sute șapte. Și după ce s’au adunat aceștia, a pus Ladis-
lau voevodul Transilvaniei de i-a prins din mijlocul mănăstirii pe cei mai bătrâni
din capitlu și i-a închis, iar alții de teamă s’au ascuns pe la călugări 2). Peste câteva
zile însă, a slobozit pe prinșii mai sus pomeniți în schimbul unor învoieli,
iar pe acei care fugiseră i-a dus înapoi cu sila. Voevodul Ladislau a poruncit
canonicilor să se adune în ziua următoare 3) botezului domnului, în anul aceluiași
o mie trei sute opt pentru <a cere> alegera fiului său, iar Ladislau șezând în mijlo
cul capithilui a pus să se citească scrisoarea de alegere 4) fără a se face nicio nu
mărătoare a glasurilor 5) și fără a cere glasul fiecăruia în parte și a poruncit să i se
pună pecețile canonicilor și arhidiaconilor, precum și a obștei capithilui.

Din aceste pricini, eu, magistrul Petru zis de Paris, canonic al zisei biserici,
legiuitul împuternicit al capithilui, rânduit de acesta, cu smerită rugăminte bat
la ușa cucerniciei voastre ca să înapoiați suszisului capitlu dreptul de alegere
sau să trimiteți un cercetător 6), care vi se va părea mai potrivit sfinției voastre,
care să cerceteze și să întrebe de glasul fiecăruia din despomenitul capitlu; iar
capitlul să numească din sânul său pe un al doilea cercetător și după ce amândoi
vor afla adevărul despre felul cum s’a făcut alegerea, cel ales să se înfățișeze înain
tea sfinției voastre, doarece acum capitlul poate să facă o alegere în chip
slobod. Orice mișcare silnică este mai puternică la început și mai slabă spre
sfârșit.

Deasemenea, trebue să se știe că voevodul Ladislau s’a înfruptat din bunurile
episcopiei de când episcopul Petru a apucat calea obștescului sfârșit și a trecut
casa episcopală în puterea lumească, clin care pricină venerabilul capitlu a îndurat
multe neajunsuri.

Vineri, în a douăzecea zi a zisei luni Decembrie 7) suszisul magistru Petru
de Paris canonic al bisericii Transilvaniei s’a înfățișat ca apărător și împuternicit
al aceluiași capitlu și în calitatea de mai sus, înaintea suszișilor domni auditori Filip
și loan 8) și de față fiind domnul Benedict arhidiacon al bisericii suspomenite a
Transilvaniei și domnul Boninsegna de Perugia, camerier al amintitului domn
legat a cerut ‘cu stăruință să se împlinească cele ce s’au arătat mai sus. După
ce s’a luat cuvântul din partea pomenitului capitlu înaintea auditorilor, au
răspuns domnii auditori; ei au spus împuternicitului și apărătorului că vor
cerceta cu luare aminte pricina pomenită și vor arăta domnului legat ce vor
găsi de drept și atunci magistrul Petru va putea să primească răspunsul dacă
îl Va- cere domnului legat.

a) 27 Noembrie 2) ad loca religiosorum, 3) 7 Ianuarie. 4) quartam <=cartam> postii-
lationis. 6) scrutinio c) scrutător, cu rolul de a cerceta efectuarea alegerilor. ’) anul
1308. 8) Vanne ( = Johanne).
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In numele domnului, amin. In anul domnului o mie trei sute nouă, indicția
a șaptea, în anul al patrulea al păstoririi papei Clement al cincilea, în a douăzeci
și cincea zi a lunii August, înaintea părintelui și domnului vrednic de cinstire întru
Hristos fratele Gentile, din mila lui dumnezeu, cardinal preot al bisericii San Mar-
tino ai Monti 1), legat al scaunului apostolic, îndată după slujba liturghiei în capela
acestuia, au venit chibzuiții bărbați magiștri Nicolae și Petru de Paris, canonici
ai Transilvaniei și <i-au înfățișat > un act despre alegerea fratelui Benedict din
ordinul predicatorilor, prior din insula Budei2), ca episcop al Transilvaniei,
act pecetluit cu șasesprezece peceți atârnate și anume ale capitlului, ale unor ca
nonici și ale altor deținători de venituri în acea biserică, <precum> și două scrisori
ale fratelui Pavel prior provincial al ordinului predicatorilor în țara Ungaiiei,
pecetluită cu pecetea sa: una adică asupra încuviințării3) pe care o dădea suszi-
sului frate Benedict pentru primirea episcopatului; a doua către pomenitul domn
legat în care îl ruga pentru fratele Benedict. <Ei au mai înfățișat > o altă scrisoare
cu pecetea fratelui Benedict, din care se vede că acesta își dădea învoire la alegerea
<sa> suspomenită. Cuprinsul acestor scrisori și al hotărîrii este scris mai jos pe de-
antregul. Ei au și înfățișat aevea acelui domn legat pe suszisul frate Benedict
cel ales < episcop > și au cerut cu stăruință să-1 întărească pe cel ales. Și atunci
domnul legat, voind să păzească rânduiala dreptului în privința celor de mai sus
primind actul <alegerii> și scrisorile pomenite, le-a înmânat capelanilor și audi
torilor săi, venerabililor bărbați Filip de Sardinia canonic de Oristano și lui
loan de Arezzo canonic de Osimo, ca să cerceteze cu grijă îndreptățirea
alegerii făcute precum și a celui ales și să purceadă și să lucreze în această pricină,
potrivit rânduelii dreptului.

Cele de mai sus s’au săvârșit la Buda, în capela domnului legat, fiind de față
venerabilii întru Hristos părinți domnii episcopi P<etru> de Pecs 4) și fratele Ilie
de Krbava5 ) domnii lacob de S<ancto> Genesio camerarul, Gașpar de Montefia și
Albertin de Parma, capelani ai aceluiași domn legat și fratele Rodulf din Buda
din ordinul predicatorilor precum și alți mulți martori. Iar cuprinsul hotărîri
arătate și înfățișate, despre care se amintește mai sus, este următorul:

Decretul alegerii.
Venerabilului întru Hristos părinte și domn domnului, Gentile, din milostivirea

dumnezeească, cardinal-preot al bisericii San Martino ai Monti, legat al scaunului
apostolic, capitlul bisercii Transilvaniei, prinosul cel mai înalt al cuvenitei și
plecatei supuneri cu încredințarea credincioaselor <noastre> rugăciuni.

Aducem la cunoștința sfinției vostre că, după moartea fostului prelat al nostru
de fericită pomenire, a episcopului nostru Petru, biserica Transilvaniei rămasă 

*) Ti<tuli> Sandi Martini in Montibus. 2) de Insula Budensi, azi Margitsziget.
3) licenția. Vanni. 4) Quinqueecclesiensis, oraș în R.P. Ungară. 5) Corbaviensis (la
Theiner, I, p. 426, greșit: Corbaniensis), în Dalmația.
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fără mângâiere păstorească, a trecut dimpreună cu noi ca și barca <apostolului >
Petru printr’un sbucium jalnic, căci noi împiedecați de o frică întemeiată și în
vederată, care ar fi putut lovi și pe cei mai statornici, nu am putut să veghem
până acum la înlocuirea prelatului <nostru> și nici n'am fost în stare să pășim la
alegerea sa. Dar în cele din urmă mulțumită ziditorului ceresc care se îngrijește
de toate și încetând și piedica de mai sus, în anul domnului o mie trei sute nouă, în
ziua hotărîtă pentru aceasta, în ajunul sărbătorii fericitului lacob apostolul1),
fiind chemați pentru alegere cei care puteau sau aveau putința a fi chemați
fără primejdia vreunei întârzieri2) sau care trebuiau să ia parte <la alegere>, și
adunați în grabă în capitlu la biserica noastră catedrală, după ce au chemat harul
sfântului duh prin cel ce insuflă în inimile credincioșilor gândurile ce sunt plăcute
tatălui^de sus, însuflețiți și aprinși de îmbătarea înfocată a mângâetorului 3),
am ales într’un gând și într’un glas fără nicio deosebire, ca episcop și păstor al
nostru pe fratele Benedict din ordinul fraților predicatori, din insula Budei, bărbat
cucernic și iubit de dumnezeu, prea îndestulător ca învățătură, cinstit în moravuri
și viață, învățat în legile dumnezeești și matur ca vârstă. Apoi alegerea a fost
vestită obștește clerului și poporului, în cbipul legiuit 4), și am poruncit să se
întocmească și să se scrie actul <de alegere>, pe care l-am întărit cu pecetea obștei
și a fiecăruia în parte. Toți și fiecare din cei de mai jos am voit și încuviințat și
am iscălit aceasta după cum urmează:

Eu, Paul arhidiacon de Turda, vicar al bisericii Transilvaniei <pe timpul cât
era> scaunul fără păstor, am voit, am încuviințat, am iscălit și am pus pecetea mea.

Eu, loan Secuiul5) canonic al bisericii Transilvaniei am voit, am încuviințat,
am iscălit și am pus pecetea mea.

Eu, Toma cantor al bisericii Transilvaniei am voit, am încuviințat, am iscălit
cu mâna mea și am pus pecetea mea.

Eu, Vincențiu custode al bisericii Transilvaniei am voit, am încuviințat, am
iscălit cu mâna mea și am pus pecetea mea.

Eu, Nicolae canonic al bisericii Transilvaniei am voit, am încuviințat, am
iscălit și am pus pecetea mea.

Eu, Ilie decanul bisericii Transilvaniei am voit, am încuviințat, am iscălit
cu mâna mea și am pus pecetea mea.

Eu, Nicolae arhidiacon de Thylegd 6), canonic al bisericii Transilvaniei, am
voit, am încuviințat și iscălit cu mâna mea și am pus pecetea mea.

Eu, loan arhidiacon de Cojocna 7), canonic al bisericii Transilvaniei, am în
cuviințat și am iscălit cu mâna mea și am pus peceta mea.

x) 24 Iulie. 2) propter <praeter^ yniove periculwn, (justificarea faptului că nu au fost
chemați toți). 3) pavaclitique jebvia ebrietate. 4) solempniter. 5) Sycutus 6) Arhidiacon
care a cuprins cea mai mare parte a Secuimii. 7) Klus.
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Eu, magistrul Benedict arhidiacon de Ozd 1 2) și canonic al bisericii Transil
vaniei am voit, am încuviințat și am iscălit cu mâna mea și am pus pecetea mea.

Eu, Grigore arhidiacon de Solnoc 2), canonic al bisericii Transilvaniei am voit,
am încuviințat și am iscălit cu mâna mea și am pus pecetea mea.

Eu, Nicolae arhidiacon de Kyzd 3), canonic, al bisericii Transilvaniei am voit,
am încuviințat și am iscălit cu mâna mea și am pus pecetea mea.

Eu, Dominic arhidiacon de Dobâca 4), canonic al bisericii Transilvaniei am
voit, am încuviințat și am iscălit cu mâna mea și am pus pecetea mea.

Eu, Nicolae canonic al bisericii ^Transilvaniei am voit, am încuviințat
și am iscălit cu mâna mea și am pus pecetea mea.

Eu, loan paroh dinApoldul de Jos5), canonic al bisericii Transilvaniei, am
voit, am încuviințat și am iscălit cu mâna mea și am pus pecetea mea.

Eu, Santus arhidiacon de Crasna 6), canonic al bisericii Transilvaniei, am voit,
am încuviințat și am iscălit cu mâna mea și am pus pecetea mea.

Și deoarece alegerea a fost făcută din insuflarea duhului sfânt și iscălită și
pecetluită cu încuviințarea tuturor și a fiecăruia în parte am hotărît s’o supunem
cercetării fericirii voastre și rugăm sfinția Voastră <să nu lase> ca biserica Transil
vaniei, de atât timp lipsită de cârmuitor 7), să sufere, dimpreună cu turma
norodului încredințat ei, din pricina prădăciunilor celor hrăpăreți.

Dat în ajunul <sărbătorii> fericitului lacob apostolul, în ziua și anul
domnului mai sus scrise8).

Scrisoare de îngăduință.

Cuprinsul scrisorii de îngăduință 9) mai sus pomenită este următorul:
Prea iubitului frate întru Hristos Benedict, din ordinul predicatorilor și prior

în insula <Budei >, fratele Pa vel prior provincial și slujitor nevrednic din ordinul
predicatorilor din Ungaria, mântuire întru dăruitorul mântuirii. Slavă lui dumne-
.zeu în ceruri, a cărui înțelepciune ce nu greșește în hotărîrile sale a înălțat făclia ră
masă îndelung ascunsă sub obroc în sfeșnicul maicii biserici, atunci când s’a îngrijit
să vă aleagă pe voi la treapta de episcop. De aceea se bucură și se veselesc inimile
noastre pe bună dreptate și aduc mulțumiri atotziditorului. Iar eu socotind după
cercetarea unei adânci chibzuințe că voi sunteți înzestrat cu multe daruri din
harul de sus și văzând și luând seamă că, datorită chibzuinții ce v’a fost hărăzită de
cel atotputernic, biserica ce urmează să vi se încredințeze va fi bine cârmuită,
în temeiul puterii pe care o am în ordin, vă dau voie să primiți episcopatul, având

1) Arhidiaconat așezat în părțile de răsărit ale fostului județ Cluj. 2) Zonu. 3) E vorba
de o parte a scaunului Trei Scaune. 4) Dobaca. 5) de Apoldia inferiori, sat în raionul
Sebeș (reg. Sibiu). 6) Karazna, sat în raionul Șimleul Silvaniei (reg. Bihor.) 7) sponsi
solatio destiluta. 8) 24 Iulie 1309. 9) tenor litterarum licentie.
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deplină încredere întru domnul că cu cât veți urca treptele mai sus, cu atât mai
mult vă veți înălța deasupra supușilor *)  <voștri> printr’o mai desăvârșită viață
și purtare.

Dat la Eng, la octavele sfântului Laurențiu 2).

Cererea către domnul legat cu privire la același.
Venerabilului întru Hristos părinte și alesului stăpân domnului Gentile, din mila.

lui dumnezeu, cardinal-preot al bisericii San Martino ai Monti, fratele PaVel prior
provincial și slujitor nevrednic al ordinului fraților predicatori din Ungaria, în
credințarea celei mai adânci smerenii și rugăciuni întru mântuitorul tuturor.
Am aflat că fratele Benedict prior al ordinului nostru din insula < Budei > a fost
ales de capitlul bisericii din Transilvania prin învoirea tuturor3) și potrivit canoa
nelor episcop al aceleiași biserici din Transilvania. Deoarece viața cucernică, știința
de carte, buna purtare și grija <lui> chibzuită în ce privește treburile îl arată fără
îndoială vrednic pe pomenitul frate, după cum a putut înțelepciunea voastră
să se încredințeze din fapte, când a fost câtva timp în slujba voastră și a primit
însărcinări din partea voastră, rog cu smerenie și stăruință sfinția voastră să hără
ziți cu mărinimie acelui frate Benedict, din plinătatea harului vostru, darul întă
ririi, atât pentru cinstirea ordinului, căruia i-ați arătat totdeauna o dragoste deo
sebită, cât și pentru a îndrepta starea bisericii suspomenite, pe care el4) o cu
noaște pe deplin mai de demult. Iar eu, deși din dărnicie și spre chezășie i-am.
dat îngăduința de a primi episcopatul, totuși am lăsat mereu neștirbită întâietatea.
dela sine înțeleasă a puterii Voastre și încuviințarea voastră binevoitoare.

Dat la Eng, la octavele sfântului Laurențiu 2).

învoirea celui ales.
Răspunsul celui ales este următorul:
Eu, fratele Benedict prior al ordinului fraților predicatori din insula Budeir

dau de știre prin această scrisoare tututor cărora se cuvine că după încuviințarea
și darea îngăduinței din partea priorului provincial superiorul ordinului din Ungaria,
dorind să ne supunem voinței dumnezeeșâ și astfel să fim nu atât cârmuitor cât
slujitor 5), mi-am dat încuviințarea asupra alegerii mele, martori fiind venerabilul
părinte domnul <Petru> episcop de Pecs, guardianul 6) fraților minoriți din Buda,.
Ladislau prepozitul de Pecs, Damian prepozitul de Sou, abații de Igriș7) și
de Plyse 8) precum și alți bărbați cucernici. < Aceasta a avut loc > în biserica sfân
tului Nicolae a ordinului fraților predicatori, la octavele fericitului mucenic Lau
rențiu 2) după ce mai întâi a fost înfățișată alegerea mea <ca episcop > al bisericii 

J) subditos. 2) 17 August <I3O9>. 3) concorditer. 4) Benedict. 5) volens plus prodesse
quam preesse. 6) vardiani, «guardian » se numește mai marele unei mănăstiri franci
scane. 7) Egrus, sat în raionul Sânnicolaul Mare (reg. Timiș). 8) Așezare dispărută
lângă Budapesta.
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sfântului Mihail din Transilvania și arătat actul de alegere de către Nicolae și Petru
canonici al aceleiași biserici, de față fiind domnul Pa vel prepozitul bisericii sfântului
Petru din Buda Veche și custode al aceleiași biserici, precum și alți frați ’) de-ai
săi, canonici la aceeași biserică; fratele Andrei lector și frate al său din ordinul
fraților minoriți; magistrul ospitalierilor dela Aque calide 2), priorul ordinului
eremiților sfântului Augustin; Petru cantor de Vesprim, ca și alți cinstiți bărbați.

Dat la Buda, la sărbătoarea sfântului Augustin3), în anul domnului o mie
trei sute nouă.

In penultima zi a pomenitei luni August, într'o sâmbătă, magiștrii Nicolae
și Petru de Paris, susamintiții canonici din Transilvania, cât și suspomenitul ales
venerabilul și cucernicul bărbat și domn fratele Benedict prior din insula <Budei>
s’au înfățișat la judecată înaintea suspomeniților auditori, domnii Pilip și loan 4).
Acei canonici le-au cerut cu stăruință să-1 întărească pe suszisul <episcop> ales.
Domnii auditori întrebând pe canonici dacă au dela pomenitul capitlu vreo împu
ternicire5) sau împuternicire legiuită, ei au răspuns că nu au o asemenea îm
puternicire, dar că ei ca membri ai capitlului și canonici, precum și ca alegători,
cereau cele de mai sus, în numele lor și al celorlalți, totuși dacă domnii auditori
le-ar da un soroc potrivit s’ar îndatora să le înfățișeze împuternicirea legiuită a
pomenitului capitlu. După aceasta s’a ridicat cel ales și a cerut cu stăruință, întru
cât îi era lui îngăduit și putea s’o facă după lege, să fie primita alegerea lui, ca
fiind făcută drept și potrivit canoanelor, iar el să fie întărit.

Domnul ales a fost apoi întrebat de pomeniții domni auditori de cât timp a
fost biserica Transilvaniei lipsită de păstor și când a murit episcopul ei. Domnul
ales a răspuns, arătând că episcopul pomenitei biserici murise în anul domnului
o mie trei sute șapte în preziua ajunului fericitului Andrei6). La aceasta au răs
puns magiștrii canonici Petru și Nicolae, care au adeverit și întărit spusele pome
nitului domn ales, spunând că ele sunt adevărate, arătând că alegerea nu a putut
fi făcută mai înainte de către canonicii pomenitei biserici, deoarece au fost împie
decați de o teama îndreptățită. Domnul ales a fost apoi întrebat de pomeniții
domni auditori cum și dece n’a fost făcută alegerea în răstimp de trei luni, așa
cum cere legea, deoarece dacă se face altminteri, alegerea nu este legiuită. Domnul
ales a răspuns arătând că prepoziții și arhidiaconii mai de seamă și mulți canonici
din pomenita biserică âu fost aruncați în temniță și ținuți în prinsoare de puterea
lumească și astfel din pricina fricei n’au putut Să purceadă mai degrabă la ale
gere căci— după spusa lui — această frică i-a stăpânit fără încetare până la Vremea
alegerii sale suspomenite. După toate acestea, domnii auditori au dat și hotărît
un soroc domnului ales, anume lunea viitoare, în care să vină înaintea lor și să se 

*) sociis. 2) Btidafelhâviz, adică Băile calde de lângă Buda. 3) 28 August. 4) • Vannc
<Iohannet>. 5) syndicatu. s) 28 Noembrie.
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îngrijească să le înfățișeze în scris cererea lui, deoarece domnul loan prepozit de
Alba și canonic din Transilvania mărturisise că dorise să se împotrivească domnului
ales și alegerii lui. Domnii auditori au poruncit îndată ca domnul loan prepozit
de Alba să fie chemat pentru ziua de luni,, prin Zuccha vestitorul1) domnului
legat. In aceași zi numitul vestitor a adus la cunoștința pomeniților auditori și
mie ca notar că a făcut chemarea mai sus pomenită.

Cererea celui ales.
In ziua de luni, întâi Septembrie, domnul, fratele Benedict alesul mai sus po

menit și domnul loan prepozitul de Alba mai sus numit s’au înfățișat înaintea
suszișilor domni auditori. Domnul ales a înfățișat cererea sa scrisă în aceste cu
vinte :

Deoarece biserica fericitului Mihail din Transilvania, lipsită de sprijinul unui
păstor, a fost multă vreme sbuciumată și deoarece nici capitlul n'a putut —
din pricina temerii necurmate — să facă alegerea <cuvenită> și întrucât acum,
fiind din nou așezată liniștea, am fost ales păstor al bisericii Văduvite, cer și cer
iarăși cu stăruință să fie întărită alegerea mea <în fruntea > suspomenitei biserici.

După înfățișarea și citirea cererii, pomenitul domn loan prepozitul a fost în
trebat de pomeniți! domni auditori dacă ar voi să se împotrivească sau să spună
ceva împotriva celor de mai sus. El a răspuns că se va împotrivi și va spune ce va
găsi cu cale, la locul și la timpul <cuvenit >, atunci când se va face tot ceea ce trebue
de drept să se facă în legătură cu alegerea pomenită și a declarat că dreptul
său rămâne neștirbit de a se împotrivi și de a spune <ce credo atunci când va
găsi cu cale că e drept <să o facă>. După aceasta, suspomeniții domni auditori
voind să păzească rânduiala dreptului asupra celor de mai sus și deoarece domnul
ales n’avea instructori 2), i-au hotărît domnului ales un ultim termen de patruzeci
de zile de atunci înainte 3), pentru a aduce din pomenitul capithi, doi buni și destoi
nici instructori, care să știe bine cum s’a desfășurat alegerea suspomenită și din
cei ce au luat parte la ea, în afară însă de suszisul magistru și canonic Nicolae,
care se găsea atunci la curia pomenitului domn legat. Suszișii domni auditori au
poruncit chiar să se facă și să se vestească un edict, — potrivit cu rânduiala dreptu
lui — în pomenita biserică a Transilvaniei, cu privire la pomenita alegere, ca
în termen de. . . . 4) după acest edict să se înfățișeze înaintea domnului legat sau
a domnilor auditori oricine ar voi să se împotrivească pomenitei alegeri, dacă
ar avea ceva de întâmpinat sau de spus împotriva alegerii sau chiar a numitului
domn ales.

Marți în a doua zi a suszisei luni Septembrie au fost chemați și s’au înfățișat
la judecată înaintea suszișilor auditori mai sus pomeniți: domnul <episcop> ales 

3) cursoremz curier. 2) instrucloves. 3) dela i Septembrie. 4) Lacună în textul latin
publicat.
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și magiștrii Petru și Nicolae canonici din Transilvania. Deoarece cel ales și canonicii
i-au spus altădată la judecată că susponieniții canonici și capitlu au fost până
atunci împiedecați necurmat de o spaimă atât de mare, încât nu au putut să facă
mai curând alegerea, așa cum cerea legea, și deoarece nu s’au îngrijit ca drepturile
de întreținere1) <cuvenite > domnului legat să fie date de capitlu la sorocul ho-
tărît, după cum se vede și reiese din cuprinsul scrisorii zisului domn legat, fiecare
în parte dintre fețele amintitului capitlu urmau să cadă sub pedeapsa afuri
seniei, iar capitlul și biserica din Transilvania sub aceea a interdictului, afară numai
dacă se va dovedi dimpotrivă în apărarea lor, deaceea suszișii domni auditori
le-au hotărît <episcopului> ales și magiștrilor Nicolae și Petru, ca trimiși și ca
nonici ai pomenitului capitlu, ca ultim termen cele patruzeci de zile viitoare, spre
a putea arăta și dovedi legiuita piedică pentru care nu au putut ține mai degrabă
alegerea precum și spre a-și putea întocmi întreaga lor apărare împotriva hotă-
rîrilor de afurisenie și de interdict; deasemenea pentru a înfățișa toate dovezile
despre dreptul lor, pe care le vor crede de cuviință cu privire la pricina pomenitei
alegeri.

După cele de mai sus, zisul domn legat a poruncit prin scrisoarea sa și a însărcinat
pe priorul predicatorilor și pe priorul fraților eremiți din Transilvania, cât și pe
fiecare din obștea acestora 2) să vestească în acea biserică hotărîrea lui și să cheme
capitlul și pe canonici să se înfățișeze și să purceadă în pricina alegerii de mai
sus, potrivit cuprinsului scrisorii domnului legat, așa cum se arată mai pe larg
mai jos.

Edictul și actul de chemare.

Iar cuprinsul scrisorii suszise a domnului legat, precum și a edictului și chemării
în judecată despre care a fost Vorba mai sus, este următorul:

Fratele Gentile, din milostivirea dumnezeească, cardinal-preot al bisericii San
Martino ai Monti, legat al scaunului apostolic, iubiților fii întru Hristos cucerni
cilor bărbați: . . priori ai mănăstirilor 3) ordinului predicatorilor și al eremiților
sfântului Augustin, din Alba-Iulia, mântuire întru domnul. Odinioară biserica
Transilvaniei a fost lipsită de mângâiere păstorească, prin moartea episcopului
ei de vrednică pomenire, P<etru>, deoarece canonicii și capitlul acelei biserici spun
că au fost împiedecați de o spaimă și groază atât de mare, încât pomenita biserică
a rămas mult timp văduvită, ei neputând purcede la ținerea alegerii. De curând
însă acești canonici și capitlul au pășit la alegerea păstorului acestei biserici de
oarece spun că încetase suspomenita piedică și au ales ca păstor și episcop al bi
sericii Transilvaniei pe iubitul fiu întru Hristos, cucernicul bărbat, fratele Benedict
din ordinul predicatorilor, priorul din insula Budei și, după cum ni se spune, 

J) procurationem. 2) in solidum = în chip solidar. 3) locorum.
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au vestit în chip legiuit alegerea fratelui Benedict clerului și poporului și apoi au
înfățișat și fratelui Benedict această alegere, iar el, după ce a cerut și a primit
îngăduința superiorului său, nevoind să se împotrivească voinței dumnezeești,
s’a învoit la această alegere, așa după cum am văzut că se cuprind cele arătate
mai sus în actul său <de alegere >, în scrisoarea de îngăduință și în încuviințarea
<la alegere > a celor suspomeniți. Iar cel ales venind înaintea noastră ca să-l miluim
•cu întărirea și sfințirea sa, noi am pus să se cerceteze în curia noastră, potrivit
rânduielii dreptului, atât vrednicia celui ales cât și îndreptățirea> alegerii și a
pricinii și dorind să purcedem mai departe în această pricină, după rânduielile
canonice, am hotărît să vestim1) <aceasta> printr’un edict general în biserica
Transilvaniei, în care a avut loc suspomenita alegere. De aceea poruncim prin
această scrisoare chibzuinții Voastre și în puterea sfintei ascultări vă dăm însăr
cinarea ca în două zile după primirea scrisorii de față amândoi sau <numai>
unul din voi, chemând, fie prin voi sau prin altul ori alții, clerul și poporul din
cetatea și locul de reședință al bisericii Transilvaniei la o adunare anume în acest
scop, să vestiți din partea noastră obștește și deslușit edictul nostru general în
fața lor, pentru ca cel care ar -voi sau ar crede că are vreun temei să se împotri
vească într’un fel sau altul să fie dator să se înfățișeze în persoană sau prin
împuternicit potrivit la curia noastră, în răstimp de treizeci de zile dela vestirea
acestui edict 2) — soroc pe care li-1 hotărîm fără amânare <ca sorocul > întâi, al
doilea și al treilea 3) — spre a mărturisi și a ridica orice împotrivire va voi în
fața noastră împotriva celor de mai sus, căci suntem gata să-i facem dreptate
•deplină4) în această pricină5). Altfel, Vom purcede în aceeași pricină la întări
rea sau nimicirea alegerii suspomenite și în altfel după cum vom crede și după cum
va fi drept.

Afară de aceasta deoarece capitlul și canonicii acelei biserici a Transilvaniei
n’au purces la alegere în timpul statornicit de lege și <nici> după ce au încetat
spaima și groaza, de care, după spusele lor, au fost împiedicați, precum se vede
lămurit din cererea ce ne-au înfățișat-o în această privință, în care mărturiseau
că încetaseră atunci amintita groază și piedică și cereau de aceea să fie repuși de
noi în dreptul lor de a ține alegerea; precum și <deoarece> ei au purces la zisa
alegere, fiind afurisiți și arătați îndeobște <ca afurisiți», pentru faptul că nu s’au
îngrijit de loc să nu plătească, în timpul ce le fusese statornicit și nici după aceea,
darea pentru întreținerea noastră, după mărturia venerabilului întru Hristos pă
rinte, domnul <Vicențiu>, din mila lui dumnezeu, arhiepiscopul de Calocea, căruia
i-amdat puterea anume de a face prețuirea, așezarea și strângerea dării pentru între
ținerea noastră asupra fiecărui capitlu și biserică a provinciei Calocea 6) și pentru

prin afișare {edictum ponere). 2) adică a hotărîrii de față. 3) qiiem terminum sibi
pro primo, secundo ei lertio peremptorie assignamus. 4) iustitie complementum. 6) Comple
tat de noi-Iipsă la Theiner. 6) De care ținea episcopia Transilvaniei. ..
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faptul că acel capitlu și unii canonicidin acel capitlu <erau> cunoscuți îndeobște
ca fiind sub afurisenie și îndeosebi: T<oma > cantorul acelei biserici, afurisit prin
mai multe hotărîri, după cum ne-a înounoștiințat același capitlu în scrisorile sale
și cărui cantor apoi, la cererea aceluiași capitlu; i-am poruncit să se înfățișeze îna
intea noastră ; deasemenea, deoarece ei n’au trimes în fața noastră, așa cum cere
legea, instructorii legiuiți odată cu actul alegerii pomenite; <drept aceea>, pentru
ca acel capitlu și canonici să nu poată suferi cumva vreo știrbire în <temeiurile
lor> de apărare cu privire la lucrurile de mai sus sau cu privire la vreunul
din ele, voim ca îndată după vestirea edictului dat de noi, să vă îngrijiți a
chema fără alt soroc din partea noastră acel capitlu și canonici, ca în răstimp de
douăzeci de zile dela această chemare a voastră să se îngrijească a se înfățișa în chip
legiuit în fața noastră, spre a se apăra cu privire la cele de mai sus, spre a-și urmări
drepturile lor și spre a purcede și altfel în această pricină, până ce ea își va fi primit
cuvenita încheiere. Altminteri vom purcede în această pricină după cum va fi dreptK
fără a ține seama de lipsa lor.

Iar ziua <vestirii> edictului <și> a chemării, ca și cuprinsul ei, precum și
orice veți fi săvârșit apoi, să vă îngrijiți a ni le aduce întocmai la cunoștință
printr’un act public sau printr’o scrisoare deschisă a voastră cuprinzând șirul
acestora.

Dat la Buda, în ziua a doua a lunei Septembrie, în anul al patrulea al păsto
riei papei Clement al V-lea.

Luni, în ziua a cincisprezecea a lunii Septembrie numiții domni auditori anume
Filip și loan au poruncit lui Zuccha1) curierul și vestitorul suspomenitului domn
legat să meargă și să cheme pe <episcopul> ales al Transilvaniei pe fratele
Benedict din insula <Budei> potrivit alcătuirii și cuprinsului însemnării 2) și
chemării de mai jos:

Chemarea cehii ales.

Domnii Filip de Sardinia și loan de Arezzo, capelani și auditori ai vrednicului
de cinstire părinte întru Hristos și domn fratele Gentile, din mila lui dumnezeu,
cardinal-preot al bisericii San Martino ai Monti, legat al scaunului apostolic, porun
cesc să fie chemat și cheamă în pricina alegerii din biserica Transilvaniei, care
este pe cale de judecare și se judecă în fața lor, din însărcinarea anume ă acelui
domn legat, pe fratele Benedict <episcopul> ales al bisericii suspomenite, deoarece
magistrul Nicolae arhidiacon și canonic al pomenitei biserici a citit în fața lor niște
însemnări care <cuprindeau>, printre altele, următoarele cuvinte:

Noi fratele Benedict <episcop> ales al bisericii Transilvaniei apelăm la <scau
nul > Romei împotriva felului cum purcedeți 3) în pricina pomenitei alegeri etc-.

*) In text: Juccha. 2) cedzda. 3) Appellamus.. .a processibus vestris.
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Nici fratele Benedict n’a fost de față când s’an citit cele de mai sus în nimfele
suszisului ales. De aceea, auditorii i-au cerut să le înmâneze însemnarea după
care citise cele de mai sus sau o copie a ei; el, <Nicolae>, nu a vrut <însă>să
le înmâneze atunci însemnarea sau copia ei, spunând că le va înfățișa însemna
rea sau copia ei altădată; dar deoarece nu le-a înfățișat încă, să vină neapăratJ)
a doua zi, în ziua a șasesprezecea a lunii Septembrie la ora a treia 2), în fața lor
<episcopul> ales ca să recunoască dacă apelul a fost făcut din însărcinarea lui
și daca s’a dat <magistrului Nicolae> însărcinarea să le predea lor o copie <după
însemnare >, căci, <auditorii de mai sus> urmează să chibzuiască asupra acestora
și după consfătuire să răspundă și să dea scrisoarea de înaintare a pricinii <unei
judecăți> mai înalte3), potrivit legii. Dacă nu, pomeniții auditori vor purcede
la cercetarea alegerii suszise potrivit rânduielii dreptului, fără să țină seamă
de lipsa lui.

In acea zi, a cincisprezecea a lunii Septembrie, pomenitul vestitor, ducându-se
și reîntorcându-se, a adus la cunoștința susnumiților domni auditori și mie Filip
de Cingulo, notar al suspomenitului domn legat, că a chemat el însuși < înaintea
lor> pe cel ales, pe zisul frate Benedict <care se găsea > în mănăstirea 4) fraților
predicatori din Buda și că i-a lăsat și înmânat o copie de pe chemare.

Declararea de nesupunere <la chemare).
In. ziua de marți, a șasesprezecea zi a lunii Septembrie, muniții domni audi

tori stând în scaunul de judecată5) au așteptat pe cel ales, fratele Benedict,
până la ora a treia6) și <chiar> mai târziu. Deoarece nici el și nici altul nu
s’a înfățișat pentru dânsul, după trecerea orei cuvenite, <auditorii> l-au soco
tit nesupus 7) și l-au însărcinat pe suszisul Zuccha, vestitor al domnului legat,
să meargă și să cheme pe magistrul Nicolae arhidiacon și canonic de Transil
vania, potrivit întocmirii și cuprinsului însemnării și chemării de mai jos, al
cărei cuprins este următorul:

Altă chemare, cu privire la magistrul Nicolae canonic din Transilvania.
Domnii Filip de Sardinia și loan de Arezzo, capelani și auditori ai Vredni

cului de cinstire întru Hristos părinte și domn, fratele Gentile, din mila lui
dumnezeu, cardinal preot al bisericii San Martine ai Monti, legat al scaunului
apostolic, poruncesc să fie chemat înaintea sa și chiamă înaintea sa în pricina
alegerii la biserica Transilvaniei, care este pe cale de judecare și se judecă în
fața lui, din însărcinarea osebită a acelui domn legat, pe Nicolae arhidiacon și
canonic al bisericii Trasilvaniei, deoarece acesta a citit de curând în fața lor o-
însemnare care cuprindea, după cele citite de el, cum că fratele Benedict alesul
etc. îndreaptă apel împotriva celor săvârșite de ei în pomenita pricină. <Deoa-

*) peremptorie. 2) in tertiis, (care corespunde de fapt azi orei 9 dimineața. 3) apos-
iolos tradere. 4) loco. 5) pro tribunali sedentes. G) usque ad horam tertiam. 7) contumacem- 
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rece> nici cel ales, nici alegătorii pomeniți n’au. fost de fața la citirea celor -.de
mai sus și nici Nicolae n'a arătat dacă apelul amintit îl face în numele. și din
împuternicirea pomeniților alegători și a celui ales, numiții auditori au întrebat
<pe Nicolae> dacă le va înmâna lor însemnarea sau o copie după ea. Acesta
însă n’a vrut să le înmâneze atunci însemnarea sau copia, spunând că le ya
înfățișa însemnarea, sau copia altădată. Dar <deoarece> nu le-a înfățișat încă, sa
vină neapărat a doua zi, șaptesprezece Septembrie, la timpul vecerniei1), în. fața
lor să le arate împuternicirea, <apoi> ce trebuia să facă în legătură cu cele de
mai sus și să le dea o copie de pe apel, căci <auditorii de mai sus> vreau să chib-
zuiască asupra acestora și după consfătuire să răspundă și să dea scrisoarea
de înaintare a pricinii <unei judecăți mai înalte>, potrivit legii. Dacă nu, pome-
niții auditori vor purcede la cercetarea alegerii suszise potrivit rânduielii dreptu
lui, fără a ține seama de lipsa lui.

Iar în acea zi, marți, a șasesprezecea a lunei Septembrie, numitul Vestitor
s’a înfățișat în persoană, dimpreună cu mine I'ilip de Cingulo, notarul mai sus
pomenit, la mănăstirea-’) fraților predicatori din Pesta, unde era găzduit Nicolae
cu oamenii săi de însoțire3) și cu caii lor și a cerut oamenilor lui <să le spună>
unde se află Nicolae. Deoarece ei spuneau că s’a dus în cetatea Budei și că se
va reîntoarce în aceeași zi; pomenitul vestitor, în fața multor frați din acea
mănăstire și a pomeniților oameni de însoțire ai lui Nicolae, după ce a înfățișat
și citit celor de față numita scrisoare și chemare înaintea camerii acestuia 4) așe
zată sub primul claustra al zisei mănăstiri înainte și lângă poarta claustrului de
jos în partea dinăuntru <a acestuia>, citind și arătând în văzul celor amintiți
pomenita chemare și însemnare, l-a chemat în public 5) pe numitul Nicolae, iar
o copie <de pe chemare> a lăsat-o acelor oameni de însoțire care au spus că
se leagă s’o dea lui Nicolae și să-i aducă la cunoștință cele de mai sus.

In ziua de miercuri, a șaptesprezecea a lunii Septembrie, la timpul vecerniei
pomeniții domni auditori au așteptat pe suszisul Nicolae până la ora cuvenită.
Deoarece nu s’a înfățișat nici el și nici altcineva în locul lui, suspomeniții domni
auditori, stând la judecată, l-au declarat nesupus pe suszisul Nicolae, după cum
cere legea. •

In aceeași zi de miercuri, a șaptesprezecea a lunii Septembrie, suszișii domni
auditori au venit din partea domnului legat la mănăstirea fraților predicatori
din Pesta și găsind acolo pe <episcopul> ales, pe suszisul frate Benedict, i-au
poruncit din partea acelui domn legat, sub pedeapsa afuriseniei sub care ar
cădea prin însuși acest fapt, dacă ar face altfel, ca să nu meargă la cetatea6)

J) in vespcris, de fapt, potrivit sistemului « orelor canonicale » despre care e vorba aici,
Ta ora șase după amiază. 2) ad locuni. 3) cum sua familia ( = cu suita sa). *)  'â lui
Nicolae. 5) in publice. °) civitas, cetate (cu scaun episcopal). 
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sau dieceza Transilvaniei fără învoirea anume și porunca domnului legat.
<Bpiscopul> ales a răspuns domnilor auditori, că deși era gata să meargă într’a-
colo, totuși este gata să se supună în această privință întru totul poruncilor
domnului legat. ■ ' >

Făcut în capitlul mănăstirii1) amintite, fiind de ;față ca martori Beral-
duccio de Fenno și lacob de Vercelli, din însoțirea 2) domnului legat și alți mulți
frați.

In același an, în ziua de șapte Octombrie, venind magistrul Benedict la
Trnava 3), unde se afla pomenitul domn legat dimpreună cu curia sa, la mănă
stirea fraților minoriți din Trnava, și înfățișândti-se la judecată înaintea sus-
zisului auditor, a domnului Filip, — a spus că este împuternicitul capitlului din
Transilvania și că s’a înfățișat în numele numitului capitlu, de față fiind fratele
Benedict <episcopul> ales al Transilvaniei, arătându-se gata să urmărească pricina
alegerii suspomenite și să-și dea ajutorul 4), întrucât era ținut și dator <s’o facă»
după lege, precum și să facă și să dovedească cele ce trebuiau făcute și dove
dite, potrivit legii, păstrându-și însă dreptul de a aduce dovezi cu privire la
edict precum și toate celelalte drepturi ale sale.

înfățișarea. împuternicirii <procuratorului episcopului > ales 5).

In același an, în ziua de sâmbătă, a unsprezecea a lunii Octombrie, iu mănă
stirea fraților minoriți din Trnava, unde stătea atunci suszisul domn legat cu
curia sa, s’a înfățișat înaintea domnilor auditori Filip și loan la timpul Vecer
niei, la ceasul când se judecă pricinile 6), magistrul Benedict ca împuternicit tri
mis al capitlului din Transilvania. Bl s’a înfățișat în sorocul de mai sus, adică
de patruzeci de zile, < statornicit> domnului ales și celorlalți canonici sus amin
tiți ai capitlului spre a da seamă—fiind de față și suszisul ales, care întărea și în
cuviința acestea. Și pentru a face dovada mai întâi a însărcinării primite împu
ternicitul» a înfățișat o scrisoare a zisului capitlu pecetluită pe dos cu o pecete
de ceară obișnuită, iar pentru a dovedi că <numitul> capitlu nu a fost afurisit
și nici pedepsit cu interdict pentru neplata taxei de întreținere datorată dom
nului legat, a arătat o scrisoare deschisă mai mică, pecetluită pe dos cu trei
peceți, anume a magistrului Salvus arhidiacon de Turda, vicar al bisericii Tran
silvaniei în timpul vacanței scaunului <episcopal>, a magistrului Benedict arhi
diacon de Ozd și a lui Toma cantor <al bisericii> Transilvaniei, strângătorii
<dării de> întreținere a domnului legat. Deasemenea, pentru a dovedi piedica
necurmată, datorită căreia ni se spune că au fost împiedicați în privința alegerii
<episcopului >, a adus două scrisori deschise, dintre care una era pecetluită cu 

l) Iaci. 2) domicelli. 3) Oraș în R. Cehoslovacă. *)  causam.supradictam electionis
prosequi et iuvare. B) producția iurium procuralionis domini elccli. c) hora causaruni-
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șase peceți atârnate, iar alta cu pecetea de ceară obișnuită a priorului fraților
eremiți ai sfântului Augustin din mănăstirea sfântului Ștefan din Alba-Iulia 2).

Cuprinsul tuturor scrisorilor acestora se arată îndată mai jos și pe rând. Ele
sunt înfățișate din încuviințarea, porunca și voința su sa mințitului domn •('epis
cop > ales, ca să fie înfățișate prin viu graiu și arătate în scris la locul și timpul
cuvenit spre dovedirea drepturilor lor2) și spre apărarea lor, precum și a zisului
capitlu, sub rezerva celorlalte drepturi și dovezi ale lor.

împuternicirea domnului Benedict.
Noi capitlul bisericii Transilvaniei dăm de știre prin această scrisoare tutu

ror cărora se cuvine că noi am <rânduit> pe magistrul Benedict arhidiaconul
de Ozd, pe magistrul loan arhidiaconul de Cojocna 3) și pe domnul Nicolae arhi
diaconul de Tylegd, canonicii noștri, <ca procuratori ai noștri> în curia venera
bilului părinte, fratele Gentile, din mila lui dumnezeu, cardinal-preot al bisericii
San Martino ai Monti și legat al scaunului apostolic, pentru a cere întărirea
și sfințirea cucernicului bărbat, fratele Benedict din ordinul predicatorilor, prior
<al mănăstirii > din Insula Budei, ales de noi ca episcop al Transilvaniei.

Și în toate pricinile și pârile. care s’ar porni de orișicine, înaintea domnului
legat sau înaintea oricărui judecător însărcinat de el, împotriva noastră sau a
alesului nostru, sau dacă s’ar ataca alegerea însăși de cineva <îi rânduim ca
procuratorii noștri> solidari, dar astfel ca lipsa unuia să nu-i împiedice pe ceilalți
să poată susține apărarea, face cereri, pune întrebări, da răspunsuri, face împo
trivire, da replici, a propune teze4), a ridica întâmpinări, a face apel împotriva
oricui, a se supune jurământului de a nu aduce o învinuire mincinoasă 5) și de
a mărturisi adevărul, a jura pe sufletele noastre, a depune orice jurământ 6), a
înfățișa martori și acte și a face toate celelalte lucruri care privesc pricina ale
gerii amintite și <pricina> noastră sau care par că o privesc, și a face toate
celelalte acte pe care le fac sau obișnuesc să le facă apărătorii și împuterni-
ciții adevărați, legiuiți, cu puteri depline și îndestulătoare, dându-le însărcinarea
și împuternicirea slobodă, osebită și atotcuprinzătoare de a face și a săvârși în
numele nostru toate cele de mai sus și fiecare în parte, luându-le toate asupra
noastră sub chezășia bunurilor noastre și (Împuternicirea > de a orândui sau
numi <în locul lor> un alt sau alți- împuterniciți ori de câte ori este sau va
fi de folos pentru toate cele de mai sus și pentru fiecare în parte, iar împu
ternicitul lor, orânduit de ei sau pus în locul lor, să aibă dreptul de a face și
îndeplini toate cele de mai sus așa cum sunt arătate ede noi>. Iar noi vom
întări și încuviința tot ce va fi făcut sau întocmit de aceștia.

x) de claustra (în text greșit: castrd) S. Stephani de Alba lule. 2) Ale canonicilor.
3) Clus. 4) ponendum. a.) șub eundmn iuramențum calumpnie. 6) sacrawientum et iura-
mentum.

85



: Dat vineri, după sărbătoarea înălțării sfintei cruci1), îri anul domnului o
mie trei sute nouă.

Scrisoare despre plata dării de întreținere cuvenite domnului legat.
" Noi inagiștrii Salvus arhidiacon de Turda, vicar al bisericii Transilvaniei în
timpul vacanței scaunului <episcopal>, Benedict arhidiacon de Ozd și cantorul
Toma din biserica Transilvaniei dăm de știre că <numitul> capitlu al bisericii
Transilvaniei, după ce a fost pus la dare de noi, ținând seamă de averile sale, cu
douăsprezece mărci de argint bun2) după greutatea de Buda, ne-a plătit în
întregime aceste douăsprezece mărci în ziua de joi înainte de octavele sf.
Martin3), pentru care fapt îl deslegăm de «Îndatorirea sa>.

. Dat la Alba, la sorocul și ziua mai sus scrise, în anul domnului o mie trei sute opt.
Scrisoarea întâia despre dovada împiedecării <alegerii episcopale*.
Venerabilului întru Hristos părinte și domn Gentile, din dumnezeeasca milosti

vire, cardinal-preot al bisericii San Martino ai Monti, legat al scaunului apostolic,
Bertold decan de Saschiz, Ulric decanul districtului Laslea4), Gerard decan
de Târnava Mare 5), Simon decanul de Șeica Mare c), Henric decanul de Spring,
Bertold decanul de Sebeș și Conrad decanul de Orăștie 7) din dieceza Transilva
niei, supunere fiiască cu smerită și cuvenită plecăciune. Să fie cunoscut sfinției
voastre că fiecare și oricine dintre noi aducem sub jurământ la cunoștința prea
sfinției Voastre că de când s’a mutat din această lume, chemat de domnul, răposatul
episcop al Transilvaniei Petru, de bună pomenire, și până la octavele fericitului
Idan Botezătorul, de curând trecute, capitlul bisericii celei mari sau al catedralei
Transilvaniei, a fost împiedecat de amestecul puterii lumești și de o necurmată
și ciimplită temere, așa că nu s’a putut face alegerea unui nou episcop. Dar temerea
aceasta a încetat cu totul în cea din urmă sâmbătă, adică atunci când nobilul
șî- puternicul baron Ladislau voevodul <Transilvaniei> și comite de Solnoc, prin
mijlocirea lui Ilie decanul bisericii mari și catedrale a Transilvaniei, a încunoștiin-
țat capitlul ca nu va mai împiedeca acel capitlu sub cuvânt <de a-1 sili > să aleagă
pe fiul său <ca episcop> ori sub vreun alt cuvânt, ci să purceadă în pace și ne
turburați la alegerea viitorului episcop al Transilvaniei. Drept aceea, rugăm pe
sfințiră voastră să binevoiți a-1 întări și sfinți pe alesul bisericii Transilvaniei pentru
ca printr'însul să putem, ca niște oi împrăștiate și rătăcitoare, să ne adunăm în
staulul domnului. Dat la Alba, în cea dintâi marți după sărbătoarea înălțării sfintei
cruci, în antu domnului o mie trei șute nouă . . . 8).

'•>) 19 Septembrie. 2) argenti fini. 3) 14 Noembrie. 4) de sancto Ladislao, sat în raionul
Sighișoara (reg. Sibiu) 5) maiori Kukullu. 6) Selk, sat în raionul Mediaș (reg. Sibiu).
7) Warasiuni, oraș în reg. Hunedoara. 8) 16 Septembrie 1309. Urmează « scrisoarea a
doua despre dovada împiedicării», adresată tot lui Gentile de priorul Ștefan și de con-
veiltul ordinului eremit al sf. Augustin din Alba-Iiilia; avârid aceeași dată și cu unele
deosebiri neînsemnate același cuprins, din care motiv s'a renunțat aici la reproducerea ci.
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Renunțarea prepozihtlui de Alba.

In penultima zi a lunii Octombrie, magistrul Pavel lector de Buda și canonic
de Alba Regală ; a venit la Pojon 2) înaintea suspomeniților domni auditori
Filip și loan spunând că este trimis și împuternicit al Venerabilului bărbat, al
domnului loan prepozit de Alba și canonic de Transilvania. La judecată, de față
fiind magistrul Benedict apărătorul și împuternicitul de mai sus <magistrul Pavel>
în numele și în locul pomenitului domn prepozit loan, a spus că nu dorește să se
împotrivească sau să se ridice împotriva alegerii sau a pomenitului <episcop> ales
al Transilvaniei, ci o încuviințează și respinge cu totdinadinsul3) toate întâmpi
nările și împotrivirile care s’ar putea face, spune sau mărturisi împotriva aceluia
sau a pomenitei alegeri și se arăta gata dacă ar fi nevoie și s’ar cere, să înfățișeze
chiar scrisoarea pomenitului domn prepozit loan, cu privire la învoirea și renun
țarea acestuia.f

In ziua de marți, a patra a lunii Noembrie, magistrul Benedict canonic din
Transilvania, apărătorul și împuternicitul mai sus zis, s'a înfățișat ca împuternicit
în numele pomenitului capitlu al Transilvaniei înaintea vrednicului de.cinstire
părinte și domn fratele Gentile, din mila lui dumnezeu, cardinal-preot al bisericii
San Martino ai Monti, legatul mai sus pomenit al scaunului apostolic, fiind de
față și suspomenitul frate Benedict <episcopul> ales al Transilvaniei, care a în
cuviințat <cele spuse de magistrul Benedictx <Acesta > a adus și înfățișat o scri
soare deschisă, pecetluită pe dos cu două peceți, dată în legătură cu Vestirea edic
tului privitor la pomenita alegere, spunând că scrisoarea i-a fost dată și înmânată
ieri seară și nu mai înainte. Pe deasupra a mai adus și înfățișat și o altă scrisoare,
pecetluită cu pecetea capitlului din Transilvania, din <;are se vedea că pomenitul
capitlu hotărîse și orânduise din nou pe magistrul Benedict drept apărător și
împuternicit al său. Cuprinsul ei va fi arătat aci îndată, mai jos. El a stăruit apoi
tot ca împuternicit, că ar dori să se folosească de scrisoarea și îndrituirile pe care
le-a înfățișat și altădată în pomenita pricină, iar dacă ar fi nevoie, -le-ar aduce
ca dovezi pentru a doua oară, arătându-se gata să facă în zisa pricină tot ce trebuia
făcut potrivit legii. După aceasta, pomenitul domn legat a însărcinat pe auditorul
său, <anume> pe suszisul domn Filip de Sardinia, care se afla de față, să primească
cele înfățișate 4) și dimpreună cu domnul loan auditorul său 5) să le cerceteze
mai întâi cu luare aminte și <apoi> să-i aducă la cunoștință întocmai cele de drept
ce privesc pomenita pricină.

Dare de seamă despre edict.
Prea vrednicului de cinstire întru Hristos părinte și domn Gentile, din mila

lui dumnezeu, cardinal-preot al bisericii San Martino ai Monti, legat al scaunului 

*) ȘzckisfehMr, oraș în R.P. Ungară. 2) apud Posonium. 3) expresse. 4) producta.
G) a legatului.
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apostolic, fratele Petru vicar al ordinului fraților predicatori și fratele Ștefan
prior al ordinului fraților eremiți ai sfântului Augustin din Alba-Iulia cuvenită
închinăciune cu încredințarea smeritelor rugăciuni. Am primit scrisoarea sfinției
voastre, joi după sărbătoarea fericitului Mihail, din toamnă 1), cuprinzând urmă
toarele: < Urmează scrisoarea lui Gentile legat al scaunului apostolic, către priorii
fraților predicatori și eremiți din Alba-Iulia, dată la Buda, două Septembrie, în amil
al patrulea al păstoriei domnului papă Clement al V-lea, mai sus>.

După ce am văzut cuprinsul scrisorii, dorind să ne supunem poruncilor voastre,
așa cum suntem datori, am îndeplinit cu grijă însărcinarea voastră în dumineca
următop.re2). După ce am înfățișat-o3) nimeni n’a ridicat vreo împotrivire
și nici n’a Voit să se împotrivească alegerii suspomenite sau celui ales; iar chemarea
capitlului, alăturată <scrisorii>, o vom face4) în biserica catedrală, fără altă
amânare în timp de douăzeci de zile dela ziua vestirii edictului.

Dat duminecă înainte de octavele fericitului arhanghel Mihail2), în anul
domnului o mie trei sute nouă.

Ultima împuternicire a magistrului Benedict.

Noi capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania dăm de știre
prin scrisoarea de față tuturor cărora se cuvine că am numit, pus și orânduit ca
trimis anume și ca împuternicit adevărat și deplin 5) al nostru, în curia vene
rabilului părinte fratele Gentile, din mila lui dumnezeu, cardinal-preot al bisericii
San Martino ai Monti, legat al scaunului apostolic, pe magistrul Benedict arhi-
diaconul de Ozd, <pentru ca acolo > să răspundă la chemarea făcută prin scrisoarea
edictului aceluiași domn legat, iar dacă va fi nevoie și la alte puncte cuprinse
în ea .... 6).

Dat la octavele fericitului arhanghel Mihail 7), în anul domnului o mie trei
sute nouă.

In ziua de luni-, a opta a lunii Decembrie, înaintea suszișilor domni auditori
Filip șiloan a Venit la judecată magistrul Benedict, apărătorul și împuternicitul
mai sus pomenit, care în calitatea lui de mai sus, de apărător și împuternicit, a spus
și a cerut ca pricina alegerii de mai sus să se mântuie 8) de drept, iar alesul de mai
sus să fie întărit așa cum trebue să fie întărit de drept, deoarece nimeni nu s’a în
fățișat, după darea edictului9), în timpul hotărît de edict și nici după aceea ca
potrivnic <față de alegerea făcută >. A mai spus prin viu graiu că nu puteau sta
împotrivă 10) cele ce se spuneau și anume că <acel> capitlu ar fi avut și mai înainte 

1) 2 Octombrie. 2) 5 Octombrie. 3) scrisoarea. 4) In text: jecimus (am făcut), poate
greșeală în loc de faciemus (vom face). s) stifticie-ns procurator. G) Se omit în traducere
o serie de pasagii identice cu cele din formularul actului de procură de mai sus, eliberat
•de același capitlu în favoarea aceluiași, cu data de 16 Septembrie 1309. 7) 6 Octombrie.
8) cxpediri. 9) legatului papal. 10) nan obstdbant.
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dreptul și puterea de a alege după mărturisirea magistrului Petru de Paris, ca
nonic de Transilvania, atunci când cerea să i se înapoieze capitlului dreptul său
de alegere. Dar mărturisirea magistrului Petru, chiar dacă a fost făcută 1)? nu
putea adUce nicio vătămare, deoarece el nu fusese apărător și împuternicit de zisul
capitlu ca să mărturisească aceasta. Iar <magistrul Benedict > tăgăduia și a
tăgăduit <chiar> că acela a fost împuternicit <de capitlu > și dacă ar reieși aceasta
a cerut copie după zisa împuternicire și a mai susținut că mărturisirea însăși nu
este adevărată și că acela a mărturisit strâmb și că s’a vădit tocmai dimpotrivă
ceea ce e îndeobște știut și bine cunoscut. A mai spus că nu pot sta împotriva cele
ce se spun că ei ar fi primit la alegere și pe unii ce erau afurisiți, căci ei 2) nu au
primit niciun afurisit și au tăgăduit că Toma cantorul <bi sericii > Transilvaniei
ar fi fost legat în timpul alegerii de vreo osândă de afurisenie și că ar fi fost
afurisit, din pricina vreunei mărturisiri sau scrisori a zisului capitlu, decât dacă
ar reieși altfel cu privire la rostirea afuriseniei, ceea ce a tăgădu it cu tot dinadinsul3)
și dacă ar reieși <acest lucru> a cerut4) să i se arate o copie după ea, deoarece
n’ar fi adevărată și nici dreaptă. Pe deasupra a mai spus că au fost chemați toți
cei din suspomenitul capitlu care au putut să ia parte și au putut fi chemați fără .
vreo greutate și toți dimpreună și în bună înțelegere au ales pe fratele Benedict.
Iar dacă unii, care s’ar fi găsit în afara acelei provincii, ar fi vrut să se împotrivească
<alegerii>, au avut destul timp și ar fi putut ușor face acest lucru. Dar fiindcă
toți erau și au fost într’un gând cu privire la acel ales, niciunul n’a vrut să se în
fățișeze împotriva lui și a pomenitei alegeri, nici n’a vrut să facă Vreo întâmpinare
sau să ridice vreo împotrivire. Din aceste pricini și din altele alegerea cât și alesul
trebuesc de drept întăriți. De aceea, a cerut întărirea <alegerii și a celui ales>, în
trucât legea îi îngăduia <să ceară aceasta > și se prindea să aducă temei la cele de
mai sus cu ajutorul legilor și al decretelor <bisericești> și prin sine și prin alții.

Ascultarea și mărturia magistrului Benedict apărătorul și împuternicitul ca-
pitlului.

In ziua de marți, a șasesprezecea a lunii Decembrie, magistrul Bendict canonic,
apărător și împuternicit al capitlului Transilvaniei, s’a înfățișat la judecată îna
intea zișilor domni Filip și loan, auditori ai domnului legat și a jurat pe sfânta
evanghelie a domnului cu mâna pe carte că va spune adevărul curat și drept despre
cele asupra cărora va fi întrebat. Și a fost întrebat de acei domni auditori dacă
nu s’au făcut anumite tocmeli asupra alegerii fratelui Benedict, alesul de mai sus,.
și care au fost acestea. Magistrul Benedict apărătorul și împuternicitul pomenit
a răspuns și mărturisit că atunci când s’au ridicat dela oamenii capitlului și ai
bisericii Transilvaniei niște vite și bunuri de către cantorul Toma al numitei
biserici, capitlul a poruncit ca <Ilie> decanul acelei biserici să meargă, în numele 

x) si appareret. 2) membrii capitlului. 3) expresse. 4) împuternicitul.

89



izisului capitlu, la domnul Voevod Ladislau1) pentru redobândirea vitelor și a
bunurilor de mai sus. Iar când < Ilie> decanul s’a înfățișat la domnul Ladislau ca să
ceară și-să dobândească înapoi dela el cele de mai sus, domnul voevod a poruncit
ca ele să fie înapoiate; apoi a spus decanului că el nu voia să împiedece mai
departe capitlul suspomenit și biserica 'Transilvaniei și nici să-i oprească dela
alegerea <episcopului>, nici nu Voia să rămână mai departe cu asemenea certuri
:si cârtiri 2), ci voia ca de acum capitlul să pășească la alegerea episcopului așa
cum vor voi «membrii săi>. Totuși «a spus> că ar fi foarte bucuros dacă cei din
capitlu ar alege pe fratele Petru din ordinul Augustinilor, sau pe fratele Benedict
priorul din insula <Budei>, din ordinul predicatorilor, dar ar fi mai bucuros de «'ale
gerea > zisului frate Benedict. Iar dacă vor alege pe unul din aceștia doi el, voevodul,
va înapoia bisericii toate cetățile și bunurile ei, deoarece îi cunoaște <bine> pe
aceștia și îi socotește oameni vrednici; dar ei pot alege pe unul ca acesta, însă dacă
ar fi cineva care să nu-i fie prieten, el nu le va înapoia cele <de mai sus>. Dar, să
purceadă mai departe nestingheriți cum vor voi, stăruind totuși pentru unul din
cei doi și «mai ales> pentru fratele Benedict, de care ar fi foarte bucuros, dându-i
apoi decanului scrisoarea sa de adeverire față de capitlu a celor spuse mai sus.
Iar când s’a reîntors decanul la zisul capitlu și a povestit și a arătat capitlului
pe rând toate acestea și a citit tot acolo scrisoarea Voevodului de adeverire, auzind
acestea canonicii amintitului capitlu au început să se sfătuiască între ei pe cine să
aleagă. Și unii din ei au spus între ei că ar fi de folos să aleagă un <bărbat > de neam,
■cu carte 3) și puternic pentru apărarea și redobândirea bunurilor bisericii. Alții
dintre canonici au spus că ar fi folositor «să aleagă > un călugăr și în desbaterea
dintre ei a fost pomenit de unii susnumitul frate Bendict, despre care spuneau
că ar fi bine să-l aleagă ba pentru bunătatea lui, ba pentrucă era pe placul domnului
voevod și că sunt stăruințe la capitlu pentru el. Totuși n’au hotărît nimic în acea
desbatere pentru alegerea sa, ci doar au statornicit ziua alegerii. înainte de ziua
-alegerii de multe și de multe ori când o parte mai mare din capitlu, când una mai
mică s’au sfătuit de o parte asupra celui ce trebue ales și în aceste sfătuiri a
fost pomenit mai des numele fratelui Benedict. Și acel împuternicit și apărător
a spus în desbaterile de mai sus la care a luat și el parte, că dacă Vor să aleagă
un călugăr, trebue să știe că, potrivit dreptului, alegerea călugărilor trebue să se
facă în deplină înțelegere. Iar în ziua hotărîtă pentru alegere s’au adunat canonicii
suszisului capitlu în capitlu și atunci magistrul Benedict, împuternicitul și apără
torul, ridicându-se ca arhidiacon și canonic al pomenitului capitlu a spus: «Cin-
stiților> domni și frați ai mei, suntem aici pentru alegerea păstorului nostru;
chibzuiți și vedeți ce e de făcut «ca să alegem > un om vrednic, căci de aceea suntem
aici. Și a <mai> spus: fratele Benedict, asupra căruia v’ați sfătuit de mai multe
ori, ar fi bun și Vrednic și după ce a spus acestea, s’a așezat. Apoi canonicii de 

!) Latislaus. 2) ruw.oribus et clan oribus. 3)' litteratum. *
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mai sus au tăcut câtva timp și după aceea loan Nobilulcanonic al zisei biserici
și alții dimpreună cu el au spus și strigat deopotrivă: pe fratele Benedict, pe fratele
Benedict și numaidecât au început să înalțe laude domnului.

Deasemenea, a întrebat dacă pomenitul domn voeVod a fost rugat pentru
fratele Benedict sau dacă voevodul a rostit amenințări în folosul <alegerii> fratelui
Benedict sau dacă însuși fratele Benedict a stăruit sau a făgăduit ceva cuiva pentru
a fi ales? A răspuns că nu știe.

Deasemenea, întrebat ce l-a împins pe el, magistrul Benedict și pe ceilalți cano
nici să aleagă pe zisul frate Benedict? A răspuns că <l-au ales> pentru cucernicia
sa și pentrucă îl cunoașteau mai demult de când fusese tot acolo 2) prior al fraților
<predicatori > și prieten și sfătuitor al răposatului episcop al Transilvaniei Petru,
de bună pomenire, și în urma celor spuse de domnul voeVod, care a făgăduit, că
dacă îl vor alege, va înapoia toate cetățile și bunurile bisericii din Transilvania.

Deasemenea, întrebat, câți au fost lipsă la această alegere? A răspuns că cinci
care n’au fost chemați deoarece erau prea departe. întrebat cine au fost aceștia
și unde se găseau atunci? A răspuns că domnul loan prepozitul de Alba și domnul
Gaspar erau, după cum crede el la Buda și Nicolae al răposatului Gavril și care
•e prebendar 3) al bisericii din Oradea, se găsea, după cum crede el, tot acolo sau
la moșiile sale părintești în jurul Sătmărului4) și Petru al lui Lorand 5) pre-
pozit de Agria c) care se afla, după cum crede el, la Agria, iar un tânăr, fiul lui
I'ilip, se găsea, după cum crede el, pe la Trnava, la tatăl său.

Deasemenea, întrebat dacă el sau alții din numitul capitlu știau la data zisei
alegeri că Toma cantorul bisericii din Transilvania era legat prin osânda afuriseniei
celei mari? A răspuns că nu știa și nici nu știe, afară doar că atunci când capitlul
.Transilvaniei a scris o scrisoare domnului legat împotriva cantorului, el magi
strul Benedict fiind de față, a auzit spunându-se de cei din capitlu care se găseau
acolo, în lipsa însă a zisului cantor și a părtașilor săi 7), ,că toate cele ce au scris
ei domnului legat erau și au fost adevărate; totuși nu cunoștea adevărul în alt
fel și a spus că el însuși a fost de față când a fost scrisă scrisoarea de mai sus.

Deasemenea, întrebat dacă se obișnuia altădată, atunci când voia biserica să
purceadă la alegere, să fie chemați și cei care lipseau, sau alții care erau așa de
parte după cum s’a spus despre cei pomeniți mai sus? A răspuns că nu știe și că
nu-și aduce aminte de alte alegeri deoarece biserica vreme îndelungată n’a fost
lipsită <de păstor> și n’a avut nevoie de alegere.

Cel din urmă act si renunțare la aducerea de noi <acte și dovezi>.
In ziua de miercuri a șaptesprezecea a pomenitei luni Decembrie, amintitul

magistru Benedict, apărătorul și împuternicitul de mai sus, a venit la judecată 

J) lohannes nobilis. Nemeș? 2) la Alba-Iulia. 3) beneficiatus. 4) Zatth&mar.
c) Petrus Larandi; fi) Eger, oraș îu R. P. Ungară. 7) complicibus.
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înaintea suszișilor domni auditori și a cerut, în calitatea de mai sus, în numele
pomenitului capitlu, dela domnii auditori să isprăvească 1), potrivit legii cu jude
carea alegerii, să aducă aceasta la cunoștința domnului legat și să-1 roage cu sme
renie să pună capăt <pricinii> în mod legiuit 2), căci întârzierea este vătămătoare
pomenitei biserici și bunurilor ei. Atunci domnii auditori au cerut apărătorului
și împuternicitului <anume> magistrului Benedict, dacă voia sau nu să mai înfă
țișeze sau să mărturisească ceva peste cele aduse și înfățișate la judecată în pome
nita pricină. El a răspuns că este încredințat că ceea ce a înfățișat <la judecată >
este îndestulător, <iar > altceva nici nu avea și nici nu are de gând să mai înfă
țișeze. Renunțând în numele capitlului, la înfățișarea altor <acte> și dovezi, afară
dacă nu s’ar ivi altele noi despre care a declarat că și le rezervă, el a cerut o grab
nică și legiută încheere a zisei pricini.

întărirea celui ales.
In anul domnului o mie trei sute zece, indicția a opta, joi în ziua a doua a

lunii Iulie domnul legat a întărit oficial3) la Pojon, într’o sală publică înaintea
tuturor și a pus în fruntea episcopiei din Transilvania pe suspomenitul domn,
pe fratele ales, fiind.de față domnul H<enric> episcop de Breslau 4), Nicolae
<episcop> ales de Gyor5), domnul Locthulf scolastic6) de Glogau 7), domnul
canonic Giinter, Meynard și magistrul Henric de Jastotal, canonici de Breslau,
Filip și loan auditori ai domnului legat și mulți alții, anume domnul
S. prepozit de Pojon, fratele loan prior al ordinului predicatorilor din Strigoniu
și alții etc.

Textul lat. în Mol. Vai. Hung., seria. I, voi. II, p. 154—177; cf. cu greșeli și
multe omisiuni la Theiner, I, p. 425 — 432. Subtitlurile de pe marginea ediției
latine sunt reproduse după textul original, dar din motive tehnice în traducere ele
au fost așezate în text ca subcapitole în fruntea părților Ia care se referă.
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Pricina ce se judecă între capitlul bisericii Transilvaniei și niște decani și parohi
din acele părți.

In numele domnului, amin. In anul aceluiași o mie trei sute nouă, în păsto
rirea papei Clement al V-lea, în ziua de vineri, a noua zi a lunii Mai, indicția a
șaptea, Vagnolo de Meuania 8), notarul curiei mai jos notate, mi-a încredințat
mie, Angelo, notarul mai jos scris, actele înregistrate mai jos, <cuprinzând> cele
desbătute 9), în lipsa mea, în fața lui din porunca venerabilului bărbat, domnul 

J) expedirent. 2) de iuridica expeditione. 3) publice. 4) Wratislaviensi, azi Wroclaw
în R.P. Polonă. 5) Jauriensi, în R.P. Ungară. 6) canonic însărcinat cu conducerea
școlii. 7) Oraș în Silezia. 8) Bevagna, oraș în Italia de mijloc. 9) actitata.
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Pilip de Sardinia, canonic de Oristano r), doctor în dreptul bisericesc, auditor
general al pricinilor la curia vrednicului de cinstire părinte, domnului Gentile,
din mila lui dumnezeu, cardinal-preot al bisericii San Martino ai Monti 2), legat
al scaunului apostolic. Cuprinsul acestor acte este următorul:

Scrisoarea judecătorilor cu mărturii pentru clerici.
Prea sfântului întru Hristos părinte și domn, fratelui Gentile, din milosti

vire dumnezeească, cardinal-preot al bisericii San Martino ai Monti, legat al scau
nului apostolic — fratele Cristian priorul predicatorilor 3) din Bistrița '?) și
fratele Petru lectorul fraților minoriți din Orăștie5) și Reynold6) parohul
din Slimnic 7) cucernică și datorită plecăciune împreună cu prinosul evlavioa
selor noastre rugăciuni. Am primit cu cinstea cuvenită scrisoarea trimisă nouă
de sfinția voastră și având următorul cuprins:

Brațele Gentile, din milostivirea dumnezeească, cardinal-preot al bisericii
San Martino ai Monti, legat al scaunului apostolic, iubiților fii întru Hristos, cuvio-
șilor și chibzuiților bărbați, fraților: Cristian priorul predicatorilor din Bistrița
și Petru lectorul fraților minoriți din Orăștie și magistrul Reynold parohul din
Slimnic, mântuire întru domnul. Acum câtva timp, la cererea stăruitoare a
iubiților întru Hristos fii din capitlul bisericii mari 8) a Transilvaniei, am poruncit
să fie citați și chemați — fără vreo amânare — parohii, preoții, clericii și obștiile
mai jos însemnate din dieceza Transilvaniei și anume: Berthold parohul de
Câlnic 9) <și decan de Sebeș > 10), Herric paroh de Sebeș, Godeschalcus de Vințul
de Jos11), Nicolae de Pianul de Jos12), Pavel de Topârcea13), Alhelmus de Amnaș14),
Daniel de Răhău 15) și Rener de Apoldul de Jos 1G), parohi sau păstor 17) ai biseri-
cilor și Henric decan de Spring 18), loan de Drașov 19), Gundolin de Ghirbom 20),
Bartolomeu de Vingard 21), Henric de Ludoș 22), lacob de Păuca 23), preoți sau
parohi și obștea preoților din acel decanat, de asemenea capitlul parohilor din
Coșdu ) și mai ales Nicolae parohul din satul lacobeni25), adică decanul de Coșdu,
Henric paroh de Stena 26) și loan parohul de Bărcuț 27), de asemenea obștea 

x) Arborensis, oraș în Sardinia (Italia). 2) tituli sandi Martini in Montițus. 3) Domi
nicani. '*)  Bysterci, oraș în reg. Rodna. 5) Varasio, oraș în reg. Hunedoara °) In
text și forma: Renold. 7) Stolzimbel (și forma Stolsemberg), sat în raionul Sibiu. 8) ma-
ioris. E vorba de biserica din Alba lulia. 9) Keldenich, (și forma: Kelneke), sat în
raionul Sebeș (reg. Sibiu). l°) Sebz, oraș îh reg. Sibiu. 1X) Winz, sat în raionul
Alba (rog. Hunedoara). 12) Peyn, azi sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). 13) Kop'aka,
sat în raionul Sibiu. l4) Omlas, sat tot acolo. 15) Ryon, sat în raionul Sebeș (reg.
Sibiu, 16) Apoldya, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). 17) redores seu plebanos. 18) SprincH,
sat în raionul Sebeș. 19) Drassezt, sat tot acolo. 20) Piro, sat tot acolo. 21) Wingartkir-
chen, sat tot acolo. 22) Rothludas. sat tot acolo. 23) de duabus Turribus, sat tot acolo.
34) Kozd, fot decanat săsesc, acum pârâu în raionul Sighișoara (reg. Sibiu). 25) villa
lacobi, sat în raionul Agnita (reg. Stalin). 26) de Lapida, azi Dacia, sat în raionul Racoș
(reg. Stalin). -’) Barankulzt, sat în raionul Agnita (reg. Sibiu). •
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preoților din arliidiaconatul de Târnava Mare 1) și'anume Arnold de Valea Lungă2),.
loan de Micăsasa3) și <obștea> 4) preoților din Țapn 5), de asemenea capitlul
parohilor din Saschiz și capitlul preoților din Criș6) și anume Bertold parohul r
decanul de Saschiz, loan de Sighișoara 7), Hermann de Daia8), Nicolae de Apold 9),
Gheorghe de Saschiz, lacob de Nethus 10), de asemenea Herric decanul de Criș-
și pr^ot al acelui sat, Herric de Mălâncrav u), Herric de Besa 12), de asemenea
obștea preoților din arliidiaconatul Târnava Mică13) și anume preotul Simon din
satul Sânmiclăuș 14), Nicolae decanul din Târnava Mică, loan de Jidveiu15) și
Thederic preotul din satul Boian lc), spre a se îngriji să se înfățișeze sau ei înșiși
sau printr’un împuternicit17) potrivit al lor la un soroc hotărît la curia noastră spre
a da socoteală după dreptate la judecată înaintea împuternicitului sau apără
torului 18) numitului capitlu cu privire la unele vătămări, jigniri, încălcări, precum
și dări, datorii, dijme, venituri și alte lucruri. '

Dar pentrucă ei au disprețuit cu îndărătnicie să se înfățișeze înaintea curiei
noastre, fie ei înșiși fie prin împuternicit, chibzuitul bărbat, magistrul Filip de
Sardinia, canonic de Oristano, doctor în dreptul bisericesc, capelanul și omul
nostru de aproape 19), pe care l-am dat părților ca auditor în pomenita pricină.
la cererea și la stăruința magistrului Benedict arhidiacon de Ozd 20), procurator
al numitului capitlu, după ce i-a așteptat să se înfățișeze în termenul hotărît
și <chiar> după acest termen, pe toți susnumiții chemați <în judecată> i-a socotit
pe drept, prin sentință provizorie 21), a fi nesupuși la chemarea în judecată și
nu a mai luat atunci nicio măsură în această pricină, nădăjduind că ei își vor
răscumpăra, prin cuvenita îndreptare, ^nesupunerea lor de a veni în fața jude
cății.

Dar după trecerea unui răstimp de mai multe zile, s’a înfățișat înaintea
pomenitului auditor suszisul împuternicit 22) și a cerut stăruitor ca să se purceadă
potrivit legii, împotriva susnumiților nesupuși la chemarea în judecată. Iar numi
tul auditor, văzând lipsa, îndărătnicia și nesupunerea susnumiților ce nu se înfă
țișau la judecată, <încredințat că> ascultarea n’ar fi de niciun folos celor supuși,
dacă nu s’ar pune stavilă încăpățânării celor îndărătnici, căci odată cu creșterea 

de maiori Kukullo, 2) de Longavalle sau Hususău, azi Valea Lungă, sat în raionul
Mediaș (reg. Sibiu). 3) Michazaz, sat tot acolo. 4) Completare a lacunei din text prin
cuvântul universitatem = obște. 5) Huldunalach, sat. tot acolo.1 °) Ciys, sat în raionul
Sighișoara (reg. Sibiu). ’) Schresbug, oraș în reg. Sibiu. 8). Dalia, sat în raionul Sighi
șoara (reg. Sibiu). °) Apoldia, sat tot acolo. 10) Siibus, sat în raionul Agnita (reg.
Sibiu). 1X) Almakerek, sat în raionul Sighișoara (reg. Sibiu). r-) Pesschendorp, sat tot
acolo. 13) de minori Kukullo. 14) villa sandi Kicolai, sat în raionul . Târnâveni (reg.
Mureș). 15) Sido, sat tot acolo. 1C) villa Boneli, sat în raionul Mediaș (reg. Sibiu).
17) responsalem. j8) syndico. 19) familiaris. 20) Arhidiaconul de Ozd a fost așezat în
partea de răsărit a fostului județ Cluj. 2l) interloquendo. 22).al capitlului din Alba:
Benedict de Ozd.
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îndărătniciei1)' trebue să crească și pedeapsa <sa>, i-a lovit pe toți laolaltă și
pe fiecare dintre cei numiți mai sus cu pedeapsa afuriseniei cerută de această.
nesupunere a lor și pretinsă de numitul împuternicit <al capitlului din Alba >,
iar pe capitlurile și obștiile lor 2) le-a înlănțuit cu pedeapsa interdictului, după.
cum se vede în chip neîndoelnic din actele curiei noastre.

Pe când însă suszisul auditor, la stăruința numitului împuternicit 3), se pre
gătea să purceadă la vestirea sentințelor de mai sus împotriva acelora 4), s’a
înfățișat la curia noastră, iubitul întru Hristos fiu, fratele Herric de Sibiu 5)
din ordinul predicatorilor ca apărătorul 6) lor, spunând că susnumiții chemați
la judecată nu s’au putut înfățișa la curie la sorocul statornicit lor pentru cele
de mai sus fiind opriți de o piedică legiuită, iar el e gata în numele lor să facă
dovadă deplină curiei cu privire la pomenita piedică. Așa dar, dacă spusele <de
mai sus> se întemeiază pe adevăr având noi de gând să purcedem cu blândețe
și nu fără dreptate față de numiții loviți de afurisenie și interdict și voind să
cruțăm în această privință cheltuielile și ostenelile părților, însărcinăm chibzu
ință voastră prin rândurile de față potrivit voinței atât a împuternicitului <capi-
tlului din Alba> cât și aceleia a apărătorului, ca voi toți, sau doi ori unul din voi
să primiți dovezile pe care vor voi să le aducă în fața voastră susnumiții loviți
de afurisenie și interdict sau altul în numele lor asupra împrejurărilor privi
toare la acea piedică legiuită și, după ce le veți primi, să le însemnați întocmai
în actele voastre și să ni le trimiteți printr’un sol de încredere, pecetluite cu
pecețile voastre, în răstimp de treizeci de zile dela primirea <scrisorii> de față;
iar pe martorii arătați în ele, dacă vor căuta cumva să se dea înapoi dela dato
ria lor, din părtinire, ură sau teamă să-i siliți prin pedeapsă bisericească7) să
mărturisească adevărul. Și încă să chemați fără amânare din partea noastră
numitele părți să se înfățișeze în chip legiuit înaintea noastră la zisa curie la
douăzeci de zile după darea chemării noastre, spre a lua cunoștință de vestirea
acestor dovezi și a purcede apoi și altfel după dreptate în aceeași pricină, iar
ziua chemării și cuprinsul său și tot ce veți fi făcut pe urmă ni le veți scrie
în scrisoarea voastră ce va cuprinde șirul acestora 8).

Dat la Buda, în dieceza Vesprim, în ziua a șasea înainte de idele lui Ia
nuarie, în anul al patrulea al păstoriei papei Clement, al V-lea 9).

Noi, așa dar, ca niște fii supuși cu adevărat, dorind să dăm ascultare po
runcii voastre, cu credință și supunere, am purces cu cea mai mare osârdie la
îndeplinirea acestui lucru și îndată după primirea scrisorii voastre am stator
nicit pomenitelor părți ca soroc fără amânare pentru aducerea martorilor
cea dintâi vineri după, sărbătoarea învierii domnului10), în orașul Vințul de 

’) crescente contumacia. -) universilales. 3) Benediet. ’) Adică a susnumiților clerici
5) Cybinio 6) excusator (desvinovaților). ’) censura ecclesiastica. 8) hartan scriem.
) 8 Ianuarie 1309. 10) 4 Aprilie.
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Jos1). La sorocul arătat mai sus părțile au avut grijă să se înfățișeze înain
tea noastră, iar numiții parohi ai celor șapte capitluri și-au adus martorii 2) lor
spre a se desvinovăți de faptul neînfățișării la judecată și anume pe Sifrid
priorul de Cârța 3), din ordinul Cisterciților care a mărturisit pe sufletul lui, că
domnul Bertold parohul de Câlnic, pornise la drum ca împuternicit și trimis al
numiților parohi pentru care cuvânt 4) și-a făcut testamentul în fața lui orân-
duindu-1 pe el5) executor testamentar; deasemenea pe tânărul Nicolae, fiul
comitelui Solomon de Câlnic, care, jurând în numele său și al tatălui său care
zăcea bolnav, a mărturisit că a văzut scrisoarea de amenințare 6) a voevodului
scrisă împotriva zișilor împuterniciți și trimiși; de asemenea pe Nicolae pârga-
rul 7) din Sibiu, care sub jurământ a mărturisit că a văzut pomenita scrisoare
a voevodului și a auzit-o <citindu-se>; de asemenea pe Heniung, trimisul locui
torilor 8) comitatului Sibiu, care jurând pe sufletele numiților locuitori a spus
același lucru; de asemenea pe Herric procuratorul bisericii tuturor sfin
ților din Câlnic care sub jurământ, a spus același lucru și a mai spus acesta că
Bertold parohul bisericii suspomenite a primit dela enoriașii săi îndeobște voia
de a porni la drum; de asemenea pe Nicolae, fratele numitului procurator, care
sub jurământ a spus același lucru.

De asemenea, numiții parohi ne-au înfățișat, spre desvinovățirea lor, foarte
multe scrisori și anume din partea obștii sibiene, a celeia din Sebeș, de asemenea
din partea lui Gheorghe parohul de Sibiu, de asemenea din partea lui Walter
magistrul spitalului sfântului Duh din același oraș, și din partea lui loan
parohul din satul Gușterița 9) care se întemeiau toate pe scrisoarea voevodului,
de al cărei cuprins înspăimântându-se împuterniciții lor nu au cutezat să pur
ceadă la drum, iar numitul voevod 10) dimpotrivă a mărturisit înaintea noastră
la sorocul pomenit, atât prin trimisul său, cât și prin scrisoarea sa, că nu a
avut de gând să împiedece pe numiții parohi sau pe împuterniciții lor din drumul
la care porniseră. <Toate> acestea, astfel purtate și desbătute înaintea noastră
și trecute întocmai în scriptele noastre, <le trimitem> sfinției voastre, scrise
întocmai și însemnate cu puterea peceților noastre, iar ca soroc le-am hotărît
pomenitelor părți a douăzecea zi dela darea <scrisorii> de față lx), când fără
amânare ele vor trebui să se înfățișeze înaintea sfinției voastre în susuumita
pricină.

Dat la Vințul de Jos, în sâmbăta din săptămâna luminată 12), adică la
nonele lui Aprilie 13), în anul domnului o mie trei sute nouă.

x) de Wynz inferiori. 2) testimonium = tesles. 3) Candela. *)  in ctiius arguntenlum.
5) Adică pe Sifrid, parohul dela Keldenich. °) literae comninatoriae. 7) scabinum.
8) provincialiwn. ®) villa U interii, sat în raionul Sibiu. 10) Iu text: pvlnceps. u) 24 Aprilie.
1S) in albis <Paschae>. 13) 5 Aprilie.
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înfățișarea tmputerniciților celor două părți.
In cea din urmă zi a lunii Aprilie, înfățișându-se la judecată în fața numi

tului domn auditor, mai jos numiții împuterniciți, pe de o parte, Santus arhi-
diaconul de Crasna x), canonic al bisericii Transilvaniei, iar pe de altă parte
domnul Bertold decanul de Câlnic și paroh al aceluiași loc, fiecare din ei ne-a
înfățișat procura lui cuprinsă mai jos, pecetluită cu peceți atârnate. Cuprinsul
împuternicirii capitlului Transilvaniei este următorul:

Împuternicirea domnului Santus din partea capitlului Transilvaniei. Pentru capitlu.

Noi capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania prin cu
prinsul scrisorii de față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine că noi
l-am numit, l-am pus și l-am rânduit pe domnul Santus arhidiaconul de Crasna
și frate canonic de al nostru ca împuternicit adevărat, legiuit și pe deplin și
întru toate, precum și apărător și trimis anume al nostru la curia venerabilului
părinte, fratelui Gentile, din dumnezeeasca milostivire, cardinal-preot al bisericii
San Martino ai Monti,legat al scaunului apostolic, în toate pricinile sau jude
cățile care se vor porni împotriva noastră sau pe care vom fi nevoiți noi să
le pornim împotriva altora, înaintea pomenitului legat sau înaintea oricărui alt
jude delegat sau ordinar în răstimpul cât va dăinui legațiunea sa 2), pentru a da în
judecată 3), pentru apărări, cereri 4), întrebări, răspunsuri, împotriviri B), replici G),
teze * 7), întâmpinări 8) sau cereri de amânare, supunerea la jurământul de a nu
aduce o învinuire mincinoasă 9) și de rostire a adevărului10), jurăminte pe sufle
tele noastre și prestarea oricărui fel de jurământ și legământ, neprimiri de jură
mânt, mărturisiri, învoieli între părți11), împăcări12), încheieri de compromis13),
alegeri de arbitri, cererea și dobândirea beneficiului repunerii lucrurilor în starea
de mai înainte 14) odată sau de mai multe ori, sau ori de câte ori va socoti că
e de folos, cererea înapoierii bunurilor jefuite, apeluri, renunțări, înfățișări de
martori sau de acte doveditoare și îndeplinirea tuturor celorlalte <acțiuni> pe
care le face și obișnuiește să le facă un împuternicit și apărător adevărat, le
giuit și cu puteri îndestulătoare. Iar noi făgăduim că vom împlini judecata 15),
îndatorându-ne la toate <acestea> sub chezășia 16) generală asupra bunurilor noas
tre, dându-i aceluia delegație sau împuternicire 17) deosebită și atotcuprinzătoare
și liberă de a îndeplini și săvârși în numele nostru toate și fiecare din cele
arătate mai sus precum și dreptul de a-și pune în loc sau numi, sau rândui alt
sau alți împuterniciți, în toate și în fiecare din cele de mai sus, oricând și ori 

x) Karazna, o parte a fostului județ Sălaj. 2) a lui Gentile. 3) ad agendum.
4) ad petendum. °) contradicendum. G) replicandum. ") poncre. 8) excipiendum

®) subeundum juramentum calumniae. 10) de veritate dicenda ll) transigendum. 12) pacis-
cendum 13) c-ompromittendum. 11) beneficium restitutionis in integram. 15) iudicatum solvi.
10) hypolheca. 17) administrationem seu procurationem.

7- — Documente Transilvania c. 2047 97



de câte ori va socoti că e de folos, ca împuternicitul sau cel rânduit în locul
său să acționeze, să facă cereri, să ne apere, să ridice întâmpinări1), să dea răs
punsuri «la acestea >, să jure pe sufletele noastre că acțiunea e dreaptă și ca
spune adevărul, să depună orice fel de jurământ sau legământ și să facă și să
îndeplinească toate cele arătate mai sus și pe care adevăratul și legiuitul împu
ternicit sau împuterniciți cu îndestulătoare puteri le fac sau au obiceiul de a le
face, iar noi vom primi și întări tot ce se va face, îndeplini sau rândui de
numitul «împuternicit >.

Dat în cea dintâi miercuri2) după octavele paștelui, în anul domnului o
mie trei sute nouă.

împuternicirea domnului Bertold din partea clericilor <parohilor>.
Iar cuprinsul împuternicirii părții potrivnice este următorul:
Prea sfântului părinte și domn, fiatelui Gentile cardinal-preot al bisericii Sau

Martino ai Monti, legat al scaunului apostolic pentru toată Ungaria și ținuturile
ținând de ea și întreaga Polonie, Herric decan de Șpring, paroh al aceluiași loc
și toți parohii aceluiași decanat de Târnava Mare și toți parohii din Târnava Mică
și toțiparohii din decanatul de Criș, sărutăm picioarele sfinților3). Am găsit de
cuviință să aducem la cunoștința sfinției voastre prin rândurile acestei scrisori
că numim, instituim și rânduim pe chibzuitul domn loan auditorul proceselor
dela curia voastră și pe domnul Bertold decanul de Câlnic, parohul aceluiași loc
ca procuratori solidari4) în fața voastră5) și ca împuterniciți, mandatari și tri
miși anume în pricina sau în toate pricinile civile ori penale, pe care le avem sau
le vom avea cu capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania
la curia voastră, pentru acționări, apărări, învinovățiri, desvinovățiri, susținerea
cauzei 6), depunerea jurământului, pe sufletele noastre, de îndreptățire a acți
unii7) și orice altfel de jurământ, opunerea lipsurilor și capetelor de acuzare 8),
înfățișarea tezelor noastre 9) și răspunsul la tezele părții potrivnice, împăcare,
învoială 10), cererea repunerii lucrurilor în starea de mai înainte u), tocmiri de
aVocați, substituirea unuia sau mai multor împuterniciți, tăgăduiri de onorarii12),
introduceri de apel, cererea și primirea achitării13) și îndeplinirea tuturor
acțiunilor pe care le-am putea face și noi în persoană chiar dacă «aceasta > ar
cere o împuternicire anume, făgăduind noi să primim și să întărim orice s’ar
face de către numiții împuterniciți. Și deoarece voim să-i scutim pe ei de
sarcina chezășiei «judiciare>, făgăduim tuturor celor interesați, că vom sta la
judecată și Vom îndeplini hotărîrea de judecată în toate punctele ei sub chezășia
tuturor bunurilor noastre și ale bisericilor noastre.

2) excipiendi. 2) 2 Aprilie 1309. 3) oscula pedum bealorum. '’) in solidum. 5) in vestra
audientia. 6) litem contestandum. 7) de calumnia . • ■ juramenta. 8) defccius et crimina
opponendzim °) positiones faciendum. 10) transigendum. u) in integrum restitutionem.
petendum. 12) salaria proniittendum. 13) absolutionem petendum et recipiendum.
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Ca o vădire a acestei împuterniciri am găsit de cuviință să întărim actele- de
față cu pecetea provincialilor *■)  scaunului de judecată din Sebeș și. cu pecetea
decanatului din același loc și cu pecetea noastră.

Dat în anul domnului o mie trei sute nouă, în a șaptea zi înainte de idele lui
Aprilie 2).

Soroc pentru primirea copiei de pe împuternicire și pentru vestirea numelor mar
torilor.

După ce au fost înfățișate de o parte și de alta împuternicirile <părților>, nu
mitul auditor a statornicit ca soroc fără amânare pomeniților împuterniciți află
tori în fața lui ziua de luni, cinci a lunii următoare Mai, pentru primirea copiei
acestora <dacă Vor> și pentru contestarea lor și de altfel pentru a fi de față la
arătarea și vestirea numelor martorilor și a scrisorilor judecătorilor susnumiți,
și totodată, pentru a purcede la judecată, după dreptate.

Deschiderea scrisorilor și vestirea numelor martorilor.
In ziua de luni cinci Mai, indicția a șaptea, înfățișându-se numiții împuter

niciți ai celor două părți la judecată în fața pomenitului auditor, acesta cu în
cuviințarea . numiților împuterniciți a anunțat că se vor arăta și vesti martorii
suspomeniți și scrisorile și pentru a fi socotite date pe față și vestite, a' dat
fiecărei părți o copie de pe ele. ; ’

înfățișarea unei scrisori pentru clerici. x
Dar înainte de Vestirea lor, zisul domn Bertold în numele și din partea

pomenitelor capitluri și obștii, al căror împuternicit .este, a arătat și a înfățișat
la judecată înaintea numitului domn Filip, de față cu pomenitul. Santus,'.. îm
puternicitul părții potrivnice, scrisoarea de mai jos, spre a întemeia și a dovedi
mai bine gândul său cu privire la cele de mai sus. Cuprinsul acestei scrisori
este următorul: • .

Scrisoare pentru clerici.
Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc 3), preă. iubiților săi

prieteni, obștei Sașilor din Sibiu 4), toata prietenia cuvenită. .
Prietenia voastră știe <prea> bine că întotdeauna v’am arătat cea mai mare

dragoste atât Vouă, cât și celor ce țin de voi. Dar voi, prin scrisoarea voastră
ne-ați cerut cu stăruință să îngăduim preoților aflători în mijlocul Vostru, ori
trimișilor lor, să treacă slobozi prin ținuturile noastre la domnul legat, deși au tre
cut nesupărați, toți cei ce au purces prin ținuturile noastre. Veți fi știiind că noi
am îndemnat din ce în ce mai des obștea voastră și pe numiții voștri preoți, ca din
veniturile lor să dea capitlului deplină îndestulare, lucru pe care nu s’au îngrijit
să-1 facă până acum. Drept aceea, cerem și sfătuim prietenește obștea voastră, să
faceți pe numiții preoți să dea acelui capitlu deplina îndestulare și din venitu

x) provindalium. 2) 7 Aprilie 1309. s) In text greșit: Zoulwk, în loc de Zounuh.
■*)  Zibinio.
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rile episcopale și să nu purceadă <mai departe> în această pricină, ca nu cumva
să li se ivească o pricină și mai grea, iar noi <dacă ne Veți da ascultare> stând
ca mijlocitori, îi vom împăca pe ei cu numitul eapitlu în această privință.

Dat la Deva, în ajunul <sărbătorii> fericitei fecioare și mucenice Caterina x).
învinuirea de ncînjățișare la judecată <ridicată> din partea capitlului.
De asemenea, în aceeași zi și în aceeași ședință 2) domnul Santus, împuter

nicitul capitlului Transilvaniei, în temeiul împuternicirii <sale> a învinuit pe
cei din partea potrivnică de nesupunerea de a se înfățișa înaintea judecății,
ca unii care din îndărătnicie nu s'au îngrijit să se înfățișeze nici în persoană,
nici printr’un împuternicit legiuit, cerând stăruitor ca sentința de afurisenie dată,
potrivit legii, împotriva lor, să fie înăsprită.

Verificarea împuternicirilor.
In aceeași ședință, îndată după ce au fost întrebați de domnul auditor

numiții împuterniciți, dacă au de ridicat Vreo întâmpinare împotriva împuterni
cirilor înfățișate, ei au răspuns, de o parte și de alta, că nu, și astfel, cu învoirea
amândurora, pomenitul domn auditor, înainte de pomenita publicare <a listei
martorilor>, a verificat pe acești împuterniciți și împuternicirile lor, purcezând
apoi la publicarea3) <listei> martorilor susnumiți, liotărînd fiecăruia din cei
doi împuterniciți ca soroc vinerea viitoare 4), ca să primească lista martorilor
și să facă orice întâmpinare vor crede de cuviință, iar lui Santus, ca să pri
mească o copie de pe pomenita scrisoare și să facă întâmpinare împotriva ei
și să purceadă 5) și altfel în această pricină, după dreptate.

Substituirea împuternicitului capitlului.
In ziua de Vineri nouă Mai, indicția a șaptea, înfățișându-se împuterniciții

celor două părți la judecată înaintea numitului domn auditor, fiiind de față
și eu, Angelo de Sancta Victoria, luat ca notar la numita curie, după porunca
dată de pomenitul domn legat ca să consemnez în scris această pricină, numitul
împuternicit Santus, în temeiul împuternicirii sale, a numit în locul său, în po
menita pricină și în toate celelalte care au fost pornite sau se vor porni de aci
încolo, pe magistrul Filip de Cingoli 6), care era de față și.a primit <această în
sărcinare >, pentru toate cele ce se cuprind în împuternicirea sa7), trecând
asupra lui toate puterile sale, fiind de față și loan de Arezzo 8), capelanul nu
mitului domn legat, magistrul Pavel cancelar regal și alți martori.

înfățișarea unei scrisori către capi tiu.
In aceeași zi și în aceeași ședință, numitul magistru Filip, ca împuternicit

substitut <ales> de pomenitul împuternicit al capitlului Transilvaniei, a înfățișat 

x) 1308 Noembrie 94. 2) in eodem izidicio. 3) ad aperluram. ’’) 9 Mai. 5) Iu text,
greșit: ad producendum, în loc de ad procedendum (cf. Mon. Vat. Hung, seria I, voi. II»
p. 195). fl) Cingoli, oraș în Italia. 7) quae habet in mandatis, adică a procuratorului
Santus. 8) Arezzo, oraș în Italia.
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o scrisoare a Voevodului, întărită, precum se arăta, cu pecetea acestuia, pentru
respingerea martorilor și a scrisorilor înfățișate de partea potrivnică. Cuprinsul
acestei scrisori este următorul:

Scrisoare pentru capitlu.
Venerabilului întru Hristos părinte și domn, domnului Gentile, din milo

stivirea dumnezeească, cardinal-preot al bisericii San Martino ai Monti, legat
al scaunului apostolic, Ladislau, voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc 1)
plecată supunere cu toată cinstirea și închinarea.

Aducem la cunoștiiuța sfinției voastre, că parohii sau preoții din decanatele
de Sebeș, Șpring, Saschiz, Coșdu și din alte părți și din arhidiaconatul de Târnava
Mare și Mică și din alte <locuri>, care, fiind chemați <să vină> la curia voastră
<spre a sta> față cu capitlul bisericii transilvane, datorită unui rău îndemn și
în încăpățânarea lor, au nesocotit să vină în fața sfinției voastre, s’au străduit
ori încercat să se desvinovățească de nesupunerea lor de a se înfățișa la judecată
<spunând> că noi nu ne-am sârguit să le dăm drum slobod și în fața delegaților
sau a celor trimiși de voi să cerceteze această pricină au adus niște martori minci
noși și niște dovezi neîntemeiate din partea sprijinitorilor lor, împotriva nu
mitului capitlu, ale căror spuse și dovezi le declarăm că sunt mincinoase și ne
întemeiate, fiindcă niciodată nu am avut de gând să împiedecăm pe împuterni-
ciții lor sau pe alții dintre ei, nici am vrut să-i supărăm întru ceVa, deoarece,
slavă domnului, întotdeauna am fost păzitorul dreptății, iar în ținuturile noastre
drumurile stau slobode și deschise tuturor oamenilor, fie clerici sau mireni. De
aceea, sfințiia voastră să nu dea nicio crezare numiților preoți sau împuterniciților
lor sau spuselor martorilor lor ori dovezilor lor neîntemeiate în această pri
vință.9

Dat la Deva, în prima miercuri după duminica Quasi modo geniti2), în
anul domnului o mie trei sute opt.

Arătarea întâmpinărilor pentru capitlu.
De asemenea, în aceeași zi și în aceeași ședință magistrul Filip, susnumitul

împuternicit substitut, a adus următoarele întâmpinări însemnate mai jos, în
scripte, al căror cuprins este următorul:

întâmpinările capitlului.
In fața voastră, a venerabilului bărbat, domnului Filip de Sardinia, canonic

de Oristano, auditor general al venerabilului părinte, fratele Gentile etc, și
trimis osebit în pricina mai jos arătată, Filip de Cingoli, împuternicitul sub
stitut al domnilor canonici și al capitlului venerabilei biserici din Alba Transil
vaniei, ridică și aduce întâmpinările 3) de mai jos împotriva împuternicitului
sau împuterniciților parohilor, preoților și obștiilor numitei dieceze ă Albei Tran-

’) In text, greșit: Zoukuk, în loc de Zotvnuk. 2) 9 Aprilie. 3) exceptiones. 
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silvaniei, cu care numitul capitlu se află îu judecată înaintea Voastră, ca și împo
triva scrisorilor aduse de același împuternicit x) drept dovezi.

I. Mai întâiu, ridicând întâmpinare, numitul împuternicit substitut Filip spune
că scrisoarea adusă de numitul împuternicit al părții potrivnice înainte de pu
blicarea <listei> martorilor și care începe așa: « Noi Gombolin și Nicolae, comiți
din Sibiu și obștea aceluiași loc, prin rândurile acestei scrisori aducem la cunoș
tința tuturor cărora se cuvine, mărturisind pe conștiința noastră », etc., nu dove
dește nicio piedică și nici n’aduce vreo mărturie cu privire la vreo piedică legiuită,
ci, după cum se vede din sfârșitul scrisorii, ei2) spun că numitul voeVod nu le-a
pus nicio piedică în cele de mai sus.

Dar, fără <a aduce > Vreun prejudiciu, chiar dacă acei comiți sau obștea lor
ar spune sau ar mărturisi că aceia ar fi fost împiedicați cnici atunci > spusele lor 3)
în această privință nu fac dovadă, pentrucă ei nu au spus sau nu au mărturisit
aceasta din porunca unui jude sau superior, ci spun acest lucru de bună voia
lor și s'ar părea astfel că ei spun aceasta în urma unei sau unor rugăminți 4).
Dar chiar spusa lor este înlăturată de scrisoarea numitului voevod trimisă
susnumitului legat în care spune și declară că el, <voevodul>, nu le-a pus, nici
n’a poruncit altora să le pună vreo piedică nici lor și nici altora care au voit să
meargă la curtea domnului legat și că în ținutul și stăpânirea lui 5) domnește cin
stirea păcii. Afară de aceasta, atât numiții parohi, cât și alții, după
cum au trimis pe fratele Herric din ordinul predicatorilor la numita curie ca
să-i desvinovățească, tot așa ar fi putut, prin mijlocirea lui 6), să numească
și să rânduiască pe altcineva dela curia domnului legat sau din Buda, ca îm
puternicit principal sau substitut și să trimită scrisorile și actele lor prin nu
mitul frate Herric sau prin altul, lucru pe care ei, ca niște fii ai răutății ce
umblă după vicleșuguri7), au lipsit de a-1 face.

II. De asemenea, numitul Filip, ridicând întâmpinare împotriva scriptelor
și mărturiilor înfățișate și aduse la cunoștință <părților> la judecată, sus
ține, în calitatea de mai sus, că mărturia lui Syfrid priorul de Cârța 8), martor
ce n'a depus jurământul, este fără tărie și nu face dovadă, deoarece acela este
de unul singur în mărturia lui, și aceasta este deșartă și nu e convingătoare sau
nu dovedește existența piedicii, căci nu spune dece și din ce pricină numitul
Bertold împuternicitul și-a făcut testamentul și nici cine mai era de față <atunci>
si nici în ce lună și zi și nici dacă l-a făcut din pricină de boală Sau din altă pri
cină. Și ■ nici nu spune pe ce drum pornise numitul domn Bertold procu
ratorul și pentru ce pornise la drum, așa că mărturia lui <Syfrid> nu dovedește
existența niciunei piedici în cele de mai sus.

x) adică al clericilor. 2) adică Gombolin și Nicolae. 3) In text eorum dictum.. .fidem
faduni greșit pentru eorum dicta... '*)  a părții interesate. 5) a voevodului. 6) a lui
Herric. 7) subterfugias. 8) Candela.
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III. De asemenea, «împuternicitul capitlului din Alba> spune că mărturia
lui Nicolae, tânărul fiu al comitelui Solomon, care a depus mărturie în numele
său și al tatălui său, «susținând > că ar fi văzut o scrisoare de amenințare a dom
nului voeVod împotriva numiților împuterniciți și trimiși, este fără tărie și nu
face nicio dovadă în pomenita pricină, deoarece el depune mărturie în numele
altuia și nici nu spune ce amenințare cuprindea acea scrisoare și la cine a vă
zut-o și în ce zi, an sau lună și cine mai era de față și care era cuprinsul ei.

IV. De asemenea, a mai ridicat o întâmpinare și împotriva celorlalți martori
care spun că au văzut pomenita scrisoare a voevodului, dar ale căror spuse, ca
unele ce nu spun nimic sigur, nu fac nicio dovadă «și> nici nu dau vreo lămurire
asupra anului, lunei și zilei. Afară de aceasta numiții martori și alții arătați în?
pomenitele scrisori și mărturii, cât și celelalte «lucruri > cuprinse în acele «scri-
sori și mărturii> nu fac nicidecum dovada vreunei piedici legiuite și nici nu trebue
să se pună vreun temei și nici să se dea vreo crezare spuselor numiților martori,
deoarece ei sunt martori de unul singur și nesiguri și și-au spus gândul
cu privire la niște lucruri nesigure.

Drept aceea, în temeiul celor de mai sus cât și în temeiul altor «pricini > pe
care le va mai întregi chibzuință Voastră, domnule auditor, Filip susnumitul «îm
puternicit > substitut, cere în calitatea «sa> de mai sus ca, toți susnumiții săi
potrivnici să fie vestiți obștește de îndată ca afurisiți, ca unii care nu au putut
dovedi vreo piedică legiuită. Și fiindcă numiții parohi și persoanele ca atare au
înfruntat și înfruntă de mult cu răutate și cu sufletul împietrit osânda afuri
seniei rostită împotriva lor, iar obștiile lor pe cea a interdictului, el cere ca aceste
pedepse să fie îngreunate și să se purceadă împotriva lor la altele și mai aspre.

Suszisele întâmpinări le ridică numitul împuternicit Filip deocamdată, păs-
trându-și dreptul ca, la timpul și locul său, să înfățișeze mai pe larg altele, atât
prin graiu cât și în scris și mai protestează de cheltuielile făcute până acum și a
celor ce se Vor mai face.

Soroc dat clericilor spre a răspunde.

După ce s’au înfățișat scrisoarea și întâmpinările de mai sus, numitul domn
auditor a hotărît domnului Bertold ca soroc ziua de marți următoare, la treis
prezece ale lunii «Mai>, ca să primească o copie de pe acestea și să dea replica
dacă vrea, ori să purceadă altfel'în această pricina potrivit legii.

înfățișarea scrisorilor și a replicilor pentru clerici.

In ziua de marți, la treisprezece ale lunii pomenite, înfățișându-se la jude;
cată înaintea domnului auditor împuterniciți! celor două părți, domnul Bertold 

x) cum sini singulares.
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a înfățișat, împotriva numitei scrisori și a întâmpinărilor ridicate de domnul
magistru Filip, niște scrisori având pecete pe dosul lor și niște răspunsuri în scris.
Cuprinsul scrisorilor este următorul:

Scrisoare pentru clerici.

Vrednicului de cinstire întru Hristos părinte și domn, domnului Gentile legat
al scaunului apostolic pentru toată Ungaria, Giselbert decanul de Sibiu J), fi"
iască supunere întru domnul. Prin «rândurile > de fața aduc la cunoștința sfinției
voastre și dau mărturie că domnii parohi din cele șapte capitluri și anume :de
Sebeș, de Șpring, de Coșdu, de Saschiz, de Târnava Mare și Mică și de Criș au
cerut voevodului Ladislau drept de ieșire 2) spre a se înfățișa înaintea voastră,
și în acest scop au rânduit trimiși osebiți 3), dar voevodul prin scrisoarea sa le-a
tăgăduit dreptul de a ieși, dacă ei nu se lasă de apelul lor. Pe aceea, cu toată supu
nerea față de voi, încunoștiiițez pe sfinția voastră că așa stau lucrurile, aducându-i
mai departe la cunoștință că numiții domni din capitlurile pomenite se supun
tuturor poruncilor voastre și au strâns «și țin> gata toată cheltuiala 4), datorată
vouă, după cum au rânduit și au ținut totdeauna gata cheltuiala datorată înain
tașilor voștri.

Scrisoare pentru clerici.

De asemenea, în fața tuturor bărbaților venerabili la care va ajunge scrisoarea
de față eu, Gheorghe parohul de Sibiu, prin aceste «rânduri > mărturisesc și declar
pe cugetul sufletului meu ca toate cele despre care aduce mărturie scrisoarea lo
cuitorilor comitatului Sibiu pentru domnii din cele șapte capitluri, pomenite
anume în aceea scrisoare, s’au întâmplat întocmai «cum scrie în scrisoare> și
anume că, atunci când numiții «parohi> se pregăteau să meargă să-1 vadă pe domnul
legat, ca niște fii supuși, au cerut prin trimiși potriviți dela domnul Ladislau
voevodul Transilvaniei dreptul de a ieși nesuparați prin ținutul numitului voevod,
acesta le-a tăgăduit acest lucru, sub cuvânt că el are puterea de a ocroti 5) pe toți
Transilvănenii în bunurile lor, dar și de a-i împiedica, dacă nu voesc să se lase
de apelul pe care l-au înaintat mai înainte curiei romane, la care au și acum tri
mișii lor și de aceea «numiții decani > au hotărît să trimită în numele lor și după
aceea după cum «de fapt> l-au și trimis, în semn de supunere, pe fratele Herric
din ordinul predicatorilor. Dat la Sibiu.

Scrisoare pentru clerici.

•Tot așa: In fața tuturor venerabililor bărbați la care va ajunge scrisoarea de
față eu, fratele Walther magistru al spitalului ordinului sfântului Duh din Sibiu, 

’) Ixi text greșit: Viniensis’, cf. Zimmermann-Werner, I, p. 295, 619. cxifinn.
3). nuncios sollennes. *)  expensam. 6) In text: dejendere in bono
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mărturisesc și declar pe cugetul sufletului meu că toate lucrurile despre care dă
mărturie scrisoarea locuitorilor comitatului Sibiu pentru domnii <decani> ai
celor șapte capitluri, arătate cu numele în pomenita scrisoare, s’au întâmplat
întocmai așa <cum se arată în mărturiile făcute>. Anume că, atunci când numiții
domni se pregăteau, ca niște fii supuși, să meargă să vadă pe domnul legat și au
cerut prin trimiși potriviți dreptul de a ieși nestingheriți prin ținutul lui Ladislau
voevodul Transilvaniei, care are puterea de a ocroti pe toți Transilvănenii în
bunurile lor, dar și de a-i împiedica, acesta i-a oprit dela acest lucru, dacă nu
voiesc să se lase mai întâi de apelul pc care îl înaintaseră mai înainte la curia ro
mane, la care ei, <decanii>, mai au și acum trimișii lor, fapt pentru care au hotărît
să trimită și după aceea în numele lor1) în semn de supunere, după cum l-au
și trimis, pe fratele Herric din ordinul predicatorilor. Dat la Sibiu.

Scrisoare pentru clerici.

De asemenea: In fața tuturor venerabililor bărbați la care va ajunge scrisoarea
de față eu, loan parohul din satul Gușterița 2), prin <rândurile> acestea
mărturisesc și declar pe cugetul sufletului meu că toate lucrurile despre care dă
mărturie scrisoarea locuitorilor comitatului Sibiu pentru domnii decani din
cele șapte capitluri, arătate cu numele în pomenita scrisoare, s’au întâmplat
întocmai așa <cum se arată în mărturiile făcute>. Anume că, atunci când numiții
domni se pregăteau ca niște fii supuși să meargă să vadă pe domnul legat, cerând
prin trimiși anume să li se dea dreptul de a ieși nesupărați prin ținuturile voevo-
dului Transilvaniei Ladislau, numitul voevod, care are puterea de a ocroti pe toți
Transilvănenii în bunurile lor, dar și de a-i împiedica, le-a tăgăduit acest lucru,
dacă nu voiesc să se lase de apelul pe care l-au înaintat mai înainte la curia ro
mană, unde au și acum trimișii lor, fapt pentru care au hotărît să trimită și după
aceea, după cum au și trimis, în numele lor, pe fratele Herric din ordinul predi
catorilor. Dat la Sibiu.

Răspunsurile clericilor.

Cuprinsul răspunsurilor este următorul:
Infățișându-mă eu, Bertold decanul din Sebeș, în fața Voastră, vrednicule

de cinstire bărbat, domnule Filip auditor etc., ca împuternicit al obștiilor și ai
parohilor din ținutul Sașilor din dieceza Transilvaniei, chemați la curia domnului
legat la stăruința capitlului Transilvaniei pentru a răspunde la întâmpinările ridi
cate de magistrul Filip de Cingoli, împuternicitul substitut al capitlului Transil
vaniei, împotriva mea și împotriva dovezilor aduse de mine în fața voastră, susțin
în numele meu și al susnumiților <decani> că s’a dovedit de mine in chip îndes
tulător, ba chiar prea îndestulător, piedica <ce ni s’a pus>, precum și <existența> 

*) In text greșit: per se în loc de: pro se. 2) villa Htimbevli, sat lângă Sibiu.
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scrisorilor <de opreliște>, cât și prezumția de teamă pentru care eu și susnumiții,
ăl căror împuternicit sunt, nu am putut sa ne înfățișăm înaintea domnului legat
atunci când am fost chemați.

Cele de mai sus sunt dovedite prin cinci sau șase scrisori oficiale J), purtând
pecețile autentice ale comiților, ale obștiilor și ale prelaților și astfel de scrisori
autentice, potrivit obiceiului din țara Ungariei, fac dovadă deplină, ca și docu
mentele oficiale din Italia, și că un astfel de obiceiu e potrivit dreptului, reiese
limpede din codicele de legi 2). De asemenea, este lucru cunoscut că în zisa țară 3)
astfel e obiceiul, și, dacă este nevoie și dacă îmi dați un soroc potrivit, mă însărci
nez să dovedesc acest lucru în măsura în care privește pricina de mai sus 4).
De asemenea, o dovedește pomenita scrisoare a lui Ladislau, trimisă, între altele,
■obștii Sașilor din Sibiu, scrisoare care, pentru cei ce o privesc cum se cuvine, e
îndestul de înfricoșetoare, având în vedere pe de o parte rangul persoanei care
o scrie, apoi pe acela al obștiilor preoților împotriva cărora e scrisă, cât și cuvin
tele cuprinse în scrisoare și felul vorbirii.

Căci numitul Ladislau e un bărbat cu mare putere și, oarecum, parte de căpe
tenie împotriva numiților parohi, prin faptul că fiul său este propus5) la biserica
Transilvaniei și pentru acest cuvânt stăpânește toate bunurile mișcătoare și
precum capul <ocrotește> mădularele, tot așa el ocrotește cu căldură pomenitul
capitlu <de Alba>. Pe când, dimpotrivă, numiții parohi sunt oameni fără putere
și, din pricina pomenită, dușmăniți de numitul Ladislau. De asemenea, cuvintele
cuprinse în scrisoarea lui Ladislau și felul vorbirii sale arată lămurit pricina
îndreptățită a temerii. Căci fiind rugat de o obște așa de însemnată, cum e aceea
a Sașilor, să binevoiască a da numiților parohi trecere slobodă 6) prin ținutul
său spre domnul legat, numitul Ladislau n’a răspuns de-a-dreptul rugăminții zisei
obști, printr’un da sau nu, ci a dat un răspuns întortochiat și pe ocolite, zicând:
«Vă îndemn să faceți pe numiții decani să se lase de apelul pe care l-au înaintat
împotriva suszisului capitlu », etc., ceea ce, de fapt, înseamnă a nu spune nimic
altceva decât: «Voi îmi cereți asta, iar eu vă cer asta. Și dacă voi nu-mi veți
împlini aceasta, nici eu nu vă voi împlini pe cealaltă ». Cuvintele acestea cuprind,
fără îndoială, o înfricoșare, pe care a arătat-o mai limpede la sfârșitul scrisorii
unde amenințând spune: «Ca nu cumva să li se ivească <numiților decani> o
și mai grea pricină ». Apoi, cum că cuvintele de mai sus sunt amenințătoare și
înfricoșătoare, reiese din tălmăcirea și înțelesul, pe care l-au scos din numita
scrisoare ațâți prelați și comiți și obștea <care> prin scrisorile lor deschise și
oficiale, ce le-au întocmit în această pricină, au arătat că numitul Ladislau
le-a tăgăduit <decanilor> trecerea neturburată și i-a amenințat, deducând 

ptiblicas literas. 2) in corpore iuris. 3) Ungaria. 4) quod mi hi circa praedicta
sufficiat. 5) poslulatus. fl) securum transitum.
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aceasta limpede din felul în carele scrisese Ladislau, ca unii care cunosc
apucăturile și năravul lui. De asemenea, cum că el a amenințat reiese din
spusele mai multor martori, cel puțin cinci, care au mărturisit sub jurământ,
că au văzut și au auzit scrisoarea de amenințare a lui Ladislau împotriva
pomeniților parohi, care voiau să meargă la legat, ca și din multe alte dovezi și
lămuriri pe care le va judeca iscusința președintelui <ședinței>. De unde reiese că
a fost pe deplin dovedită și opreliștea pomenită și pricina îndreptățită a temerii-

Apoi că numitul Ladislau le-a tăgăduit trecerea slobodă e vădit. Intr’adevăr,
obștea Sașilor a rugat de două ori în rânduri deosebite pe numitul Ladislau pentru
numita siguranță <de trecere > și acesta întâia oară a răspuns fără a scrie J)
tăgăduind ceea ce i se cerea. A doua oară a răspuns printr’o scrisoare amenință
toare, dacă <e să spunem > adevărul. Din pricina acestor răspunsuri numita
obște, comiții și prelații susțin în scrisorile lor, că pomenitul Ladislau le-a tăgă
duit numiților parohi trecerea slobodă spre a se înfățișa înaintea domnului legat
Ia sorocul hotărît. Nu se împotrivește celor de mai sus nici ceea ce spune numitul
magistru Filip, că scrisoarea comiților și a obștii scaunului sibian ar cuprinde
la sfârșitul ei <arătarea > că Ladislau nu le-ar fi pus nicio piedică, pentrucă eu
declar de-a-dreptul că acest lucru nu se cuprinde acolo. Tot așa nu stă în picioare
<nici> ceea ce se spune: că nu trebue să li se dea crezare suspomeniților, care au
întocmit scrisorile de mărturie, fiindcă au dat mărturie fără o poruncă <anume>
din partea unui judecător etc., deoarece ei le-au declarat, nu în chip de martor,
sub jurământ, în fața judecății, ci ca unii întocmind niște scrisori autentice după
chipul actelor oficiale, care se pot face și în afară de instanță și fără porunca ju
decătorului <și> cărora li se poate da deplină crezare, după cum s’a dovedit mai
sus. De asemenea, nu stă în picioare <nici> spusa că pomenita scrisoare a obștei
sibiene e înlăturată de scrisoarea potrivnică a lui Ladislau căci această scrisoare
a lui Ladislau, înfățișată din partea capitlului Transilvaniei, spune că Ladislau
nu a avut de gând să împiedice pe numiții parohi; dar de aci nu urmează că zișii
parohi nu au avut cuvânt îndreptățit de temere, de Vreme ce ei au văzut și au
auzit scrisoarea și pe solii <voevodului> trimiși cu amenințări și cu ocări, și după
acestea, trebuiau ei să se ia, ca după niște lucruri vădite în chip lămurit, iar nu după
gândul lui Ladislau, care nu era vădit. Deoarece, după drept, mai degrabă trebue
să ne călăuzim după cuvântul legii sau al omului, iar nu după gândul acestora, care
negreșit nu se vădește. Afară de aceasta, după cum spune zicătoarea: urechile
oamenilor judecă cuvintele noastre după cum ele sună.

Apoi și dintr’o altă pricină trebue să nu se dea crezare numitei scrisori <a voevo-
dului și anume pentru faptul> că multe <alte> scrisori, atât ale numitului Ladislau,
cât și ale altora, precum și spusele martorilor înfățișați la judecată, arată tocmai 

') In text: sine literis.
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dimpotrivă, după cum s’a văzut mai sus. Fără îndoială că toate acestea atârnă
mai greu decât mărturia unei singure scrisori. De asemenea, nu stă în picioare
<nici> spusa că «după cum au trimis J) un apărător 2) ar fi putut trimite și un
împuternicit ». Dar aceasta nu merge 3), deoarece apărătorului i se cer mai puține,.
pe când dela împuternicit se cere multă destoinicie, ca unul prin fapta căruia se
poate isca celui ce l-a însărcinat4), fie folos, fie pagubă, ceea ce nu se întâmplă
cu apărătorul.

Afară de aceasta, în pricini însemnate, cum e cea de față era de trimis <un>
apărător, nu un împuternicit căci așa cere’ legea. Prin urmare clin îngăduința legii
n’au trimis un împuternicit, și de aceea nici n’au meritat o pedeapsă. De asemenea,
nu ne stă împotrivă nici ceea ce se spune că martorul întâi nu face dovadă pentrucă
nu a jurat, căci chiar dacă nu face dovadă din pricina aceasta, totuși aduce o>
prezumție5) și un sprijin <în ajutorul> dovezii. De asemenea, nu stă în picioare
<nici> ce se spune cu privire la martorul care a jurat pe sufletul lui și pe acel al
tatălui său care zăcea la pat, căci dacă nu face dovadă întrucât jură în numele
tatălui său, face totuși dovadă întrucât jură pe sufletul său propriu.

De asemenea, nu ne stă împotrivă nici ceea ce ni se spune, precum că numiții
martori și alții nu fac dovadă, pentrucă nu spun sfârșitul scrisorii de amenințare
și nici nu pomenesc anul, luna, ziua. Dar ei nu sunt datori să citeze sfârșitul sau
încheierea scrisorii pomenite și cuvintele ei, ci e de ajuns dacă arată intenția și
înțelesul scrisorii, după cum au și făcut-o. Căci chiar aceia care au întocmit po
menita scrisoare nu le pot ține minte pe dinafară toate acestea . și nici nu se cere
ca să le țină.

De asemenea, nu sunt datori să spună nici anul, luna și ziua; ba.
chiar dacă le-ar spune, fără să fie întrebați, ar da de bănuit, întrucât
martorii nu trebue să fie prea vorbăreți și nu trebue să răspundă decât la între
bări și chiar dacă, fiind întrebați, nu și-ar aduce aminte despre astfel de lucruri
aceasta, după lege, nu li se socotește ca o vină. Prin urmare, a fost de ajuns ce au
răspuns fiind întrebați cu privire la motivarea neînfățișărilor la judecată, că au
văzut scrisoarea amenințătoare a lui Ladislau împotriva împuterniciților zișilor
parohi și a obștiilor. De asemenea, nu stă în picioare nici afirmația că pomeniții
martori au fost de unul singur 6), căci fără supărarea celui care ridică întâmpi
narea, ei nu au fost de unul singur, ci au fost <mulți> și au fost mulți mărturisind
același lucru, după cum se vede din acte. Din cele de mai sus trag încheierea, că
eu, în calitatea de mai sus, trebue să fiu achitat—fără cheltueli <de judecată > 

Citat din întâmpinarea l-a a împuternicitului capitlului din Alba. E vorba de
decanii Sașilor. 2) excusaloretn. 3) hoc nou procedit. 4) paironus. 6) praesumptionem. . .
inducit. 6) singulcwes. S’au prezentat ca martori, individual, ceea ce, în aparență, ar
face să li se refuze caracterul probatoriu conform axiomei juridice: tcstis unus, testis nullus.
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sau vreo altă chezășie <judiciară>— de osândă1), dacă s’a pronunțat așa ceva
împotriva lor sau a mea.

Statornicirea unui soroc deopotrivă pentru expunerea părților.
După ce au fost înfățișate scrisorile și răspunsurile <de mai sus>, precum s’a

spus, numitul domn auditor a statornicit de îndată un soroc pomeniților împu
terniciți ai celor două părți, <și anume> pentru joia următoare seara, ca să dea în
scris tot ce vor crede de cuviință și să-și susțină întâmpinările lor> cu privire
la cele de mai sus și să se purceadă pe de altă parte, în pomenita pricină, potrivit
legii.

Altă împuternicire pentru clerici.
Cuprinsul împuternicirii numitului domn Bertold, despre care împuterni

cire > se pomenește mai sus, este următorul:
Prea sfântului părinte și domn fratelui Gentile cardinal-preot al bisericii

San Martino ai Monti și legat al scaunului apostolic pentru întreaga Ungarie și
ținuturile alipite cât și pentru întreaga Polonie, - Henric paroh de Sebeș 2).
Godescalcus3) parohul de Vinț, Nicolae parohul de Pianul de Jos4), Mihai
parohul de Petrești&) și ceilalți parohi din capitlul de Sebeș, Nicolae deca
nul de Coșdu, parohul de lacobeni 6) și ceilalți parohi ai aceluiași de
canat, Bertold decanul de Saschiz, paroh de Șaieș 7) și ceilalți parohi ai ace
luiași decanat, sărută picioarele sfinților.

Prin cuprinsul acestei scrisori am socotit de cuviință să aducem la cunoștința
sfinției voastre, că punem, numim și rânduim pe chibzuitul magistru loan auditor
al proceselor dela curia voastră și pe domnul Bertold decanul din suszisul capitlu
de Sebeș, parohul de Câlnic, împuterniciți ai noștri solidari8) — în fața voastră9) —
ca apărători; mandatari și trimiși anume în pricina sau în toate pricinile civile
sau penale, pe care le avem sau le vom avea la curia voastră cu capitlul bise
ricii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, pentru acționări, apărări,
învinovățiri, desvinovățiri, susținerea pricinii, depunerea jurământului, pe sufle
tele noastre, de îndreptățire a acțiunii10) și orice altfel de jurământ, opunerea lip
surilor și a capetelor de acuzare, înfățișarea tezelor noastre și răspunsuri la tezele
părții potrivnice, împăcarea, învoiala, cererea de repunere a lucrurilor în starea
lor de mai înainte, tocmiri de avocați, substituirea unui sau mai multor împu
terniciți, tăgăduiri de onorarii, introduceri de apel, cererea și primirea achitării
si îndeplinirea tuturor acțiunilor pe care le-am putea face și noi în persoană, și
chiar dacă acestea ar cere o împuternicire anume, făgăduind noi să primim și 

x) sententia vel processu'. 2) Mulnbach, oraș în regiunea Sibiu. 3) In text: Gors-
calctis. 4) Pen, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). s) villa Petri, sat tot acolo. 6) villa
lacobi, sat în raionul Agnita (reg. Sibiu). 7) Zegis, sat în raionul Sighișoara (reg. Sibiu).
s) in solidum. 9) in audientia vestra. 10) de calumnia.. . juramenta in aniinas nostras
praestandum.

109



să întărim orice s’ar face de către numiții împuterniciți. Și, deoarece voim să-i
scutim pe ei de sarcina chezășiei <judiciare>, făgăduim tuturor celor interesați
că vom sta la judecată și vom îndeplini hotărîrea de judecată în toate punctele
sale x) sub chezășia tuturor bunurilor noastre și ale bisericilor noastre. Ca o vădire
a acestei procuri am găsit de cuviință să întărim cele de față cu pecetea lo
cuitorilor scaunului Sibiu, cu pecetea conventului fraților predicatori din Sibiu,
cât și cu puterea peceților noastre.

Dat în anul domnului o mie trei sute nouă, în a patrusprezecea zi înainte de
calendele lui Martie 2).

înfățișarea unei scrisori pentru clerici și soroc deopotrivă pentru, rostirea
hotârîrii provizorii.

In ziua de joi, cinsprezece Mai, din pomenita indicție a șaptea, înfățișându-se
la judecată înaintea domnului auditor susnumiții împuterniciți ai celor două păi ți,
zisul domn Bertold, în numele său și al acelora al căror împuternicit este, a în
fățișat și a înaintat judecății scrisoarea de mai jos, pecetluită pe dos cu ceară albă,
scrisoare despre care numitul magistru Filip, împuternicitul substitut al părții
potrivinice, spunea că nu trebue primită sau admisă, deoarece nu a fost înaintată
în termenul cuvenit, iar din partea cealaltă se spunea dimpotrivă.

De aceea, atât cu privire la primirea sau neprimirea acestei scrisori, cât și la
multe altele spuse și arătate și dintr’o parte și din cealaltă, de avocații și împu
terniciți! celor două părți, adică cu privire la pomenita opreliște, zisul domn au
ditor a statornicit pomeniților împuterniciți ai celor două părți, ca termen sâm
băta viitoare, ca să se ia cunoștință de sentința provizorie 3) în cele de mai sus,
și să se purceadă pe de altă parte în pomenita pricină potrivit dreptului. Iar
cuprinsul scrisorii pomenite e următorul:

Scrisoare pentru clerici.
Noi Gobolin și Nicolae comiți ai scaunului Sibiu și obștea din același <loc>

prin cuprinsul acestei scrisori aducem la cunoștința4) tuturor cărora se cuvine,
mărturisind pe sufletele noastre, că în numele capitlurilor din Sebeș, din Coșdu,
din Saschiz, din Șpring, din Târnava Mare și Mică și din Criș5) am trimis prin
domnul Reinher parohul de Apoldul de Sus 6) și prin domnul Nicolae parohul
de Tancrăm 7), scrisoarea locuitorilor <scaunului Sibiului > ilustrului principe,
domnului Ladislau voevodul Transilvaniei, sfătuiiidu-1 cu cea mai mare râvnă
ca, de dragul dreptății și al supunerii noastre, să le îngăduie acestora trecerea prin
ținutul jurisdicției sale, deoarece aceștia fiind chemați, la stăruința domnilor
canonici ai bisericii din Alba Transilvaniei, trebuiau să răspundă în fața domnului
legat, venerabilului frate Gentile, lucru pe care, <cu toate> rugămințile noastre, 

*) in omnem suam clausulam. 2) 16 Februarie 1309. 3) interlocutoria. 4) recog-nos-
cinius. B) Criză, sat tot acolo. 6) de superiori Apoldia, sat în raionul Sebeș (reg.
Sibiu). ’) Lanchnruliindorf, sat tot acolo.
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în cele din urmă, < numitul voevod> le-a refuzat, dacă numitele capitluri nu se
lasă de apelul pe care l-au făcut la curia romană cu mari cheltuieli și osteneli,
<ce au ținut> dela sărbătoarea fericitului lacob *)  până în timpul de față. Apoi,
față de această cerere, susnumiții preoți, voind mai degrabă să înfrunte orice pri
mejdie 2) <decât să renunțe la proces>, au rânduit pe domnul Bertold decanul de
Sebeș, paroh de Câlnic și pe domnul Ulric paroh de Noul Săsesc3), ca împu
terniciți ai capitlurilor susnumite, spre a-și arăta ascultarea față de domnul legat.
Aflând și auzind acest lucru chibzuință noastră, am găsit cu cale ca numiții împuter
niciți să rămână în țară4), ca nu cumva din pricina luării în prinsoare, la care în
tâmplător i-ar putea supune numitul voevod, să se desfacă trainica pace și prie
tenie dintre domnul voevod și provincia noastră. De aceea le-am poruncit acestor
<preoți> să nu pregete de a trimite ca apărător la domnul legat pe fratele Henric
din ordinul predicatorilor ca să-i desvinovățească.

Dat în anul domnului o mie trei sute opt, în a patra zi înainte de nonele
lui Decembrie 5).

Prelungirea sorocului de mai sus.
Sâmbătă, la șaptesprezece ale lunii Mai, în aceiași indicție, domnul Filip zisul

auditor, cu învoirea celor doi împuterniciți ai părților de față la judecată în fața
sa, a prelungit suspomenitul soroc, statornicit zișilor împuterniciți pe ziua de azi,
pentru marțea viitoare din aceiași pricină 6), în acelaș scop.

Altă prelungire a sorocului.
In ziua de marți, în douăzeci ale lunii de mai sus, zisul domn auditor, tot din

voința comună a împuterniciților celor două părți, deoarece păreau că vor ajunge
la o înțelegere, a prelungit iarăși sorocul de mai sus pentru cealaltă marți viitoare
la vremea vecerniei din aceiași pricină, în același scop.

Altă prelungire a sorocului.
In ziua de marți, în douăzeci și șapte ale lunii Mai, zisul domn auditor, la

stăruința împuterniciților celor două părți, a prelungit iarăși sorocul de mai sus
pentru vinerea viitoare la vremea vecerniei, în același scop.

Hotărîrea provizorie pentru clerici.
Iar în acea vineri, înainte de cea din urmă zi a lunii de mai sus, înfățișându-se

numiții împuterniciți ai celor două părți la judecată în fața domnului auditor
și cerându-i să dea o hotârîre provizorie dacă trebue sau nu să se admită de drept
susnumita scrisoare sau act 7), numitul domn auditor în urma legiuitei chibzuiri a
rostit prin hotărîre provizorie legiuită că trebue să se admită și să se primească
zisa scrisoare sau act în pomenitul proces și el a admis-o și a primit-o precum era
și drept și atunci îndată chiar în aceeași ședință numitul magistru Filip «împuter

x) 25 Iulie. 2) malcntes se panere ad fortunam. 3) sanda Katherina sat în raionul
Sighișoara (reg. Sibiu). 4) in terra permaneant (pentru: permanent). 5) 2 Decembrie.
6) ex causa in eisdeni finibus. 7) E vorba de scrisoarea lui Gobolin etc.
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nicit > substitut, în calitatea de mai sus, a înfățișat și a dat în scris, împotriva
pomenitului act și scrisoare, următoarele întâmpinări, cu următorul cuprins:

întâmpinări pentru capitlu.

In fața dumneavoastră, Venerabil bărbat, domnule Filip de Sardinia, auditor
al domnului legat, — Filip de Cingoli, împuternicitul substitut al capitlului și
bisericii Transilvaniei, declară și mărturisește la judecată că însemnarea x) scrisă
și pecetluită pe dos cu un fel de pecete rotundă de ceară obișnuită, înfățișată
acumîn urmă de împuternicitul părții potrivnice, nu trebue să fie admisă și primită,
întrucât ea nu aduce nicio ușurare părții potrivnice, din pricină că nu e în formă
autentică și nici emanată dela persoane oficiale 2), căci în însemnare se spune că
Gobolin și Nicolae și obștea din Sibiu au trimis scrisoarea locuitorilor sca
unului sibian> la voevod rugându-1 să dea preoților și parohilor și împuternici-
ților lor trecere slobodă > spre domnul legat și mai spun că voevodul s'a împo
trivit să facă acest <lucru>. Dar din numita scrisoare a acelor locuitori nu reiese
■de care locuitori <e vorba> și nici nu se spune când și prin cine și unde a fost îna
intată această scrisoare numitului voevod. Se pare însă că susnumiții au spus
•cele de mai sus din propriul lor imbold, căci pomeniții Gobolin și Nicolae sau
obștea susnumită> au purces la cele de mai sus nu fiindcă ar fi fost rugați sau
solicitați de cineva, ci numai din ură și dușmănie față de numitul capitlu <ai
Transilvaniei > și chiar scrisoarea sau răvașul acestor mireni nu are nicio putere
doveditoare în afara ținutului supus puterii lor, întrucât pecetea lor nu e cuno
scută altor oameni și, potrivit dreptului, nici nu are putere doveditoare în fața
unei instanțe bisericești sau printre fețele bisericești.

Dar, să admitem, fără a prejudicia, că <acea scrisoare> ar avea putere do
veditoare,—ceea ce de altfel se tăgăduește cu tot dinadinsul—dar și atunci numi
tul Filip, împuternicitul substitut, ridică întâmpinarea că zișii Gobolin și Nicolae
și obștea sibiană sunt dușmani de moarte ai susnumitului capitlu și ai bisericii
Transilvaniei, așa că mărturia și scrisoarea sau răvașul lor nu trebue să fie pri
mită împotriva zisului capitlu, deoarece pomenita obște în anul domnului o mie
două sute șaptezeci și șapte, în duminica Reminiscere 4), năvălind înarmată asupra
pomenitei biserici catedrale, s’a năpustit cu dușmănie asupra ei arzând în ea
mai bine de două mii de oameni atât bărbați cât și femei și îndeosebi pe Agabit
arhidiaconul zisei biserici, pe Mihail arhidiaconul de Ozd, pe Bartolomeu arhi
diaconul de Târnava, pe Racha paroh și canonic de Alba Transilvaniei și pe
mulți alți preoți și clerici, luând cu sine toate odoarele, cărțile și actele zisei bi
serici și celelalte pe care le avea acolo numita biserică. Pentru acest cuvânt zisa
obște cât și fiecare ins în parte au căzut sub rostirea afuriseniei, de care nu au 

*) ceclulam. 2) authenticas. 3) litiera seu scriptura. ‘) 21 l'ebruarie.
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fost încă deslegați, precum s’a lățit și dăinuiește încă în țara Ungariei zvonul ob
ștesc și Vestea printre arhiepiscopi, episcopi, prelați și baroni și alții din zisa țară.

De asemenea, scrisoarea suszișilor Gobolin și Nicolae și a obștei sibiene, ca
<fiind> a unor răsvrătiți față de sfânta biserică romană, față de domnul legat
și față de domnul Carol regele Ungariei nu e vrednică de crezare și nici nu trebue
să i se dea vreo crezare, fiindcă suszișii se străduesc și s’au străduit să aducă
în regatul Ungariei ca rege al țării pe Otto de Ba varia x) și l-au și adus la început
și dușmănesc acea biserică și acest capitlu, pentrucă spun că zisul Otto a fost
prins cu sfatul și cu ajutorul episcopului și capitlului Transilvaniei. De aceea
în anul trecut, în luna Februarie, în lunea de după duminica Exurge 2) aceiași
obște și comunitate, împreună cu preoții din decanatul de Sebeș, năvălind dușmă
nos asupra bisericii fericitului Mihail din Transilvania, au ridicat cu silnicie
și fără rușine mâna lor asupra clericilor și preoților zisei bisericii, strâmtorându-i
și fugărindu-i cu sabia scoasă și cu săgeți împotriva lor până la zăbrelele
<altarului> și până în sacristie precum umblă zvonul obștesc și vestea despre
aceste lucruri în regatul Ungariei și în acele părți. Pentru aceste pricini și din
altele, susține acest împuternicit că nu trebue să se dea crezare pomenitei scri
sori și <că aceasta > nu are nicio putere doveditoare împotriva capitlului, mai
ales în această privință, însărcinându-se numitul împuternicit să dovedească
aceste lucruri, de va fi nevoie, la timpul și locul potrivit, ci numai într’atât în
trucât dovedirea lor îi va fi lui de trebuință și cu privire la care numitul împu
ternicit cere ca domnul Bertold, împuternicitul părții potrivnice, să fie întrebat
sub jurământ și să răspundă în privința lor.

Soroc pentru a da răspuns în folosiți clericilor.
După ce au fos*  ridicate aceste întâmpinări, cum s’a arătat, zisul domn

auditor a statornicit ca soroc domnului Bertold, împuternicitul părții potrivnice,
marțea viitoare, la vremea vecerniei, ca să răspundă dacă va găsi de cuviință,
și să se purceadă pe de altă parte, în acest proces, potrivit legii.

Răspunsurile clericilor.
In ziua de marți, în ziua a treia a lunii Iunie, indicția de mai sus, înfăți-

șându-se la judecată înaintea domnului auditor, împuterniciți! celor două părți,
domnul Bertold, în calitatea sa de împuternicit, a adus și a înfățișat răspunsu
rile de mai jos, al căror cuprins este următorul:

Eu, Bertold decanul de Sebeș, împuternicitul celor șapte capitluri și al unor
parohi din acele capitluri, în numele meu și al acelora al căror împuternicit
sunt, răspunzând la întâmpinările ridicate de magistrul Filip de Cingoli, împu
ternicitul capitlului Transilvaniei, împotriva scrisorii locuitorilor <scaunului sibian>
înaintată de mine judecății în apărarea dreptului meu și al acelora al căror împu

x) In text corupt: Baveria. 2) 19 Februarie 1308.
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ternicit sunt, spun și susțin că zisele întâmpinări nu ne pot sta împotrivă *).
Căci nu stă în picioare ceea ce se spune că ar fi vreo nelămurire cu privire la scri
soarea acelor locuitori; deoarece, din scrisoarea autentică înfățișată de mine în
fața judecății, cum s’a arătat, mai sus. se vede într’adevăr că e vorba de ei.
Dar chiar dacă ar fi vreo nelămurire <asupra lor >, aceasta nu are a face cu pri
cina <noastră> 2), căci reiese <faptul> că voevodul, fiind rugat din partea numi
ți lor locuitori să le dea drept de trecere, le-a tăgăduit dreptul de trecere, ceea
ce se și vede din pomenita scrisoare autentică.

Nu stă în picioare nici ceea ce se spune că nu se știe a căror locuitori era
scrisoarea trimisă suszisului voevod, căci tocmai aceștia, care au întocmit numita
scrisoare, sunt cei care în deobște și în chip obișnuit poartă numele de locuitori3).

De asemenea, nu stă în picioare <nici> ceea ce se spune că nu reiese când, unde
și de cine a fost înfățișată voevodului numita scrisoare a locuitorilor, căci ori
șiunde și ori de către cine ar fi fost înfățișată, e de ajuns <faptul că ea a fost
înfățișată >. De unde se vede ce l-au rugat pe numitul voevod pomeniții locui
tori și răspunsul pe care acesta l-a dat.

De asemenea, nu stă în picioare nici ceea ce se spune, cum că se pare că
pomenita obște a mărturisit cele de mai sus din imboldul său, fiindcă n’ar fi
fost rugată sau solicitată de nimeni, etc., căci declar că numita obște a fost soli
citată cu privire la cele de mai sus și mă însărcinez să dovedesc acest lucru
la timpul și locul său, de va fi nevoie și iarăși spun că pomenita scrisoare, așa
cum se află, are putere doveditoare, potrivit obiceiului țării, chiar și în afara
jurisdicției numitei obștii și între fețe bisericești.

De asemenea nu stă în picioare ceea ce se spune, că zișii Gobolin și Nicolae
și obștea sunt dușmani de moarte ai numitului capitlu, căci nu cred aceasta
și nici nu este vreo pricină de dușmănie între ei și pomeniții canonici pot să
meargă și merg când le place prin ținutul numitei obști și fără teamă, iar
numita obște îi cinstește prin fapte și Vorbe, după cum se vede din numita
scrisoare, în care pomenita obște îi numește pe zișii canonici « domnii canonici
ai bisericii din Alba Transilvaniei ».

Nici ceea ce se spune cu privire la năvala asupra bisericii din Alba și la
arderea de vii a oamenilor și a unor canonici și la celelalte cuprinse în întâm
pinarea <aceea> de asemenea nu stă în picioare, căci dacă s’a săvârșit ceva din
cele sus pomenite, aceasta s’a săvârșit de către un nobil numit loan, fiul lui
Alard, cornițele de Ocna Sibiului4), care a vrut să răzbune moartea suspomeni-
tului său tată, ce se spune că a pricinuită-o episcopul de Alba, care loan, adu
nând niște rude și prieteni <ai săi> a săvârșit unele incendii și ucideri de oa

dictas excepliones non obstare. 2) nil facil ad reni. 3) provincialcs. l) de Salis-
jovio, orășel aproape de Sibiu.
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meni, făcând aceasta împotriva episcopului Petru și a trei canonici, care prici-
nuiseră moartea <lui Alardx Și pe lângă aceasta orice s’ar fi întâmplat atunci,
aceasta nu ni se poate aduce împotrivă, deoarece «lupă aceea > s’a așezat o
pace deplină <între capitlul Transilvaniei și obștea Sașilor> și pe urmă numitul
episcop s’a dus prin numita provincie <a Sibiului > de mai multe ori după
voia lui, sfințind biserici și altare și îndeplinind și alte <acte> împreună cu
canonicii numitei biserici din Alba sau fără ei, așa precum obișnuește să se
poarte un tată printre fiii săi. Și, după cum se spune mai sus, numiții cano
nici, după această pace înainte și după moartea episcopului, au mers, au stat
și s’au întors prin numita provincie după bunul lor plac și merg și acum și stau
și se întorc după voința lor. Și. de bună seamă fără a supăra pe împuternicitul
capitlului <din Alba>, socot că nu se cade să se readucă în amintirea oameni
lor > scânteia unei dușmănii potolite.

De asemenea, nu e întemeiat ceea ce se spune, că numita obște este neas
cultătoare față de sfânta biserică romană și față de domnul Carol regele Unga
riei căci, fără supărarea celui care a ridicat întâmpinarea 1), susnumiții au fost
nu neascultători, ci credincioși, ba chiar foarte credincioși și sunt și au de gând
să fie deapururea supuși credincioși ai bisericii romane și ai domnului Carol,
adevăratul rege al Ungariei și ai urmașilor săi catolici și, ca niște fii credin
cioși și supuși doresc, după cum sunt și datori, să se supună întru toate și în
totul atât în cele duhovnicești, cât și în cele lumești și domnului nostru «cin
stitului > frate Gentile legatul scaunului apostolic și nici nu au de gând să
primească și să aibă pe altcineva ca rege al Ungariei, în afară de susnumitul
domn Carol și de urmașii săi catolici.

Și nu e întemeiat nici ceea ce se spune că numita obște împreună cu preoții
decanatului de Sebeș în anul trecut 2), în luna Februarie etc., s’au năpustit duș
mănește asupra bisericii fericitului Mihail etc.. pentrucă la această <faptă> nu a
luat parte numita obște, ci lucrurile au stat astfel: câțiva din numita obște
s’au întovărășit cu câțiva parohi care s’au dus la domnii canonici de Alba
pentru a face apel la scaunul apostolic împotriva acestora 3) din pricina unor
vătămări. Și în timp ce parohii citeau în fața zișilor canonici actul apelului4),
numiții canonici. în disprețul nemăsurat al scaunului apostolic și al sfinției sale
papa, s’au năpustit cu sălbăticie asupra lor, Voind cu răutate să-i prindă. Și
atunci numiții apelanți au fost neVoiți să scape de răutatea și cumplita silnicie
a pomeniților canonici prin fugă și cu ajutorul zișilor lor tovarăși.

Afară de aceasta, eu, numitul împuternicit, dacă îmi dați un soroc potrivit,
mă însărcinez să dovedesc în privința celor de mai sus, cele ce-mi Vor fi tre
buitoare, dar nu mă leg să dovedesc decât cele ce-mi sunt de trebuință pentru 

*) salva pace excipieniis. 2) 130S. 3) appellandi ab eis. 4) libellum appellationis.
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biruința pricinii mele. De asemenea, mă declar gata să jur ceea ce voi crede că-i
adevărat la cererea părții potrivnice1), după ce se va orândui și alcătui mai
întâi curtea de judecată2) după cum trebue să fie alcătuită.

Soroc comun pentru înfățișarea dovezilor.
După ce au fost înaintate și primite aceste răspunsuri, chiar în aceeași ședință,

deoarece împuterniciții celor două părți spuneau ca Vor să aducă unele dovezi
privitoare la cele spuse și arătate mai sus și se cerea și de o parte și de cea
laltă un soroc potrivit, spre a face această dovadă și fiindcă dovada cu privire
la cele de mai sus cădea în sarcina și a unora și a altora, domnul Filip susnu-
mitul auditor a hotărît numai decât zișilor împuterniciți ai celor două părți un
soroc fără vreo altă amânare de treizeci și cinci de zile socotite de azi înainte 3);
pentru a dovedi orice vor voi cu privire la cele de mai sus, fie înlăuntrul curiei,
fie în afara ei.

înfățișarea punctelor pentru capitlu.
In ziua de sâmbătă, în a șaptea a lunii Iunie din pomenita indicțiune, înfă-

țișându-se la judecată împuterniciții celor două părți înaintea domnului auditor,
acest magistru Filip, împuternicit substitut de domnul Santus, împuternicitul
zisului capitlu al Transilvaniei, a înfățișat la judecată și a ridicat ca întâmpi
nare punctele4) înscrise mai jos, cerând ca să fie admise și primite, iar martorii
pe care va găsi cu cale să-i numească, să fie chemați, admiși și cercetați cu
luare aminte asupra acestora. Domnul auditor a admis acele puncte, afară de
cele ce de drept nu privesc pricina și care nu trebuiesc admise, însărcinând și
poruncind lui Zucha, trimisul jurat5) al curiei domnului legat, să meargă
îndată și să cheme pe toți aceia pe care numitul magistru Filip va fi găsit
cu cale să-i numească pentru ca sa se înfățișeze în persoană, neapărat, lunea
următoare în fața lui, spre a da mărturie adevărată cu privire la numitele
puncte. A mai statornicit un termen și domnului Bertold, împuternicitul părții
potrivnice, susnumita luni pentru întocmirea și înfățișarea întrebărilor 6), dacă
ar voi, și pentru a fi de față la jurământul martorilor, ce vor fi aduși de
susnumitul magistru Filip spre a dovedi punctele pomenite, al căror cuprins
este următorul:

Punctele pentru capitlu.
In fața voastră, venerabile bărbat, domnule Filip de Sardinia, canonic de

Oristano, doctor în dreptul bisericesc, auditor al vrednicului de cinstire domn
fratele Gentile cardinal-preot al bisericii San Martino ai Monti, legat al scaunului
apostolic, delegat anume în acest proces-Filip de Cingoli, împuternicit substitut al 

x) ad dicta partis allerius. ’) judicio. 3) 7 Iulie 1309. 4) articulos. ®) nuncio
iurato, probabil în sensul de aprod, funcționar judecătoresc inferior. fi) ad facwndum
tt dandwn interrogatorium.
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domnului Santus, împuternicitul capitlului Transilvaniei, pe temeiul împuternicirii
acestui capitlu, ridicând întâmpinare pentru respingerea scrisorii comiților și a
obștei din Sibiu, înfățișată la judecată de domnul Bertold, împuternicitul decani
lor și parohilor din capitlurile diecezei transilvane, cu care se află în proces, <și>
prin care afirmă că voevodul nu a primit să dea numiților decani și parohi, cât
și împuterniciților lor, îngăduirea de a putea trece în siguranță, prin ținutul de
sub jurisdicția sa1) <către> domnul legat și curia lui, împotriva pomenitei
scrisori și a celui care o înfățișează, Eilip de Cingoli declară că acea scrisoare nu
cuprinde adevărul, ci un neadevăr și pentru aceasta numitul împuternicit Eilip,
pe temeiul împuternicirii de mai sus, are de gând să dovedească și să facă dovadă că
în luna Noembrie trecută, după octavele sfântului Martin 2), atunci când i s’a cerut
suszisului voevod din partea pomeniților decani și parohi și prin scrisoarea numi
ților comiți și a obștei din Sibiu pentru zișii decani și parohi ca să binevoiascâ
a da voie numiților decani și parohi și trimișilor și împuterniciților lor să treacă
în siguranță prin ținutul de sub stăpânirea sa]) spre a merge3) la domnul
legat, pentru îngrijirea și urmărirea treburilor lor, numitul voevod le-a dat în
voirea cerută și a încredințat trimisului sau trimișilor susnumiților care aduse
seră voevodului pomenita scrisoase de cerere, scrisoarea sa de liberă trecere și a
poruncit să se vestească îndeobște printre locuitori învoirea dată de el cu scri
soarea sa.

De asemenea <are de gând să dovedească> cum că lucrurilor de mai sus le-a
mers și le merge îndeobște vestea și zvonul4).

Suszisul împuternicit, în calitatea sa de mai sus, are de gând să dovedească
cele de mai sus, <fără a se îndatora la> toate <dovezile>, ci numai la acelea, care
îi ajung pentru izbânda pricinei sale, nedându-se înapoi dela alte dovezi și drep
turi 5) ce vor trebui făcute la locul și la timpul lor.

Dare de seamă, asupra chemării martorilor.

Luni, ziua a noua a numitei luni Iunie, Zuccha, suspomenitul trimis jurat, a
adus la cunoștința domnului auditor și mie, notarului, că, la cererea magistrului
Pilip <și> potrivit însărcinării suspomenite, a chemat însuși ieri pe cei ce urmează,
și anume:

Pe venerabilul întru Hristos domn, <Emeric> episcopul de Oradea.
Pe Nicolae prepozitul de Arad.
Pe Mauriciu parohul de Cricău G) și pe
Petru custodele bisericii din Calocea.

*) adică a voevodului. 2) după 18 Noembrie. 3) In text greșit: ad eundem, în loc
de: ad eundum. '*)  est et fuit publica vox et fama. 5) probationibus et iuribus (figură
de stil). c) Crako, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
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J urământul martori lor.

In aceeași zi Nicolae prepozitul de Arad, Mauriciu parohul de Cricău și Petru
custodele bisericii din Calocea, suspomeniții martori, s’au înfățișat înaintea dom
nului auditor, fiind de față împuterniciți! celor două părți și, după ce au fost
înfățișați de numitul domn Filip, în calitatea <sa> de împuternicit, ca martori
pentru dovedirea celor cuprinse în pomenitele puncte ]), <numiții martori> au jurat
pe sfânta evanghelie că lăsând la o parte orice ură și părtinire etc. vor spune <tot>
adevărul despre cele ce vor fi întrebați cu privire la pomenitele puncte, zisul
domn Bertold făcând dinainte protestare atât împotriva martorilor, cât și a
mărturiilor lor.

înlocuire <de îmj>uternicit> al clericilor.

Tot în aceeași zi, pe când zișii împuterniciți erau încă de față Ia judecată
înaintea numitului auditor, pomenitul domn Bertold, în numele acelora al căror
împuternicit este, a pus <în locul său ca împuternicit > pe Vagnolo de Meuania,
care era de față și care a primit, în numita pricină și în toate celelalte ce s'au
pornit sau se vor porni de aci încolo, pentru toate însărcinările pe care le are el,
trecând asupra lui în întregime puterile sale și a spus că, prin înfățișările la care
va lua parte în persoană, nu are de gând să revoce pe numitul substitut din însărci
narea sa de împuternicit, afară numai dacă l-ar revoca anume și cu dinadinsul 2).

Numitul substitut Vagnolo a înmânat de îndată domnului auditor însemna
rea întrebărilor3), după care să fie întrebați martorii cu privire la punctele sus-
pomenite.

Nicolae prepozitul de Arad, martorul, fiind întrebat despre primul punct,
care începe <cu cuvintele>: « Are de gând să dovedească » etc., după ce i s’a citit
și deslușit cu luare aminte punctul acesta, a spus că, în privința de mai sus, el
știe doar că, pe când el, martorul, se întorcea, în acest an, după octavele sfân
tului Martin 4) dela curia domnului legat și mergea spre părțile Transilvaniei, voind,
din porunca domnului legat și a domnului arhiepiscop de Strigoniu, să se îngrijească5)
de niște împuterniciți pentru domnul legat prin acele locuri și a rugat pe voevod
și a cerut din partea numiților domni 6) să-i asigure lui, martorului, și tuturor cleri
cilor din acele părți putința de a aduce la îndeplinire nestingheriți zisele însăr
cinări ale domnului legat și de a se duce și întoarce neturburați prin ținutul de
sub stăpânirea sa 7), domnul voevod i-a răspuns atunci acestui martor spunân-
du-i că la cererea obștei din Sibiu și din acea provincie, a dat drept de liberă tre
cere, fără deosebire, tuturor celor care ar dori să meargă la curia domnului legat.

T) articulis. 2) expresso et nominatim. 3) interrogatorium. 4) după 18 Noembrie.
c) In text: vellet... procurare haberc. (habere fiind adăugat deasupra rândului spre a
înlocui de sigur cuvântul procurare}. 6) a legatului și a arhiepiscopului. 7) per districtum
et fortiani suam.
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Și încă zisul voevod a dat această voie printr'o scrisoare a sa deschisă, pe care
acest martor a văzut-o, a citit-o și a dus-o tuturor acelora din părțile mai sus
numite, care voiau să meargă la suszisa curie.

întrebat: în ce oraș, ținut sau loc s'au petrecut acestea, <martorul> a spus
că în Deva. întrebat: în ce casă, a spus că în casa numitului domn voevod. în
trebat : cine mai era acolo de față, el a spus că lectorul bisericii sale 2) și mulți
alți, despre care nu-și <mai> aduce aminte. întrebat: care au fost trimișii numitei
obștii, a spus că nu știe despre ei care au fost, dar știe de scrisoarea aceea,
pe care el, martorul, a avut-o <în mâinile sale» și despre pomenita spusă3) a
voevodului. întrebat apoi: în ce lună, a spt/s că nu-și aduce aminte, dar că era
după a doua săptămână4) <dela sărbătoarea» sfântului Martin. De asemenea ă
mai spus că a auzit spunându-se la Sibiu că se vestise acolo, din partea domnului
voevod, că toți pot merge slobod la curtea domnului legat. Și că însuși el, mar
torul. a pus să se vestească în public acest lucru acolo în fața tuturor preoților,
parohilor și clericilor care se aflau în acele părți 5 *), citindu-le pomenita scrisoare,
pe care o primise dela numitul voevod, după cum s’a spus. Și că în temeiul aceș-
tei îngăduințe de liberă trecere G), decanul de Sibiu și . . trimisul decanului de
Brașov au venit, în numele lor și al tuturor celorlalți preoți din Sibiu și din
Brașov, împreună cu el, martorul, la domnul arhiepiscop de Strigoniu și dacă ar
fi vrut să vină și ceilalți, ar fi putut <să vină> în pace și nevătămați, pentrucă.
cei care au mers cu el7) au fost slobozi și neturburați. întrebat apoi despre punc
tul care începe <cu cuvintele»: «De asemenea asupra lucrurilor de mai sus
etc., < martorul» a spus că este adevărat ceea ce se cuprinde în pomenitul punct.

întrebat, cum de știe aceasta el a răspuns că știe <aceasta» din pricină că însuși
el, martorul, a pus să se vestească numita scrisoare la Sibiu și la Brașov. întrebat
de cât timp a mers în deobște vestea și zvonul <despre cele de mai sus» 8), el
a răspuns că dela a cincisprezecea zi <după sărbătoarea» sfântului Martin încoace 9).
întrebat, câți oameni știu și vorbesc în deobște despre aceste lucruri, <el» a răspuns:
toți oamenii la un loc 10) sau cea cea mai mare parte <dintre ei». întrebat, care din
părți ar vrea el să câștige <procesul>, el a răspuns că atât una cât și cealaltă.
întrebat dacă a adus această mărturie din ură, părtinire sau fiind mituit sau cele
lalte, el a răspuns că nu.

Venerabilul întru Hristos părinte domnul Emeric episcopul de Oradea, după ce
prin încuviințarea împuterniciților celor două părți a fost scutit de jurământ, fiind
întrebat, ca martor, cu privire la punctul care începe <cu cuvintele»: « Are de gând
să dovedească » etc., a spus că cele cuprinse în acel punct sunt adevărate. Intre- 

x) terra. 2) al biserici din Arad. 3) răspunsul verbal dat, pe lângă scrisoare, de
voevod. 4) quindenam, 5) adică: în partea locului. G) ex cuius securitatis causa.
7) adică: cu martorul. 8) a quanto tempore fuit dicta publica vox et fama. °) după
25 Noembrie. 10) iota congregația honiinuin.
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bat în privința cunoașteriix) a spus că el, martorul, a văzut în acest an, după
sărbătoarea sfântului Marin2), o scrisoare dată de voevod decanilor, prepoziților
și parohilor din părțile Transilvaniei, ca să se poată duce și întoarce liberi și fără
teamă prin ținutul său, scrisoare pe care i-a arătat-o acestui episcop prepozitul
de Arad, Nicolae, care trecea atunci pe la el, mergând spre pomenitele părți ale
Transilvaniei. întrebat cu ce pecete era pecetluită pomenita scrisoare și dacă era
închisă sau nu și dacă era pecetluită pe dos sau altcum, a spus că era pecetluită
pe dos cu pecetea obișnuită a voevodului și că era o <scrisoare> deschisă. între
bat asupra locului <unde a văzut scrisoarea>, a spus că la o moșie3) a bisericii
sale, ce se cheamă Beiuș 4). De asemenea a mai spus că, după vreo opt zile, a
venit la domnul episcop cineva care zicea că este trimisul voevodului și vrea să
vestească în deobște în Oradea, din partea voevodului, că toți pot merge și
pot face negoț slobozi și fără teamă pe pământul și ținutul 5) său, cerând <acest
trimis > dela domnul episcop voie să facă această vestire, voie pe care numitul episcop
i-a dat-o.

De asemenea, <episcopul> a mai mărturisit că pe la începutul Păresimilor,
când el, episcopul, a mers însuși la numitul voevod pentru anumite treburi și în
sărcinări date de domnul legat și când a vorbit cu el 6) și l-a întrebat de ce nu
a trimis domnului legat banii cuveniți, voevodul, între altele, i-a răspuns că
banii erau pregătiți și că avea de gând să-i trimită grabnic și a adăugat că, la
cererea decanilor, prepoziților și parohilor din părțile Transilvaniei, le dăduse
dreptul de liberă trecere ca să poată merge slobod și fără teamă la domnul legat
pentru treburile lor și că, dacă era nevoie, el avea de gând să pună să fie înso
țiți și conduși de oamenii săi până la marginea ținutului său, ca să ajungă mai
sigur la suszisul domn legat și că nu știe altfel ce se cuprinde la pomenitul punct.

întrebat de asemenea asupra celuilalt punct, privind vestea și zvonul obștesc, a
spus că cele cuprinse în punctul acela sunt adevărate. întrebat, de unde știe <accst
lucru >, el a spus că a auzit că se vorbea <de aceasta > în deobște. întrebat, că pe
unde merge vestea și se zvonește în deobște <despre acest lucru >, el a răspuns că
în Oradea. întrebat, de cât timp încoace <au început să umble astfel de vorbo, el
a spus că din clipa Vestirii obștești. întrebat, ce sunt vorbele și zvonurile obștești,
el a răspuns că ceea ce e cunoscut și știut de toți. întrebat câți oameni vorbesc
în deobște <despre acest lucru >, el a răspuns că nu știe. întrebat, ce parte ar dori
el ca să câștige <procesul>, a răspuns că oricare e tot atâta, deoarece și una și cea
laltă sunt prietenii săi. întrebat dacă a mărturisit cele de mai sus din ură, părtinire
ori datorită unei rugăminți sau învățat de cineva, el a răspuns că nu.

Martorul Mauriciu parohul din Cricău întrebat asupra întâiului punct, care
începe <cu cuvintele >: «Are de gând să dovedească » etc. după ce i s’a citit în 

*) in causa scientiae. 2) după ii Noembrie. 3) praedio. 4) Benenes, oraș în regiunea
Bihor. 5) per Ier ram el disirictum stium. G) adică cu voevodul.
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întregime acest punct, a spus că cele cuprinse în el sunt adevărate. întrebat în
privința cunoașterii, a spus că a văzut și a auzit și a fost de față când numitul
voevod a dat voia, ce se arată în pomenitul punct. întrebat, în ce oraș sau cetate,
a spus că la Deva. întrebat, în ce casă, a răspuns că în chiar casa voevodului.
întrebat, cine mai era de față, a spus că au fost de față Pa Vel, fiul lui Ladislau,
castelanul cetății DeVa, cornițele Andrei, fiul lui lohanka, Bas, fiul lui Balos,
loan de Lomb 1), loan Rufus, ruda 2) susnumitului Pa vel și alți foarte
mulți. întrebat, cine au fost aceia cărora voevodul le-a dat <pomenita voie de
liberă trecere >, 3) a spus că au fost doi preoți care spuneau să sunt trimișii
zișilor decani și parohi și ai obștei din Sibiu, pe care <preoți> martorul i-a văzut
înfățișând voevodului scrisoarea trimisă din partea obștei din Sibiu, dar nu le
știe numele, spunând că el a văzut doar și a auzit citindu-se numita scisoare a obștei
din Sibiu care ruga pe numitul Voevod ca să dea pomenita <voie de liberă trecere>
decanilor și parohilor susnumiți. întrebat, cine a citit acea scrisoare, a spus că
Ștefan notarul domnului voevod. întrebat în ce lună s’a întâmplat aceasta, a
spus că în luna Noembrie ce a trecut. întrebat, care a fost cuprinsul scrisorii date
de voeVod cu privire la <voia de liberă trecere >, el a spus că nu știe, deoarece n’a
citit-o. întrebat, în ce ținut4) sau casă a dat <VoedoVul> numita scrisoare, a răs
puns ca mai sus. Martorul a spus doar că el n’a văzut scrisoarea privitoare la <voia
de liberă trecere >, iar că numitul voevod a poruncit în auzul martorului să se
întocmească o scrisoare cu privire la <voia de liberă trecere>. întrebat, în ce loc sau
locuri a pus voevodul să se facă vestirea arătată la numitul punct, martorul a spus
că el însuși a auzit o asemenea, vestire în Alba Transilvaniei. întrebat, de către cine
a fost făcută, a spus că nu-1 cunoaște după nume. întrebat în ce chip, a spus că
anume în următorul <chip>: « Toți cei care voiesc să meargă la domnul legat, să
treacă liberi și nesupărați prin tot ținutul ce ține de zisul domn Voevod ». întrebat,
de unde știe că vestirea pomenită a fost făcută din porunca Voevodului, a spus că
strigarea 5) însăși glăsuia că se face din porunca lui. întrebat, în ce an și în ce
lună a fost făcută, a spus că în anul trecut și cu privire la lună, după cum crede, în
aceea în care este octava sfântului Martin G). întrebat, apoi asupra celui din urmă
punct, <cu privire la> zvonul obștesc, a spus că cele cuprinse în acest punct sunt
adevărate. întrebat, cum de știe <acest lucru >, a spus că știe datorită <acelor îm
prejurări > despre care a dat mărturie mai sus. întrebat, de cât timp s’a ivit svonul
obștesc asupra acestora, a spus că nu știe altfel, decât cum a spus. întrebat,
ce este această veste și svon obștesc, a spus că nu știe altceva, decât ceea ce a
spus mai sus. întrebat, ce parte ar dori el să câștige procesul, a spus că niciuna,
nici alta. întrebat dacă a spus cele de mai sus <mânat> de ură, de părtinire, de vreo
rugăminte ori mituit sau învățat de cineva, a zis că nu, ci a spus curatul adevăr.

x) Așezare dispărută lângă Cluj. 2) cognatus. 3) dictam securitalem. 4) terra. 5) -pro
ciamatio. 6) iS Noembrie.
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Petru custodele bisericii din Calocea, martorul, întrebat despre întâiul punct,
care începe <cu cuvintele>: « Are de gând să dovedească » etc., după ce i s'a citit
cu luare aminte numitul punct, a spus că a auzit spunându-se de către unul cu
numele Pavel, vicar al numitului martor în arhidiaconatul de Keuye x), care i-a po
vestit că a văzut pe trimișii zișilor decani și prepoziți în fața voevodului <veniți>
ca să dobândeacă pomenita voie și că a auzit că voevodul le-a dat pomenita voie, iar
altceva nu mai știe. De asemenea, întrebat despre cel de al doilea și din urmă
punct, cu privire la svonul obștesc, el a spus că sunt adevărate cele cuprinse în
numitul punct. întrebat în privința cunoașterii2), martorul a spus că el însuși a
primit din partea voevodului scrisoarea prin care îl îndemna și îi cerea3) să se
înfățișeze pentru el în fața regelui și a domnului legat împotriva tuturor acelora
care ar voi să-i aducă vreo învinuire și în numita scrisoare se arăta că el4) dăduse
voie și drept: de liberă trecere zișilor decani și parohi și tuturor celor care voiau să
vină la pomenitul domn <legat> și că nu știe altceva sau altcum.

Pentru capitlu.

In ziua de joi, a douăsprezecea a suszisei luni Iunie, înfățișându-se la judecată
în fața domnului auditor susnumiții împuterniciți substituți ai celor două părți,
cum magistrul Filip cerea să i se dea un nou soroc, ca să dovedească întâmpinările
și punctele sale susaniintite, zicând că a cerut zisul soroc în ceasul în care a înfă
țișat pomenitele întâmpinări și puncte, deși <acest lucru> nu se găsește trecut
în scripte, zisul domn auditor a hotărît ca soroc fără altă amânare magistrului
JPilip, care era de față și cerea acest lucru, toată ziua de mâine pentru dovedirea
întâmpinărilor și punctelor sale.

Pentru capitlu.
Și îndată zisul magistru Filip, în calitatea sa de mai sus, a înfățișat în aceeași

ședință mărturiile martorilor admiși în acest scop, spre a dovedi numitele întâm
pinări și puncte și tot ce s’a făcut și a urmat dela ziua și ceasul în care a înfățișat
aceste întâmpinări și puncte, în timp ce zisul Vagnolo declara dimpotrivă că rămân
întregi toate întâmpinările ridicate de partea pe care o reprezintă, atât cele îm
potriva martorilor, cât și cele împotriva mărturiilor lor și împotriva întregului
proces.

In ziua de vineri, a treisprezecea a lunii Iunie din suszisa indicție, magistrul
Filip, susnumitul împuternicit. înfățișându-se înaintea numitului domn auditor,
de față fiind Vagnolo, împuternicitul celeilalte părți, a adus pe martorii mai jos
scriși în fața curiei pentru dovedirea întâmpinărilor și a punctelor 5) sale mai sus
pomenite, cerând ca numiții martori să fie primiți și cercetați cu luare aminte cu 

x) Mai târziu Kubin în Jugoslavia. 2) in causa scienliae. 3) littevas hortatorias el
rogatorias. 4) adică voevodul. 5) articulos.
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privire la întâmpinările și punctele pomenite. Numele acestor martori sunt ur
mătoarele :

Venerabilul întru Hristos părinte, domnul Emeric episcopul de Oradea.
Nicolae prepozitul de Arad.
Mauriciu parohul de Cricău și
Petru custodele bisericii din Calocea.

Pentru capitlu.

Toți acești martori, afară de zisul domn <Emeric> episcop de Oradea - care, în
urma consimțământului dat de împuterniciți! celor două părți, având în vedere
demnitatea rangului său, a fost scutit de prestarea jurământului, - au jurat pe
sfânta evanghelie a lui dumnezeu, că vor spune adevărul cu privire la întâmpinările
sau punctele de mai sus, lăsând de o parte ura, părtinirea, rugămintea, stăruințele
și teama, de față fiind zisul Vagnolo, care a declarat în calitatea sa mai sus arătată,
că din partea lui rămân întregi toate întâmpinările sale împotriva numiților
martori, a mărturiilor lor și împotriva întregului proces. Apoi martorii, întrebați
fiecare în parte, și-au adus mărturiile lor, precum se arată mai jos:

Venerabilul întru Hristos părinte, domnul Emeric episcopul de Oradea, martor,
întrebat cu luare aminte asupra ziselor întâmpinări și puncte, a mărturisit la fel
despre toate și întru totul și cuvânt cu cuvânt, fără să adauge sau să schimbe
ceva, după cum dăduse mărturie și mai înainte cu privire la acestea cum se arată
mai sus.

Nicolae prepozitul de Arad, martor, întrebat cu luare aminte asupra ziselor
întâmpinări și puncte, a mărturisit la fel despre toate și întru totul și cuvânt cu
cuvânt, fără să adauge sau să schimbe ceva, după cum dăduse mărturie și mai
înainte cu privire la acestea, cum se arată mai sus.

Mauriciu parohul din Cricău, martorul, întrebat cu luare aminte asupra
întâmpinărilor și punctelor de mai sus, a mărturisit la fel despre toate și întru
totul și cuvânt cu cuvânt, fără să adauge sau să schimbe ceva, după cum
•dăduse mărturie mai înainte cu privire la acestea, cum se arată mai sus.

Petru custodele bisericii din Calocea, martor, întrebat cu luare aminte asupra
întâmpinărilor și punctelor de mai sus, a mărturisit la fel despre toate și întru
totul și cuvânt cu cuvânt, fără să adauge sau să schimbe ceva, după cum dă
duse mărturie și mai înainte cu privire la aceasta, cum se arată mai sus.

Chemarea celor doi împuterniciți.

In ziua de sâmbătă, a patrusprezecea a zisei luni Iunie, Zuccha slujitorul
;și trimisul jurat al zisei curii i-a raportat domnului auditor și mie, notarului
.Angelo, că a chemat ieri, din porunca domnului auditor, pe amândoi suszisii 
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împuterniciți substituți ai celor două părți, în felul următor, anume pe zisul
magistru Filip, la cererea lui Vagnolo, ca să se înfățișeze astăzi înainte de <ora>
a treia în fața domnului auditor la judecată spre a răspunde la unele teze x)
ce trebuiau înfățișate de domnul Vagnolo în suszisa pricină, iar pe zisul Vag-
uolo, la cererea zisului magistru Filip ca, la aceeași oră, să vină să ia parte la ară
tarea și vestirea <numelor> suszișilor martori, căci altfel se va purcede în cele
de mai sus potrivit dreptății.

Pentru parohi.
In aceeași zi înainte de <ora> a treia, înfățișându-se la judecată în fața zisului

domn Filip suszișii împuterniciți substituți ai celor două părți, numitul Vag
nolo, în numele părții sale, a înfățișat în scris tezele și punctele2) de mai jos.
cerând ca numitul magistru Filip să fie silit, sub prestare de jurământ, să răspundă
<la ele>, jurând numitul Vagnolo pe sufletul său, cu mâna pe evanghelie, că el e
încredințat de adevărul celor cuprinse în acele teze.

Pentru aceiași.
La aceste teze, zisul magistru Filip, din însărcinarea domnului auditor,

a răspuns precum se arată la sfârșitul fiecăreia din acele < teze>, după ce mai
întâiu a jurat pe evanghelie, că el va răspunde la acele teze ceea ce crede
pe sufletul său că e adevărat. Cuprinsul acestor teze și puncte este următorul:

Pentru aceiași.
In fața voastră, vrednicule de cinstire bărbat, domnule Filip auditor etc., înfă

țișează Vagnolo de Meuania, împuternicitul substitut de către domnul Bertold,
împuternicitul celor șapte capitluri din diecezea Transilvaniei și al unor parohi
din numitele capitluri, aflători în proces cu capitlul bisericii din Alba, cele scrise
mai jos și anume:

Mai întâiu că în regatul Ungariei este obiceiul obștesc că scrisorile prelaților
pecetluite cu pecețile lor fac dovadă atât la judecățile bisericești, cât și la cele
lumești.

-------Crede aceasta cu privire la scrisorile adevărate, afară numai dacă nu sunt
respinse din pricina vreunui cusur vădit al lor, pentru care trebuesc respinse3).

De asemenea, că este obiceiul obștesc în zisul regat că scrisorile baronilor
pecetluite cu pecețile lor fac dovadă atât în judecățile bisericești, cât și în cele
lumești.

-------Crede că fac dovadă în judecățile lumești, dar nu crede că fac dovadă în
cele bisericești. De asemenea, că e obiceiul obștesc în zisul regat, că scriso
rile comiților fac dovadă atât în judacățile lumești, cât și în cele bisericești.

x) positiones. 2) positiones et arliculos. 3) Rândurile ce încep cu linioare de unire
reprezintă răspunsul lui l?ilip de Cingoli la tezele stabilite de Vagnolo de Meuania, repre
zentate prin aliniatele ce încep fără linioare de unire.
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-------Crede ca mai sus în cele spuse chiar înainte.
De asemenea, scrisorile comitatelor, pecetluite cu pecețile lor, potrivit obi

ceiului suszisului regat, fac dovadă atât în judecățile bisericești, cât și în cele
lumești.

------- Crede ca mai sus la a doua întrebare.

Pentru decani.

De asemenea, potrivit obiceiului de mai sus, scrisorile oricăror cârmuitori
pe timpul slujbei *)  fac dovadă la aceste judecăți.

------- Crede că scrisorile mirenilor fac dovadă în <judecățile> lumești și ale
fețelor bisericești, în cele bisericești.

De asemenea, că zisul obiceiu a fost păstiat în liniște în regatul sus numit
din vremuri atât de îndepărtate încât nici nu se mai știe de când și se păstrează
până acum.

-------Crede <aceasta> cu privire la scrisorile <fețelor> bisericești în cele biseri
cești și ale mirenilor în cele lumești.

De asemenea, că între capitlul bisericii de Alba și între obștea săsească nu
este dușmănie.

-------La aceasta nu e silit să răspundă, fiindcă e o <teză> negativă.
De asemenea, acești canonici ai suszisului capitlu se pot duce și întoarce nesu-

părați prin ținutul numitei obști fără a se teme de acea obște.
-------La aceasta s’a spus că nu e dator sa răspundă, fiindcă se zice că a înfă

țișat 2) o teză contrară.
De asemenea, chiar fără a prejudeca <asupra faptului > că între suszisul capitlu

și zisa obște ar fi fost odinioară o scânteie de dușmănie, de doi ani încoace aceasta
nu s’a mai vădit și nu mai este nici acum între aceștia.

—■ — Depinde 3).

Pentru capitlu.

De asemenea, în aceeași zi și în aceeași ședință, la stăruitoarea cerere a magis
trului Filip, numitul domn auditor a declarat că se vor da pe față și se vor face
cunoscute mărturiile numiților martori și vor fi socotite ca date pe față și cu
noscute, zisul Vagnolo protestând că această dare pe față și vestire să nu-1 dău
neze pe el și partea al cărei împuternicit este, ca să nu poată formula puncte și
aduce dovezi în <sprijinul> dreptului său în această pricină în timpul amânării
pe care o are și că toate celelalte întâmpinări ale sale vor rămâne întregi pentru
el ca împuternicit, chiar împotriva zișilor martori și a mărturiilor lor.

*) in jitrisdiclione. 2) posuisse. 3) dependet.
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Pentru decani.
Domnul auditor a hotărît soroc împuterniciților celor două părți pe joia vii

toare, ca să primească copie de pe numitele mărturii, iar Vagnolo să facă orice
întâmpinare va voi și amândoi să purceadă potrivit cerințelor dreptului.

Pentru aceiași.
In ziua de marți, a șaptesprezecea a numitei luni, susnumitul procurator

Vagnolo în numele acelora al căror împuternicit este, fiind de față si numitul
magistru Filip, împuternicitul părții celeilalte, a înfățișat și a dat punctele scrise
mai jos în pomenita pricină1), stăruind ca ele să fie primite și admise și să se tri-
meată chiar să fie chemați martorii, prin care are de gând să dovedească aceste-
<puncte>, după cum cere legea. Zisul domn auditor a primit aceste puncte, cu
rezerva celor ce nu privesc cauza și care — deci — nu pot fi admise, însărcinând
și trimițând pe Zuccha, trimisul jurat al numitei curii, care era de față, ca să
citeze și să cheme pe acei martori, pe care va fi găsit cu cale Vagnolo să-i numească,
pentru ca să vină mâine în persoană în fața curiei spre a mărturisi adevărul asupra
acestor puncte ; și încă să citeze și pe zisul magistru Filip ca să vină să fie de față
la jurământul acestor martori; iar cuprinsul acestor puncte este astfel:

Pentru aceiași.
In fața voastră, a vrednicului de cinstire bărbat, a domnului Filip de Sardinia,.

doctor în dreptul canonic, auditor al venerabilului părinte, al fratelui Gentile
legat al scaunului apostolic, vrea să dovedească și să facă dovada 2) celor de
mai jos Vagnolo de Meuania împuternicit substituit de către cucernicul bărbat
domnul Bertold decanul de Sebeș, împuternicitul celor șapte capitluri din Tran
silvania și al unor parohi din numitele capitluri, care se află în judecată cu capi-
tlul bisericii din Transilvania, pentru a dovedi dreptul său împotriva zisului
capitlu și a magistrului Filip de Cingoli, împuternicit substituit de către domnul
Santus, împuternicitul zisului capitlu:

I. Mai întâiu, că de cinczeci de ani încoace și mai mult s’a păstrat și s’a ținut
în pace și în liniște, în regatul Ungariei, obiceiul că scrisorile baronilor pecetluite
cu pecețiile lor fac dovadă în judecățile bisericești.

II. De asemenea, că la fel și în același chip s’a păstrat <obiceiul> cu privire
la scrisorile altor nobili mireni.

III. De asemenea, că la fel și în același chip s’a păstrat obiceiul și cu privire
la scrisorile comiților și ale obștiilor lumești

IV. De asemenea, că la fel și în același chip s’a păstrat <obiceiul> și cu privire
la scrisorile suszișilor întocmite în chipul în care au fost alcătuite scrisorile comi
ților și ale obștei din Sibiu înfățișate la judecată înaintea voastră, scrisori pe care
cer dela îndatorarea voastră să fie citite martorilor sau de voi sau de altcineva.

L) articulos. 2) probare ei fidem facere.

126



V. De asemenea, că de multe ori și încă de multe ori s'a făcut judecată de
către judecătorii bisericești după acest obiceiu pomenit în fața lor.

VI. De asemenea, că la fel și în același chip s'a ținut și s'a păstrat <obiceiul>
cu privire la scrisorile prelaților alcătuite în chipul în care sunt alcătuite scriso
rile unor prelați, călugări și mirenix) înfățișate vouă de către numitul împu
ternicit al decanilor, scrisorii pe care cer dela îndatorarea voastră de asemenea
ca să fie arătate și citite martorilor de către voi sau de altcineva.

VII. De asemenea, că între suszisul capitlu al Transilvaniei și suszisa obște
din Sibiu a fost, de doi ani încoace, pace și mai ține și acum.

VIII. De asemenea, că dela pomenita Vreme încoace canonicii zisului capitlu
au putut să meargă, să stea și să se întoarcă liberi și nesupărați din partea zisei
obștii, oricând voiau, spre părțile și locurile asupra cărora numita obște își are
stăpânirea și jurisdicția.

IX. De asemenea, că oamenii mireni ai zisei obști, dela zisa vreme și în felul
arătat, au putut să se ducă, să stea și să se întoarcă prin ținutul și districtul
numitului capitlu 2) oricând au voit fără vreo teamă din partea zisului
capitlu.

X. De asemenea, că de multe și de foarte multe ori dela acea vreme încoace
și în felul arătat au mers în văzul lumii în ținutul și districtul zisei obști unele
persoane ale zisului capitlu și în schimb unii din zisa obște s’au dus în ținutul de
sub puterea3) numitului capitlu <de Alba>.

XI. De asemenea, că în privința celor de mai sus merge vestea și svonul
obștesc în părțile Transilvaniei.

Cele de mai sus are de gând să le dovedească zisul Vagnolo, împuternicitul,
fără a se lega să dovedească decât pe acelea a căror dovedire îi este de trebuință
și care îi ajung pentru izbânda pricinii sale.

Dacă martorii aduși de Vagnolo, împuternicitul substituit de domnul Bertold
etc., vor spune ceva cu privire la întâia teză, sau că e adevărată, mărturia mar
torului să se consemneze în chip de act public cu privire la orice punct și să fie
întrebat ce este acel lucru, ce e adevărat în ceea ce spune și mărturisește și de
cine a fost ținut și păzit acel <obicei>și de care baroni vorbesc <scrisorile4). De
asemenea dacă spune: «într’o judecată bisericească», sase întrebe, în judecata
cărei <instanțe> și între ce fețe bisericești sau mirene și pentru ce plângeri și, dacă.
va vorbi <de lucruri > din văzute, să fie întrebat despre loc, an, lună, zi și în
fața cărăror persoane. Apoi, la sfârșit să fie întrebat martorul de câți ani e și
de câți ani cel mult poate să-și aducă aminte.

*) quorundam religiosarum cl saecularium prâelatormn. 2) de Alba-Iulia. 3) fortia^
4) ei quorutn baronum.
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Cu privire la punctul al doilea să fie întrebați lămurit ca mai sus și să fie
întrebați de ce nobili au văzut că se ține <zisul obiceiu> și în ce timp, în ce loc
și între cine.

Cu privire la al treilea, despre comiți, să fie întrebați cu luare aminte și lămurit
ca și la punctul întâiu, de scrisorile căror comiți <e vorba > și din care oraș și între
■cine și în judecata cui și între ce fel de fețe bisericești sau mirene și cu privire
la ce lucruri.

Cu privire la punctul al patrulea care sună: « De asemenea, că la fel și în același
chip s’a păstrat <obiceiul>și cu privire la scrisorile suszișilor întocmite închipui
. . etc., să fie întrebați ca mai sus si care e si a fost forma acelor scrisori și
dacă crede martorul că se fac vreodată astfel de scrisori de unii comiți și mai
ales de către cei din Sibiu, pe ascuns, împotriva capitlului din Transilvania și
•dacă în scrisorile lor spun altfel decât e adevărat în folosul prietenilor lor și dacă
cumva > crede sau știe1) că numiții comiți și obștea din Sibiu părtinesc pe
decanii și parohii din cele șapte decanate și să fie întrebați în deosebi de fiecare
•capitlu, ce ține de zișii comiți și zisa obște’și să mai fie întrebați, cine ține pecetea
zisei obști și dacă acela care ține acea pecete poate și obișnuiește să pecetluiască
vreo scrisoare fără știrea comunității și obștii. De asemenea, dacă scrisoarea prin
care comiții afirmă că domnul voevod a tăgăduit voia <de trecere > are putere
doveditoare, deoarece ei nu erau de față.

Cu privire la punctul al cincilea unde se spune: <că s’a făcut judecată>«de
către judecători bisericești», să fie întrebați lămurit, ca mai sus și să fie întrebați,
de către care judecător și după scrisoarea căror baroni sau nobili, ori comiți sau
obștii au făcut judecată și cu privire la ce lucruri, între ce fețe bisericești sau
mirene și despre an, lună și despre cei de față.

Cu privire la punctul al șaselea, pentrucă acolo se vorbește despre scrisorile
prelaților, să fie întrebați lămurit, ca mai sus și să fie întrebați, unde și între
cine și la care judecată s’a păzit acest <obicei>și cu privire <la scrisorile> căror
prelați și ce prelatură 2) aveau aceștia, dacă erau episcopi, abați etc. și dacă
în acele scrisori, despre care spuneau că este obceiul să fie ținute în seamă la
judecată3), era sau nu <trecută> data scrisorilor, adică anul, luna, ziua,
etc.

Cu privire la punctul al șaptelea despre pace, să fie întrebați, de unde știu
că de doi ani încoace a fost pace și este și acum, etc. și cine a făcut acea pace
și dacă mai înainte zișii Sibieni erau dușmani ai suszisului capitlu și să fie între
bați dacă cred 4) <martorii> că se urăsc între ei, adică dacă Sibienii,

*) martorul. 3) cuiustnodi -praelationem habebant. 3) el si in eisdeni literis, quorum
■consueludinem indicări et observări dixerint. în. text credit.
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<poartă ură> împotriva numitului capitlu <de Alba> și invers, măcar că
acum acesta nu-i atacă în persoană pe ei și dacă cred <martorii> că
zișii Sibieni, din pricina urii pe care o poartă în inima lor împotriva zisului capitlu,
părtinesc pe dușmanii capitlului prin scrisorile și trimișii lor și dacă Sibienii
ar fi bucuroși să aducă pe ascuns vreo pagubă zisului capitlu, dacă ar putea, sau
chiar în văzul lumii, dacă nu s’ar teme.

Cu privire la punctul al optulea să fie întrebați ca mai sus și să fie întrebați,
de unde știu și ce canonici au văzut mergând în acele părți și dacă știu sau au auzit
că în părțile acelea de sub stăpânirea zișilor Sibieni a fost bătut și jignit unul
din canonicii din Transilvania împreună cu cei care îl însoțeau și <să fie întrebați>
despre an, lună și zi.

Cu privire la punctul a nouălea să fie întrebați ca mai sus <și să fie întrebați
dacă>, după cum spune partea potrivnică, merg ei dincolo datorită stării de
pace sau încetare a luptei.

Cu privire la celelalte lucruri să fie întrebați ca mai sus, după cum se cade
și se cuvine să fie întrebați și potrivit cu cele ce spun <martorii>. Și cu privire
la orice să fie întrebați dacă crede <martorul> că zisa obște din Sibiu și oamenii
ei, măcar că poate sunt în pace, părtinesc în lucrurile ce le stau în putință pe zișii
decani și parohi împotriva zisului capitlu din ură față de zisul capitlu, prin scri
sori sau prin altele.

Afară de aceasta zișii martori să mai fie întrebați, dacă sunt <clerici> cu carte
sau mireni fără carte și dacă au fost rugați, învățați de cineva, îndemnați etc.
și dacă urăsc zisul capitlu și pe canonicii lui și de câți ani este martorul și de unde
este de loc și dacă e din altă <parte> decât din țara Ungariei să fie întrebat de
câtă vreme locuește în această țară și unde și-a avut locuința statornică și <să
fie întrebat> și în alte feluri, așa după cum va crede mai bine chibzuință cercetă
torului.

De asemenea, să fie întrebați, dacă de un an încoace Sașii și decanii și preoții
și parohii din cele șapte capitluri și alți negustori și oameni buni au
putut sau nu, dacă au Voit, să treacă nestingheriți prin ținutul de sub stăpânirea
domnului voevod și să Vină la curtea domnului legat.

Chemarea martorilor pentru decani.
In ziua de miercuri, a optsprezecea a zisei luni, Zuccha pomenitul trimis jurat

a adus la cunoștință că a chemat, în felul în care i s’a poruncit, pe martorii însemnați
mai jos, și anume:

Pe magistrul loan canonicul din Alba Regală,x)

2) S26kesfeh£rvăr, oraș în R. P. Ungară.
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Pe fratele lacob din ordinul Eremiților,
Pe Petru negustorul, 1
Pe Matei canonicul din Alba, |
Pe Cyrzs negustorul, > cu locuința în Buda
Pe Herric negustorul și I
Pe Jaclinus. J

Jurămintele martorilor pentru decani.
In aceeași zi de miercuri, la vremea vecerniei, toți muniții martori s’au înfiin

țat înaintea domnului auditor și, după ce au fost înfățișați la judecată de către
Vagnolo, în calitatea acestuia de mai sus, spre a dovedi cele cuprinse în punctele
de mai sus și cerând acestax) ca ei să fie primiți și cercetați cu luare aminte
cu privire la pomenitele <puncte>, martorii au jurat pe evanghelie să spună ade
vărul asupra acelora, lăsând la o parte <orice> ură, părtinire, rugăminți, mituire,
etc., de față fiind numitul magistru Filip care, în calitatea sa de mai sus, a spus
că toate întâmpinările sale vor rămâne în picioare, atât <acelea > împotriva mar
torilor și mărturiilor lor, cât și împotriva întregii pricini suszise.

Zisul domn auditor a statornicit acestui magistru Filip un soroc până a doua
zi la ora vecerniei, ca să primească o copie de pe pomenitele puncte, dacă va
voi și să alcătuiască un șir de întrebări după care să trebuiască a fi întrebați
martorii cu privire la pomenitele puncte.

Pentru amândouă părțile.
In ziua de joi, a nouăsprezecea a zisei luni Iunie, din indicția pomenită, în-

fățișându-se amândoi împuterniciții părților la judecată în fața domnului auditor,
s’a spus de către zisul Vagnolo, în calitatea lui de mai sus, că întâmpinarea
ridicată de zisul magistru Filip, cu privire la apelul în care au fost trimiși și cer
cetați martorii, după cum s’a arătat mai sus, nu a fost dovedită, iar de partea
cealalată <s’a spus> cu totul dimpotrivă, anume că acea întâmpinare a fost do
vedită în deajuns și deci magistrul Filip cerea să se arate că întâmpinarea <sa>
a fost dovedită potrivit legii și să se purceadă mai departe în această pricină după
rânduiala dreptului. După ce s’au mai spus și alte <lucruri> dintr’o parte și din
alta cu privire la acestea, zisul domn auditor a statornicit amânduror împuter-
nicițiilor ca soroc sâmbăta ce va urma după nonele <lui Iunie >, pentru a se
înfățișa cu avocații lor, spre a desbate și a-și înfățișa argumentele asupra
acestor dovezi și spre a se purcede, pe de altă parte, potrivit dreptului.

In ziua de sâmbătă, a douăzeci și una a lunii Iunie, din indicția pomenită,
Zuccha slujitorul 2) și trimisul jurat a adus la cunoștința numitei curii că, din
porunca domnului auditor și la cererea zisului împuternicit Vagnolo, <el>a chemat
pe magistru! Filip împuternicitul celeilalte părți, să se înfățișeze azi după litur

*) Vagnolo. 2) serviens.
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ghie și înainte de <ceasul> al treilea în fața domnului auditor, ca să fie de față la
jurământul martorilor ce vor fi înfățișați de zisul Vagnolo în pricina suspome-
nită, altminteri <martorii> vor fi primiți în lipsa sa1).

Martorii pentru decani.
In aceeași zi după liturghie și înainte <de ceasul > al treilea, în sala pomenitei

curii, susnumitul împuternicit Vagnolo a înfățișat domnului auditor pe martorii
scriși mai jos, care erau de față înaintea lui, cerând ca, după îndatorirea lor 2),
martorii să fie siliți a face jurământ și a da mărturie asupra punctelor mai sus
arătate. Numele martorilor sunt următoarele:

Fratele Benedict din Insula 3) și 1
Fratele Ștefan j din ordinul predicatorilor.

loan canonicul de Alba Transilvaniei,
Petru custodele de Calocea,
loan prepozitul de Calocea și
loan cantor la Buda.
Și toți acești martori, la porunca domnului auditor, au jurat cu mâna pe sfânta

evanghelie a lui dumnezeu că vor spune adevărul cu privire la numitele puncte,
lăsând la o parte orice ură, părtinire, rugăminți, mită sau teamă.

Alți martori pentru decani.
De asemenea, în aceeași zi înainte de ceasul al treilea, în camera domnului

auditor, susnumitul împuternicit Vagnolo a înfățișat înaintea domnului auditor
pe martorii scriși mai jos, care erau de față înaintea lui, făcând aceeași cerere ca
mai sus. Numele martorilor sunt următoarele:

Gallus prepozit de Chasm4) și
Ștefan prepozit de Vesprim.
Acești doi martori, la porunca domnului auditor, au jurat ca ceilalți numiți

îndată mai sus, de față fiind magistrul Filip, împuternicitul părții potrivnice,
care protesta spunând că suszișii martori nu trebuesc admiși și primiți și, chiar
dacă ar fi admiși și primiți, faptul acesta să nu-i prejudicieze lui ca împuternicit
al părții sale 5), deoarece el ca parte potrivinică, a adus dovezi destule, care
răstoarnă ceea ce caută să dovedească zisul Vagnolo, susținând totodată că toate
întâmpinările sale rămân în picioare atât împotriva martorilor numiți, cât și
împotriva mărturiilor lor și îndată a înfățișat un șir de întrebări, după care să
fie întrebați, asupra punctelor pomenite, zișii martori, de vor fi primiți, în timp
ce zisul Vagnolo protesta întru toate și întru totul împotriva <acestora>, cerând
să se purceadă la primirea și cercetarea pomeniților martori potrivit dreptății.

1) ,a magistrului Filip, 2) ex officio. 3) Insula Budeî, azi unit cu Margitsziget, la
Budapesta. 4) Cazma, oraș în Croația (Jugoslavia). 6) Filip <de Cingolix
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Scrisorile prelaților 'pentru capitlu. ■
Tot în aceeași zi și în aceeași ședință zisul magistru Filip a înaintat trei scri

sori deschise pecetluite pe dos, că să întărească mărturiile martorilor înfățișați
și primiți cu privire la întâmpinarea sa de mai sus. Cuprinsul acestor scrisori
este următorul:

Noi, Emeric, din milostivirea dumnezeiască, episcop de Oradea, prin cuprinsul
celor de față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine, că atunci când dom
nul Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc fusese rugat și în
demnat prin scrisoare de către obștea din Sibiu ca să dea cale liberă și netur
burată preoților din decanatul de Sebeș și din alte decanate din dieceza Transil
vaniei spre a merge prin ținutul său la domnul legat, numitul voevod le-a primit
și împlinit cererea. Afară de aceasta, printr’o scrisoare a sa 1), a pus să se vestească
obștește în ținutul său și în alte părți, începând dela a cincisprezecea . i2) de după
<sărbătoarea > sfântului Martin mărturisitorul3) încoace, fără întrerupere, că
orice negustor și orice alți oameni de orice stare sunt liberi să treacă nesupărați
prin ținutul său, lăsând la o parte și alungând orice pricină de teamă, și măr
turisim acest <lucru> pe sufletul nostru.

Dat la Buda, în vinerea dinaintea sărbătorii sfântului loan Botezătorul4).
Tot astfel:
Noi, Benedict, din milostivirea dumnezeească, episcop de Cenad, aducem la

cunoștința tuturor cărora se cuvine, care vor vedea scrisoarea de față, că noi,
care suntem în hotar cu părțile Transilvaniei, nu am aflat vreodată altceva nici
din svon obștesc, nici dela oameni în parte, decât că orice om, fie cleric fie mirean,
are voie să treacă liber prin orice ținut al domnului voeod fără vătămarea lui
sau a bunurilor sale.

Dat la Buda, în vinerea dinaintea sărbătorii <sfântului> loan Boteză
torul 4).

De asemenea:
Noi, Martin prepozitul <bisericii> sfântului Ștefan protomartirul din Dealul

Orăzii, prin cuprinsul celor de față aducem la cunoștința tuturor cărora se cu
vine, că, deoarece domnul Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc a
primit și împlinit cererea <decanilor>, să <le> dea cale liberă și sigură de trecere, din
decanatul de Sebeș și din celelalte decanate ale diecezei Transilvaniei, prin ținutul
său spre domnul legat și afară de aceasta a pus să se vestească în deobște în ținutul
său și în alte părți, începând dela a cinciprezecea zi -) a <sărbătorii > sfântului Matin
mărturisitorul3) încoace, neîncetat, că orice negustor și orice alți oameni de
orice stare, să treacă liberi și nesupărați prin ținutul său, lăsând la o parte și
alungând orice pricină de teamă și acest lucru îl mărturisim pe conștiința nostră.

J) a voevodului. 2) a quindena. 3) 25 Noembrie. 4) 20 Iunie.
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Dat la Buda, în cea din urmă vinere dinaintea sărbătorii sfântului loan Bote
zătorul 1).

Pentru decani.
După înfățișarea și înaintarea acestor scrisori, zisul domn auditor a hotărît

îndată zisului Vagnolo ca soroc lunea următoare cea mai apropiată, ca să pri
mească o copie de pe ele și să aducă împotriva lor orice întâmpinare va crede de
cuviință.

In ziua de miercuri, la douăzeci și cinci Iunie, înfățișându-se zișii împuterni
ciți ai amânduror părților înaintea zisului domn auditor, zisul magistru Filip,
în calitatea lui de mai sus, a renunțat la toate celelalte dovezi si mărturii ce trebuiau
făcute și cele ce s’ar putea aduce pe viitor cu privire la acea întâmpinare • ridi
cată de el și asupra căreia au fost cercetați martorii suspomeniți, cerând ca să
se dea o sentință provizorie asupra dovezilor aduse, cum prevede rânduiala dreptu"
lui 2), rămânând întregi pentru el, în calitatea <sa> de mai sus, toate întâmpi
nările 3) și drepturile sale și chiar soroacele statornicite în această pricină pentru
amândouă părțile și care vor rămâne în puterea lor de o parte și de alta.

Pentru decani.
Tot în aceeași zi și în aceeași ședință Vagnolo, suszisul împuternicit, a adus

și înfățișat, împotriva scrisorilor înscrise mai sus înaintate de zisul magistrul Filip,
întâmpinările următoare, al căror cuprins este următorul:

întâmpinări.
In fața voastră, vrednice de cinstire bărbat, domnule Filip <de Sardinia > etc,.

eu Vagnolo, împuternicit substituit de domnul Bertold, împuternicitul celor
șapte capitluri din dieceza Transilvaniei, cât și al altora cuprinse în împuterni
cirea sa, ridic întâmpinare împotriva scrisorilor înfățișate întru respingerea ob-
ștei din Sibiu de către magistrul Filip <de Cingoli>, împuternicitul substituit de
domnul Santus, procurator al capitlului Transilvaniei.

Mai întâi că scrisoarea domnului episcop de Cenad nu slăbește mărturia 4)
scrisorii zisei obști <a Sibiului>, deoarece în scrisoarea episcopului nu se arată
altceva decât că: « nici din svon, nici într’altfel n’a aflat 5) altceva decât că ori
cine poate merge în siguranță prin ținutul zisului voevod ». Dar nu urmează că
dacă dânsul n’a aflat <faptul> ce stă scris în scrisoarea zisei obști, că <faptul în
suși > nu există0); afară de aceasta, dacă în scrisoarea domnului episcop se cu
prinde vreo afirmație, ea se întemeiează pe un svon din auzite, nu pe o cunoa
ștere <si gură > 7) și nu e de niciun preț pentru pricina <aceasta> 8).

De asemenea, că scrisoarea domnului episcop de Oradea nu slăbește mărturia
pomenitei scrisori a obști < Sibiului >.și nu trebue să i se dea nici crezare pentru- 

x) 20 Iunie. 2) ordoiuris. 3) excepiionibus et juribus (hendiadys). '*)  jidei. 5) intellexit.
6) adică: «n’a avut loc». 7) non de scientia. 6).quod nihil facil q,d rem.
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că—fără a-1 supăra1) <pe episcop>—a mărturisit însuși ca martor împotriva celor
cuprinse în scrisoarea sa, după cum se vede din actele curiei voastre și, afară de
aceasta, nu se cuprinde nimic acolo <care să arate> cum de știe cele cuprinse în
scrisoarea sa.

De asemenea, că scrisoarea prepozitului <bisericii> sfântului Ștefan clin Oradea
nu slăbește mărturia pomenitei scrisori a obștii, atât fiindcă în scrisoarea <pre-
pozitului> nu se arată cum de știe <aceste lucruri >, cât și pentrucă în ea se
cuprinde o poruncă fățișă, când se spune că zisul voevod a pus să se vestească
în deobște <începând> dela a cincisprezecea 2) zi dela csărbătoarea> sfântului
Martin mărturisitorul <încoace>, fără încetare, siguranța pentru toți trecătorii
prin ținutul său și <în sfârșit> pentrucă în scrisoarea <prepozitului> nu se arată
când s’a dat acea îngăduire <de trecere> clericilor din decanatele Transilvaniei.
Prin urmare scrisoarea lui nu se împotrivește pomenitei scrisori a obști <din Sibiu >
deoarece aceste două scrisori puteau să fie date la timpuri deosebite, așa că nu
dovedește că lucrul este astfel prin faptul că se întâmplă să lipsească <din scri
soare această tăgăduire de trecere> 3), mai ales că în timpul când s’a făcut acea
tăgăduire 4), de care vorbește scrisoarea obștii, numitul prepozit se afla la mănă
stirea sa <din Oradea> și nu în părțile Transilvaniei.

După ce s’au înfățișat și primit întâmpinările de mai sus și după ce s’au spus și
s’au desbătut multe, de către avocații celor două părți cu privire la toate <urmările >
și la fiecare în parte <ce s’ar ivi > din pomenita întâmpinare, zisul domn auditor
a dat numiților împuterniciți substituți ca soroc fără amânare, să se înfățișeze
înaintea sa spre a lua cunoștință de sentința provizorie pe care o va da cu privire
la dovezile și contradovezde 5) pomenite, viitoarea luni, în cea din urmă zi a
lunii de față, la vremea vecerniei.

Pentru decani.
Sâmbătă, în ziua a douăzeci și opta a lunii Iunie, din indicția suszisă, aflân-

du-se Ia judecată în fața domnului auditor suszișii împuterniciți ai celor două
părți, numitul Vagnolo a spus că mai are niște martori cu care are de gând să
dovedească mai bine teza sa 6) cu privire la punctele sale de mai sus și anume
pe venerabilii întru Hristos părinți: episcopul de Zagreb, pe cel de Vaț, pe
cel de Pecs 7) și pe cel de Cenad. cerând ca ei și fiecare din ei în parte să fie pri
miți și întrebați cu luare aminte asupra pomenitelor puncte. Și pe când des-
băteau împuterniciții între ei la judecată, dacă trebue ca numiții episcopi să fie
sau nu scutiți de jurământ și dacă trebue să fie chemați în persoană la curie sau
nu, în cele din urmă, cu încuviințarea împuterniciților, domnul auditor m’a însărci

i) salva pace sua. 2) In text, greșit: ad quindenam, în \oc de a, quindena^ cum se află
mai sus în scrisoarea prepozitului de Oradea, Martin. 3) non probat hoc esse, quod ob hoc
CMtingit abesse... denegalio. 4) adică refuzul de a da libera trecere. 5) reprobat lonibus.
G) intcnlionem. 7) Quinqueecclesiae, oraș în R. P. Ungară.
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nat pe mine, Angelo notarul acestei pricini, să mă duc însumi la fiecare episcop
în parte și, scutind de jurământ doar pe episcopul de Zagreb, să primesc dela cei
lalți jurământul că vor spune adevărul cu privire la acele puncte, lăsând la o
parte orice ură, părtinire, stăruință, mită și teamă și apoi să-i întreb cu luare a-
minte pe fiecare din ei asupra acestora 1), după rândul întrebărilor înfățișate de
suszisul magistrul Filip, acest magistru Filip declarând, în calitatea sa de mai
sus, că vor rămâne întregi 2) toate întâmpinările sale atât împotriva martorilor,
cât și împotriva mărturiilor lor și că Vor rămâne și protestările și întâmpinările
sale, atât cele ridicate, cât și acelea pe care le va face în viitor.

înfățișarea martorilor pentru decani.
Voind să aduc la îndeplinire această poruncă, eu, notarul suszis, m'am dus

la numiții episcopi de Pecs, de Vaț și de Cenad, care stăteau în acea zi la curia
domnului legat și, de față cu numitul Vagnolo, împuternicitul suszis, le-am cerut
tuturor și fiecăruia în parte, din partea domnului auditor, să facă jurământ că
vor da mărturie adevărată despre ce vor fi întrebați cu privire la punctele înain
tate de numitul Vagnolo, în calitatea sa de mai sus, în pomenita pricină.

Martorii.
Iar acești episcopi, ale căror nume sunt acestea, adică:
Domnul Petru de Pecs,
Domnul Benedict de Cenad și
Domnul. . de Vaț, au jurat cu mâna pe sfânta evanghelie3) a domnului

că, asupra punctelor de mai sus și a celor asupra cărora vor fi întrebați, vor spune
adevărul, lăsând la o parte orice ură, părtinire, stăruință, mită și teamă.

Altă înfățișare de martori pentru clerici.
In prima zi a lunii Iulie, din indicția a șaptea pomenită, aflândusela judecată

înaintea domnului auditor suszișii împuterniciți ai părților, zisul Vagnolo, în
calitatea sa de mai sus, a adus pentru dovedirea ziselor sale puncte pe martorii
de mai jos, care erau de față la curie înaintea suszisului domn auditor, cerând să
fie siliți a face jurământ și a spune adevărul cu privire la numitele puncte, așa cum
cere rânduiala dreptului4). Numele martorilor sunt următoarele:

Martorii.
Venerabilul întru Hristos părinte, domnul Ladislau episcop al Sirmiului 5) și
Domnul Paul prepozit de Zips 6).
Jurământul martorilor pentru decani.
Acești martori și fiecare din ei, la porunca domnului auditor, au jurat pe

•sfânta evanghelie a domnului și anume: zisul episcop, punând doar mâinile,
iar numitul prepozit, punând mâinile și atingând cu ele <evanghelia>7), 

*) adică a punctelor. a) salvas fore. 3) ad sanda dci evangelia corporaliter iada.
■•*)  ordo iuris. 6) In Jugoslavia. 6) Scc-pus. orășel în R. Cehoslovacă. 7) manibus
•apposilis el tadis.
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că vor spune adevărul cu privire la pomenitele puncte, lăsând la o parte
orice ură, părtinire, stăruință, mită și teamă etc., fiind de față împuterniciții
celor două părți și zisul magistrul Filip ridicând mai înainte protest atât îm
potriva acestor martori cât și împotriva mărturiilor lor.

Tezele și 'punctele pentru capitlu.
De asemenea, în aceeași zi și în aceeași ședință 1),’ magistrul Filip, împuterni

citul susnumit, a înfățișat și a înaintat în scris tezele și punctele scrise mai jos,
pentru dovedirea dreptului acelora pe care îi reprezintă în acea pricină împotriva
lui Vagnolo și a acelora al cărora împuternicit este acesta, cerând ca să fie silit Vag-
nolo a răspunde la ele. Domnul auditor a primit și adus aceste întâmpinări și
puncte, sub rezerva celor ce nu privesc pricina, poruncind Iui Vagnolo, care era
de față, ca să se înfățișeze a doua zi după liturghie și înainte de ceasul al treilea
înaintea sa spre a răspunde la tezele și punctele pomenite. Iar cuprinsul acestor
teze și puncte este acesta:

In fața voastră, bărbat vrednic de cinstire, domnule Filip de Sardinia, auditor
al domnului legat, — Filip de Cingoli, împuternicitul substitut pentru capitlul
Transilvaniei, împotriva părții potrivnice a celor șapte decanate, cu care se. află
în judecată în fața Voastră.

I. Susține și are de gând să dovedească, de s’ar tăgădui, cum că răposatul papă
de bună pomenire Bonifaciu al VUI-lea a dat o hotărîre, prin care a judecat
după rânduiala dreptului 2) că regatul Ungariei se cuvine de drept domnului
Caro1, care a fost încoronat ca rege al Ungariei de venerabilul părinte, domnul
Toma arhiepiscopul de Strigoniu, în fața vrednicului de cinstire părinte, fratele
Gentile cardinal legat al scaunului apostolic.

— — Crede.
II. De asemenea, că suszisul domn Bonifaciu în amintita sa hotărîre a poruncit

ca domnul Carol să fie socotit și ținut drept adevăratul și legiuitul rege al Un
gariei.

— — Crede.
III. De asemenea, că a poruncit și hotărît prin acea hotărîre ca toți baronii,

orașele, comiții și persoanele în parte3) ale zisului regat să fie datori a da
acestui Carol ajutor, sfat și sprijin, iar cei ce vov face dimpotrivă să fie loviți
prin chiar acest fapt, de osânda afuriseniei.

-------Crede.
JV. De asemenea, mai susține că are de gând să dovedească, de s’ar tăgădui,

cum.că pomenita hotărîre a fost vestită sărbătorește4) de arhiepiscop sau de
arhiepiscopii și episcopii numitului regat în acea țară și mai cu osebire la Alba-
lulia în fața baronilor, mirenilor și laicilor adunați acolo.

1) in eodem iudicio. 2) iudicavit sententialiter. 3) singulares personas. 4) sollenniler
publicata.
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— — Crede.
V. De asemenea, că prin aceeași, hotărîre suspomenitul papă Bonifaciu a legat

cu legătura afuriseniei pe baronii, nobilii, conducătorii ținuturilor x) și ai obștilor
si pe fiecare mirean și ins ca atare din zisa țară,’ care l-ar numi, chema sau cinsti
ca rege al Ungariei pe altul decât pe suszisul domn Carol, sau ar da altuia decât
numitului domn Carol ajutor, sfat sau sprijin ca rege.

-------Crede..
VI. De asemenea, susține și are de gând să dovedească, de s’ar tăgădui, cum că

Otto ducele Bavariei, după <darea > acestei sentințe sau acestor sentințe și vestirea.
lor, a fost primit 2) de fapt ca rege de către mulți din regatul Ungariei și chiar.
încoronat, deși <pe vremea aceea> în.amintita țară era rege domnul Carol..

- ----- Aceasta nu ține de această pricină3).1 •
VII. De asemenea, că zisul Otto, ca rege al Ungariei, a stat cu o mare oaste

în jurul Buclei, în câmpiile și livezile dela Pesta și că în oastea aceasta zișii comiți
Ștefan de Alțina 4), Gobolin și Nicolae Blauus, împreună cu mulți oameni din
Sibiu, au stat în ajutorul și sprijinul numitului Otto.

— — Nu crede.
VIII. De asemenea, că zisul Otto, purtându-se ca rege al Ungariei, a stat cu

o oaste numeroasă lângă Seghedin și atunci susnumiții comiți și mulți oameni.
din Sibiu au stat înarmați în acea oaste, în slujba, ajutorul și sprijinul zisului
Otto și i-au stat în ajutor numitului Otto, ținându-i parte, ca rege al Ungariei.

-------Recunoaște că a fost acea oaste, dar tăgăduiește că zișii comiți sau alt
cineva din Sibiu ar fi făcut parte din ea.

IX. De asemenea, că pe când zisul Otto se afla în Bistrița ) sau Neusna )5 6
comiții și obștea din Sibiu i-au trimis numitului Otto, ca unui rege și stăpân al
lor, o scrisoare, chemându-1 să vină în numitul ținut al Sibiului, ca domn și rege
al suszisului ținut și al numitei țări, deoarece ei sunt gata să-l primească în acel
ținut și să-1 recunoască 7) pe Otto ca domn și rege al Ungariei.

-------Tăgăduește.
X. De asemenea, că zișii comiți și oameni din pomenitul ținut al Sibiului

așteptau pe numitul Otto ca, atunci când s’ar fi întors din ținutul Bistriția sau
Neusna, să vină în ținutul Sibiului ca domn și rege.

-------Nu crede.
XI. De asemenea, că zișii comiți și inșii din obștea Sibiului, luați în parte

au căzut în văzul tuturor sub osânda afuriseniei pentru faptul că au dat ajutor,
sfat și sprijin zisului Otto, precum s’ă spus mai sus.

’) reciores terrarum. 2) assumptus. 3) imperlinens. Olczna, sat în raionul Agnita
(reg. Sibiu). 5) Bextriza, oraș în regiunea Rodna. 6) Numele german al Bistriței.
7) suscipere.
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-------Depinde3 4).
XII.’De asemenea, că e lucru cunoscut și știut în regatul Ungariei că asupra

tuturor celor de mai sus și a fiecăreia în parte și a oricăreia din ele le-a mers și le
merge în deobște vestea și sVonula).

Jurământul celor doi împuterniciți- asupra tezelor.
Miercuri, în ziua a doua a zisei luni Iulie, din aceeași indicție, înainte de ceasul

al treilea, numiții împuterniciți substituți înfățișându-se la judecată înaintea
domnului auditor au jurat cu mâna pe sfânta evanghelie a lui dumnezeu atât
pe sufletele lor cât și ale stăpânilor lor 3), anume că zisul magistru Filip e încre
dințat că pe bună dreptate susține și dovedește cele cuprinse în pomenitele teze
și puncte și că nu spune sau susține cele de mai sus cu gândul de a pârî pe nedrept,
iar suszisul Vagnolo că, în privința celor ele mai sus și a oricăreia din acele teze, el
răspunde adevărul, pe care îl cunoaște și îl crede, și că, întrebat asupra fiecăreia
din numitele <teze>, ce i s'au citit, pe rând și lămurit, a răspuns la fiecare din ele,
după cum se arată la sfârșitul fiecăreia, afară de a șaptea care începe cu cuvintele:
«De asemenea, că zisul Otto, purtându-se ca rege al Ungariei, cu o mare <oaste>»
etc., cu privire la care a cerut cuvenitul răgaz de gândire.

Răgaz de gândire pentru clerici.
Domnul auditor i-a hotărît numitului Vagnolo de îndată un soroc pentru

a se gândi și a răspunde fără amânare la zisa teză până mâine înainte de al treilea
ceas.

înfățișarea altui punct al capitlului.
De asemenea, joi în ziua a treia a lunii Iulie, zisul magistru Filip înfățișându-se

înaintea domnului auditor, i-a mai înaintat în scris un alt punct ca să fie adăogat
la cele de mai sus, cu următoarul cuprins:

Punctul capitlului.
De asemenea, că în oastea din jurul Budei, pe câmpul de lângă Pesta, zișii co

miți i-au făcut lui Otto în văzul tuturor, jurământul de închinare *)  și de credință
ca rege al Ungariei.

Citarea martorilor pentru capitlu.
De asemenea, în aceeași zi Zuccha, trimisul jurat al numitei curii, a adus la

cunoștința domnului auditor și mie, notarului, că, din porunca domnului auditor
și la cererea magistrului Filip, a chemat pe martorii scdși mai jos ca să vină
azi în fața sa5) spre a mărturisi adevărul cu privire la punctele pomenite și
pe suszisul împuternicit Vagnolo <l-a chemat> spre a fi de față 6) la jurămintele
martorilor, ale căror nume sunt următoarele:

i) dependet. 2) fuit el est publica vox et faina. :J) dominorum —■ raandanții lor.
4) homagii. 5) a domnului auditor. 6) ad videndum.
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Martorii.
Venerabilul întru Hristos părinte, domnul Benedict episcopul de Cenad,
loan cantorul de Buda,
Magistrul German, slujitor al regelui Ungariei,
Domnul Ștefan prepozitul de Vesprim și
Egidiu canonic de Vesprim.
Declarație pentru clerici.
In aceeași zi s'a înfățișat zisul împuternicit Vagnolo, înainte ca martorii

să fi făcut jurământ, și a declarat în calitatea sa de mai sus 1), că toate întâmpi
nările sale vor rămâne întregi atât împotriva numiților martori, cât și împotriva
mărturiilor lor.

Jurământul martorilor pentru capitlu.
De asemenea, în aceeași zi, îndată după cele de mai sus, toți suszișii martori

s’au înfățișat înaintea domnului auditor, fiind de față magistrul Filip, suszisul
împuternicit, care îi aducea pentru dovedirea celor cuprinse în ac Je puncte. Și din
porunca domnului auditor, zisul episcop punându-și 2) mâinile, iar ceilalți punân-
du-și-le și atingând 3) sfânta evanghelie a lui dumnezeu, au jurat pe ea că vor spune
adevărul despre cele ce vor fi întrebați privitor la numitele puncte, lăsând la o
parte orice ură, părtinire, mită, stăruință și teamă.

Soroc pentru înfățișarea listei de întrebări pentru clerici.
De asemenea, în aceeași zi, domnul auditor a hotărît lui Vagnolo ca soroc fără

amânare <ziua de> mâine înainte de ceasul al treilea, pentru alcătuirea și înain
tarea șirului de întrebări asupra ziselor puncte.

înfățișarea întâmpinărilor pentru clerici.
Tot în acea zi, înfățișându-se la judecată înaintea domnului auditor numiții

împuterniciți substituți ai celor două părți, zisul Vagnolo, în calitatea sa de mai
sus, a înaintat și a dat în scris, împotriva zisului magistru Filip și a părții sale
în această judecată, întâmpinările de mai jos, cu următorul cuprins:

In fața voastră, vrednice de cinstire bărbat, domnule Filip 4), eu Vagnolo,
împuternicit de către domnul Bertold, împuternicitul celor șapte capitluri și
anume: de Sibiu, de Șpring, de Saschiz, de Coșdu, de Criș, de Târnava Mare și
de Târnava Mică din dieceza Transilvaniei, ridicând întâmpinare împotriva ma
gistrului Filip, împuternicitul substituit de domnul Santus, împuternicitul capi-
țiului Transilvaniei și împotriva tezei5) înfățișate de el, susțin:

Cu privire la punctul care începe așa: «De asemenea, <i-au prestat> zisului
Otto; ca unui rege» etc., dacă martorii vor spune că sunt adevărate cele cuprinse 

*) nomine qtio supra. 2) appositis. 3) apposiiis el lactis. 4) de Sardinia, auditorul.
4) libellum.
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în acel punct, să fie întrebați, cum de știu <acest lucru > și, dacă vor spune-
ca au văzut sau nu au văzut, să fie întrebați de unde știu că i s’a.
făcut jurământ lui Otto ca rege. De asemenea, să fie întrebați, pe ce s’a făcut
jurământul: pe cruce sau pe evanghelie1). De asemenea, <să fie întrebați>, dacă
<jurământul a avut loc> pe teritoriu 2) sau în afară de teritoriu, și dacă vor răs
punde că pe teritoriu, <să fie întrebați >: pe al cui teritoriu ? De asemenea, să fie
întrebați, dacă toți numiții comiți au făcut jurământ în <același> ceas sau la cea
suri deosebite. De asemenea, <să fie întrebați>, înaintea căror baroni au fost făcute
acele jurăminte. De asemenea, să fie întrebați în ce timp și în ce ceas al zilei. De
asemenea, să fie întrebați dacă și alți baroni sau nobili au făcut atunci jurământ
lui Otto împreună cu zișii comiți și dacă vor spune că da, atunci să fie întrebați
cine au fost aceia. De asemenea, să fie întrebați, dacă zișii comiți au jurat înaintea
celorlalți sau după.

Apoi cu privire la punctul care începe <cu cuvintele>: « De asemenea că, Otto,.
ca rege » etc., dacă martorii vor spune că sunt adevărate cele cuprinse în zisul
punct, să fie întrebați, cum de știu <acest lucru > și, dacă vor mărturisi că au văzut
sau nu au văzut, să fie întrebați, ce ajutor sau sprijin au văzut sau au auzit martorii
că au dat zișii comiți numitului Otto și cum știu că zisele ajutoare sau sprijin le-au
dat numitului Otto ca rege. De asemenea, să fie întrebați, de ce vârstă este zisul
Gobolin și de ce vârstă este zisul Nicolae. De asemenea, să fie întrebați, de ce sta
tură sunt cnumiții comiți>: înalți sau scunzi sau de statură mijlocie și care din
cei doi, Gobolin și Nicoale, e mai în vârstă și să mai fie întrebați, dacă atunci zișii
Gobolin și Nicolae erau comiți ai pomenitei obști a Sașilor sau nu.

Gali prepozitul de Cazma martorul, întrebat asupra punctului întâi, care
începe <cu cuvintele>: «Mai întâi, că de cincizeci de ani încoace » etc. care
i-a fost citit cu luare aminte, a spus că nu știe nimic. De asemenea, întrebat cu
privire la punctul al doilea și al treilea, ce i-au fost citite pe rând și lămurit, a spus-
că nu știe nimic. De asemenea, întrebat asupra punctului al patrulea, care începe
<cu cuvintele»: « De asemenea, la fel și în același chip. . . » etc., după cei s’a citit
cu luare aminte acest punct și i s’a arătat și citit scrisoarea, despre care pomenește
punctul acesta, a spus că scrisoarea pomenită la acest punct și văzută de el trebue,.
după obiceiul Ungariei, să aibă putere în fața unui scaun bisericesc, dacă pecetea
de pe ea este autentică. întrebat, cum de știe acest lucru, a spus că el crede că
scrisoarea trebue să aibă putere3). întrebat, dacă el, martorul, a văzut vreodată
vreo scrisoare a unui comite sau a unei obști care înfățișată într’o judecată bi
sericească să fi avut putere <doveditoare> și prin aceasta să fi adus celui ce a înfă
țișat-o câștigarea pricinii, el a răspuns că nu. De asemenea, întrebat asupra tuturor 

1) libro. 2) De ce teritoriu e vorba? de al Budei? 3) Adică: să aibă putere
probatorie.
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•celor cuprinse în șirul întrebărilor asupra zisului punct, el a răspuns că nu știe
nimic, deoarece n’a fost niciodată în părțile Transilvaniei. De asemenea, întrebat
asupra punctului al cincilea, care i-a fost citit ca mai sus, a spus că nu știe nimic.
Tot așa fiind întrebat asupra punctului al șaselea, care începe <cu cuvintelor
« De asemenea, că la fel și în același chip » etc., după ce i-a fost citit zisul punct
și după ce i-a fost arătată și citită zisa scrisoare, despre care face pomenire acest
punct, el a spus că s'a ținut și s’a păstrat <obiceiul> pentru scrisorile alcătuite
în felul în care a fost alcătuită scrisoarea cu pricina că ele să aibă putere dove
ditoare în amândouă <felurile> de judecăți 1). întrebat, cum de știe <acest
lucru >, el a răspuns că așa crede. întrebat, dacă a Văzut că se ține și acum acest
•obiceiu, el a răspuns că nu. întrebat despre punctul al șaptelea, a răspuns că
nu știe nimic. Tot așa, fiind întrebat cu privire la punctul al optulea, a răspuns
•că nu știe nimic. Tot așa, fiind întrebat asupra punctului al noulea, a spus că
nu știe nimic. Tot așa, fiind întrebat asupra punctului al zecelea, a spus că nu
știe nimic. De asemenea, fiind întrebat asupra celui din urmă punct, a spus că
nu știe nimic.

Martorul, loan canonicul bisericii din Alba Transilvaniei, întrebat asupra
punctului întâi, care începe <cu cuvintele>: «Mai întâi că de cincizeci de ani
încoace » etc., care i-a fost citit cu luare aminte, a spus că cele cuprinse în acest
punct sunt adevărate. Fiind întrebat, de unde știe <acest lucru> 2), a spus că
de multe ori a văzut aducându-se în fața scaunului de judecată bisericesc scri
sori de ale baronilor pecetluite cu pecețile <lor> și că li se dădea crezare întreagă
și deplină. întrebat de către cine se ținea și păzea <acest obiceiu> și la judecata
căror «instanțe > și între ce fețe bisericești și când și în fața cui, a spus că nu-și
aduce aminte, deși a văzut aceasta de multe ori și în fața multor
judecători. De asemenea, fiind întrebat asupra punctelor al doilea, al treilea,
al patrulea, al cincilea și al șeaselea, care i-au fost citite cu luare aminte pe rând,
și lămurit, a răspuns la fel ca la întâiul punct. De asemenea, fiind întrebat cu
privire la punctul al șaptelea, care începe <cu cuvintele>: «De asemenea, că
între suszisul capitlu » etc., a spus că cele cuprinse la acest punct sunt adevărate.
întrebat, cum de știe «'acest lucru >, a spus că pentrucă a văzut pe cei din Sibiu
trăind în pace și liniște ca niște prieteni cu cei din capitlul Tarnsilvaniei și pe
de altă parte <tot așa> pe cei din capitlu cu oamenii din Sibiu, începând de
doi ani încoace și chiar de mai înainte. întrebat, prin ce locuri, a spus că la Sebeș3)
și în alte locuri. întrebat, care au fost oamenii care au trăit astfel de o parte și
de alta, a spus că toți cei care vor și care au vrut să meargă acolo. întrebat,
cine era de față, a spus că mulți, ca într'un loc deschis tuturor 4) unde se duc
oamenii să târguiască. întrebat fiind, cine a făcut între dânșii pomenita pace» 

x) laică și eclcsiastică. 2) in causa scientiae. 3) Milenbach, oraș în reg. Sibiu.
4) loco public o.
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a spus că Sașii1). întrebat, cum știe acest lucru, a spus că știe în chipul acesta:
că Sașii din acele părți au dărâmat turnurile și întăriturile 2) unor nobili din
partea locului, care3) împiedicau buna stare și pace a provinciei și după ce
au făcut aceasta au spus să se Vestească că toți pot să se ducă, să se întoarcă
și să se oprească liberi și nesupărați prin toată acea provincie și astfel siguranța
a domnit peste tot după aceea în toată provincia și domnește și acum.

Și lucrurile acestea îi sunt prea bine cunoscute acestui martor, ca unul
care fiind din acele părți a văzut și a cunoscut toate acestea. întrebat, dacă mai
înainte de această pace au fost dușmănii între ei, a spus că acum treizeci de ani
și mai bine a fost oarecare neînțelegere între ei, dar că a fost stinsă, slavă dom
nului4), și este stinsă. întrebat dacă între numitul capitlu și Sibieni mai este
acum vreo ură, a spus că nu mai e nicio ură, fiindcă îi vede trăind unii cu alții
ca niște adevărați prieteni. întrebat, dacă numiții Sibieni ațâță pe dușmanii
capitlului împotriva acestuia, a spus că, după cât cunoaște și crede el, martorul,
numai într’o oarecare măsură 5). întrebat, dacă Sibienii ar fi bucuroși să facă,
pe față sau în ascuns vreo pagubă zisului capitlu, a spus că, după cât poate vedea
din afară °), crede că nu.

De asemenea, întrebat asupra punctului al optulea, care începe <cu cuvintele>:
« De asemenea, și dela zisul soroc încoace » etc., a spus că cele cuprinse în acest
punct sunt adevărate. întrebat cum de știe <acest lucru >, a spus că știe fiindcă,
el însuși, martorul, ca unul din aceia care multă vreme a avut legături cu ca-
pitlul Transilvaniei, a văzut dintre canonicii zisului capitlu și dintre rudele lor
mergând, oprindu-se, zăbovind și târguind în pace și liniște, în Sibiu, după Voia
lor, fără să-i supere sau să-i turbure cineva,. De asemenea, întrebat dacă cumva
careva din zisul capitlu sau însoțitorii ') lui au fost supărați în Sibiu sau prin
ținutul Sibiului de către vreun Sibian, dela pomenitul soroc încoace, a spus că,
după cât știe el, nu. Tot așa, fiind întrebat asupra punctului al nouălea, care
începe <cu cuvintele >: «De asemenea, că oamenii mireni» etc., a spus că sunt
adevărate cele cuprinse în zisul punct. întrebat asupra cunoașterii <acestor
lucruri> și asupra tuturor împrejurărilor, a spus în schimb8), ca la punctul
din urmă, același lucru cu privire la pomeniții mireni ai zisei obști, după cum
mărturisise <tot> la punctul din urmă despre canonicii numitului capitlu.

întrebat, de asemenea, despre punctul al zecelea, care începe <cu cuvintele >:
«De asemenea, că de multe și foarte multe ori» etc., a spus că cele cuprinse în
acest punct sunt adevărate. întrebat, cum de știe <acest lucru>, a spus același
<lucru> ca la punctul al optulea, fiind întrebat la rândul <lui> despre toate <îm-
prejurărilex întrebat despre cel din urmă punct, <unde e vorba > de svonul obștesc,
a spus că sunt adevărate cele cuprinse în acest punct. întrebat asupra cunoașterii 

J) Theotonici. 2) turres et forlalitia. 3) turnuri și întărituri. 4) bencdiclus dictus.
6) quamlibet parlem tantum. 6) que videi exterius. ’) familia. 8) e conversa.
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<acestui lucru >, a spus că a văzut cu ochii săi. întrebat fiind: ce este Vestea și
svonul obștesc? a spus că este ceea ce vorbesc oamenii în deobște prin sate,
pe străzi și prin piețe și este cunoscut și știut de toți. întrebat: câți oameni
alcătuesc vestea și svonul obștesc, a spus că zece sau douzăeci și apoi se răs
pândește în tot orașul. întrebat fiind martorul dacă este știutor de carte1),
a spus că da. întrebat, dacă a fost rugat, pus la cale sau sfătuit să dea această
mărturie, a spus că dacă nu ar fi fost chemat n’ar fi venit niciodată să dea măr
turie. întrebat dacă el, martorul, urăște pe zișii canonici sau numitul ca-
pitlu, a spus că nu. întrebat, de câți ani este, a spus că e de cincizeci de ani. în
trebat, de unde e de naștere 2), a spus că e din Vințul de Jos. întrebat, unde a
locuit neîntrerupt, a spus că la Alba și la Vinț. întrebat, dacă de un an încoace
Sașii și decanii, preoții și parohii celor șapte decanate și alții, negustori și oameni
buni, au putut, dacă au voit, să treacă în siguranță prin locurile ținutului de
sub stăpânirea voevodului, spre a se duce la curia domnului legat, a spus că
la început, când au fost chemați zișii clerici din cele șapte decanate, le-a fost
oprit drumul prin numitul ținut, dar că după aceea, la cererea Sibienilor, au
avut voie să se ducă și să se întoarcă nesupărați. întrebat, cum de știe <acest
lucru >, a spus că a auzit spunându-se aceasta în deobște la Vinț. întrebat care
parte ar dori el să câștige <judecata>, a spus că, întrucât este canonic de Alba,
ar vrea mai de grabă să câștige capitlul, decât clericii din cele șapte deca
nate.

Domnul loan cantor din Buda, martor, întrebat asupra întâiului punct, care
începe <cu cuvintele>: «Are de gând să dovedească» etc. și care i-a fost
citit cu luare aminte, a spus că scrisorile3) fac dovadă numai în folosul ccelui
ce se judecă> 4). întrebat: In ce fel? - a răspuns că numai când e vorba de danii
și legate, iar în cele <ce ar fi> vătămătoare nu. întrebat, dacă a văzut vreodată
înfățișându-se într’o asemenea împrejurare, înaintea unui scaun de judecată
bisericesc, niște scrisori ale vreunor baroni care să facă dovadă, a spus că nu-și
amintește, dar știe bine că e așa precum a spus.

Tot așa, fiind întrebat asupra punctelor al doilea și al treilea, a dat același
răspuns ca la punctul întâi. De asemenea, întrebat asupra punctului al patrulea,
care i-a fost citit cu luare aminte, citindu-i-se și arătându-i-se scrisorile pomenite
de punctul acela, a spus că el, martorul, stă la îndoială dacă numitele scrisori,
cuprinse la acel punct, fac sau nu fac dovadă.

De asemenea, fiind întrebat despre punctul al cincilea, a spus că nu știe nimic.
Tot așa, fiind întrebat despre punctul al șaselea, care începe <cu cuvintele»:

« De asemenea că la, fel și în același chip » etc., după ce i s’ a citit acest punct
și scrisorile de care pomenește punctul numit, a spus că scrisorile parohilor cu 

1) lileratus. 2) tinde essel natione. 3) de care e vorba în acel punct. 4) favorabilibus.
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•drept de a da acte oficiale1), cum sunt cei din Buda, Tina va 2) și Schemnitz 3),
•și ale altora la fel cu ei și ale căror peceți sunt cunoscute, fac dovadă atât
în fața scaunelor bisericești, cât a celor lumești și așa s’a ținut și se ține <încă
obiceiul> acela, dar a spus că el nu știe care sunt acei parohi sau prelați despre
■care e vorba în acea scrisoare, pentruqă el nu a fost niciodată prin acele părți.
întrebat, de unde știe că scrisorile suszișilor prelați și parohi cu drept de a eli
bera acte oficiale'1) au putere doveditoare, a spus că el însuși, martorul, fiind
de mai multe ori trimis ca jude, a judecat potrivit unor astfel de scrisori aduse
înaintea lui. întrebat: în ce judecăți? a spus că nu-și aduce aminte, dar a
văzut pe arhiepiscopul de Strigoniu și pe prepozitul de Buda judecând o pricină
între un oarecare cu numele Ebeger din Pesta și niște <călugarițe> beguine5) din
Buda, după o scrisoare a parohului din Buda înfățișată la această judecată. în
trebat: unde? a spus că în Buda Veche. întrebat, dacă în scrisoarea numitului
paroh era arătată data, anul și luna, a spus că da. întrebat: cine mai era de
față, a spus că erau mai mulți canonoci din Buda, dar nu-și mai aduce aminte
■care din ei. întrebat: de cât timp ? a spus că n’a trecut încă anul.

De asemenea, întrebat asupra punctelor al șaptelea, al optuelea, al nouălea și
al zecelea care i-au fost citite pe rând și lămurit, a spus că nu știe nimic, dar
că a auzit spunându-se, că după moartea episcopului Transilvaniei obștea din
Sibiu a adus vătămări capitlului Transilvaniei, dar, cum și ce fel, nu știe. Tot
așa, fiind întrebat asupra celui din urmă punct, <anume> cu privire la svonul
obștesc, a spus ca cele cuprinse în acest punct sunt adevărate, dar numai acelea
despre care a dat mărturie; despre celelalte, a spus că nu știe nimic. întrebat,
cum de știe <acest lucru >, a spus că el știe că așa se ține <acel lucru > și că a
văzut chiar el.

întrebat: ce este Vestea și svonul obștesc, el a spus că este ceea ce ajunge din
povestire și auzite la cunoștința oamenilor. întrebat: câți oameni alcătuesc
vestea și svonul obștesc, a spus că, în țară, cea mai mare parte a țării, iar în oraș
cea mai mare parte a orașului. întrebat: unde este acea veste și svon obștesc,
a spus că în toată țara, după cum crede el. întrebat, dacă a fost rugat, pus la cale
sau sfătuit de cineva <să mărturisească astfel>; a spus că nu. întrebat, care din
cele două părți ar dori el să câștige judecata, a răspuns că aceea care are drep
tate. întrebat, de câți ani este acest martor, a spus că de aproape treizeci și doi
de ani. întrebat, de unde este de naștere 6), a spus că din Buda. întrebat, unde
a locuit <un timp> mai îndelungat, a spus că la Buda și la universitatea din
Padova.

’) sollennium, altă dată: authenticorum. 2) Tirna (Tirnau), oraș în R. Cehoslovacă.
s) Sebnech, oraș tot acolo. ’’) authsnlicorum praclaiorum etplcbanorum. B) Biginas (ordinu
Beguinelor). G) unde este natione.
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loan prepozit de Ku *)  și canonic de Calocea, martor, fiind întrebat asupra
punctului întâi, care începe <cu cuvintele >: «Are de gând să dovedească» etc.,
după ce i s’a citit cu luare aminte acest punct, a spus ca el însuși n'a dat niciodată
de fapt peste o asemenea împrejurare, dar crede că scrisorile baronilor, întocmite
într’un anumit fel2), fac dovadă chiar și înaintea unui scaun bisericesc și că alt
fel nu știe. Tot așa fiind întrebat despre punctele al doilea și al treilea, a spus că
nu știe altfel decât cum a spus mai sus. Tot așa, fiind întrebat asupra punctului
al patrulea, care începe <cu cuvintele >: «De asemenea, la fel și în același chip»
etc., după ce i s’a citit punctul numit și scrisorile de care pomenește, a spus că
niciodată n’a văzut și n’a auzit în partea locului ca astfel de scrisori să aibe vreo
putere, dar crede că astfel de scrisori au putere între cei care le întocmesc, potri
vit obiceiului orașului lor.

Tot așa, fiind întrebat asupra punctului al cincilea, a spus că nu știe nimic.
De asemenea, întrebat asupra punctului al șaselea, care i-a fost citit cu luare aminte,
după ce i s’au citit și scrisorile de care pomenește <punctul acela >, el a spus că
crede că dacă aceste scrisori sunt pecetluite cu peceți autentice, trebue să li se dea
crezare, dar că el nu știe dacă s’a ținut sau nu acest <obiceiu>, deoarece martorul
n'a întâlnit niciodată asemenea lucruri. Tot așa, fiind întrebat despre toate cele
lalte puncte, care i-au fost citite pe rând și lămurit, a spus că nu știe nimic altceva
decât că a auzit spunându-se că în acele părți a domnit în deobște pacea multă
vreme, măcar că între locuitorii acelei țări s’au stârnit adesea certuri și a auzit
că acum de curând foarte puțin a lipsit să nu se isce ,ceVa luptă 3) între Secui
și Sași.

Ștefan prepozit de Vesprim, martor, întrebat cu privire la punctul întâi, care
începe <cu cuvintele>: «Mai întâiu că de cincizeci de ani» etc., a spus că el știe
doar atât că, de când își aduce aminte martorul, s’a ținut și păzit în țară obiceiul, ca
scrisorile baronilor, pecetluite cu pecețile lor autentice, să facă dovada înaintea
unei instanțe bisericești, dar numai în pricini civile, <nu și penale>. întrebat, cum
de știe <acest lucru >, a spus că a văzut și a auzit. întrebat, de cine s’a fost păzit
și ținut <acel obiceiu> și la judecata căror scaune și între ce fețe, a spus că, deși a
luat parte la multe și felurite judecăți de acest fel, totuși nu-și aduce aminte de
către cine <s’a ținut acest obiceiu> sau la judecata căror scaune și între ce fețe.
întrebat, asupra căror plângeri <se judeca pricina >, a spus că nu-și aduce aminte,
dar a mai spus că mai de mult chiar înaintea sa, a martorului, ca jude și auditor
în niște pricini, s’a ținut și s’ajpăzit <acel obiceiu> așa cum se arată și în numitul
punct. întrebat, câți ani are el martorul, a răspuns că treizeci și cinci sau aproape.
întrebat, de câți ani își aduce aminte cel mult, a spus că, în privința unora ca ace
lea despre care pomenește numitul punct, de douăzeci și cinci de ani.

*) Kd, sat în comitatul Baranja (Jugoslavia). în text: aliquo modo, tradus cu expre
sia mai logică: carto modo. 3) aliquantulum exorta sil guerra.
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întrebat asupra punctului al doilea, care începe <cu cuvintele >: « De asemenea
că la fel și în același chip » etc., ce i s’a înfățișat iarăși1) în felul și chipul arătat
în punctul întâi, a spus că sunt adevărate cele cuprinse în acest punct, dar în felul
în care a arătat la întâiul punct. întrebat asupra cunoașterii și privitor la toate
împrejurările, așa cum sunt arătate în șirul întrebărilor, a dat același răspuns
ca mai sus. Tot așa fiind întrebat despre al treilea punct, care începe <cu cuvintele >:
«De asemenea că la fel și în același chip > etc., care i s’a citit-și înfățișat din nou 2)
în felul arătat, a spus despre scrisorile comiților și ale obștilor mirene la fel, întru
totul, cum mărturisise mai sus despre scrisorile baronilor, când fusese întrebat
cu luare aminte asupra cunoașterii și asupra împrejurărilor pomenite.

Tot așa, fiind întrebat despre punctul al patrulea, care începe <cu cuvintele >:
«De asemenea, la fel» și în același chip etc., după ce i s’a citit punctul numit
și i s’au arătat zisele scrisori despre care pomenește punctul acela, a dat întru
totul același răspuns ca mai sus și a adăugat că, dacă pecetea de pe scrisori e au
tentică, numitele scrisori, potrivit obiceiului din țara Ungariei, în împrejurarea
<anume> despre care Vorbește3), fac dovadă și înaintea unui scaun de judecată
bisericesc și a unui scaun de judecată lumesc, fiindcă el, martorul, a văzut ți-
nându-se și păzindu-se <obiceiul> de multe ori și în multe pricini, măcar că nu-și
aduce aminte între cine, la judecata căror scaune și în ce loc sau timp. întrebat,
de asemenea, despre punctul al cincilea, care începe <cu cuvintele>: « De asemenea,
că de multe și foarte multe ori» etc., care i-a fost citit cu luare aminte, a spus că
cele cuprinse în acest punct sunt adevărate. întrebat de unde știe < aceste lucruri >,
a spus că el a văzut și a auzit <acel lucru> și însuși el, martorul, a judecat altădată
și a dat hotărîre părților după numitul obicei. întrebat, în ce pricini și la judecata
căror scaune, între cine, când și unde și de față cu cine, a spus că nu-și aduce aminte
deslușit, dar știe bine că, după obiceiul din zisa țară, astfel s’a ținut și se ține și
astăzi, după cum a dat el mărturie. Deasemenea, întrebat despre cel din urmă punct
ce vorbește svonul obștesc, a spus. . .4).

Venerabilul întru Hristos părinte, fratele Augustin episcop de Zagreb, fiind
scutit de jurământ, potrivit voinței împuterniciților celor două părți, întrebat
asupra punctului întâi, care începe < cu cuvintele>: « Mai întâiu » etc., a spus că
nu știe nimic. întrebat, de asemenea, despre toate celelalte puncte, până la al șap
telea, după ce i s’au citit pe rând și lămurit, a spus că nu știe nimic. Tot așa, fiind
întrebat dacă scrisorile prelaților, comiților sau baronilor sau ale vreunei obști
ori ale nobililor au, după obiceiul țării Ungariei, vreo putere doveditoare în fața
acelora care dau astfel de scrisori, a spus că unor astfel de scrisori nu li se dă în
niciun fel crezare, ba chiar dacă s’ar da, unele <scrisori> ca acestea ușor ar putea
fi respinse pentru fals. Martorul, zisul domn episcop, a mai spus că sunt în țară 

*) adică martorului. 2) repetito. 3) când, adică, e vorba de pricini cu caracter
civil, nu penal. 4) spațiu nescris, cam de un sfert de pagină.

146



anumite așezăminte 1), care de obiceiu întocmesc scrisorile lor în următoarele
două feluri arătate mai jos, ca de pildă, biserica din Strigoniu, biserica sf. Petru
din Buda Veche, așezământul din Cazma și multe alte așezăminte bisericești,
care, când sunt însărcinate de rege sau de vreun alt stăpân 2), care are jurisdicție,
să cerceteze în privința Vreunei pricini, ce li s’a dat spre cercetare, potrivit însăr
cinării ce li s’a dat, fac cercetarea sau ele înșile sau prin oameni vrednici de încre
dere și, potrivit celor ce au aflat, dau seama prin scrisoarea lor pecetluită cu pe
cetea așezământului căruia i se dă însărcinarea să facă cercetarea și unor astfel
de scrisori li se dă deplin crezământ. Dar <se mai face> și în alt chip și anume astfel:
dacă cineva e chemat sau e dator într’un alt chip să se înfățișeze înaintea stăpâ
nului <său >, el <poate> să meargă la unul din aceste așezăminte, care au zisa putere
și să spună în fața prelaților acelui așezământ: sunt chemat, sau trebue din alta
pricină să mă înfățișez cutărui stăpân la cutare soroc, dar cum, din pricina pri
mejdiilor drumurilor sau din alte pricini legiuite, mi-e teamă să mă înfățișez
în fața numitului stăpân, fac declarațiile în fața voastră, ca să nu-mi aducă <niciun>
neajuns faptul că nu merg <să mă înfățișez > înaintea numitului stăpân. Și în ast
fel de împrejurări i se dă declarantului, cu privire la această <declarație>, o scri
soare din partea zisului așezământ cuprinzând între altele <aceste cuvinte>:noi,
cutare etc., facem cunoscut tuturor etc., că cutare a declarat înaintea noastră
așa și pe dincolo. Drept aceea, la cererea lui, i-am întocmit 3) scrisoarea noastră
de față, etc.

Iar dacă se fac astfel de scrisori despre lucruri care nu s’au săvârșit înaintea
acelora care le dau, ele 4) de drept sunt lipsite de tărie, deși martorul declară
că niciodată până acum n’a văzut astfel de scrisori, după cât poate să-și aducă
aminte.

Venerabilul întru Hristos părinte, domnul Benedict episcopul de Cenad
întrebat asupra punctelor întâi, al doilea și al treilea, care i-au fost citite pe rând
și lămurit, a spus că nu știe nimic, pentrucă n’a fost niciodată în vreun loc unde
să se fi întâmplat ca scrisorile mirenilor să aibă Vreo putere în fața unui scaun de
judecată bisericesc. De asemenea, întrebat asupra punctului al patrulea, care începe
<cu cuvintele>: « De asemenea, că la fel și în același chip » etc., după ce i s’a citit,
a spus că nu știe nimic. întrebat, dacă scrisorile prelaților sau baronilor sau ale
comiților sau ale obștiilor au tărie5), după obiceiul din țara Ungariei, <când>
au fost întocmite cu privire la un lucru ce nu s’a făcut înaintea aceluia care dă
scrisoarea, martorul a spus că el crede că n’au putere și niciun fel de tărie. Și nu
mitul domn episcop, martorul, <a spus> că nu ar întocmi cuiva o astfel de scri
soare; pentrucă i se pare că ar fi cu desăvârșire zadarnică 6) și nici n’a văzut 

*) loca. E vorba de loca credibilii. 2) dominum. 3) fecimus. *)  adică scrisorile.
*) robur firmitaiis. 6) omnino falsae.
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vreodată o asemenea scrisoare, după cât își aduce aminte și nici n'a văzut, nici n’a
auzit să se dea cu bună știință crezare unei atari scrisori. Tot așa, fiind întrebat
despre punctul al șaptelea, care începe <cu cuvintele>: «De asemenea, că între
suszisul capitlu» etc., care i-a fost citit cu luare aminte, a spus că nu știe nimic
Tot așa, întrebat despre punctul al optulea, care începe <cu cuvintele >: «De asemenea.
că dela numitul soroc încoace » etc., i-a spus că nu știe, pentrucă n'a stat în legături
cu ei, deoarece, deși se află martorul în hotar cu ei, adică dieceza lui <se înveci
nează > cu zișii Transilvăneni, între ei se află munții înalți și codrii mari. Tot așa,
întrebat despre punctul al nouălea, care începe <cu cuvintele >: « De asemenea,
că oameni mireni» etc., care a fost citit cu luare aminte, a spus că el crede că deoarece
oamen i din Sibiu au acolo o putere așa de mare, de aceea zisul capitlu nu ar
putea să le stea împotrivă. De asemenea, întrebat despre punctul al zecelea, a
spus că nu știe. Tot așa, întrebat despre cel din urmă punct, <privitor> la svonul
obștesc, a spus că nu știe nimic.

Venerabilul întru Hnstos părinte, domnul Ladislau episcop al Sirmiului x),
martor, întrebat despre punctul întâi, care începe <cu cuvintele>: «Mai întâiu »
etc., a spus că el știe doar atât, anume că scrisorile unor astfel de baroni, cum ar fi,
de pildă, aceea a comitelui palatin, a judelui curții regale, a banului Slavoniei,în
tocmite cu privire la cele petrecute înaintea lor ca judecători, fac dovadă și în fața
unui scaun de judecată bisericesc, fiindcă ei sunt persoane care au dreptul de a da
scrisori autentice 2), după obiceiul zisei țări întrebat, cum de știe <acest lucru >,
a spus că a văzut păzindu-se acest <obicei> la curtea de judecată a regelui, în
multe și felurite pricini lumești. întrebat în ce pricini, a spus că în pricinile domnu
lui arhiepiscop și ale bisericii și capitlului din Strigoniu, <avute> cu diferiți
oameni, de care nu-și aduce aminte. întrebat: în fața cărui jude, a spus că odată
de mult în fața judelui Pavel și altădată în fața judelui Martin. întrebat de
cât timp a văzut că s’a ținut acel obiceiu, a spus că de treizeci de ani. întrebat
despre punctul al doilea, care începe <cu cuvintele >: « De asemenea, la fel
și în același chip » etc., a spus că nu știe nimic. De asemenea, întrebat despre
punctul al treilea, care începe <cu cuvintele>: «De asemenea, la fel și în
același chip » etc., a spus că nu știe nimic. Tot așa, întrebat despre punctul
al patrulea, care începe <cu cuvintele>:« De asemenea și în acelașichip » etc., a
spus că nu știe, după ce i s’au arătat și citit scrisorile de care pomenește acel
punct. întrebat apoi despre punctul al cincilea, care începe <cu cuvintele >:
« De asemenea, de multe și foarte multe ori » etc., a spus că n’a văzut și n’a auzit
niciodată cele ce se cuprind în acel punct. Tot așa, întrebat despre punctul al
șaselea, care începe <cu cuvintele>: « De asemenea, la fel și în același chip » etc.,
a spus că nu știe nimic, după ce i s’au arătat toate scrisorile despre care pomene
ște acel punct. De asemenea, întrebat dacă scrisorile prelaților sau baronilor sau

i) Oraș în Jugoslavia. 2) sunt personae authentieae. , 
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ale obștii sau ale nobililor sau ale altora din țara Ungariei, având jurisdicție,. <scri"
sori> întocmite cu privire la ceva ce nu s’a petrecut, nu s’a săvârșit ori nu. s’a spus
în fața aceluia care dă o astfel de scrisoare, au vreo putere după obiceiul țării
și trebue sa li se dea crezare, a spus că n’a văzut ca astfel de scrisori să aibă putere
în vreun chip și nici să li se fi dat Vreo crezare și nici el, martorul, n’ar da cuiva
o atare scrisoare, decât cu privire la ceea ce s’ar spune sau s’ar săvârși înaintea lui,
pentrucă a văzut că, după obiceiul din zisa țară, nu se ține altfel <acea dispoziție>.
Tot așa, întrebat despre cel din urmă punct, cel privitor la svonul obștesc, a spus
că nu știe nimic.

Venerabilul întru Hristos părinte, domnul Petru episcopul de Pecs, martor,
întrebat despre punctele întâi, al doilea, al treilea și al patrulea, care i-au fost citite
pe rând și lămurite și după ce i s’au citit și scrisorile de care pomenește numitul
punct, a spus că sunt adevărate cele cuprinse în acel punct. întrebat asupra cunoaș
terii, martorul a spus că a văzut el însuși că se țin și se păzesc, după obiceiul din
țară, cele cuprinse în punctele pomenite și anume în împrejurări de acelea sau
asemănătoare cu cele în privința cărora a fost întocmită numita scrisoare a Sibie-
nilor și despre care pomenește ea. întrebat, la ce pricini și în fața căror juzi și când
și unde a văzut că se ține acest obiceiu, numitul martor a spus că odinioară fiind
pus jude de către regele de acum, Carol, a făcut judecată între părți după acest
obiceiu și a văzut de multe ori și pe alții judecând după acest obiceiu mai cu seamă
când era vorba de scrisorile juzilor provinciali x) și în deosebi ale acelora numiți
din împuternicirea regelui, dar nu când era vorba de altfel de juzi; iar în ce pricini,
a spus că nu-și aduce aminte. întrebat, cine era de față, a spus că nu-și aduce
aminte. De asemenea, întrebat despre punctul al cincilea, a spus cu privire la
toate la fel ca mai sus. Tot așa, întrebat despre punctul al șaselea, care începe
<cu cuvintele>: « De asemenea, că la fel și în același chip » etc., a spus că după
obiceiul zisei țări aceste scrisori cuprinse în acel punct, ces’au citit pe rând 2), nu
fac dovadă ca 3) scrisori ale parohilor, prin faptul că parohii nu obișnuesc să
dea asemenea scrisori, dar orice astfel de scrisoare aduce un sprijin dovezii, întoc
mai ca spusele și mărturia unui martor, dacă acela care dă <scrisoarea > este îndrep
tățit să facă aceasta după lege 4) <și> este om de bună stare și de purtare cins
tită, așa că spusele, mărturiile și scrisorile mai multor parohi, dacă aceștia sunt
oameni de bune purtări, fac deplină dovadă la punctul asupra căruia au fost
înaintate astfel de scrisori. întrebat, cum de știe <acest lucru>, a spus același
<lucru> ca mai sus și a adăugat că, dacă el, martorul, ar fi judecător la jude
cată, el ar da o hotărîre în temeiul unei dovezi ca aceea de mai sus și în temeiul
ziselor multe și foarte multe scrisori, dacă ar fi adevărat ceea ce cuprind în împre
jurarea aceasta, dar nu în toate împrejurările. Și a mai spus că numai scrisoarea 

x) provinciae. 2) par ovdinem. 3) ianquam. *)  legalis.
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unui paroh având dreptul să dea scrisori autentice1) și <învestit > cu autori
tate, ca, de pildă, <scrisoarea> parohului din Buda, care, după obiceiu, a făcut
din vechime și face și acum deplină dovadă <la judecată>, ar putea fi hotărîtoare 2).
întrebat dacă, după obiceiul zisei țări, scrisorile prelaților sau ale altora
fac dovadă, când privesc un lucru ce nu s’a spus, nu s’a săvârșit sau nu s’a întâm
plat în fața lor, a spus că astfel de scrisori n’au nicio putere și că el nu a văzut
niciodată o astfel de scrisoare. Tot așa fiind întrebat despre cel din urmă punct,
privitor la svonul obștesc, a spus că sunt adevărate cele cuprinse în acest punct,
în măsura în care au fost mărturisite de el. întrebat, cum de știe aceasta, a spus
că e un <lucru> în deobște cunoscut în toată țara. întrebat, ce este vestea și svonul
obștesc, a spus că e ceea ce știu toți în deobște că este așa, după cum a spus.

Domul Pavel prepozitul de Zips3), martor, întrebat despre întâiul punct,
care începe <cu cuvintele>: «Mai întâi» etc., a spus că el știe doar că scrisorile
unor baroni de aceștia ca, de pildă, a comitelui palatin, a judelui curții regești,
dar ale unora mai mărunți nu știe, - fac dovadă despre cele săvârșite în fața
lor după rânduiala judecătorească, în pricinile mirenilor sau ale clericilor, dacă
un cleric ar fi încercat să dea în judecată pe un mirean4), în fața numitului
comite palatin, privitor la redobândirea vreunui lucru și dimpotrivă și într'o
asemenea împrejurare și într’o atare pricină scrisorile numitului palatin și jude al
curții, potrivit obiceiului țării, fac dovadă în fața unui scaun de judecată biseri
cesc. întrebat, ele unde știe, a spus că în toată țara se ține acest obiceiu și că însuși
martorul a fost odinioară jude regesc și în această slujbă judecătorească a judecat
de multe ori după acest obiceiu. întrebat, în ce pricini, când, unde și față de cine,
a spus că nu-și aduce aminte. întrebat despre punctul al doilea și al treilea, care
i-au fost citite cu luare aminte și lămurit, a spus că nu știe nimic. întrebat, de
asemenea, despre punctul al patrulea, care i s’a citit împreună cu scrisorile pomenite
în acest punct, a spus că el crede că numita scrisoare nu face dovadă deplină,
deoarece ei nu și-au adus mărturia întrebați de un jude, precum arată scrisoarea
însăși și apoi pentrucă nu a văzut niciodată asemenea scrisoare într’o asemenea
împrejurare. întrebat apoi despre punctul al cincilea, care i-a fost citit cu luare
aminte, a spus același lucru ca mai sus la punctul întâi, și altceva mai departe
nu mai știe. întrebat apoi despre punctul al șaselea, care i-a fost citit cu luare
aminte odată cu scrisorile de care pomenește numitul punct, martorul a spus că
după părerea lui e neîndoios că în niciun chip numita scrisoare nu are putere
și că nu i se poate da nicio crezare, atât pentrucă nu se arată că cele despre care
se dă mărturia au fost săvârșite sau întâmplate în fața acestora °), cât și pentru
că cei care au dat acea scrisoare nu sunt <persoane> « autentice » și nu au puterea 

i) plebani authentici. 2) induccret. 3) Scepisiensis, ținut și comitat, azi îu R. Ceho
slovacă. 4) si attentassel clericus contra laicum causam habere. 5) a einitenților.
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de a da astfel de scrisori și nici n’a văzut vreodată martorul asemenea scrisori.
De asemenea, întrebat despre cel din urmă punct, a spus ca nu știe nimic.

In numele domnului, amin. In anul aceluiași o mie trei sute nouă, în al patrulea
an al păstorirei domnului Clement, papa, în a șaptea zi a lunii Iunie, în a șaptea
indicție, înfățișându-se la judecată în fața venerabilului bărbat, domnului Filip
de Sardinia, canonic de Oristano, doctor în dreptul bisericesc, capelan al vred
nicului de cinstire părinte și domn, domnul Gentile, din mila lui dumnezeu, car-
dinal-preot al bisericii San Martino ai Monti, legat al scaunului apostolic și auditor
general al pricinilor la numita curie, Filip de Cingoli, procurator substituit de dom
nul Santus, împuternicita! capitlului Transilvaniei, pe de o parte și Vagnolo
de Meuania, împuternicitul substituit de către domnul Bertold decanul de Sebeș,
împuternicitul capitlului zisului decanat din Sebeș, pe de altă parte, despre care
împuterniciri și substituiri zisa curie are deplină cunoștință, zisul Filip, în calita
tea sa de mai sus, a înfățișat în scris domnului auditor, împotriva zisului Vagnolo,
în calitatea acestuia de împuternicit, o cerere în scris *)  cu următorul cuprins:

Pentru, capitlu.
In fața voastră, a venerabilului bărbat, domnul Filip de Sardinia, doctor în

dreptul bisericesc, canonic de Oristano, capelan și auditor general al vrednicului
de cinstire întru Hristos părinte și domn fratele Gentile, din mila lui dumnezeu,
cardinal-preot al bisericii San Martino ai Monti, legat al scaunului apostolic; eu,
Filip de Cingoli, împuternicit substituit de venerabilul bărbat domnul Santus,
împuternicitul venerabilului capitlu al bisericii Transilvaniei, spun și susțin 2), în
calitatea mea de împuternicit al numitului capitlu, împotriva chibzuitului bărbat,
domnul Bertold împuternicitul capitlului din Sebeș din dieceza Transilvaniei și
împotriva numitului capitlu că, deși zisul capitlu al bisericii Transilvaniei avea
dreptul și urma să strângă darea sau censul anual 3), adică o marcă de argint
bun după greutatea dela Buda, dela șasezeci de fumuri4), din impunerea ce
trebuia făcută de acest capitlu din Sebeș asupra parohiilor numitului capitlu din
Sebeș, numitul capitlu din Sebeș a sustras pe nedrept darea sau censul datorat
de doi ani și jumătate încoace capitlului bisericii Transilvaniei și nu vrea, în chip
nedrept, să-1 plătească, spre marea pagubă și marele neajuns al zisului capitlu al
Transilvaniei.

Drept aceea, eu Filip, suszisul împuternicit, în calitatea mea de împuternicit,
ca mai sus, cer ca susnumitul capitlu al Transilvaniei să fie reașezat de către voi
în dreptul de a putea strânge darea sau censul numit, dela acest capitlu din Sebeș
și dela oamenii acestui capitlu din Sebeș și să i se dea înapoi capitlului Transil
vaniei acea dare sau cens sustrase de doi ani și jumătate încoace de susnumiții 

x) libelhim. 2) propono. 3) cum... esset in possessione et quasi percipiendi annuam
pensionam seu consum... 4) gospodării.
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membrii ai capitlului din Sebeș > și după ce i se va fi dat înapoi să se poată bucura
pe viitor de o pașnică stăpânire; iar numitul domn Bertold, în calitatea sa de
împuternicit ca mai sus, să fie osândit, prin hotărîre judecătorească, <la împlinirea
acestei hotărîri >. Afară de aceasta, tot în calitatea <mea > de mai sus ,cer <ca numi
tul capitlu al Transilvaniei > să fie despăgubit prin’el1) de pagubele și cheltuie
lile făcute și ridic întâmpinare și pentru cele ce se vor mai face de aci înainte,
păstrându-mi dreptul de a adăoga, de a schimba, de a îndrepta și declara 2) etc.

După înaintarea acestei cereri scrise, i s’a dat numitului Vagnolo o copie de
pe ea și domnul auditor i-a statornicit numitului Vagnolo, ca soroc fără amânare,
joia viitoare, ca să răspundă la ea, dacă nu se va propune altceva mai bun 3).

Pentru decani.

In ziua de joi, în a douăsprezecea a lunii Iunie, în a șaptea indicție, înfățișân-
du-se susnumiții împuterniciți substituți ai celor două părți la judecată înaintea
domnului auditor, zisul Vagnolo a prezentat în scris împotriva numitei cereri
următoarea întâmpinare, al cărei cuprins este acesta:

Pentru decani.
In fața voastră, vrednice de cinstire bărbat, domnule I'ilip de Sardinia,

doctor în dreptul bisericesc, auditor general al venerabilului părinte fratele
Gentile, din mila lui dumnezeu, cardinal-preot al bisericii San Martino ai Monti,
legat al scaunului apostolic, eu Vagnolo de Meuania, procurator substituit de vred
nicul de cinstire bărbat, domnul Bertold decan de Sebeș, împuternicit al pomeni
tului capitlu al decanatului din Sebeș, ridic <următoarea> întâmpinare împotriva
magistrului Filip de Cingoli, împuternicit substituit de vrednicul de cinstire bărbat
domnul Santus, care își zice4) .împuternicit al bisericii din Alba și împotriva
cererii scrise înaintate vouă de către numitul procurator substitut în contra zisului
decan51, împuternicitul capitlului din Sebeș: Precum că nici numitul decan ca
împuternicit, nici eu, procuratorul substitut al său, nu trebue și nici nu putem
fi siliți de el a răspunde în fața voastră la pomenita cerere scrisă, deoarece capitlul
de Sebeș a făcut apel la scaunul apostolic împotriva numitului capitlu din Alba
atât în contra învinuirii ce s’a adus sau i se va aduce de aci încolo zisului capitlu
din Sebeș de către pomenitul capitlu al bisericii din Alba în legătură cu strângerea
dării de care se vorbește în cererea făcută, <dare> de care pretinde zisul capitlu
al bisericii din Alba că a fost despoiat și a cărei înapoiere o cere, cât și cu privire
în deobște la orice neînțelegere, care s’a iscat între cele două capitluri cu privire
la aceste dări. Acest apel a fost primit de către numitul scaun, așa că niciun
jude de rang mai mic nu se mai poate amesteca în desbaterea asupra acestei pricini,
ori în ce fel a fost pornită sau se va porni ea de aci încolo.

J) adică prin Bertold, în numele capitlului din -Sebeș. 2) se subînțelege: la preten
țiile mele. 3) tiisi aliud rationabile pvoponatur. 4) qui se dicit. °) adică: Bertold.
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întâmpinarea de mai sus o aduc eu Vagnolo, împuternicitul susmimit, păs-
trându-mi dreptul de a mai ridica și alte întâmpinări de va fi nevoie, la locul și
timpul său.

Pentru capitlu.
După ce s’a înfățișat această întâmpinare, domnul auditor a statornicit de

îndată magistrului Filip ca soroc sâmbăta viitoare, ca să primească o copie de
pe ea și să-i răspundă, de va crede de cuviință, iar amânduror împuterniciților
<le-a dat același soroc>, spre a .purcede în pomenita pricină, potrivit dreptului..

In ziua de luni, în a șasesprezecea a zisei luni, Zuccha, trimisul jurat al zisei
curii, a raportat că, din porunca domnului auditor, a chemat ieri pe zisul
împuternicit substitut Vagnolo, la cererea numitului magistru Filip, ca să vină
<la judecată > în aceeași zi la vremea vecerniei, spre a se purcede în pomenita
pricină, potrivit dreptului.

Pentru capitlu.
In aceeași zi de luni la timpul vecerniei, înfățișându-se amândoi împuternici-

ții părților la judecată în fața domnului auditor, magistrul Filip luând cuvântul
a răspuns împotriva numitei întâmpinări, spunând că ea nu are putere și că nici
nu <poate> împiedeca de drept începerea judecății1). Dar chiar admițând, fără a
prejudeca2) întru nimic, că s'a făcut apel, după cum se afirmă, 3) aceasta nu e o
piedică <pentru începerea procesului>, deoarece au trecut cu desăvârșire toate
soroacele în care trebuia să se dea o horărîre în privința acestui apel. Și ast
fel, cere stăruitor să se purceadă la începerea desbaterii în privința zisei cereri
scrise, deoarece întâmpinarea ridicată <de Vagnolo> fiind neîntemeiată nu poate
alcătui o piedică. Iar acest magistru Filip, întrebat atunci de domnul auditor
dacă vrea să dea un răspuns în scris <la această întâmpinare >, a spus că nu. Și în
dată zisul domn auditor a statornicit ca soroc celor doi împuterniciți miercurea
viitoare la timpul Vecerniei, spre a-și înfățișa de o parte și de alta orice argumente
vor voi cu privire la cele de mai sus și să purceadă mai departe în pomenita
pricină, potrivit dreptului.

Pentru amândouă <părțile>.
In ziua de miercuri, în a optsprezecea a zisei luni Iunie, domnul auditor, fiind

de față suszișii împuterniciți ai celor două părți, a amânat, în interesul pricinei4),
zisul soroc, până mâine5) seară în același scop6).

Pentru amândouă <părțile>.
Apoi în ziua de joi, în a nouăsprecezea a zisei luni, domnul auditor, fiind de

față împuterniciții celor două părți, a mai amânat sorocul, tot în interesul pricinei,
până mâine7) în același scop.

*) litis contestationem impedire. 2) sine praejudicio. 3) de către Vagnolo. 4) ex causa'
*) adică: joi. °) in eisdem finibus. Adică doar pentru a-și prezenta argumentele asupra
întâmpinării în discuție. 7) adică: vineri.
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Pentru decani.
In ziua de sâmbătă1), în a douăzeci și una a zisei luni, numiții împuterniciți

iii părților s’au înfățișat la judecată înaintea domnului auditor și, după multe
declarații și argumente atât ale avocaților, cât și ale împuterniciților cu privire la
zisa cerere scrisă, întâmpinare și răspuns, zisul domn auditor a statornicit lui
Vagnolo, în calitatea de mai sus a acestuia, soroc pe lunea viitoare, ca să înainteze
dovada scrisă, dacă are cumva Vreuna, cu privire la urmărirea apelului făcut,
după cum se susține, la curia romană din partea capitlului din Sebeș, după cum
a spus Vagnolo în întâmpinarea sa de mai sus și spre a purcede în pomenita
pricină, potrivit dreptului.

Pentru decani.
In ziua de miercuri, în a douăzeci și cincea a zisei luni Iunie, înfățișându-se

la judecată în fața domnului auditor împuterniciții substituți ai părților, numi
tul Vagnolo în calitatea de mai sus, a înfățișat și a înaintat o scrisoare apostolică
dobândită și primită la curia romană cu privire la apelul făcut, despre care se
pomenește în suszisa sa întâmpinare, cerând, pe motivul arătat, să fie scutit
<de a răspunde la> cererea2) zisului magistru Filip și să se dea neapărat o hotărîre3),
întrucât cererea și memoriul n'au nicio putere cât timp zisul apel e în curs.

Pentru amândouă <părțile>.
După înfățișarea și înaintarea acestei scrisori apostolice, domnul auditor

a statornicit îndată un soroc fără amânare zișilor împuterniciți pentru mâine
seară, ca să se înfățișeze înaintea lui, spre a lua cunoștință de hotărîrea provizorie,
pe care o va da el în zisa pricină, în timp ce numitul Vagnolo a făcut întâmpinare
■cu privire la cheltuielile făcute și pentru cele ce le va mai face de aci încolo4).

Sentința provizorie pentru decani.
In ziua de joi, în a douăzeci și șasea a zisei luni Iunie, din suszisa indicție,

în fața suszișilor împuterniciți ai celor două părți, care se înfățișaseră la judecată
spre a auzi suszisa hotărîre provizorie, venerabilul domn Filip, pomenitul auditor,
având în vedere zisa cerere scrisă și pomenitele întâmpinări și scrisoare apostolică
și având în Vedere și întregul mers al pricinii suszise, după cuvenita chibzuire0),
a hotărît, prin sentință provizorie, că pomenita întâmpinare ridicată de zisul
Vagnolo are putere și împiedică deschiderea desbaterii cil privire la zisa cerere
scrisă și că, atât timp cât apelul e încă în curs în zisa judecată6), nu trebue să se
purceadă deloc mai departe7).

i) în loc de vineri. 2) absolvi a petitione dicti magistri. 3) prommciari debere-
4) protestante de expensis factis et jaciendis. 5) habita- deliberatione sollenni. 6) B vorba
doar de procesul subsidiar privitor la valabilitatea obiecției aduse deVagnolo împotriva
întâmpinării lui Pilip de Cingoli. ’) Decizia auditorului Bilip de Sardinia e bazată pe faptul
că cererea împuternicitului capitlului din Alba-Iulia, rămâne fără obiect, după ce partea
adversă a dovedit că apelul a fost primit de curia romană și e încă pendinte. Procesul.
acesta subsidiar se putea deschide doar dacă expira termenul apelului fără a fi judecat.
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In numele domnului, amin. In anul aceluiași o mie trei sute nouă, în al .patrulea
an al păstoriei domnului Clement al V-lea, papa, în ziua de sâmbătă, în a șaptea
a lunii Iunie, în indicția a șaptea, înfățișându-se la Buda, în dieceza Vesprim, la
judecată înaintea venerabilului domn Filip de Sardinia, canonic de Oristano,
doctor în dreptul bisericesc, capelan al vrednicului de cinstire părinte și domn,
•domnul Gentile, din mila lui dumnezeu, cardinal-preot al bisericii San Martino ai
Monti, legat al scaunului apostolic și auditor general al pricinilor1), magistrul
Filip de Cingoli, împuternicitul substituit de domnul Santus, împuternicitul
-capitlului bisericii din Transilvania, pe de o parte și, pe de altă parte, Vagnolo
de Meuania, împuternicitul substitut al domnului Bertold decanul de Sebeș,
împuternicitul celor șapte capitluri și anume: de Sebeș, de Șpring, de Coșdu, de
Sascliiz și de Criș2), din diecezea Transilvaniei, de ale căror împuterniciri și subs
tituiri are pe deplin cunoștință3), zisul magistru Filip a înfățișat domnului auditor,
împotriva părții potrivnice, o cerere în scris cu următorul cuprins:

Pentru capitlu.
înaintea voastră, venerabile bărbat, domnule Filip de Sardinia, doctor în

•dreptul bisericesc, canonic de Oristano, capelan și auditor general al vredniculu i
de cinstire părinte și domn, fratele Gentile, din mila lui dumnezeu, cardinalt

preot al bisericii San Martino ai Monti, legat al scaunului apostolic, eu Filip de
•Cingoli, împuternicit substituit de către venerabilul bărbat, domnul Santus,,
împuternicitul venerabilului capitlu al bisericii din Transilvania, spun și susțin4),
împotriva chibzuitului bărbat, domnul Bertold, împuternicitul celor șapte capitluri
si anume: de Sebeș, de Șpring, de Coșdu, de Saschiz, de Criș, de Târnava Mare
și Târnava Mică din dieceza Transilvaniei pe temeiul împuternicirii acestora5),
că: împuterniciții și trimișii ziselor capitluri, și anume Bertold6) parohul de
•Câlnic7) și preot de Săsciori8), Andrei de Gârbova9) și alți foarte mulți preoți
ai zisului capitlu de Sebeș, cu voința, voia, porunca și încuvințarea susziselor
șapte capitluri, în anul trecut10), în luna Februarie, au intrat dușmănește în chip
vătămător și silnic, cu o mare ceată de călăreți, de clerici și mireni înarmați,
in biserica fericitului Mihail din Transilvania și, după ce au închis ușile zisei
biserici și au pus acolo paznici la uși, au năvălit asupra canonicilor numitei biserici,
ce fuseseră chemați la capitlu, lovind și bătând fcarte mulți clerici și beneficiari11)
ai numitei biserici, fugărind și îmbrâncind și altfel pe suszișii canonici în chip
înjositor și rușinos și gonind u-i până la sacristia pomenitei biserici, batjocură pe
care numitul capitlu n’ar fi vrut s’o pățească nici pentru o mie de mărci de argint
bun după greutatea dela Buda. Drept aceea, eu, suszisul Filip, în calitatea mea 

T) B vorba de Filip de Sardinia. 2) Cryys, sat în raionul Sighișoara. 3) plene constat.
4) dico et pono. c) al celor șapte capitluri; e vorba de Bertold. t6) In text: Pertholdus.

Kelnuk, sat în raionul Sebeș. s) sub castra Petri, sat tot acolo °) Orbou, sat tot
■acolo. 10) 1308. u) bencjiciatos.
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de împuternicit ca mai sus, cer ca susnu mitul domn Bertold, împuternicitul
în calitatea sa de împuternicit al suszișilor, să fie osândit prin hotărîrea «judecății-
la plata > sumei de mărci arătate ca daune1) și să fie silit <la aceasta > și să se dis
pună că va trebui să fie osândit și în acest <scop> pornesc o acțiune civilă de
daune2). Afară de aceasta, cer să se purceadă cum va fi mai drept și mai bine în
privința daunelor, cheltuielilor și dobânzilor, păstrându-mi3) dreptul de a adăuga, a
îndrepta, a schimba și a declara etc.1)

Pentru decani.
După înaintarea acestei cereri scrise și după ce i s’a înmânat o copie după

ea, zisului Vagnolo, ca să aibă un timp de gândire, zisul domn auditor a stator
nicit numitului Vagnolo, ca soroc, joia viitoare ca să răspundă la aceasta, dacă.
nu se <va> propune altceva mai bun.

Pentru decani.
Joi, în a douăsprezecea a zisei luni Iunie, indicția a șaptea, înfățișându-se

zișii împuterniciți substituți la judecată înaintea domnului auditor, zisul Va
gnolo a înaintat în scris, împotriva pomenitei cereri, întâmpinarea de mai jos
cu următorul cuprins:

In fața voastră, Vrednice de cinstire bărbat, domnule Filip de Sardinia, doctor
în dreptul bisericesc, auditor general al venerabilului părinte <și> domn, fratele
Gentile, din mila lui dumnezeu, cardinal-preot al bisericii Sau Mar tino ai Monti,
legat al scaunului apostolic, eu Vagnolo, împuternicit substituit de către vred
nicul de cinstire domn Bertold decanul de Sebeș, împuternicit al celor cinci 5)
capitluri și anume: de Sebeș, de Șpring, de Saschiz, de Coșdu și de Criș din
dieceza Transilvaniei, în calitatea mea de împuternicit al zisului domn Bertold,
împuternicitul, sau al ziselor capitluri, ridicând întâmpinare în fața voastră, a
suszisului domn auditor, împotriva magistrului Filip, împuternicitul substitut de
către domnul Santus, împuternicitul capitlului bisericii Transilvaniei și împotriva
cererii scrise înaintate de el împotriva celor cinci capitluri și a domnului Bertold,
împuternicitul lor, în care numitul magistru Filip, împuternicitul, în calitatea
sa de mai sus6), cere ca domnul Bertold, împuternicitul celor cinci capitluri, să
fie osândit la o mie de mărci de argint bun după greutatea dela Buda, per.tru
daunele pricinuite, cum pretinde <el>7), capitlului din Alba, afirm și suțin că nici
eu, nici zisul domn Bertold, nu trebue și nici nu putem fi siliți să răspundem la
pomenita cerere, întrucât numitul capitlu din Alba nu poate porni numita pri
cină8) cât timp scaunul din Alba9) este vacant.

x) nomine injuriarum. 2) actionem injuriarum civile. 3) salvo sibi iure. Credem că
aci în loc de sibi trebue citit: inihi, altfel ar însemna că rezervă acest drept celeilalte
părți. 4) se subînțelege: la pretențiile de mai sus. 5) Aci e vorba iarăși doar de cinci
capitluri, nu de șapte ca mai sus. °) prociirator ut supra. 7) ut dicit, adică: Filip de Cin-
goli, împuternicitul capitlului Transilvaniei. 8) dictam questionem. °) adică: postul de
episcop.
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<Această> întâmpinare de mai sus o aduc eu, Vagnolo, suszisul împuternicit.
în numele pomenitului domn Bertold, împuternicitul numitelor cinci capitluri1)
și în numele acestora,, păstrându-mi dreptul de a mai face, la [timpul și locul
său și alte întâmpinări.

Pentru capitlu.
După ce s’a făcut această întâmpinare, domnul auditor a statornicit îndată

magistrului Filip, ca soroc, sâmbăta viitoare, ca să primească o copie de pe ea și
să-i răspundă, de va crede de cuviință, iar amânduror împuterniciților <le-a dat
același soroc >, spre a purcede în pomenita pricină, potrivit dreptului.

Luni, în a șasesprezecea a zisei luni, Zuccha, trimisul jurat al pomenitei curii
a raportat că, din porunca domnului auditor, a chemat ieri pe Vagnolo, suszisul
împuternicit substitut, la cererea magistrului Filip, ca să se înfățișeze astăzi la
timpul Vecerniei spre a purcede în pomenita pricină, potrivit dreptului.

Pentru capitlu.
In aceeași zi, luni, la timpul vecerniei, înfățișându-se la judecată înaintea dom

nului auditor împuterniciții substituți ai celor două părți, magistrul Filip a răspuns
prin <viu> graiu la numita întâmpinare spunând că acea excepțiune n’are putere
și nu împiedecă de drept desbaterea pricinei, deoarece daunele și nelegiuirile 2)
aduse și săvârșite, cum se arată în zisa cerere scrisă, au fost aduse și săvârșite
împotriva capitlului însuși, așa că acesta poate de drept să purceadă cu privire
la ele și să pornească această acțiune de daune3).

Iar magistrul Filip, întrebat de domnul auditor dacă vrea să dea răspunsul
scris, a răspuns că nu, așa că domnul auditor pe loc a statornicit amânduror împu
terniciților ca soroc, miercurea viitoare la timpul vecerniei, ca să argumenteze și
să pledeze ce vor voi cu privire la cele de mai sus și să purceadă și altfel în pome
nita pricină potrivit dreptul ui.

Pentru amândouă <părtile>.
In ziua de miercuri, în a optsprezecea a zisei luni Iunie, domnul auditor a amânat

în interesul pricinei, numitul soroc, până mâine la timpul vecerniei în același
scop ’), fiind de față zișii împuterniciți ai amânduror părților.

Tot așa, în ziua de joi, în a nouăsprezecea a zisei luni, domnul auditor, a mai
amânat, în interesul pricinei, sorocul de mâine seară, în același scop, fiind de
față zișii împuterniciți ai amânduror părților.

Pentru amândouă <părțile>.
Sâmbătă, în a douăzeci și una a luni Iunie, a iudicției pomenite, s’au înfățișat

la judecată înaintea numitului domn auditor împuterniciții amânduror părților 

x) 'din nou 5 în loc de 7. 2) injuriae et excessus. 3) actionem injuriarum. 4) in eisdem
finibus.
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și, după multe spuse și argumentări dintr'o parte și din cealaltă prin a vocații”
părților cu privire la suszisele cereri scrise, întâmpinare și răspuns, zisul domn
auditor a dat împuterniciților substituți ai părților, ca soroc, marțea viitoare, ca
sa se înfățișeze înaintea sa spre a asculta sentința provizorie pe care are de gând
s'o rostească cu privire la cele de mai sus, după cum îl va îndemna dreptatea.
<Iar zisul > magistru Filip a spus că e gata să dea și să aducă cuvenita chezășie 1),
de va fi nevoie, împreună cu încheierile trebuitoare 2), că tot ceea ce va fi fost
făcut, săvârșit și rânduit3) de el în pomenita pricină și tot cea și fost făcut de el
va fi consfințit și întărit și de viitorul episcop și va fi primit și încuviințat de el.

Sentință ‘provizorie pentru capitlu.
Miercuri, în a douăzeci și cincea a zisei luni Iunie, indicția a șaptea, după ce

s’au înfățișat la judecată înaintea domnului auditor împuterniciții substituți ai
părților, ca să asculte sentința provizorie ce avea să se rostească cu privire la cele
de mai sus, pentru ascultarea căreia avuseseră ca soroc ziua de ieri, zi când nu
s'a ținut judecată4) din pricină că era sărbătoarea sfântului loan și după ce
au cerut ca sentința provizorie să fie dată și rostită de domnul auditor; numitul
domn auditor, având în vedere și cercetând cu luare aminte dreptul celor două părți
în privința zisei ceieri scrise și a zisei întâmpinări și după ce a ținut legiuita chib-
zuire 5) asupra acestora, invocând numele lui Hristos, a rostit sentința provizorie,
<cum că> judecați în privința zisei cereri scrise poate fi începută și că pomenita
cerere scrisă nu alcătuește o piedică pentru începerea judecății privind susnumita
cerere scrisă.

împotriva acestei sentințe provizorii, zisul Vagnolo, în susnumita sa calitate
de împuternicit, a făcut pe loc apel cu glas tare, declarând că va fsce apel și în
scris.

Pentru capitlu.
Acest apel n’a fost primit de domnul auditor care, la cererea magistrului Filip,

a poftit pe zisul Vagnolo, care era de față, să se înfățișeze fără amânare 6), înaintea
s-a, mâine la timpul vecerniei, pentru începerea judecății cu privire 1? zisa cerere
scrisă. Și a chemat și pe zisul magistru Filip să se înfățișeze de asemenea înaintea
sa, spre a da chezășia cuvenită că viitorul episcop va consfinți și întări orice se
va fi făcut, săvârșit și rânduit în pricina pomenită.

In fața voastră, vrednice de cinstire bărbat, domnule Filip etc., eu Vagnolo,
împuternicit substituit de domnul Bertold, împuternicitul celor șapte capitluri,
și anume: de Sebeș, de Șpring, de Saschiz, de Coșdu, de Criș, de Târnava Mare
și Târnava Mică, din dieceza Transilvaniei, fac <următoarea> întâmpinare împo
triva magistrului Filip, împute rnicit substituit de către domnul Santus, împuter

i) cautionem. 2) cum clausulis opportunis. 8) aduni, fadum d... procuraturii juerit.
4) dies feri aia. 6) sollenni. peremptorie.
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nicitul capitlului Transilvaniei și împotriva cererii scrise înaintate de el, prin care
numitul împuternicit Filip cere ca domnul Bertold, împuternicitul, să fie osândit
la o mie de mărci de argint bun după greutatea de Buda, împreună cu daune,.
cheltueli și dobânzi, pentru faptul că, după cum susține suszisul împuternicit
Filip, trimișii și împutemiciții pomenitelor capitluri 1), în anul trecut, în luna
Februarie, din porunca ziselor capitluri, au intrat în chip dușmănos și cu sil
nicie cu călăreți și pedeștri înarmați în biserica sfântului Mihail și au prici
nuit multe vătămări numitului capitlu al Transilvaniei, după cum se spune
mai pe larg în acea cerere scrisă, < afirm că > eu, împuternicitul, în calitatea
de mai sus, nu pot fi silit după lege a răspunde zisului magistru Filip și
cererii sale scrise, pentru faptul că numitele capitluri < săsești > au înaintat
apel la scaunul apostolic împotriva capitlului Transilvaniei, cu privire la fap
tele de pe urma cărora numitul magistru Filip spune în pomenita sa cerere
scrisă că susnumitul capitlu al Transilvaniei a suferit multe vătămări, pe când,.
dimpotrivă, numitele capitluri < ale Sașilor > susțin și au susținut că prin acele
fapte le-au fost aduse lor vătămări de către capitlul Transilvaniei, iar acest
apel a fost primit și încredințat unui jude delegat, așa că faptele și acțiunile
de pe urma cărora se spune și de o parte și de cealaltă, că s'au pricinuit vă
tămări, cât și cercetarea lor au fost, în deobște 2), trecute 3) scaunului
apostolic, care < la rândul său > le-a trecut unui jude delegat 4) și prin ur
mare, după lege, niciun judecător mai mic nu se poate amesteca < în acest pro
ces >, deoarece atunci când din aceleași fapte se naște pricină 5) de ceartă și
de neînțelegere, aceasta nu trebue cercetată și judecată înaintea unor judecă
tori deosebiți, ci a unuia singur.

Iar suszisa întâmpinare o fac, păstrându-mi <dreptul > de a ridica și altele, la
locul și timpul său.

Joi, în a treia a lunei Iulie, au fost înfățișate zisele întâmpinări și i s’a dat
magistrului Filip, ca soroc fără amânare mâine la timpul vecerniei, ca să primească
o copie de pe ele și să răspundă dacă va voi. Iar zisul Vagnolo a spus că e gata să
răspundă la toate celelalte <lucruri>, la care e dator după lege să răspundă.

S’a amânat sorocul la toate pricinile ce se judecă între zisul capitlu, pe de o
parte și între numiții decani, de cealaltă parte, pentru prima zi de judecată 6>
după viitoarea sărbătoare a sfântului Mihail.

Să fie cunoscut tuturor acelora care vor vedea scrisoarea de față, că eu, Herric
paroh de Sebeș7), împuternicit, al domnilor: Bertold decan de Sebeș8) și
paroh de Câlnic, Gotscalc paroh de Vințul de Jos, Nicolae paroh de Pianul de 

*) cele șapte capitluri ale Sașilor. 2) generaliter. 3) de voluta. <) ad sedem apos-
tolicam et iudicem delegatum ab ea... Corect ar fi fost:'ad sedem apostolicam et ab ea ad
iudicem delegatum devoluta. 6) materia. •) diem juridicam. 7) Mulubach. 8) Zebus.
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Jos1), Mihail, paroli de Petrești 2), Daniel paroh de Răhau3), Baldiniu
paroh de Reciti1), loan paroh de Săsciori 5), Ailhelm paroh de Amnaș 6).
loan paroh de Dobârca 7), Reinncr paroh de Apoldul de Sus 8) și al întregului
capitlu al acelui decanat, de asemenea Nicolae decan de Coșdu și paroh al satului
lacobeni9), împuternicit totodată al obștei parohilor din același decanat, de
asemenea al lui Bertold decanului de Saschiz, paroh de Șaieș 10), al lui loan paroh
de Sighișoara u), al lui Nicolae paroh de Apold 12), al lui Herrmann paroh de
Daia 13) și al obștei parohilor aceluiași decanat; în numele meu și în calitatea
mea de împuternicit al suszișilor, făgăduesc domnului loan de Arezzo, capelanul
venerabilului părinte și domn, fratele Gentile, din mila lui dumnezeu, cardinal-preot,
legat al scaunului apostolic în țara Ungariei și în părțile învecinate, că voi plăti
și da de azi până în cincisprezece zile14.) douăzeci de mărci de argint bun și fin lj)
după greutatea de Buda, drept plată pentru apărarea înaintea judecății pe
•care e dator să mi-o facă mie în calitatea mea de mai sus 16), la curia zisului domn
legat, atât timp cât va dăinui însărcinai ea acestuia df legat17) și anume în urmă
toarele trei judecăți pe care le am cu zisul capitlu al Transilvaniei, adică: în jude
cata privitoare la darea pe care zisul capitlu o cere dela suszișii sau dela unii dintre
ei; de asemenea în judecata privitoare la apăsarea ce li se aduce 1S) de către numitul
capitlu <al Transilvaniei> în așezarea și hotărîrea dării cuvenite pentru întreți
nerea 19) numitului domn legat și apoi în judecata privitoare la vătămările pe
•care pretinde pomenitul capitlu că i le-au adus unii din cei susnumiți, adică pre-
dialii20). îndatorirea de mai sus, pe care mi-am luat-o față de zisul domn loan
< de Arezzo, care a făcut propunerea 21) și s’a tocmit în numele tuturor
și pentru care mă declar răspunzător principal în numele tuturor, făgăduesc
s’o împlinesc și s’o păzesc sub pedeapsa afuriseniei și a <plătiriî> îndoitului
sumei de mai sus. Spre mărturia cărui lucru am pus să se întocmeacă
această scrisoare și să fie întărită cu puterea peceții mele.

Făcut la Buda, în casa în care locuește zisul domn loan, în anul domnului de
mie trei sute nouă, indicția a șaptea în ziua de douăzeci și una a lunii Aprilie.

S’a amânat sorocul la toate pricinile ce se judecă între zisul capitlu, pe
de o parte și între numiții decani, de cealaltă parte, pentru întâia zi de ju
decată după sărbătoarea viitoare a sfântului Mihail.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 239—292.
Subtitlurile de pe marginea ediției latine sunt reproduse după textul original, dar
din motive tehnice în traducere ele au fost așezate în text ca subcapitole în
fruntea părților la care se referă.

x) Peun, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). 2) villa Petri, sat tot acolo. 3) Rychovc,
sat tot acolo. 4) Resz, sat tot acolo. °) de Suburbio, sat tot acolo. 6) Humlesz, sat
în raionul Sibiu. 7) Dobrica, sat în raionul Sebeș. s) de Apoldia superiori, sat tot acolo.
°) villa lacobi-, sat în raionul Agnita (reg. Sibiu). 10) Zegus, sat în raionul Sighișoara
(reg. Sibiu). n) Zegisvar, oraș în reg. Sibiu. 12) Apoldia, sat în raionul Sighișoara.
13) Dalida, sat tot acolo. rl) hînc ad XV dies. 15) boni et fini argenti. 1C) nomine quo
supra. 17) a lui Gentile. 1S) E vorba de cleiicii din lista de mai sus. 19) procuralionuni.

■20) predialibus (vasali ai bisericii). 21) pr'aeferenti.
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104

1309 Martie 28, Avignon.
Clement, robului robilor lui dumuezeu, venerabilului frate <Emeric> episcop de

Oradea, mântuire și apostolică binecuvântare. '
Ulric preotul x) bisericii din Nadeș 2) ne-a arătat prin cererea sa că, deși

e dator să plătească din veniturile și intrările numitei biserici venerabilului nostru
frate . . episcopului de Alba și iubitului nostru fiu, . . arhidiaconului de Târnava
M°re 3) din episcopia 4) de Alba, o anumită dare pe fiecare an dimpreună cu tova
rășii săi, si <deși> înaintașii lui au hotărît că trebue să li se plătească numiților
darea aceasta totuși episcopul și arhidiaconul, nemulțumiți cu această dare obiș
nuită, au mărit pomenita dare după bunul lor plac, împotriva hotărîrilor sinodului
dela Laterali, cu toate că veniturile bisericii din Nadeș și ale celorlalte <biserici>
nu au crescut cu atâta. Și pe deasupra, cu acest prilej, și-au însușit cu sila și împo
triva dreptății niște dijme ale numitei biserici a sfântului Martin din Nadeș și
a altor biserici ale acelui decanat și ca să poată asupri și mai mult pe pomenitul
preot și tovarășii săi 5), au chemat împotriva lor sprijinul brațului lumesc, spre
dăunarea și păgubirea însemnată a zisului preot și a tovarășilor săi, din care pricină
ei au îndreptat apel la sfântul scaun.

Deoarece, însă, muniții preoți, după cum spun ei, temându-se cu drept cuvânt
de silnicia pomenitului arhidiacon, nu se pot întruni în siguranță în orașul și
dieceza ae Alba, poruncim prin scrisoare apostolică frăției tale, ca, după ce vei fi
chemat în fața ta pe cei care trebuiau chemați și după ce vei fi ascultat cele arătate
de o parte și de alta asupra celor de mai sus și asupra altor nedreptăți, să hotă
răști cum va fi drept, fără drept de apel, făcând prin pedepse bisericești să păzească
întocmai ceea ce vei hotărî în temeiul împuternicirii noastre. Iar, dacă martorii
ce ar fi arătați ar căuta să se dea înapoi, din părtinire, din ură sau din teamă,
să-i silești de asemenea prin pedepse bisericești, fără drept de apel, să mărturi
sească adevărul.

Dat la Avignon, în a cincea zi înainte de calendele lui Aprilie, în al patrulea
an al păstoriei noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 293.

105
1309 Mai 24, Buda.

Augustin episcopul de Zagreb, din însărcinarea lui Gentile legat papal în
Ungaria, hirotonisește ca preot pe diaconul Blasiu, fiul lui lacob de Star, din 

J) rector. 2) Nadaz, sat în raionul Sighișoara (reg. Sibiu). 3) Kukelu maiori. 4) in
ecclesia. *)  sociis.
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dieceza Orăzii, care fusese propus <la aceasta> de către E<meric> episcopul de
Oradea.

Regest după textul lat. din Mon. Vai. Hun"., seria I, voi. II, p. 302.

106

1309 Iunie 15, Buda.
Guelilmo de Sanguineto notar public descrie încoronarea regelui Carol <Ro-

bert>, care s’a săvârșit în biserica cea mare a sfintei Maria din cetatea Buda, de
față fiind cardinalul Gentile legat papal, numeroși prelați înalți și clerici mai mici,
precum și baronii mai de seamă ai Ungariei. Cu acest prilej regele Carol a jurat
pe evanghelie că va păzi drepturile țării și credința catolică, va cinsti pe papă
și pe prelații țării, va păstra drepturile nobililor, apărându-i împotriva tiraniei, va
căuta să fie de folos poporului său, etc. La rândul lor toți baronii de față, chemați
pe nume de către arhiepiscopul de Strigoniu, au jurat că recunosc ca rege legitim
pe Carol și au adus omagiul de credință. Intre cei care au luat parte la încoro
nare se pomenesc și E<meric> episcop de Oradea și B<enedict> episcop de Cenad.

Regest după textul lat. din Mon. Vat. Hung., seria I, voi. II, p. 304—307.

107

1309 Iunie 24, Buda.
< Arhiepiscopii și episcopii regatului Ungariei întăresc încoronarea regelui Carol

Robert, făcută cu o coroană nouă, cea veche aflându-se în mâinile unui particular
(Ladislau voevodul Transilvaniei). Intre episcopi>: Itmeric de Oradea și Bene-
dict de Cenad.

Regest după textul lat. din Theiner, I, p. 821—822.

108

1309 August, Buda.
Gentile legat papal în Ungaria recomandă lui Vincențiu arhiepiscop de Calo-

cea, pe loan canonic cantor al bisericii st. Petru din Buda Veche <R. P. Unga
ră,», într'un post de canonic al capitlului din Transilvania.

Regest la Beke, nr. 61.

109
1309 August 31, Aviguon.
. Clement episcopul etc. iubitului fiu, magistrul loan arhidiacon de Târnava, din
dieceza de Gydr x), mântuire, etc. Bucuros întâmpinăm cu milostivirea aposto

') arhidiacono Kukellensi in ccclesia lauriensi.
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licei bunăvoințe pe aceia pentru care mijlocește la noi nu numai vrednicia virtu
ților lor, ci și sprijinul rugăminților unor fețe prea înalte.

Intr'adevăr, cererea ta înfățișată nouă arată că tu, fiind arhidiacon de Târnava,
în dieceza de Gyor, ai primit prepozitura bisericii din Alba 1}, din dieceza Vesprim,
la care ai fost ales potrivit canoanelor. Dar cum din Veniturile uneia dintre aceste
demnități sau slujbe, venituri care, din pricina vitregiei vremurilor, s'au micșorat
mult, tu nu poți ține ușor cuviința locului tău, ne-ai rugat cu smerenie să binevoim
a ne îngriji de tine în această privință cu părintească luare aminte. Noi, așa dar,
luând aminte vrednicia ta ce ne-a fost mult lăudata și pentru prea iubitul întru
Hristos fiul nostru Carol, ilustrul rege al Siciliei, care smerit ne-a rugat pentru tine,
care ești vicecancelarul prea iubitului nostru fiu Carol, ilustrul rege al Ungariei,
nepotul pomenitului rege, voind noi să-ți arătăm milostivirea unei osebite bună
voințe, îți îngăduim prin putere apostolică să poți păstra în ac?lași timp și slujba
de arhidiacon și cea de prepozit, fără a putea fi piedică la aceasta hotărîrea sino
dului general sau orice altă hotărîre potrivnică, fiind bine înțeles ca arhidiaconatul
și prepozitura aceasta să nu fie păgubite de slujbele cuvenite și să nu se nesoco
tească în ele grija sufletelor, dacă <cumva> le-ar veni această îndatorire.

Nimănui, așa dar, <să nu-i fie îngăduit a călca cuprinsul > hotărîrii <noastre>.
Dat la Avignon, în a doua zi înainte de calendele lui Septembrie, în al patrulea

an al păstoriei noastre.

Textul lat. la Tlieiiicr, I, p. 442.

110

<1309> Octombrie 20, Sibiu.
Noi, Giselbert decanul de Sibiu și fratele Walter magistrul ordinului crucia-

ților 2) din Sibiu, trimiși de prea sfântul părinte, papa Clement al V-lea, ca jude
cători, către cbibzuiții bărbați și cinstiții domni Bertold parohul de Câlnic3),
și Gundlin parohul de Ghirbom4), mântuire și dragoste întru domnul.

Veți ști că am primit scrisoarea prea sfântului părinte, papa Clement al V-lea,
cu următorul cuprins și conținut: <Urmează actul papei Clement al V-lea din 28
Martie 1309 >.

Și, deoarece nu putem trece peste porunca prea sfântului părinte, vă poruncim,
în temeiul împuternicirii date nouă ca, îndată ce veți primi cele de față, luând
bună mărturie, să mergeți să chemați pe magistrul. . . arhidiaconul de Târnava
Mare 6), cu preoțiiG) bisericilor din același arhidiaconat, ca să se înfățișeze înaintea
noastră la Sibiu în a treizecea zi7), dacă nu va fi zi de sărbătoare, iar altfel, în 

’) Alba Regală. 2) Cvucifcvorum. 3) Kelnek, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu).
4) Piro, sat tot acolo. 5) Kukulu maiori. 6) rcctorcs. 7) dela data documentului.
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următoarea zi de. judecată 1), spre a răspunde învinuirilor pe care vor voi să i le
aducă. Altminteri, vom purcede împotriva lui așa cum cere legea.

Dat la Sibiu, în ajunul <sărbătorii> celor unsprezece mii de fecioare.
Domnule Bertold, aduceți înapoi scrisoarea 2).

Textul lat. la Zi miner mauu-Werner, I, p. 295.

111
1309 Decembrie 25. Pojon (R.„ Cehoslovacă).

Fratele Gentile, din milostivirea dumnezeiască, cardinal-preot al bisericii San
Martino ni Monti legat al scaunului apostolic, tuturor care vor vedea acest act mân
tuire întru domnul.

Fiind trimis de scaunul apostolic cu puteri depline ca legat pentru regatul Un
gariei și părțile Vecine ale acestuia, voind, după cum suntem datori prin această
slujbă, să ne îngrijim cu zel neadormit de îndreptarea acelui regat cumplit năruit
de frământările multor lupte și neînțelegeri, precum și de starea pașnică și netur
burată a măritului principe, domnul Carol ilustrul rege al Ungariei, precum și a ce
lor ce trăesc în acel regat, am dat la iveală, cu sfatul și încuviințarea prelaților și a
baronilor întruniți de noi în sinod3) mai înainte la Buda, unele liotărîri4) privitoare
la starea regelui și a regatului și la libertățile bisericești, între care, am găsit cu
cale să punem cu deosebire această opreliște ca nimeni să nu mai îndrăznească
să ia în stăpânire <fără drept> sau să cotropească <bunuri> ce sunt ale regelui sau
ale reginei numitului regat și să le țină fără drept pe cele luate în stăpânire sau co
tropite 5).

<Așa dar> hotărîm nestrămutat ca toți și fiecare în parte care au luat în stă
pânire <bunuri> ce sunt ale regelui și ale reginei sau le țineau atunci în stăpânire
să le înapoieze numitului rege în timp de trei luni, dacă nu li se vor cere anume,
sau în răstimp de 10 zile după ce li se va cere aceasta de zisul rege sau din porunca
acestuia și să lase ca acesta să le stăpânească liber, în pace și neturburat, dacă
voesc să se ferească în orice chip de vina și pedeapsa necredinței. Iar aceia care s’ar
înstăpâni sau ar cotropi de acum înainte pomenitele bunuri ale regelui și reginei,
sau nu le-ar înapoia pe cele cotropite sau luate în stăpânire după cum s’a spus,
afară de împrejurarea când pe acelea sau pe unele din ele le-ar păstra cu încuviin
țarea acelui rege și a noastră, cât timp vom îndeplini slujba de legat, sau cu încu
viințarea pomenitului rege și a sfetnicilor săi sau a părții mai mari a acestora ori
s’ar fi hotărît într’altfel între rege și deținători potrivit obiceiului regatului, cle
ricul sau laicul de orice rang, treaptă, stare sau ordin călugăresc, chiar dacă 

x) die-juridica. 2) traducere probabilă pentru: litera reporlatae. 3) concilii. 4) cons-
titutiones. Este vorba despre hotărîrile sinodului dela Buda, promulgate de Gentile
între 8 Mai și 14 Iulie 1309 (Mon. Vat. Hung., seria I, voi. II, p. 268—297). 6) Hotărîrea
sinodală din 13 Iulie 1309 (Ibideni, p. 275—277).
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ar avea rang de arhiepiscop sau de episcop, precum și acela care ar da sfat, ajutor
sau sprijin pe față ori pe ascuns, ca să nu se înapoieze numitului rege sus zisele bunuri
ale regelui sau ale reginei în timpul mai sus arătat, să cadă prin chiar acest fapt,
dacă este o persoană luată în parte, sub pedeapsa afuriseniei, iar dacă este o obște
sau adunare 1), sub interdict, fără să se țină seamă de privilegiile și de indulgențele
date lor sau tagmelor lor de către scaunul apostolic. Și dacă le-ar duce cu îndărăt
nicie timp de o lună socotită dela trecerea sorocului pomenit; atunci toți vasalii
lor, comiții, castelanii, juzii, iobagii și toți ceilalți să fie deslegați și liberi, în temeiul
aceluiași decret, de credința, omagiul și de orice altă îndatorire la care erau legați
față de ei prin jurământ sau prinalt legământ întărit. Și <aceia caro ar rămâne în •
orice chip alături de cei ce stărue într’o îndărătnicie atât de mare după trecerea
suszisului soroc, deoarece s’ar arăta că-i întăresc în această îndărătnicie, să fie le- '
gați cu lanțul afuriseniei și totodată trupurile lor și ale zișilor deținători <de bunufi
regalo, care ar muri fără cuvenita îndreptare, le-am lipsit de înmormântarea creș
tinească poruncind cu strășnicie clerului și prelaților, scutiți și nescutiți 2)- chiar
dacă ar fi din ordinile predicatorilor, minoriților și eremiților sfântului Augustin,
de orice rang sau stare, ar fi ca niciunul să nu cuteze să înmormânteze trupu
rile unora care au murit în chipul acesta sau să ia parte într’un chip oarecare la
înmormântarea lor. Iar dacă cineva ar încerca să se împotrivească, dacă cumva
e cleric mirean, să fie lipsit, în temeiul aceleiași hotărîri, de toate beneficiile biseri
cești ca nevrednic 3), iar dacă e călugăr, să fie osândit la închisoare pentru o neas
cultare atât de mare și să știe că e legat cu lanțul afuriseniei și totodată locurile
unde ar fi înmormântate trupurile unor oameni ca aceștia, să fie puse sub interdict
bisericesc. Iar oricare dintre laici pe care l-ar chema des pomenitul rege să-i dea aju
tor credincios la recâștigarea susziselor bunuri, dacă s’ar împotrivi să-i dea
ajutor potrivit cu supunerea și credința ce i-o datorează, să știe, că va cădea sub
pomenitele pedepse și osânde.

Fără îndoială, dintre dorințele inimii noastre, niciuna nu ne mișcă mai mult
decât aceea ca să poată spori curățenia credinței catolice spre slava lui dumnezeu
și spre bucuria sfintei biserici romane și a noastră, pretutindeni pe întreg pământul,
dar mai ales în părțile și locurile legațiunii noastre, într’unele din care se spune
că a rătăcit mult această credință și <de asemenea > ca să fie înlăturată prin stră -
duința grijei noastre pata stricăciunii eretice din pământurile și locurile acelea,
pe care le-a molipsit atât de mult acea stricăciune; căci lumea este otrăvită de
cei prinși de această stricăciune și de învățătura lor ispititoare și turma credin
cioșilor este lovită de o molimă mai grea din pricina oilor bolnave.

Ni s’a adus odată la cunoștință printr’o povestire adevărată, pe când stăteam
încă la Zagreb 4) înaintea Venirii noastre la Buda, că între nobilul bărbat Ladislau. 

*) universitas seu collegium. 2) prelaiis exemptis ei non exemptis. 3) cum nota infamie.
4) în Septembrie 1308.
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voevodul Transilvaniei, și domnul Ștefan regele Serbiei a fost încheiată o înțelegere
potrivit căreia fiica acelui Ladislau.. catolică și născută din părinți catolici, trebuia să
se unească prin căsătorie cu < Ștefan Uros al III-lea > fiul acelui rege, care s'a abătut
dela calea dreaptă a acestei credințe. Noi, luând aminte că nu se cuvenea și nici nu se
cădea ca fiii ascultării să se amestece cu fiii nesupunerii prin mijlocirea vreunei
legături, deoarece prin aceasta ușor ar putea fi vătămată curățenia credinții celor
supuși și că se cu Venea să ne îngrijim în ce privește aceste lucruri de un leac potrivit
atât spre folosul pomenitei credințe cât și din datoria slujbei noastre, am hotărît
să-l îndemnăm cu prietenie, să-1 rugăm în chip frățesc și să-l sfătuim cu dragoste
odată și de mai multe ori pe acest Ladislau poruncindu-i totodată prin scrisoarea
noastră, așa cum cerea datoria slujbei noastre, ca, părăsind această învoială de
căsătorie, să nu cuteze nicidecum să unească prin căsătorie pe pomenita sa fiică
cu fiul acelui rege, până când — cu ajutorul aceluia care nu vrea moartea păcă
toșilor ci mai degrabă ca ei să se întoarcă <la calea cea bună> și să trăiască —
pomeniții rege și fiul său, îngrijindu-se de mântuirea lor și a regatul ii lor și ajutați
de harul dumnezeesc, se vor întoarce la unitatea bisericii și până când se va
întâmpla, ceea ce nădăjduiam că va fi în curând, ca prin mijlocirea râvnei noastre
să mărturisească cu inima curată adevărata credință pe care o mărturisește, o
învață și o predică maica biserică. Și atunci îi va fi îngăduit și slobod pomenitului
Ladislau și ori cărui catolic să încheie cu aceștia legături de prietenie, de tovărășie
sau de rudenie fără jignirea majestății dumnezeești și fără vătămarea sufletului lor.

După aceea, când am venit cu ajutorul milostivirii dumnezeești în zisul loc,
la Buda, am găsit cu cale să rânduim, cu sfatul și încuviințarea zisului sinod
și chiar să pui?em opreliște ca nimeni de pe cuprinsul zisei legațiuni să nu cuteze
de acum înainte să dea în căsătorie sau să unească în vreun alt chip pe fiica, pe
nepoata sau pe vreo rudă de sânge *)  a sa cu vreun eretic patar, gazar, schismatic
sau cu alt dușman al credinței creștine, îndeosebi cu Rutenii, Bulgarii, Sârbii 2)
și Lituanii care stăruie în erezie. Iar acela care ar da sau ar încuviința să dea
sau ar da ajutor cu voință și cu bună știință la astfel de căsătorii nelegiuite, precum
și femeia dată sau predată3) <în căsătorie >, care ar consimți la ea, deoarece
prin aceasta se silește să desbine și să păteze religia creștină și să \ină în aju
torul stricăciunii eretice, să știe că prin aceasta chiar e lovit de paloșul afuri
seniei și lipsit de înmormântare bisericească. Iar dacă în timp de o lună dela vestirea
acestei hotărîri, care trebue făcută de către episcopul diecezan, nu se va întoarce
la unitatea bisericii cu inima pocăită și smeiită, ca să dea o ispășire vrednică
și cuvenită pentru o vătămare atât de mare, adusă numelui de creștin și credinței
ortodoxe, atunci să se purceadă împotriva lui ca împotriva unui sprijinitor a
ereticilor dușmani ai credinței însăși, potrivit legilor bisericești și civile4). Dar 

*) con sanguine a. 2) Rasis. 3) data seu tradita. 4) sanctiones canonicas et civiles.
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cum despomenitul Ladislau, astupând u-și urechile cu îndărătnicie la hotărîrile,
opreliștile, îndemnurile și poruncile acestea, întorcându-ne spatele cu disprețul
trufaș al neascultării și întorcându-și fața cu desăvârșire dela Ierusalim și îndrep
tând-o spre Ierihon pe drumul pe care dai în mijlocul tâlharilor, nu s’a îngrijit
nici să părăsească și să înapoieze la soroacele arătate în suszisa hotărîre bunurile
regești pe care le ținea cotropite, nici să se lase și să renunțe la săvârșirea zisei
căsătorii și deși, <a fost> chemat la supunere în mai multe rânduri în aceste pri
vințe și a fost așteptat multă vreme după (trecerea > acelor soroace, și-a bătut
joc cu îndrăsneală, ba chiar a și luat oarecum în râs răbdarea bunătății noastre,
care ar fi trebuit să-l silească la o ascultare grabnică și la gândul sănătos al pocă-
inții. Aceste păcate nu ni se par așa dar atât de neînsemnate și nici disprețul și
nepăsarea vinovată a cârmuitorului nu <ni se par> a fi fără de vină pentru ca să
le trecem cu vederea închizând ochii, deoarece faptul rușinos al nepedepsirii lui
ar întinde îndrăzneala cutezătoare a celor de o seamă cu el nu numai la alți nobili
ai acelui regat, ci și la urmași1).

Iar noi, luând aminte că înfățișăm în ființa noastră în susnumitul regat și
în părțile sale pe locțiitorul lui Hristos și pe urmașul celui dintâi dintre apostoli,
a cărui slujbă apostolică 2) se știe că a fost rânduită de dumnezeu spre a pedepsi
orice neascultare, astfel ca pedeapsa celor răi să fie cu folos spre lauda celor buni,
vestim că pomenitul Ladislau, acest disprețuitor al hotărîrilor amintite a căzut,
prin neascultarea și îndărătnicia sa vădite sub pedepsele și osândele cuprinse în
acele hotărîri, adică sub pedeapsa afuriseniei și că vasalii, comiții, castelanii,
juzii și iobagii săi sunt deslegați de orice credință și de omagiul datorat, iar pe
aceștia și pe ceilalți care s’ar alătura zisului Ladislau sau i-ar da ajutor, sfat ori
sprijin, îi proclamăm înodați cu legătura afuriseniei și totodată trupurile lor,
când vor muri, dacă vor muri înainte de cuvenita pocăință cvor fi> lipsite de
înmormântarea bisericească. Și împotriva despomenitului Ladislau pentru
faptul încheierii zisei căsătorii <rostim> această pedeapsă arătată în pomenita
hotărîre ca să se purceadă cîmpotriva lui> ca împotriva unui sprijinitor al ereti
cilor și a unui dușman al credinței și tot pământul ce îi este supus și tot pământul
celor ce i se alătură, îl sprijină, i se supun, sau îi dau în orice chip ajutor, sfat sau
sprijin în Transilvania sau dincoace de Transilvania 3) îl punem sub interdict
bisericesc și vestim că este pus sub interdict.

In sfârșit, deoarece îl îndemnasem adesea pe pomenitul Ladislau, să înapoieze
coroana sfântă a regatului Ungariei pe care o ține la el, <fie> nouă sau bisericii
de Alba sau suszisului rege, ceea ce în îndărătnicia sa nu s’a îngrijit să facă până
acum, îi poruncim iarăși prin puterea celor de față, ca să se îngrijească să înapoieze
acea coroană până la viitoarea sărbătoare a întâmpinării domnului4), iar de nu 

U genetationes futuras. 2) cuius apostolalus officium. 3) ullra Silvas et citra Silvas.
4) 2 Februarie 1310.
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poruncim ca prin însuși acel fapt să cadă sub pedepsele și măsurile cuprinse în.
hotărîrile noastre, pe care le-am adus până acum împotriva acelora care țin sau.
păstrează samavolnic acea coroană sau cealaltă pe care am pus de am sfințit-o J).

Poruncim așa dar cu strășnicie, în temeiul puterii pe care o avem, venerabi
lilor întru Hristos părinți arhiepiscopi și episcopi și tuturor întru Hristos iubiților
fii prelați, mireni și călugări, scutiți și nescutiți, ai bisericilor, precum și priorilor
ordinului fraților predicator, miniștrilor 2), custozilor 3) guardianilor ordi
nului fraților minoriți și priorilor ordinului f<raților> 4) eremiți și locțiitorilor
lor aflători în slujbă între hotarele pomenitei legații ca, pe temeiul sfintei ascul
tări și sub pedeapsa afuriseniei, să vestească obștește, în zilele de duminecă și de.
sărbătoare, poporului adunat pentru slujbele dumnezeești în bisericile lor sau
în alte locuri unde li se pare potrivit, în sunetul clopotelor și cu lumânările aprinse,
că suspomenitul Ladislau și ceilalți mai susziși au fost afurisiți și că au căzut sub
zisele pedepse și osânde și să-i ocolească și să facă <astfel> ca să fie ocoliți cu străș
nicie și de ceilalți, până când, recunoscând păcatul neascultării, al nesocotirii și
al îndărătniciei lor, nu se vor întoarce cu smerenie la sânul sfintei maici biserici
romane și nu vor aduce ispășire așa cum sunt datori și nu se vor învrednici din
partea noastră de binefacerea deslegării.

Iar suszisului Ladislau îi spunem deschis că dacă se va întoarce la supunere și.
ascultare față de biserică și față de noi și se va sili să îndrepte neascultarea și
îndărătnicia mai suszisă prin cuvenita supunere a unei închinări binevenite și a
unei grabnice îndreptări, ne vom îngriji nu numai să înlăturăm cu milostivire
pomenitele pedepse și hotărîri, ci îl vom încărca și în alt chip cu milostiviri și bine
faceri pe cât va răbda cuviința slujbei noastre.

Dat la Pojon 5), în a opta zi înainte de calendele lui Ianuarie, în al cincilea
an al păstoriei papei Clement al V-lea.

<Insemnări de cancelarie pe marginea de jos îndoită a pergamentului> 6).
< Semnul iscăliturii: > <Alb>ertino de Parma prin autoritatea curiei cdomnului

legat>, din însărcinarea domnului <Iacob>7).
<Semnul iscăliturii.:> Io<an> <de> Pon<tecurvo> prin autoritatea curiei

<domnului legat >, din însărcinarea domnului I<acob>8).
Io<an> no<tar> din curia <domnului legat>9).

*) hotărîrea sinodală din 8 Mai 1309. (Ibidem, p. 273 — 275). 2) ininistris. 3) custodibus.
*) f<ralrum>. 5) Posonii, azi Bratislava (R. Cehoslovacă). 6) Aceste însemnări—pe care
le dăm aci după fascimil — nu sunt reproduse la Hurmuzaki-Densușianu, iar în M011.
Vat. Hung., se află numai o parte din ele, și acestea cu unele greșeli de lectură. 7) <Signuin>
Alb<ertini> Par<mensis> de cu<ri>e a<uciorita>te de mandate domini.I. Albertino de Parma făcea
parte în calitate de capelan și notar din suita cardinalului Gentile (Mon. Vat. Hung., voi. cit.,
p. LXXXII). 8) loan de Pontecurvo, «notar, capelan, abreviator și corector <al scriso
rilor.» domnului legat» (loc. cit.). 9) <Io<anncs> no< ?>de cur<ia>. loannes Anglicus, cape
lan și notar al aceluiași legat (op. cit., p.LXXII, 114, 118)?
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I<acob> de Sancto Genesio J).
<Pe verso de o mână contemporană: > Hotărîre luată * 2) de domnul Gentile

cardinal-preot și trimis 3) al scaunului apostolic în părțile Ungariei, împotriva
cotropitorilor, deținătorilor drepturilor, veniturilor, cetăților etc. domnului Carol
regele Ungariei. De asemenea, hotărîri luate împotriva domnului Ladislau
voevodul Transilvaniei, pentru faptul că zisul Ladislau voia ca fiica sa, creștină,
să se căsătorească cu fiul schismatic al regelui Serbiei. Dat în anul al cincilea
al păstoriei papei Clement al V-lea.

Textul lat. în Mon. Val. Hung., seria I, voi. II, p. 369—374 (și facsimil la.
sfârșitul voi.); I-Iurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 568—571.

112

1310.

Noi, palatinul Kopoz,prin cuprinsul acestei scrisori dăm de știre și facem cu
noscut tututror cărora se cuvine că loan, zisOproud, fiul lui Blasiu, nobil din
comitatul Hotuon 4) l-a tras în judecată pe Gavril, fiul lui loan din neamul Rata,
înaintea comitelui curții <regești> 5) și a celor patru juzi ai nobililor din comitatul
Sătmar, învinuindu-1 și arătând la judecată împotriva sa că acel Gavril l-a prins
pe el și i-a luat doi cai, în preț de douăzeci de mărci. Și după ce l-a dovedit «vinovat >
în atâtea și atâtea rânduri în fața suspomeniților judecători, pe temeiul scrisorilor
judecătorilor mai susnumiți și după ce au ajuns la o împăcare potrivit hotărîrii6)
unor oameni vrednici și nobili și a suspomeniților judecători, în așa fel că,
dacă s’ar abate dela hotărîrea suspomeniților judecători și nobili, să fie pedepsit
cu globire tot așa ca și când ar fi fost învins în arenă în duel, el, nesocotind acel
legământ, s’a abătut dela acea hotărîre. Apoi, prin rânduiala judecății, ei au ajuns
în fața noastră și numitul Gavril s’a supus față de mai sus zisul loan la mai multe
gloabe, iar noi, văzând că nu i-am putea face dreptate celui ce se plânge altfel
decât așa cum cere puterea legii, am hotărît împreună cu arbitrii și judecătorii
susziși și cu ceilalți nobili din comitatele Bihor și Sătmar ca pentru pomenitele pa
gube și gloabe să-1 punem pe loan în stăpânirea unei treimi din moșia numită La
zuri care i se cuvenea lui Gavril, totuși purtându-ne cu milă și purcezând după cum
se cuvine, am făcut ca despomenitul Gavril să fie chemat la judecata mai sus amin
tită, pentru ca, fiind dovedit, să ne facă ispășire, nouă și pârîșului, cu privire la
toate gloabele la care fusese osândit Acela însă, purcezând cu îndărătnici
nu s’a îngrijit nicicând să se înfățișeze înaintea noastră. Iar noi, urmând 

2) Sau I. de Sau Gineto, canonic și camăraș în aceeași suita; e iscălit de două ori.
2) processtis factus (măsuri luate...). 3) nuncium. 4) Hatvan, oraș în comitatul Heves
(R. P. Ungară). 6) curialis comes. ®) arbitrium = arbitraj.
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calea dreptății și făcând ca acea treime din moșia mai sus pomenită să fie prețuită
-de acei arbitri, înaintea omului capitlului din Oradea, fiind de față megieșii și ve
cinii și fiind ea prețuită la cincizeci de mărci, deoarece două părți din acea moșie
Lazuri erau ale lui Nicolae, fiul lui Toma, moștenite de el, ca ei1) să nu lase să in
tre o mână străină în mijlocul moșiei mai sus amintite, am dat-o să fie răscum
părată pentru acele cincizeci de mărci, pe care cincizeci de mărci Nicolae <le-a
■și plătit > în fața noastră, în . . . 2), iar <cealaltă> parte a plătit în întregime capi
tlului din Oradea, iar nouă și judecătorilor des amintiți ne-a îndestulat cu privire
.la gloabele la care pomenitul Gavril a fost osândit, fiind dovedit ca vinovat de
către numitul loan. Pe aceasta, <Nicolae>, deci noi l-am pus în suzisa a treia parte
a pomenitei moșii, ca s’o stăpânească cu drept deplin scutindu-1 de plata judecăto
rilor și de celelalte cheltuieli în legătură cu această pricină.

In amintirea acestui lucru i-am dat această <scrisoare> purtând pecetea
noastră, în anul domnului o mie trei sute ze?°

Textul lat. la Zichy, I, p. 141—143. (chirograf).
Transumpt în actul capitlului din Oradea din 19 August <1310.

113

1310, <Dealul Orăzii >.
lacob prepozitul și conventul sfântului Ștefan din Dealul Orăzii adeveresc

împărțirea moșiei Paznad, din comitatul Bekes <R.P. Ungară>, între Mihail și
Ladislau, fiii lui Ștefan din Paznad, pe de o parte și Mihail, Nicolae și Grigore, fiii
lui Andrei pe de alta.

Regest după textul lat. din Knauz, II, p. 633—634.

114
1310, <Dealul Orăzii >.

lacob prepozitul și conventul mănăstirii sfântului Ștefan din Dealul Orăzii
adeveresc împărțirea unor moșii ereditare între membrii neamului Gutkeled, la
•cererea comiților Briccius, Benedict, fiii lui Andrei, pe de o parte și a comitelui
Mihail, fiul lui Felician, pe de alta.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 218—21.9.

115

1310 Martie 20, Bare (Iugoslavia).
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Pavel, fiul banului de Gara, Ștefan,

din neamul Drusmi, pentru meritele sale ostășești, moșia Dornoch 2) în comitatul 

1) cei care au făcut punerea în posesie. 2) Lacună în textul latin publicat. 3) Drenovac
•(Iugoslavia.)
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Pozega>. «Dat la Borș1), de mâna cucernicului bărbat magistrul loan2) prepo-
zitul bisericii din Alba, vicecancelarul curții noastre, arhidiacon de Târnava3),
iubitul și credinciosul nostru, în a treisprezecea zi înainte de calendele lui Aprilie,
în anul domnului o mie trei sute zece, iar al domniei noastre anul al zecelea, indicția
șaptea ».

Regest după textul lat. din Smiciklas, VIII, p. 259—261.

116

1310 Aprilie 1, <Oradea>.
<Capitlul din Oradea adeverește un schimb de moșii între Borș de Ibraan, fiul

lui loan, împreună cu nepotul său Laurențiu, fiul lui Ambrosie și loan și Simon,
fiii lui Egidiu, cei dintâi dând moșia lor ereditară Bogus din comitatul Szabolcs
(R.P. Ungară), în schimbul moșiei acestora Tupalde lângă Drava>. « Dat miercuri
înainte de dumineca Indica mea, în anul domnului o mie trei sute zece, Iwanka
fiind prepozit, Chanadin lector, loan cantor <și> lacob custode ».

Regest după textul lat. din Anjou, I, p.198—199.
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<1310 Aprilie 3, Alba Iulia>.

Capitlul din Alba lulia adeverește «... că Matei, fiul lui Gyuge de Herholm,
în numele său și Andrei fratele său, pe de o parte și losif, fiul lui Ștefan de Măci
caș4), în numele său și Miliail și Dominic, frații săi, pe de altă parte, înfățișându-se
înaintea pomenitului capitlu, numitul Matei în numele său și în numele fratelui
său Andrei, mai sus pomenit, a mărturisit prin viu graiu, că numitul Gyuge, tatăl
său a vândut pentru cincizeci de mărci și a lăsat pe veci și nestrămutat, odinioară,'
în al cincilea an după năvala sau trecerea anume a celor goi5), lui Ștefan, tatăl
zisului losif și fiii fiilor pomenitului Ștefan ca s'o stăpânească, s’o țină în pace și
s’o aibă, jumătate din pământul numit Măcicaș, aflător în comitatul Dobâca6),
după cum a spus, cu toate folosințele ce țin de pomenita jumătate a numitului
pământ Măcicaș, spre partea de apus, în vechile și neîndoelnicele hotare și semne,
în care parte a fost ridicată și zidită o biserică de piatră, în cinstea sfântului Martin
<și> care jumătate a pomenitului pământ Măcicaș este despărțită, după cum a
mărturisit, de Miliail, fiul lui Laurențiu de Cubleș 7), de un râu care coboară din-
tr’un deal dela poalele cetății numite 8) până la locul zis Verser.

x) Bare (Jugoslavia.) 2) Ihonis. 3) Kukullew. 4) Machkas, sat în raionul Cluj.
*) Editorul acestui document crede că este vorba de evenimentele petrecute după incur
siunea tătară din 1285, când Transilvania, timp de mai multe săptămâni, a fost turburată
de bande de tâlhari. e) Doboka 7) Kubulus, sat în raionul Gerla •) Diacul a omis
numele cetății.
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In această jumătate mai sus zisă a numitului pământ Măcicaș, vândută de
numitul Cyuge, tatăl său sus pomenit, zisului Ștefan, amintitul Ștefan și după el
fiii săi mai sus numiți, au stăpânit-o până acum, precum a mărturisit el, fără nicio
turburare.

Numitul Matei, în numele său și în numele lui Andrei, fratele său mai sus zis,-
a mărturisit că a dat și a lăsat numita jumătate a acelui pământ Măcicaș, cu toate
folosințele sale zisului losif, pe atunci ginerele său, în temeiul unei rudenii stabi
lite din nou și din dragoste 1) pentru pomenitul losif și fraților săi amintiți, ca
s’o stăpânească, s’o țină în pace și s’o aibă pe veci».

Textul lat. la Aujou, VII, p. 146—147.
Rezumat îu actul voevodului Transilvaniei, Andrei, din 2 Februarie 1358.
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1310, Aprilie 8, Segliedîn (R.P, Ungară).

Noi, Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, prin cuprinsul celor
de față facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că, din acest ceas și din această
zi încolo, îl recunoaștem și îl primim ca domnul nostru firesc și legiuit, pe domnul
Carol regele Ungariei, din mila lui dumnezeu și ne legăm a-i sluji cu credință,
ca stăpânului nostru firesc, noi înșine cu toate neamurile noastre care vor voi
să primească sfatul nostru și <ne legăm> a-1 sprijini întru toate cu ajutorul, sfatul
și puterea pe care o avem și o vom avea.

Și, cu mâna pe lemnul crucii domnului, de viață dătătoare, din mâna venera
bilului părinte, a domnului Toma, arhiepiscopul de Strigoniu, am făgăduit pe
credința noastră că, oricând va Voi să vină domnul nostru regele în părțile unde
vom fi noi, îl vom primi cu toată cinstea și supunerea, cum se cuvine stăpânului
nostru, și-i vom sluji cu credință, asigurându-1 pe deplin <de credința,noastră>.

Și coroana regatului său i-o vom aduce înapoi în ziua hotărîtă, adică la octavele
fericitului loan Botezătorul 2); sau, dacă stăpânul nostru va veni spre părțile
Transilvaniei oricând înainte de sorocul pomenit, i-o vom înfățișa și i-o vom da îna
poi, cu condiția ca, în aceeași zi și noi să-i supunem cererile noastre și să-i cerem
a fi cinstiți și răsplătiți prin mărinimia regală, după cum se cade majestății regești.

De asemenea, am făgăduit să-i dăm înapoi mina de argint dela Rodna, comi
tatul Bistrița 3), comitatul Sibiu, comitatul Secuilor, orașele Dej 4), Cluj și Sic5),
împreună cu slujba cămării <domnești>, ce de obiceiu ține de aceste orașe.

x) ațfeclu dileciionis. 2) i Iulie. 3) Byzierchc, oraș în regiunea Rodna. 4) Dess, oraș
în reg. Cluj. 5) Zeek, sat în raionul Gherla (reg. Cluj).
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La ținerea și păzirea întocmai a acestora de către suszisul voevod Ladislau>
noi, palatinul Omodeu <și> magistrul Dominic, ne legăm sub pedeapsa călcării
de jurământ, jurând pe lemnul crucii domnului de viață dătătoare, împreună cu
suszisul voevod Ladislau, în fața venerabilului părinte domnul Toma, din mila
lui dumnezeu, arhiepiscop de Strigoniu și în fața călugărului Dionisie lector din
ordinul fraților mineriți, duhovnicul1) și capelanul venerabilului părinte și
domn fratele Gentile, din mila lui dumnezeu, cardinal-preot al bisericii San Mar
tine ai Monti și legat al scaunului apostolic.

Spre mărturia și veșnica trăinicie a acestui lucru am pus să se întărească scri
soarea de față cu pecetea noastră și cu acelea ale zișilor Omodeu și magistrul Do
minic.

Dat la Seghedin, în cea dintâi miercuri după duminica Judica me, în anul
domnului o mie trei sute zece.

Textul lat. la Zitnmermann-Werner, I, p. 295—296.
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1310 Aprilie 10. <Oradca>.
Capitlul din Oradea adeverește împărțirea unor moșii ereditare între membrii

neamului Gutkeled, la cererea comiților Bricciu, fiul lui Andrei și Laurențiu, fiul
lui Hudus, pe de o parte și a comitelui Mihail, fiul lui Felician, pe de alta. Moșiile
împărțite au fost: Zolmad, Geelse, Wylok, Tegey, Zylos, Rakamas, Batand și
Bogata în <comitatele Szatmâr și Szabolcs, R.P. Ungară>.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 201 — 202.
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<1310> Mai 2, Pojon (R. Cehoslovacă).
Fratele Gentile, din milostivirea dumnezeească, cardinal-preot al bisericii San

Martino ai Monti 2), legat al scaunului apostolic, venerabilului și cucernicului bărbat
fratelui Benedict <episcop> ales al Transilvaniei, mântuire întru domnul.

Scrisoarea voastră trimisă nouă de curând, pe care am primit-o cu bunăvoință,
cuprindea, printre altele, <știrea> că în părțile Transilvaniei, nici călugării și nici
clericii mireni nu păzesc interdictul și că la ascultarea și săvârșirea <slujbelor>
sfinte nu ați voit nicidecum să luați parte, decât doar în capelă <și> în numele vo
stru personal3). Și deoarece nu v’am dat nici prin viu grai și nici în scris vreo în
sărcinare cu privire la cele de mai sus, ați șovăit să Vă amestecați în <aceste> treburi.
Lăudând râvna voastră în această privință, vă răspundem pe scurt, că ținem cu
tot dinadinsul 4) ca interdictul să fie păzit de către toți în chip cuvenit, așa cum 

poenitenliario. a) lituli Sandi Martini in Montibus. ’) privat im. *)  nostrac inten-
tionis pro certo exisiit.
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arată și face cunoscut cuprinsul măsurilor noastre3). Vouă însă, după cum nu v’am
dat, nu vă dăm nici de acum încolo vreo <însărcinare în această privință>, dar ca-
pitlului <bisericii> Transilvaniei îi poruncim prin altă scrisoare a noastră, pe care,
dacă voiți, o puteți vedea, ca atât timp să păzească interdictul, până când La
dislau, reîntorcându-se cu smerenie la poruncile noastre și ale bisericii, va săvârși
de fapt ceea ce a făgăduit că va împlini cu grijă pentru rege. Am dori mult însă
ca Ladislau să ne trimită coroana prin mijlocirea voastră după cum ne-ați scris
în altă scrisoare 2) că a făgăduit el însuși, pentru ca treburile pe care le are el
cu regele și cu noi să se încheie mai curând și în bună înțelegere 3). Iar din dările
de întreținere4) <cuvenite> nouă pentru întâiul și al doilea an, orice ați strâns-
până acum sau puteți să mai strângeți, să porunciți să fie adus la cămara noastră
când vă Veți reîntoarce la noi, călăuziți de domnul. Să știți că noi, printre altele,
scriem numitului capitlu, că dacă <membrii> săi nu ne plătesc acum pe de-a
întregul dările de întreținere, în afară de pedepsele noastre duhovnicești, de care
ei știu că vor fi loviți spre primejduirea sufletelor lor, vom face, cu ajutorul dom
nului, să fie strânse dela ei întreit, fie de către numitul Ladislau, căruia îi vom
încredința strângerea lor, fie în alt chip <potrivit> cu porunca osebită a stăpânului
nostru, pontificele suprem. Ii sfătuim așa dar să ne îndestuleze pe dată și să nu
aștepte să fie osândiți.

Dat la Pojon 5), în ziua a șasea înainte de nonele lui Mai.
<Pe verso: Venerabilului și cucernicului bărbat fratelui Benedict <episcop>

ales al Transilvaniei.
Textul lat. în Mon. Vat. Hung., serial, voi. II, p. 380 — 381 (cu data greșită: 2 Mai

1311; cf. pentru data corectă: l'ejer, VIII. 1, p. 381—382 și Karâcsonyi, p. 140).
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1310 Iulie 6, Pojon (R. Cehoslovacă).
< Gentile legat papal în Ungaria după ce constată că Ungaria a decăzut din

pricina certurilor dintre nobili și a împotrivirii lor față de regele Carol Robert,
căruia numai biserica romană i-a ajutat să-și recapete tronul, spune că, spre a
reface regatul, s’a gândit să-și ia un colaborator destoinic în persoana palatinului
Matei. Dar nădejdea lui a fost cu totul înșelată. Acesta s’a arătat nerecunoscător
și, prin purtarea lai, s’a dovedit a fi mai de grabă unul din cei mai primejdioși
dușmani ai regelui și ai tihnei țării sale. Legatul scrie între altele •> «când nobilul
bărbat Ladislau voevodul Transilvaniei a venit cu smerenie, mulțumită iscu
sinței purtării noastre.de grijă, la porunca regelui și a noastră <aducând> cu sine 

’) tenor nostrovum processuum. 2) rescripsistis. 3) traducere liberă a pasajului: quoniam
erga regent el nos haberet locum citius eius negotiuni grațios fi. *)  procurationibus. s) Azi
Bratislava, oraș, în R. Cehoslovacă.
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coroana sfântului rege Ștefan, pe care o ținuse cu silnicie în stăpânirea sa, pentru?
ca numitul rege x) să se bucure de o nouă încoronare și noi i-am pus în vedere suspo-
menitului Matei, ca sfetnicul cel mai de frunte 2) ca să vină împreună cu prelații,
baronii și nobilii regatului care se adunaseră cu însuflețire la această încoronare...
el a lipsit cu desăvârșire dela încoronare și dela sfaturi. Și nu a voit să se alăture
regelui care se ducea după această încoronare, din îndemnul nostru, în părțile Tran
silvaniei, nici să-i țină tovărășie., după cum făgăduise și după cum e dator; ba
mai mult, când regele zăbovea în aceste părți, el a răpit pământurile de sub atâr-
narea sa și bunurile credincioșilor săi date în folosință și ale celor ce se alătu
raseră regelui. . . Căci după întoarcerea regelui din părțile amintite, năvălind
pe neașteptate ... a jefuit <tot> pământul cuprins între Vag și Tisa, ce era al
slujitorilor numitului rege, a pustiit <totul> în chip groaznic și a dat totul pieirii »-
< Toate strădaniile legatului papal și ale bisericii romane pentru a-1 readuce la calea
cea dreaptă s’au dovedit zadarnice. De aceea legatul l-a excomunicat și,
pentru că aceasta se pare că nu l-a intimidat pe vinovat, a amenințat cu
agravarea acestei afurisenii prin deslegarea nobililor și a oamenilor dependenți
de palatin, de orice jurământ de credință față de el și amenințând cu afurisenia
pe toți cei care îi vor rămâne credincioși sau îi vor da ajutor, dacă în termen de zece
zile dela data acestui act Matei nu va da ascultare poruncilor legatului; iar dacă
se va supune, ca un fiu ascultător al bisericii, aceasta îl va ierta de toate păcatele
din trecut și îl va copleși iar cu favorurile ei >, «în măsura în caie cuviința slujbei-
noastre va îngădui aceasta ».

Regest după textul lat. din Theiner, I, p. 826—830.
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<1310> Iulie 26, Adryan.
Chibzuiților bărbați și cinstiților prieteni din capitlul bisericii din Oradea

palatinul Kopoz <cu> toată prietenia.
Rugăm stăruitor prietenia voastră ca pentru întărirea scrisorii noastre deschise

de mărturie întocmite cu privire la a treia parte <din moșia Lazuri > să binevoiți
a da magistrului Nicolae, fiul lui Toma, sau omului său, prin care va fi înfățișată
scrisoarea aceasta, o scrisoare a voastră cuprinzând șirul scrisorii noastre. Altfel
să nu binevoiți a face.

Dat la Adryan 3), în cea dintâi duminică după sărbătoarea fericitului apostol
lacob.

Textul lat. la Zichy, I, p. 141 —142 (cliirograf).
Transumpt în actul capitlului din Oradea din 19 August <i3io>.

*) Carol Robert. 2) primus..el .consiliarius. 3) Cetate și așezare dispărută lângă Salard>
raionul Oradea.
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<1310 > August 19, <Oradea>i
Noi, capitlul bisericii din Oradea, prin cuprinsul celor de față facem cunoscut

tuturor cărora se cuvine că am primit scrisorile palatinului Kopoz având urmă
torul cuprins: <Urmează scrisoarea palatinului Kopoz către capitlul din Oradea,
Adryan, 26 Iulie 1310 și scrisoarea de mărturie a aceluiași palatin din

Noi, așa dar, la cererea palatinului Kopoz Și după dreptul obștesc1), întărind
pomenita scrisoare, cuprinsă cuvânt cu cuvânt în cele de față, am poruncit să
fie pecetluită prin punerea peceții noastre.

Dat în cea dintâi miercuri înainte de octava adormirii slăvitei fecioare, în anul
domnului ca mai sus.

Textul lat. la Zicliy, I, p. 142—143 (chirograf).
Transumpt îu actul capitlului din Oradea din 13 Aprilie 1313.
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<circa 1310> Septembrie 7, Seghedin (R. P. Ungară).
Noi, cornițele loan judele curții lui Ladislau voevodul Transilvaniei, dăm

<de știre> că am hotărît să amânăm, cu învoirea părților, pricina ce se judeca
între magistiul Zemlek, pe de o parte și magistrul Angathan, pe de alta, pe ziua
a douăzeci și doua, după întoarcerea domnului Voevod din Ungaria în Transil
vania. In așa fel totuși că amândouă părțile vor trebui și vor fi datoare să aducă
la suszisul soroc patru oameni nobili ale căror nume sunt acestea; anume, pe ma
gistrul loan, zis Putur, pe cornițele Pa vel, fiul lui lacob, pe magistrul Petru stol
nicul 2) domnului voevod și pe cornițele Nicolae, zis luh. Iar dacă cineva dintre ei
n’ar voi să primească ceea ce vor rândui între părți acești susziși nobili, partea
aceea să fie datoare a plăti trei mărci.

Dat la Seghedin3), în ajunul sărbătorii nașterii fericitei fecioare. Și le-am
rânduit lor loc <de judecată > în satul Feleac 4).

<Pe verso >: Pentru magistrul Zemlek împotriva magistrului Angathan.
Textul lat. la Zicliy, I, p. 122 (cu data aproximativă greșită: 1308; pentru dată

mai probabilă cf. Karâcsouyi, Harnis, p. 138).
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1310 Octombrie.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Martin, fiul lui Bogar, mo
șia Hulete, din comitatul Pojon <R. Cehoslovacă>, ca răsplată pentru credincioa-

’) communi iuri. 2) dapiferum. 3) Zegedino. 4) Fellok, sat în raionul Beclean
(reg. Rodna).
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sele sale slujbe. « Dat de mâna chibzuitului bărbat m<agistrul> loan prepozitul
bisericii din Alba, vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava ».

Regest după textul lat. din Katona, Hist. crit., I, 8, p. 202—203.
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1310 Octombrie 8, <Cluj-Mănăștur>.

Noi, H., din milostivirea du mnezeească, abate în Cluj-Mănăștur și întregul con-
vent al aceluiași loc, dăm de știre că s'au înfățișat înaintea noastră pe de o parte
magistrul Nicolae, fiul lui Mikula și loan, fiul lui Ilie, iar pe de alta loan, Nicolae
de Mera x) și Ladislau, fiul lui Andrei, fiul lui Feltew și <au mărturisit > că în pricina .
care se desbătea între dânșii au ajuns la o învoială pașnică și anume suszișii Ni-,
colae și loan <au recunoscut> că moara de pe râul Nadoș 2) e a lui Andrei, fiul lui.
Feltew și a fiului său Ladislau, iar ei, mai suszișii Nicolae și loan, le-au lăsat-o
lor s’o păstreze liniștit în așa chip, încât nimeni să nu cuteze a pescui în iazul morii
fără încuviințarea lui Andrei și a fiilor săi, nici chiar dacă zisa moară ar fi mutată
de acolo în alt loc; iar suszișilor Nicolae și loan să nu li se întâmple vreo supărare
sau nedreptate din pricina acelei mori în <folosința> livezilor sau a altor <locuri>

Dat joi după octavele sfântului Mihail, în anul domnului o mie trie sute zece.
<Pe verso: Act privitor la moara lui Andrei, fiul lui Feltew.

Textul lat. la Teleki, I, p. 29—30.
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<circa 1310 > Octombrie 25, Timișoara.
Nobilului bărbat și cinstitului său prieten, vrednicului de cinstire magistrul

Donch, magistrul Mykch judele curții doamnei regine, prietenie adevărată și
deplină cu multă dragoste.

Ne-ați încredințat nouă <pricina > vătămării și nedreptății aduse vouă de către
Toma și Petru Clericul, slujitorii magistrului Filip, și ne-am îngrijit să vi se trimită
scrisoarea pomenitului magistru Filip cu privire la aceasta. Pe lângă aceasta, în
ceea ce ne-ați arătat cu privire la moșia numită Baranca 3), până la sosirea regelui
nu vă putem aduce la cunoștință nicio hotărîre. Mai departe ne-ați vestit prin
loan că dacă vom socoti că avem nevoie de calul vostru și v’am înștiința <despre
aceasta >, voi ni l-ați trimite. De aceea rugăm cu stăruință prietenia voastră să ne
trimiteți suszisul vostru cal la înfățișarea <scrisorii> de față și orice ne-ați cere pentru
aceasta noi vă vom trimete; și dacă voi, cugetând la prietenia noastră 4), nu veți
face altfel decât vă cerem, atunci și noi în viitor avem de gând 5), dacă veți primi ce
rerile noastre de acum, să vă dăruim și să vă întoarcem cu prisosință și mai multe.

Sat în raionul Cluj. -) In text: Nadaes. 3) Așezare necunoscută. 4) Iu text: ami,
probabil pentru ami<citiac nosl-rao. 5) cordi. . . noștri- est.
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Dat la Timișoara, în dumineca de după sărbătoarea celor unsprezece mii de
fecioare.

<Pe verso>: Prietenului sau vrednic de cinstire, magistrului Doncli, fiul comi
telui Tonta.

Textul lat. Ia Ortvay, I, p. 8.
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1310 Nocinbric 2.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungarei, Dalmației, Croației, Ramei.

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cunianiei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos, atât celor de acum, cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față,
mântuire întru mântuitorul tuturor.

Se știe că este de datoria înălțimii regale să răsplătească cu bunăvoință cre
dincioasele slujbe ale supușilor și să încuviințeze, să consfințească și sa întărească
daniile pe care le-au făcut părinții lor.

Drept aceea, prin rândurile de față aducem la cunoștința tuturor că, înființân-
du-se înaintea noastră iu biții și credincioșii noștri Reneriu, Cristian si Heys, comiți
din Vințul de Jos ]), în numele și în locul tuturor oaspeților noștri din satul Vinț,
ne-au arătat o scrisoare privilegiată întocmită de răpostul domn Ștefan regele
cel tânăr al Ungariei, duce al Transilvaniei și domn al Cumanilor, iubitul nostru
bunic de fericită pomenire, privitoare la libertățile <lor> și la alte danii făcute
acelor oaspeți, cerându-ne stăruitor, cu smerenie și supunere, să binevoim a în
cuviința acea scrisoare privilegială și a o întări cu privilegiul nostru. Cuprinsul
scrisorii e acesta: < Urmează actul lui Ștefan «regele cel tânăr » al Ungariei, din
1265, împreună cu actul lui Laurențiu voevodul Transilvaniei, din I248>.

Așa dar noi, ascultând cererile drepte ale oaspeților noștri din Vinț <și>
fiindcă cercetând zisa scrisoare privilegială cuprinsă cuvânt cu cuvânt în
cele de față <am găsit-o că> este cu pergamentul și cu pecetea întreagă 2), fără
tăieturi și fără ștersături, fără răsături și nestricată în nicio parte a sa, o încuviin
țăm și o întărim cu puterea noastră regească.

Spre mărturia acestui lucru, am dat oaspeților din Vinț scrisoarea de fața
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna magistrului loan prepozit de Alba, vicecancelar al curții noastre
și arliidiacon de Târnava 3), iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului
o mie trei sute zece, în a patra zi înainte de nonele lui Noembrie, în al zecelea an
al domniei noastre.

Textul lat. la Ziinniermaini-Werxier, 1, p. 296—297.

Wynch inferiori, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 2) in charla el in cera
3) Kykullew.
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129
1310 Nocjnbrie 4.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Camaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos cari vor vedea această scrisoare mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin slujba ocârmuirii pe care ea și-a luat-o asupră-și, înălțimea regească e datoare
să întâmpine cu milotivire faptele supușilor săi săvârșite cu supunere și credință
pentruca prin pilda lor să fie îndemnați și ceilalți să săvârșească mai cu râvnă
fapte <și> lucruri credincioase și a urmări regeștile făgașuri. Drept aceea, prin
rândurile de față vrem să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de acum, cât
și a celor viitori că, ținând seama de slujbele credincioase și vrednice de răsplată
ale comitelui Reneriu, fiul lui Reneriu, iubitul și credinciosul nostru din
Vințul de Jos x), pe care cu bună voie și neobosit ni le-a făcut prin ducerea la
bun sfârșit la timpul potrivit a treburilor noastre; după sfatul prelaților și al cre
dincioșilor noștri baroni și pentru că după obiceiul vechi și încuviințat al țării
noastre tine de dreptul nostru de danie, am dat, am dăruit și am hărăzit pe veci
mai suszisului comite Reneriu, moștenitorilor lui și urmașilor moștenitorilor lui
un pământ numit Archișul Românesc2), aflător între pământurile Vinerea3).
Archișul Săsesc4) și Pian5) pământ al lui Nicolae, fiul lui Alard, mort
fără moștenitor bărbătesc, pe care îl dobândise prin fiica zisului Nicolâe, soția
comitelui Reneriu, împreună cu toate folosințele lui și cele ce țin de el, în acelea ș
hotare și margini, în care l-a avut mai înainte zisul Nicolae. socrul său, atât pentru
doamna soția sa cât și din pricina meritelor câștigate prin credința și supunerea
sa.

Pentru ca însă scrisoarea privitoare la această hărăzire și danie a noastră
să capete tăria veșnicii trăinicii, ca în curgerea vremii să nu poată fi tăgăduit
de cineva, am pus să se dea des numitului Reneriu scrisoarea noastră privilegiată
întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii de Alba
Regală, vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava6, iubitul și
credinciosul nostru, în patru Noembrie, în anul domnului o mie trei sute zece.

Acad. R.P.R., Filiala din Cluj, Arh. Jst.
Orig. lat. perg., urme de pecete atârnată.

*) Vinch inferior, sat în raionul Alba (reg. Hundoara). 2) Olaharcus, arcliiș, azi parte
a satului Cioara, raionul Orăștie. 3) Felkuner, sat în raionul Orăștie (reg. Hundoara).
4) Arcuș Saxonicalis, așezare dispărută tot acolo. s) Pyen, sat în raionul Sebeș (reg.
Sibiu). °) Kukullew.
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1310 Decembrie 8, sfântul Mihai. . p .:
Noi, Carol, din mila Ini dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul celor de

față aducem la conștiința tuturor cărora se cuvine,că noi, din respect șj pentru
cinstea datorită slăvitei fecioare și din dragoste pentru cinul și starea monahală,.
am hotărît să hărăzim pe veci călugărilor bisericii fericitei Mar ia din Dej1), din
ordinul fraților eremiți ai sfântului Augustin, această milostivire, ca orice car ce
duce sare dela Ocna Dejului2) la Dej șă fie dator,a plăti sau a da fraților
bisericii fericitei fecioare din acel oraș Dej câte doi bolovani de sare și ca zișii
frați să aibă voie a vinde slobod, ori unde, sarea lor, câștigată în chipul acesta,
sau chiar și altă sare a lor, pe care o vor putea dobândi în. orașele noastre mai
sus numite pentru nevoile pomenitei biserici sau pentru folosul și hrana lor cu
ajutorul dat de credincioșii lor sau prin milostenii, fie acolo la Ocna Dejului fie
la Dej, fie la Satu Mare, fie în orice altă parte le va place, fără a plăti vreo dare.

Și nimeni dintre comiții cămării noastre sau dintre oricare alți slujbași să nu
poată sau să cuteze a turbura pe muniții frați când își vor vinde sarea luându-le
vreun bir sau vreo plată oarecare în vreun loc oarecare.

Dat aproape de Sind3), în satul sfântului Mihail 4), la sărbătoarea zămislirii
fericitei fecioare, în anul o mie trei sute zece dela întruparea domnului, .

■ ’ ■ . \ • I
Textul lat. la Zimmerinann-W.erner, I, p. 298..

, ' 131 .• f .• i

1310 Decembrie 8. 1 ! ‘
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei, Ser

biei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor, credincioșilor întru Hri-
stos, atât celor de față, cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea, mântuire
întru mântuitorul tuturor.

Deși bunătatea regească trebue să întindă tuturor .o mână darnică, totuși
ea trebue să miluiască cu dărnicie mai mare pe cei a căror destoinicie încercată
și-a atras laude și în împrejurări fericite și în împrejurări potrivnice, pentru ca
alții îndemnați de pildele lor să se înflăcăreze mai tare spre fapte de credință.

Drept aceea, voim ca prin aceste rânduri să ajungă la cunoștința tuturor, atât
a celor de acum, cât și a celor viitori, că ținând seama de dovezile .de crpdință °)
ale magistrului Nicolae, fiul banului Mykud, iubitul și credinciosul nostru și în
deosebi de acelea pe care cu tot sârgul credinței ni le-a arătat cu vred-

*) Deesvar, oraș în reg. Cluj. 2) Deesakna, sat lâugă Dej. 3) Zinda, sat în raionul
Turda (reg; Cluj), azi .Săndulești. '*)  in villa beati Michaelis. Denumirea actuală a satului
este Mihai Viteazul (raionul Turda). °) fidelilates.  
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nicie și cu supunere în satul său numit’Agriș ]) la intrarea sau pășirea noastră
dintâi în părțile Transilvaniei și ne-a ospătat în acel sat al său Agriș cu cinste,, pre
cum se cuvine majestății noastre regale, la stăruința și cererea acelui magistru Nico-
lae și a rudelor sale de sânge, cu sfatul și învoirea arhiepiscopilor și a baronilor noștri
amhotărîtsă-i facemaceată osebită milostivire, și <anume> i-am îngăduit și i-am,
hărăzit ca de fiecare car încărcat, ducând sare sau alte mărfuri, <precum>și clela cele*_
lalte ce trec prin acel sat Agriș < și > dela care, potrivit îngăduinței regilor de demult2)
ai Ungariei, înaintașii noștri de fericită pomenire s’a obișnuit a se da și a se plăti
ca vamă în numitul sat Agriș un dinar, de acum înainte va trebui să se dea și să se
plătească drept vamă, pomenitului magistru Nicolae, stăpânul pământului
Agriș, precum și urmașilor săi, doi dinari din cei ce vor umbla atunci 3) Intru adu
cerea aminte și veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea de față în
tărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul <Ioan> 4, prepozitul bisericii din
Alba, vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava 6), iubitul și
credinciosul nostru, în a șasea zi înainte de- idele lui Decembrie, în anul dom
nului o mie trei sute zece și în anul al zecelea al domniei noastre.

Textul lat. în Codex, dipl. patrius, VII, p. 362—363.

132
<1310 Decembrie 8-1320 Mai 4>.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Cumaniei și Bulgariei, tuturor cărora se cuvine, atât celor de
acum, cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru domnul
mântuitorul nostru.

Se cade înălțimii regale să-și plece urechea la vrednicile și stăruitoarele rugă
minți, la dreptele cereri ale supușilor; o cere aceasta și rânduiala dreptului și pu
terea dreptății, ca să sporească astfel numărul acelora care săvârșesc fapte
credincioase și slujbe vrednice de răsplată.

Drept aceea, prin cuprinsul celor de față aducem la cunoștința tuturor că oas
peții noștri din Ocna Dejului6), venind înaintea noastră, ne-au înfățișat scrisoarea
privilegială a domnului Andrei regele Ungariei, înaintașul nostru prea iubit de
fericită pomenire, întocmită cu privire la libertățile lor, cerându-ne stăruitor să
binevoim a o consfinți, încuviința și întări. Cuprinsul numitei scrisori este acesta:
< Urmează actul lui Andrei al III-lea regele Ungariei, din 6 Ianuarie 1291 > 7).

Textul lat. la Zimmermann-Werner, 1, p. 298—299.

’) Egrecg, sat în raionul Jibou (reg. Cluj). 2) antiquorwn. 3) pro tcmpore currentes.
4) Iu textul lat. publicat lipsește numele. 5) Kukullu. G) Desakna, sat lângă orașul
Dej, în reg. Cluj. 7) Sfârșitul documentului lipsește în actul conventului din Cluj-
Mânăstur din anul 1447, în care ni s’a păstrat ca transumpt acest document. '
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133
1310 Decembrie 13, <Oradea>.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, dăm de știre că înfățișându-se înaintea noastră
cornițele Cosma cel mic, ne-a mărturisit că a aflat de îndatorarea moșiei sale de
cumpărătură numită Parhida1) făcută de fiul său magistrul loanka și făcând întâm
pinare împotiva lui Drug, fiul lui Petru și frații săi și loan, fiul lui Nicolae și
frații acestuia i-a oprit dela acea îndatorare.

De asemenea, l-a oprit pe pomenitul <Ioanka> dela vânzarea, zălogirea și dela
orice fel de înstrăinare, precum și dela îndatorarea celorlalte moșii ale sale din cele
dobândite de el, vestind că moșia numită Parhida este a lui, despărțită și deosebită
de fiul său mai sus zis, ceea ce magistrul loanka, care se afla de față, nu a tăgă
duit.

Dat la octavele sărbătorii sfântului Nicolae, în anul domnului o mie trei sute
zece.

Textul lat. la Anjou, I, p. 215.

134
1310 Decembrie 15, Pojon (R. Cehoslovacă).

Noi, fratele Gentile, din milostivire dumnezeească, cardinal: preot al bisericii
San Martino ai Monti, legat al scaunului apostolic, facem cunoscut tuturor care
vor vedea această scrisoare că am primit prin mâna negustorului nostru 2) Francesco
Lapi Rocchetti dela iubitul fiu întru Hristos Benedict <episcop> ales al Transil
vaniei cincisprezece mărci în argint bun, fin și curat după greutatea de Buda 3),
drept o parte din întreținerea cuvenită nouă. Pentru aceste cincisprezece mărci
dăm aceluiași <episcop> ales scrisoarea de față drept adeverință și i-o facem ca do
vadă, întărind-o cu puterea peceții noastre.

Dat la Pojon, în a optsprezecea zi înainte de calendele lui Ianuarie, în
anul al șaselea al păstoriei domnului papă Clement al V-lea.

Textul lat. în Mon. Vat. Hung., scria I, voi. II, p. 377.

135

<1311-1319 August 1>, Buda.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei iubiților și credincioșilor săi,
chibzuiților bărbați din capitlul Transilvaniei, mântuire și milostivire plină de
dragoste.

Privarlhyda, sat în raionul Oradea. 2) mercatoris noștri. 3) ad pondus Budense.
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După cum se cuvine să se împace drepturile <unora> cu drepturile <altora>,
tot astfel se cade să se unească într’o <singură> părere și slujitorii dreptului și
părțile trebue neîncetat să se potrivească întregului lor, mai ales atunci când
li se cere ceva ce e drept și cinstit și se Vede că însăși nepărtinirea legii
îucuvințează <acest lucru>. Drept aceea, cum am îndreptat adesea și în multe
rânduri cererile noastre în scris venerabilului întru Hristos părinte Benedict
din milostivirea dumnezeească, episcopul vostru, iubitul și credinciosul nostru,
precum și vouă pentru dăruirea unui canonicat în biserica Voastră lui Matei
parohul din Bradu1), capelanul nostru credincios și omul nostru de încredere/
•care prin credincioasele sale slujbe s’a silit atât de mult să ne fie pe plac, încât a
îndatorat aproape bunăvoința milostivirii noastre regești <față de el», <și cum
episcopul» s*a  rugat de iertare că deocamdată nu e liberă nicio prebendă, în cele
din urma totuși, când același venerabil părinte s’a înfățișat înaintea noastră îm
preună cu domnul arhiepiscop de Strigoniu și cu alți prelați și baroni ai țării
noastre, în aceeași pricină, <spunând»că, dacă nu este o prebendă liberă, nu i
se poate da un canonicat <numitului capelan», noi am stăruit că trebue cu
toate acestea să fie numit, pe alt temeiu de drept și anume că, acolo unde nu este
un număr hotărît de canonici, cineva poate fi numit canonic chiar dacă nu este
un loc liber. <Atunci» acest venerabil părinte a spus în apărarea sa ca nu poate
nicidecum face acest lucru fără învoirea voastră canonică și că, din partea lui,
el încuviințează oricum hotărîrea Voastră, dar a amânat și a întors dela el în
deplinirea acestui lucru, <legându-l> de încuviințarea voastră.

Deci având în vedere că, deși dreptul oprește a se da o prebendă care nu
e liberă, totuși <aceasta se poate face» pe alt temeiu de drept, anume <pe te
meiul» că, acolo unde nu e hotărît un număr anumit de canonici, cineva poate fi
ales canonic, chiar dacă nu e nicio prebendă liberă, deoarece se înțelege că <acela>
e ales la un drept care începe să ființeze odată cu alesul și încetează odată
cu moartea lui. Și având în Vedere că uneori, chiar atunci când numărul cano
nicilor este dinainte hotărît, <totuși> în împrejurări deosebite2) când nevoia o
cere sau folosul îndeamnă la aceasta, chiar dacă nu este o prebendă liberă se poate
numi, cu învoirea aleșilor, un nou canonic, cu un drept oarecum legat de ființa
lui și care încetează odată cu moartea lui.

Așa dar, deoarece împlinirea cererii noastre atârnă doar de darea încu
viințării voastre și nu este nicio greutate canonică în această privință,
decât ca să încuviințați prin hotărîrea voastră cererea noastră și a numitului
vostru prelat; pentru ca mădularele să asculte de capul lor și slujitorii
legii să se unească îr păreri asupra acestei cereri a noastre drepte și canonice
și ca să dați ascultare dorinței majestății noastre regale, cerem stăruitor
prin scrisoarea de față credincioasei voastre chibzuințe, ca purtându-vă ca niște 

*) Feuneufolua, sat în. raionul Sibiu. 2) pvaesertim (în mod excepțional).
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cucernici slujitori ai dreptului și având în vedere dragostea, milostivirea și fo
losul pe care le puteți avea dela majestatea nostră regală pentru biserica voastră
de pe urma numitului paroh. Matei, să vă dați învoirea și încuviințarea, spre a
se da de către pomenitul vostru prelat numitului paroh Matei un canonicat
împreună cu prebenda <cuvenită>, deși, după cum s'a spus, el <este> peste
numărul <hotărît>, dar nu împotriva decretelor canonice ale <sfinților> părinți.

Dat la Buda, la sărbătoarea fericitului Petru în lanțuri.
<Pe verso: Chibzuiților bărbați, iubiți și credincioși, din capitlul Transilvaniei-

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 302—303.

136
1311.

<Capitlul din Pozega (Jugoslavia) adeverește împărțirea moșiilor Nekchepa-
garach, Chabamezeu, Benezurduka (Jugoslavia), etc. precum și> «Socodor1),
Vărșand2), Arkychalan3) și altele pe care le au între râurile Crișul Alb4) și Mureș »,
<între Dumitru și Nicolae, fiii comitelui Alexandru din neamul Aba, pe de o parte
și Lukach, Petru și Dimitrie, precum și Ladislau și Ștefan, fiii comitelui Petru
din același neam Aba>.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 241—245.

137
1311 Ianuarie 1, <Oradea>.

Noi Emeric, prin milostivirea dumnezească, episcop de Oradea și capitlul biseri
cii sale, dăm de știre că înfățișându-se înaintea noastră cornițele Ivanka, fiul lui
Odum și Nicolae, fiul său, în numele său și al altor fii ai săi, precum și magistrul Iva-
nka, fiul comitelui Cosma, în numele său și al suspomenitului său tată, au tăgăduit
că palatinul Kopoz ar fi purces la prinderea lui Drug, fiul lui Petru și a lui loan,
fiul lui Nicolae, ci la arderea cetății lor după sfatul și îndemnul lor sau din pricina
patronatului asupra mănăstirii din Egged5), cu privire la care se judecă între
dânșii6) și <a făcut aceasta> din pricina multelor și nenumăratelor nelegiuiri
și vătămări pe care <învinuiții> le-au săvârșit și le-au adus întregului comitat.

Dat la octavele nașterii domnului, în anul acestuia o mie trei sute unsprezece.
Textul lat. în Anjou, I, p. 219—220.

138
1311 Ianuarie 9, <Cenad>.

Noi, capitlul bisericii din Cenad, prin cuprinsul celor de față dăm de știre
tuturor cărora se cuvine, că înfățișându-se înaintea noastră pe de o parte cornițele 

x) Zekuduor, sat în raionul Criș (reg. Arad). 2) Wassyan, sat tot acolo. 3) Așezare
dispărută tot acolo. 4) Feirkeris. 6) Așezare dispărută lângă Diosig (raionul Săcuieni,
reg. Bihor). °) Intre persoanele ce s’au înfățișat înaintea episcopului și capitlului și între
cei arestați.
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Mihail de Beez, cu fiul său loan și cu doamna1) soția sa, fiica răposatului Mihail
banul, sora magistrului loan, fiul lui Petru, a lăsat și a dat pomenitului magistru
loan, pentru el și pentru fiii lui de asemenea înfățișați în persoană înaintea noastră
niște moșii numite Sap2), Kalanda3)și Mourouch4), împreună cu toate celelalte
moșii dobândite și stăpânite odinioară de pomenitul M<ihail> banul, cu toate
foloasele lor și cu toate cele ce țin de ele, spre a le stăpâni pe veci în pace și în
liniște, primind dela acela un rob5) și trei mărci, în <dinari> banali vechi6).

Dat în sâmbăta dinainte de octavele Bobotezii, în anul domnului o mie trei
sute unsprezece.

Textul lat. la Ortvay, I, p. 9.

139
1311 Februarie 24, Buda.

Noi Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei dând de știre facem cunoscut
prin cuprinsul celor de față tuturor cărora se cuvine că noi, pentru faptele de
credință și slujbele vrednice de răsplată ale lui loan, fiul lui Geubul din Bistrița7),
ce ni le-a făcut și adus cu toată ardoarea credinței în multe făptuiri și treburi ale
noastre, i-am dat, Mm dăruit și i-am hărăzit lui și printr’însul moștenitorilor lui
și urmașilor moștenitorilor lui o moșie numită Pettendorf 8), aflătoare între Iad9)
și munți, în comitatul Bistrița, care este pământ regesc și ține de dreptul nostru
de danie dimpreună cu toate folosințele și cele ce țin de ea, ca s’o stăpânească
și s’o aibă în pace și liniște pe veci făgăduindu-i că, îndată ce ne va fi adus înapoi
cele de față, îi vom întări prin scrisoarea noastră privilegială dania pe care i-am
făcut-o. ....

Dat la Buda, în ziua Păresimilor10), în anul domnului o mie trei sute unsprezece.

Textul lat la Zimmermann-Wemer, I, p. 299—300.

140

1311 Februarie 27, «.Oradea >.
Prea înălțatului său domn Carol, din mila lui dumnezeu, ilustru rege al Ungariei,

capitlul bisericii din Oradea, rugăciuni cuvenite și cucernice întru domnul.
Primind porunca luminăției voastre, ce ni s’a dat în scris, am trimis împreună

cu omul vostru Petru de Santău11) pe preotul Ladislau vicar de Debrețin, ca <om
de> mărturie din partea noastră, pentru aflarea și cercetarea pagubelor și nedrep

*) domino în loc de domina. 2) Așezare dispărută în împrejurimile satului Bobda
(raionul Timișoara). 3) Așezare dispărută tot acolo. 4) Așezare necunoscută (probabil a
dispărut). 6) mancipio. fl) aniiqountm banalium. 7) Bezterce, oraș în reg. Rodna. 8) Așezare
dispărută în ținutul Bistriței. °) laad, sat tot acolo. 10) die cinerum. 1X) Zamtou,
Santăul Mare, sat în raionul Oradea (reg. Bihor).
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tăților aduse magistrului Beke și celor ce țin de el. Iar acest om al vostru înapoin-
du-se la noi, împreună cu <omul nostru de> mărturie, ne-a arătat că Ladislau,
fiul lui Benedict, fiul lui Mortunus și Donch, fratele său, l-au ținut rănit în prin
soare timp de cinci luni pe Alexandru, fiul lui Rorand, slujitorulx) acelui magistru
Beke și au rănit <alți> trei slujitori ai aceluiași <și> după cinci <luni> l-au adus
pe pomenitul Alexandru la conventul din Lelez2) și acolo pomeniții fii ai lui Be
nedict împreună cu numitul Alexandru au pus să se întocmească scrisori de des
cărcare 3) cu privire la cele de mai sus. Asupra celor de mai sus. au făcut cercetare,
după cum <ne->au spus, printre oamenii de orice stare ai acelui ținut.

Dat în sâmbăta lăsatei secului, în anul domnului o mie trei sute unsprezece.
<Pe verso>: Domniei sale regelui, pentru Alexandru, fiul lui Rorand, împotriva

lui Benedict, <scrisoare> de cercetare.
Textul lat. la Zichy, I, p. 130.

141
1311 Februarie 27, <Oradea>.

Capitlul din Oradea dă seamă lui Carol Robert regele Ungariei că a trimis
pe omul său, pe preotul Ladislau, ca împreună cu Petru de Santău, omul regelui,
să cerceteze pagubele și nedreptățile aduse magistrului Beke și oamenilor acestuia
de către Dominic, Mokus și Nicolae, fiii lui Job, precum și de alții <amintiți în
document>, care au jefuit satul Comorou4), posesiunea unui slujitor 5) al lui Beke.

Re gest după textul lat. din Zichy, I, p. 131.

142
<1311 Martie 17 — 1313 Martie 21, Budax

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi din capitlul
bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvania, mântuire și milostivire.

Deoarece noi am dat și ani dăruit, drept răsplată pentru Vrednicia credincioaselor
sale slujbe, magistrului Moyus, fiul lui Moyus, marele nostru paharnic și comite
de Bistrița6), un sat numit Petriș 7) ce se află în districtul Crainimăt8), poruncim
cu tărie credinței voastre ca, îndată ce Veți Vedea <scrisoarea> de față să dați
lui Egidiu, fiul lui Benedict, omul nostru, un om al vostru vrednic de încredere
ca martor în fața căruia acest om al nostru să hotărnicească pământul mai sus
zis în hotarele sale vechi și de demult după ce va fi chemat vecinii și megieșii și 

servieniem. 2) Sat în comit. Zemplen (R. Cehoslovacă). 3) litteras expcditovias.
4) Komord, sat în comit. Szabolcs (R.P Ungară). 5) servientis. 6) Best ev ce, oraș în reg.
Rodna. 7) Pelresfolua, sat în raionul Bistrița (reg. Rodna). 8) in distvictu Kyrali, în
.raionul Bistrița (reg. Rodna).
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sa-1 treacă pe seama și să-1 dea în stăpânirea magistrului Moyus, credinciosul
nostru și omul nostru de încredere1)/dacă nu s’ar împotrivi nimeni. Iar dacă s'ar
ivi unii care s’ar împotrivi, să-i cheme în fața noastră la un soroc potrivit. Iar după
aceasta să ne răspundeți în scris întocmai, prin scrisoarea voastră, despre ziua
chemării și sorocul <hotărît>, despre numele celor chemați și despre felul cum s’au
petrecut lucrurile și altfel nu trebue să faceți.

Dat la Buda, miercuri după dumineca Oculi mei.
<Pe verso>: Credincioșilor săi din capitlul bisericii Transilvaniei.

Omul regelui Egidiu, fiul lui Benedict.
Textul lat. la Zimrueriuann-Werner, I, p. 300.

143
1311 Aprilie 7, Pojon (R. Cehoslovacă).

Gentile legat papal în Ungaria poruncește lui loan de Arezzo, canonic de
Oradea și altor doi clerici să pună pe loan de Milisin în folosința unui canonicat
la biserica din Pojan <R. Cehoslovacă>.

Regest după textul lat. din Tortenelmi tdr, 1886, p. 198.

144
1311 Mai 7, < Alba luliax

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania tuturor credin
cioșilor întru Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul
tuturor.

Prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de față,
cât și a celor viitori, că, înfățișându-se înaintea noastră Daniel parohul din Răhău 2),
fiul răposatului comite lacob, fiul lui Chelon, în numele său și al fratelui său
Solomon, pe de o parte și cornițele Daniel, unchiul lui, fiul aceluiași Chelon, pe
de alta, numitul paroh Daniel a mărturisit prin viu graiu că a vândut și a dat
jumătate din pământul numit Dumitra3), adică partea lor din pământul Dumitra,
care-1 privește pe el și pe fratele său Solomon, împreună cu toate folosințele sale,
fără a vătăma dreptul altuia, pentru douăsprezece mărci de argint bun4) primite
și luate pe de-a 'ntregul de ei, după cum a spus, zisului comite Daniel, ruda sa,
și, prin dânsul moștenitorilor săi și urmașilor moștenitorilor săi, ca s’o stăpâ
nească, s’o țină și s’o aibă în pace pe veci și nestrămutat.

Spre mărturia și veșnica trăinicie, a acestui lucru am dat părților, la stărui-
toarea lor cerere, scrisoarea de față, întărită cu puterea peceții noastre.

x) familiari. 2) liyho, sat în raionul Sebeș'(reg. Sibiu). 3) Demeterpataka,' sat în raionul
Alba (reg. Hunedoara). 4) fini arganti (90% argint).
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Dat în cea dintâi vineri după sărbătoarea aflării sfintei cruci, în anul domnului
o mie trei sute unsprezece, magistrul Grigore fiind prepozit al bisericii noastre,
Toma cantor, Vincențiu custode, iar Grigore decan.

<Pe verso, în limba germană de o mână din sec. al XV-lea>: Această scrisoare
ține de pământul mamei.

Textul lat, la Zimmermann-Werner, I, p, 300 —301.

145
<1311 Mai 21 — 1342 Mai 10 >, Haznus.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, iubiților și credincioșilor săi:
judelui, juraților și tuturor Sașilor din Sibiu și ținători de Sibiu, sănătate și
milostivire.

Deoarece am înapoiat și am dat îndărăt <bisericii sfintei fecioare din Igriș> 2),
biserică a noastră, niște moșii, anume satul Apoșul2), Cenade3), Șoroștin4) și o parte
din satul Șeica Mică5), dimpreună cu toate folosințele și toate cele ce țin de ele,
despre care fratele Egidiu abatele acelei biserici, venind înaintea noastră a spus
și a susținut în fața prelaților, baronilor și nobililor țării noastre, ce se aflau îm
preună cu noi, că sunt ale suszisei biserici și că au fost cuprinse cândva de voevodul
Ladislau și cum noi suntem ocrotitorul și apărătorul tuturor bisericilor din Ungaria
și trebue să păstrăm și să ținem pe fiecare din ele neturburată în drepturile sale, —
prin <scrisoarea> de față poruncim cu tărie și cu strășnicie credinței obștei voastre,
să ocrotiți și să apărați, în temeiul împuternicirii noastre regești, pe oamenii care
locuesc pe acele moșii împotriva tuturor acelora care ar voi să-i supere, atât dintre
ai noștri cât și dintre alții și să-i lăsați sa slujească nestingheriți numitei biserici,
deoarece i-am luat pe aceștia sub osebita noastră oblăduire. Și altfel să nu faceți
cu privire la cele de mai sus, dacă țineți la dragostea și milostivirea noastră și
doriți să le aveți și în viitor.

Dat la Haznus6), a doua zi după sărbătoarea înălțării domnului.

Textul lat. Ia Zimmermann-Werner, I. p. 301—302.

146
1311 Mai 22, Pojon (R. Cehoslovacă).

Fratele Gentile etc. întru veșnica pomenire a acestui lucru. Deși autorii sfin
telor canoane, ca să purceadă cinstit și fără strâmbătate la îndreptarea stării
bisericilor vacante, s’au silit să facă acest lucru cu atât mai mare râvnă, cu cât 

J) Egrus, sat în raionul Sânnicolaul Mare (reg. Timișoara). 2) villam Abbatis, sat în
raionul Agnita (reg. Sibiu). 3) Salencen, sat tot acolo. 4) Sorensten, sat tot acolo.
6) Salchelk, sat tot acolo. 6) Sat dispărut în comit. Caraș pe malul stâng al Mureșului.
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<ar fi fost> mai vrednic de osândă ,<dacă> nu s’ar fi îngrijit de aceasta atunci când
vedeau primejdiile pentru suflete și pagubele grele pentru biserici, ivite de pe
urma uzurpării acestora; totuși deoarece rodnica experiență, povățuitoarea
faptelor, a arătat că unii din supușii noștri din regatul Ungariei, ba chiar — lucru
pe care îl amintim cu durere —aproape toți acei care au sarcina de a se îngriji
de alegerile, propunerile sau numirile T) la bisericile văduvite, se arată nepăsă
tori în păzirea canoanelor pomenite, făcând aceste alegeri, propuneri sau numiri
după rugămințile stăruitoare, amenințătoare sau chiar poruncitoare și supă
rătoare ale principilor, baronilor, nobililor și altor oameni puternici și ascun
zând adevărul faptelor înaintea celora cărora li se cuvine, potrivit slujbei
lor să cerceteze temeinicia alegerilor; noi, dorind să înlăturăm primejdioasa lor
nepăsare prin aducerea la îndeplinire a legii și să preîntâmpinăm atât primejdiile
sufletelor cât și pagubele bisericilor, am dat cu privire la aceasta, după sfatul și
încuviințarea lui <Toma> arhiepiscopul de Strigoniu, multor episcopi, electori si pre-
lați mai mici din zisul regat, un edict perpetuu, potrivit căruia capitlurile, cole
giile sau conventurile bisericilor catedrale regulare sau colegiate sau orice alte
fețe biseiicești din numitul regat care ar avea în- orice chip dreptul de a alege,
de a propune sau de a numi în bisericile mai susnumite, să nu cuteze să aleagă,
să propună sau să numească pe cineva la conducerea acestor biserici, catedrale
regulare sau colegiate sau la vreo demnitate oarecare a acestora dacă s’an
pus stăruințe pentru el dintr'un interes particular de vreo față bisericească sau
mireană, de orice rang, stare sau treaptă ar fi, decât dacă acei care l-au ales, l-au
cerut sau l-au numit pe acela, pentru care s’au pus stăruințele, l-ar fi ales pentru
folosul bisericii și datorită însușirilor lui osebite. Dacă însă cineva va fi îndrăznit
să săvârșească asemenea alegeri, propuneri sau numiri, pe care le declarăm prin
chiar acest fapt lipsite de orice drept, deoarece a pus mai presus de biserică dela
care a primit beneficiul, dragostea sa față de cel care rugat acela să fie lipsit
•de dreptul de a alege, a propune și a numi în posturile vacante din biserici,
mănăstiri sau demnități și să fie lovit prin chiar acest fapt în temeiul așeză
mântului 2) de față de pedeapsa afuriseniei. Si să știe că e suspendat pe timp
de trei ani dela. <folosința> beneficiilor ce le are în biserica pe care a disprețuit-o,
iar dacă se va amesteca în acest timp <în administrarea > lor, din propria lui îndrăz
neală, să fie lipsit pe drept de ele de-a pururea. Acela însă care ar fi încuviințat
cu știință vreo alegere, propunere sau numire astfel săvârșită, să devină nevrednic
de a fi ales și să nu poată să fie ales la vreo treaptă oarecare fără dispensă. Hotărîm
să fie supuși acelorași pedepse și acei care pe față și prin stăruințe s’au îngrijit să
fie astfel aleși ei înșiși. Poruncim pe deasupra tuturor arhiepiscopilor și episcopilor
regatului suspomenit, în temeiul ascultării <ce ne-o datorează> și sub amenințarea 

x) elecționes, postiilationes vel provisiones. 2) constituliones.
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osândei veșnice, ca pe toți cei pe care îi vor găsi că an călcat acest așezământ sa-i
arate în fața tuturor *)  pentru a fi puși2) sub pedepsele și hotărîrile cuprinse în acest
așezământ și să facă să fie păzite neclintit pomenitele hotărîri și pedepse date cu
privire la aceasta.

Dat la Pojon, în a unsprezecea zi înainte de calendele lui Iunie, în al șaselea
an al păstoriei domnului papă Clement al V-lea.

Textul lat. în Mov. Val. Hung., seria 1, voi. II, p. 381 — 382.

147

1311 Mai 22, Pojon (R. Cehoslovacă).

Fratele Gentile, întru veșnica pomenire a acestui lucru.
Am aflat de obiceiul care a cuprins regatul Ungariei, anume că după moartea

arhiepiscopilor, episcopilor, abaților, priorilor, prepoziților și a altor prelați ai
bisericilor, principii, baronii, castelanii și alți nobili și ceilalți clerici și laici, —pe
ale căror moșii se întâmplă să rămână văduvite bisericile, ce ar trebui să fie
păzite și apărate de ei spre cinstea domnului și a bisericii — cotropesc, pun stă
pânire cu sila, răpesc și jefuesc bunurile mișcătoare și nemișcătoare ale acestor
biserici văduvite. Noi socotind aceasta drept o nelegiuire3), deoarece este potriv
nică sfintelor canoane, după sfatul și încuviințarea arhiepiscopului <Toma> de Stri-
goniu, a mai multor episcopi, <episcopi> aleși 4) și prelați mai mici, întruniți anume
pentru aceasta, pe temeiul autorității ce ne-a fost încredințată, osândim și liotă-
rîm cu tărie ca niciun cleric de mir sau călugăr, sau vreun mirean, oricât de înalt.
de orice rang, stare sau treaptă ar fi, să nu îndrăznească de aici înainte să cotro
pească, să pustiiască, să sustragă sau să folosească în vreun chip prin ei înșiși sau
prin alții, pe față sau în ascuns, bunurile mișcătoare sau nemișcătoare ale acestor
biserici, lăsate de răposații lor prelați sau dobândite în timpul vacanței. Dacă
însă cineva ar îndrăzni să se împotrivească, <atunci> pe lângă pedepsele date de
lege, prin însuși faptul <nesupunerii> să fie lovit de osânda afuriseniei, căci ar
fi neiertat ca cele ce au fost dăruite sau lăsate cinstitelor biserici pentru iertarea
păcatelor, sau cele dobândite prin alte mijloace legiuite, să fie întrebuințate pentru
scopuri străine. De această <osândă> să nu fie iertat decât numai cu întoarcerea
îndoită a bunurilor, dacă va avea <de undo, altfel să înapoieze pe cât îi îngăduie
mijloacele sale 5) și să despăgubească biserica pe care a lovit-o pentru pagubele
și nedreptățile pricinuite. Iar acela care își va sfârși viața într’o atare afurisenie,
să fie lipsit de înmormântarea bisericească de care s’a făcut nevrednic, cât nu a
împlinit despăgubirea așa (‘uni se arată. Totodată oprim și în temeiul sfintei
supuneri °) poruncim cu strășnicie arhiepiscopilor, episcopilor, abaților, priorilor, 

J) publice. 2) incurrisse. 3) corruptela. ‘) eleclovuni. 5) si quantum jacullalurti suaruvi
vires patientur. c) sande obedientie. . . . .
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prepoziților și altor clerici, de mir sau călugări, scutiți și nescutiți, din ordinele
cisterciților, premonstratensilor și al sfântului Benedict și al predicatorilor, al
niinoriților și aleremiților sfântului Augustin și din alte ordine, precum și priorilor
și preceptorilor sfântului loan din Ierusalim și ai fericitei Maria a Teutonilor, ca
să nu îndrăznească să îngroape cumva trupurile unor <vinovați> ca aceștia în
cimitire și nici să ia parte în vreun chip oarecare la înmormântarea lor. Cel ce
se va împotrivi, să fie prin chiar acest fapt cuprins de lanțul afuriseniei1), iar locul
în care au fost îngropate trupurile unor atare osândiți, ca și lăcașurile 2) acelora
care împotriva opreliștei de față au îndrăznit cu îngăduința prelaților lor să
ia parte la îngroparea unor asemenea trupuri, să fie supuse interdictului bisericesc.
Mai poruncim arhiepiscopilor și episcopilor să pună să se păzească neclintit3),
de către toți clericii de mir sau călugării mai sus pomeniți, prin pedepsele cuprinse
în această <hotărîre> sau altfel, după cum vor găsi cu cale, această hotărîre 4),
care va fi folositoare întru totul bisericilor 5) și să aducă la cunoștință că atât cei
ce calcă această <hotărîre, cât > și lăcașurile lor vor fi lovite de pedepsele suspomenite.

Dat și vestit la Pojon, în a unsprezecea zi înainte de calendele lui Iunie, în al
șaselea an de păstorie 6).

<Pe margine și la sfârșit se citește>: Pecetea de ceară era atârnată cu o sfoară
de cânepă.

Textul lat. în Mon. Val. Hung., seria 1, voi., II, p. 382—384.

148
<1311> Mai 22, Pojon (R. Cehoslovacă).

loan de Arezzo, canonic de Oradea, din porunca legatului papal Gentile,
cere capitlului din Pojon <R. Cehoslovacă> să primească pe loan de Milisin în ca
litate de canonic cu toate drepturile cuvenite.

Regest după textul lat. din TortSnelmi Tăr, 1886, p. 198—202.

149
1311 Iunie 27, <Oradea>.

cCapitlul din Oradea adeverește împărțirea unor moșii (din comitatul Szabolcs,
R. P. Ungară) făcută între cornițele Bricciu, fiul comitelui Andrei din neamul
Guthkeled și Ladislau și Uaurențiu, fiii comitelui Hwdus din același neam>. « Dat
la sărbătoarea fericitului rege Ladislau, în anul domnului o mie trei sute unspre
zece, chibzuiții bărbați: Iwanka prepozitul, Chenadi<n> lectorul, loan cantorul
<și> lacob custodele ființând cu bine ca domni și magistri canonici ai bisericii
noastre».

Regest după textul lat. diu Anjou, I, p. 230-231.

’) excommunicationis laqueo involvatur. 2) loca, E vorba de mănăstiri sau așezăminte
religioase. 3) inviolabililer. 4) sanctionem. 5) ecclcsiis ntiquc profuturam. 22 Mai.
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150

1311 Iulie 1, <Oradoa>.
Capitlul din Oradea transcrie sub formă de privilegiu, la cererea lui Nicolae,

Mauriciu și Kadicsa, fiii lui Mauriciu, nepoții lui Bucșa și a lui Nicolae și Ladislau,
fiii lui loan Inancs, nobil din Fughiu1), scrisoarea sa patentă din 1284, dată
lui Mauriciu, fiul lui Bucșa, în care cuprinsese scrisoarea din 1283 privitoare la
împărțirea moșiilor magistrului Mauriciu și a rudelor sale.

Rcgest la Szabtf, Erddlyi Muzeum, p. 10.

151
1311 Iulie 15. <Oradea

Capitlul din Oradea adeverește că Vincențiu, iobagul lui Ladislau și Privard,
fiii lui Aladar, a oprit, în numele acestora, pe Gabriel, fiul lui loan, de a vinde,
zălogi sau înstrăina moșia Papi2), din comitatul Bereg <U.R.S.S.>, și pe Ladislau,
fiul lui Benedict, de a o cumpăra, pe temeiul vecinătății3).

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 131—132.

152
1311 Iulie 24, Alba-Iulia.

In numele domnului, amin. In anul aceluiași o mie trei sute unsprezece, în a
noua zi înainte de calendele lui August, înaintea voastră, cucernicilor bărbați,
domnul Hederic abate de Cluj-Mănăștur și a conventului aceluiași loc, eu fratele
Benedict, din milostivirea dumnezeiască, episcop al Transilvaniei, auzind și înțe
legând că se apropie așezarea dării pe al patrulea an, pentru legațiunea venera
bilului părinte și domn, a fratelui Gentile cardinal-preot al bisericii San Martine
ai Monti 4), legat al scaunului apostolic și că a și fost pusă asupra bisericilor re
gatului Ungariei, temându-mă și îngrijindiu-mă ca nu cumva eu și biserica mea
și întreg clerul din dieceza mea să fim încărcați cu cinci sute sau patru sute cincizeci
de mărci de argint bun, după greutatea de Buda, la plata cărora episcopia și biserica
din Transilvania dimpreună cu tot clerul ei au fost și sunt împovărați pe nedrept,
împotriva lui dumnezeu și a dreptății, atât pe timpul fostului legat Nicolae5)
cât și acuma în vremea domniei sale fratele G<entile> legat al scaunului apostolic,
când arhiepiscopia de Calocea, dimpreună cu celelalte cinci <biserici> sufragane —
fără îndoială — are mai multe6) venituri și mijloace, decât cele pe care se știe 

l) Fugy, sat iu raionul Oradea (reg. Bihor). 2) Pop. 3) cf. uu alt act cu aceeași dată,
având un cuprins aproape identic (Zichy, I, p. 132). 4) Martini in monlibus. 6) Iu textul
publicat la Fejăr, VIII. 1, p. 413, urmează: și a fostului legat Pa vel. 5) In transumptui
citat: mult mai multe (notă în Mon. Vat., s. I-, voi. II, p. 392, ur. .4).
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că le are biserica și dieceza Transilvaniei; și văzând că biserica mea și clerul
din dieceza mea se împovărează și sunt împovărați și că pentru aceasta nu ajung
mijloacele mele, ale bisericii mele și <nici> ale clerului întreg, căci prin plata chel-
tuelilor de întreținere a legațiunilor de mai înainte, așezate în chip nedrept x)
împotriva lui dumnezeu și a dreptății, am ajuns dimpreună cu clerul întru așa
mare sărăcie și lipsă, încât mijloacele bisericilor nici nu ajung pentru hrana noastră,
<și văzând> că suszișii așezători ai dărilor2) nu l-au avut pe dumnezeu în fața ochilor
și nici nu au luat seama la faptul că biserica Transilvaniei, dimpreună cu tot clerul
ei, a fost despoiată cu desăvârșire de veniturile și mijloacele ei, prin jefuirile mire
nilor 3), după cum se știe în tot regatul, din pricina unei lungi văduviri 4) de trei
ani și jumătate: anume un an înainte de venirea domniei sale fratelui Gentile legat
al scaunului apostolic și doi ani și jumătate după sosirea în provincie a numitului
legat 5), că porunca de căpetenie atât a scaunului apostolic cât și a domnului legat
prevede ca așezarea dării6) să se facă potrivit cu veniturile și mijloacele bisericilor
și că atât capitlul cât și clerul au făcut apel pe când scaunul era liber, dar deoarece
scaunul era liber și din lipsa celor trebuitoare și a sărăciei clerului această cerere
de apel n’a putut fi dusă mai departe, de aceea eu împreună cu clerul meu apelez,
apelez și din nou apelez la scaunul apostolic împotriva acestei stoarceri nedrepte
făcute împotriva lui dumnezeu și a dreptății, precum și împotriva hotărîrii domnului
legat, dacă se va da sau se va rosti vreuna în pricina așezării acestei plăți. Și dela
voi, bărbați cucernici susnumiți, eu cer și cer cu stăruință scrisoarea de înaintare a
acestui apel 7) încredințând ocrotirii scaunului apostolic ființa mea, biserica mea,
bunurile mele mișcătoare și nemișcătoare, orașul și întregul meu cler, precum și
bunurile și bisericile lor. Iar dacă s’ar ridica întrebare dece s’a apelat împotriva
așezării nedrepte a plății de-a dreptul, trecând peste <treapta> de mijloc8), adică
<trecând > peste domnul legat, vom răspunde că domnul legat este acela în numele
căruia lucrează acei așezători ai dării și că el obișnuia să dea osânde și pedepse
potrivit cu părerea acestora. Iată dece era primejdios să ne judecăm înaintea
domnului legat însuși într’o pricină a sa și împotriva unor hotărîri ale sale. Pentru
aceea apelez, apelez și iar apelez la scaunul apostolic și așa, cum am mai spus,
cer dela voi, bărbați venerabili, scrisoare de înaintare a acestui apel și cer cu
cea mai mare stăruință să-mi fie dată și pun pentru urmărirea apelului sorocul
pe care mi-1 îngădue legea.

Dat și făcut la Alba-Iulia, în ziua și sorocul mai sus pomenit.
Textul lat. în Mon. Vai. Hung., seria I, voi. II, p. 391—393.

r) indebite. 2) taxatores. 3) seculares. 4) vacaiionem. 5) In transumptul conventului
•din Budafelh^viz publicat la FejSr, VIII. 1, p. 414: un an dela moartea episcopului,Petru,
care se știe că s’a întâmplat în anul o mie trei sute șapte, iar doi ani și jumătate la
declararea scaunului ca vacant după venirea domnului <și> fratelui Gentile, legat al
.scaunului apostolic, care de atunci stă în provincie. G) taxatio. 7) apostolos. 8) omisso medio.
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153
1311 Iulie 24, <Ocsa. 11. P. Ungară x

Noi, fratele Ștefan, împuternicitul cuvioaselor doamne <calugărițe> care slu
jesc lui dumnezeu în insula sfintei fecioare Maria, prin cuprinsul <scrisorii> de
față dând de știre, facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că, deoarece cornițele
Blasiu, fiul lui Olciu de Kezd1), aflându-se în slujba2) regelui fusese cuprins de o
boală grea, zăcând de moarte în satul numit Olcha3) și simțind că va pleca din
această vale a durerii, a întocmit următorul testament în fața noastră și a altor
bărbați vrednici pe care îi chemase acolo. A lăsat ca trupul lui să fie înmormântat
în cimitirul suszisei biserici a sfintei fecioare Maria de pe acea insulă. De asemenea
a lăsat pomenitei biserici pentru mântuirea sufletului său un cal, o cupă4) de argint
și o cingătoare de argint. De asemenea, a lăsat bisericii sfintei Clara în care slu
jesc domnului frații mineriți, un cal. De asemenea, <a lăsat > un cal bisericii sfintei
fecioare Maria din Olcha. De asemenea, a lăsat, pentru mântuirea sa, ca slugile și
slujnicile5) sale, anume Ana, Carta nea cu fiul ei, Chyhurka împreună cu fiul ei,
loan cel mic, Vrcheh, precum și Casta și Matei cu copiii lor să se bucure de li
bertate veșnică, în așa fel ca, începând, de azi și de acum înainte să nu fie niciodată
turburați de rudele sale sau de alții din pricina stării lor de mai înainte. De ase
menea a lăsat pământul său numit Valea-Seacă6) lui Ștefan, Nicolae, Dumitru
și Petru, fiii comitelui loan, fiul lui Opor, fratele său, ca să-1 stăpânească în veci
înlăturând orice temei de pricină ce s’ar putea ivi pe urmă în legătură cu cele
de mai sus. Spre aducerea aminte și mărturia acestui lucru, am întărit scrisoarea
de față cu pecetea noastră.

Dat în ajunul <sărbătorii> sfântului apostol lacob, în anul domnului o mie
trei sute unsprezece.

Textul lat. în Sztkely Okl-, I. P- 33—34-

154
<1311; August 13, <Cluj-Mănășturx

Noi, fratele H<ederic> abate de Cluj-Mănăștur și conventul acelui loc dăm
de știre tuturor cărora se cuvine că înfățișându-se înaintea noastră venerabilul
părinte întru Hristos, fratele Benedict, din milostivirea dumnezeească, <episcop al
Transilvaniei> a pus să se citească o cerere de apel, având următorul cuprins:
<Vrmează apelul lui Benedict episcopul Transilvaniei, din 24 Iulie 1331X

Iar noi, îndemnați de îndatorirea legii obștești, punând ca să fie cuprinsă 

x) Kizdy, scaunul secuesc Kezdi. 2) In copia făcută de I. Kem6ny e «territorio », dar
editorul mai nou al documentului C. Szabo crede că în original trebue să fi fost « servicio »:
în slujbă. Cf. Szâkely okl., I, p. 33, nota 2. 8) Ocsa, sat în comitatul Pest (R. P. Ungară).
4) sciphutn. 5) servos ei ancillas. ®) Zarazpatak, cătun în raionul Târgu-Secuesc (reg.
Stal in).
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cuvânt cu cuvânt suspoinenita cerere în scrisoarea de față, am poruncit sa i se
pună pecetea noastră, ca mărturie a apelului făcut.

Dat și întocmit vineri înaintea sărbătorii adormirii maicii domnului, în anul
ca mai sus.

Textul lat. în JWow. Val. Hung., seria I, voi. II, p. 392—393.

155
1311 Septembrie 12, Wiener Neustadt (Austria).

Noi, fratele Gentile, din milostivirea dumnezeiască, cardinal-preot ăl bisericii
San Martino ai Monti, legat al scaunului apostolic, facem cunoscut tuturor care
vor vedea această scrisoare, că am primit prin mâna lui Krancesco Lapi Rocchetti,
negustor de-al nostru1), dela venerabilul întru Hristos părinte <Benedict> din mila lui
dumnezeu, episcop al Transilvaniei, care a dat și a plătit pentru sine și în numele
său, al capitlului și al clerului scutit și nescutit2) din orașul și dieceza Transilvaniei3),
cinci sute douăzeci de mărci și jumătate de argint bun, fin și curat după greutatea
-de Buda, îh socoteală celor nouă sute treizeci și opt de mărci și jumătate cu care
ne era dator pentru dările întreținerii noastre, pe anul întâi, al doilea și al treilea
al legațiunii noastre. Prin această scrisoare dăm suszișilor episcopi capitlu și
cler dovadă deplină4} pentru cele cinci sute douăzeci de mărci și jumătate, des-
legându-15), în temeiul autorității pe care o avem, de pedepsele și sentințele noastre
la care ar trebui să se supună, dacă n’ar plăti la soroacele hotărîte acele dări de-
întreținere și scutindu-1, în temeiul aceleiași autorități apostolice care ni s’a dat în
chip osebit în această privință, de acele pedepse la care ar fi fost supus dacă
<în asemenea împrejurare> s'ar fi amestecat în slujbele dumnezeiești. Iar pentiu
cele patru sute optsprezece mărci pe care ni le datorează pentru aceiași ani
îi dăm milostiv o amânare până la Paștile viitoare ale învierii, cu condiția însă ca
să ne fie plătite în întregime dările de întreținere, trîmițându-se lui Hainbott,
cetățean din Pojon, sau negustorilor din societatea Peruzzi6) din Veneția pe răs
punderea și cheltuiala <episcopului>. Altfel, voim ca pedepsele și sentințele noastre
să cadă asupra episcopului prin însuși faptul <nesupunerii salo.

Dat la Neustadt7), în a doua zi înainte de idele lui Septembrie, în anul al șaselea
al păstoriei domnului papă Clement al V-lea.

Textul lat,. în Mon. Vai. Hung., seria I, voi. II, p. 398—399.

156
<1311> Septembrie 13, Budafelheviz (R. P. Ungară).

Noi, fratele Petru priorul și conventul bisericii sfintei treimi din Budafelh&viz8),
dăm de știre prin cuprinsul scrisorii de față tuturor cărora se cuvine, că magistrul 

i) mercatovis noștri (aici de fapt bancher, însărcinat cu afacerile financiare ale legatului).
2) exempti et non exempti. 3) civitatis et diocesis transilvaniensis. 4) quietationem plena
ri am. fi) eum (pe episcop). c) Peructiorum. 7) Nova Civitas. 8) Calide Aque, lângă
Budapesta.
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Petru, notarul venerabilului părinte fratele B<enedict>, din mila domnului, episcop
al Transilvaniei, s’a înfățișat înaintea noastră, în anul domnului o mie trei sute
unsprezece, luni înainte de octavele nașterii slăvitei fecioare1) și în locul și în
numele domnului său a citit următoarea cerere de apel 2): înaintea voastră a cucer
nicilor și iubiților de dumnezeu bărbați, a fratelui Egidiu priorul și a altor frați
din ordinul fraților predicatori, <precum> și a priorului Pa vel și a altor frați din
ordinul fraților eremiți ai sfântului Augustin din conventele din Alba-Iulia3).
<Urmeaza apelul lui Benedict episcopul Transilvaniei, din 24 Iulie 1311, la scaunul
apostolic).

Iar noi, îndemnați de îndatorirea legii obștești am poruncit ca susnumita
cerere de apel să fie cuprinsă cuvânt cu cuvânt în scrisoarea de față și ca măr
turie a apelului făcut am poruncit să i se pună pecetea noastră.

Dat și întocmit vineri înainte de sărbătoarea adormirii maicii domnului, în
anul ca mai sus.

Textul lat. la Fejer, VIII. 1., p. 412—415 (cf. și Mon. Vaf. Huna., seria I,
voi. II, p. 393, nr. 2).

157
xcirca 1311 > Octombrie 12, Oradea.

Dovadă judecătorească despre neînfățișarea lui Albert, fiul comitelui Zoland
și a lui Ivanca, fiul lui Odun, în termen, la judecată împotriva lui Toma de Mezeu

Regest după textul lat. din Codex dipl. patrius, VII, p. 367.

158
1312.

<Carol Robert regele Ungariei acordă diferite libertăți Sașilor din Zips>. « Dat
de mâna cinstitului bărbat magistrul loan prepozitul de Alba, vicecancelarul
curții noastre și arhidiacon de Târnava 4), iubitul și credinciosul nostru ». <In lista
demnitarilor, între alții :> Emeric episcop de Oradea, Benedict episcop de Cenad
și Benedict episcop al Transilvaniei.

Regest după textul german din Fej^r, VIII. I., p. 435—439.

159
1312, Sârospatak (R. P. Ungară).

rCarol Robert regele Ungariei dăruiește lui Alexandru din neamul Aba moșia
Templierilor numită Szent Mârton, lângă Nasica (Jugoslavia). Printre martori>:
Emeric b) episcop de Oradea și Nicolae voevodul <Transilvaniei>.

Regest după textul lat. din Smiciklas, VIII, p. 325—329.

. l) 13 Septembrie. 2) libellus appellationis. 3) Mai departe, ca în transumptul conven-
tului din Cluj-Mănăștur, din 13 August 13n. 4) Kiklburg. 5) Hemricus.
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160
1312, <Buda>.

Capitlul bisericii din Buda tuturor credincioșilor întru Hristos, care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Voim ca prin cuprinsul acestei scrisori să ajungă la cunoștința tuturor, atât a
celor de acum cât și a celor viitori, că venind în fața noastră cornițele Mihail,
fiul lui Barch1) cel mare și Petru, fiul său2), din neamul Csak, ne-au mărturisit
prin viu graiu că Nicolae, fiul lui Briccius, care era și <el> de față, la fel același
Briccius, fiul lui Barch cel mare și în numele său3), amintitul Nicolae are împreună
cu acel < Mihail și> cu același Petru fiul său, de asemenea cu Barch și Ugrin, fiii
lui Barch cel mare, frații săi, o pătrime în moșiile lor de moștenire adică în Chopok4)
și în Fe£l5 *) din comitatul Somogy, tot așa în toate moșiile din Vertes0), tot așa
în moșia numită Pouszlaka7), de dincolo de râul Zodva, tot așa în Hod8) și în Bar-
chkasa7) aproape de Tisa, tot așa în toate moșiile lor de dincolo de râul Mureș9),
tot așa în moșiile din comitatul Sătmar10) numite Felseo Dara, Egyhăzas, Darah11),
Viszl12), Dumbo13), Oariu14) și Szenne15) aflătoare <lângă râul>16) Someș17), de
asemenea în moșia numită Șilindru18) din comitatul Bihorului, tot așa în moșia
numită Maryna19), <de asemenea în moșia>lc) Paganykuth19) în comitatul Sza-
bolcs. <Ei au mai mărturisit că> acele moșii nu sunt împărțite între ei. Cornițele
Mihail și Petru, fiul său, s’au legat în al lor <nume>, precum și Barch și Ugrin
mai sus pomeniți, că Nicolae, fiul lui Briccius să fie liber a face împărțeala cu ei
ori în ce parte ar vrea el sau i-ar plăcea. Cornițele Mihail și Petru, fiul său, au mai
hotărît că, dacă cei > ar fi primit20) în orice chip până în clipa de față vreo scrisoare
privitoare la împărțeală, împotriva lui Briccius sau împotriva lui Nicolae, fiul său,
<atiinci> o socotesc zadarnică și fără putere, oriunde ar fi înfățișată ea împo
triva acelui Nicolae.

*) In text: Barcs, Barch. 2) al lui Mihail. 3) pro eo. Se pare că e vorba de Briccius.
4) Așezare dispărută în comit. Somogy (R. P. Ungară). 5) Azi: Fer, pustă tot acolo.-
°) munții Vertes în Ungaria Transdanubiană. 7) Așezare azi necunoscuta. 8) Azi
Hodmezovâsârhely, oraș în R. P. Ungară. °) In text: Moruch. l°) Zathmar. ll) In raionul
Satu Mare (reg. Baia Mare), există azi un singur sat cu numele Dara. 18) Azi Vizsoly,
pustă aproape de Dara (raionul Satu Mare). 13) Azi Komlotdtfalu, sat în comit.
Szatmâr (R. P. Ungară). 14) Ovdry, azi Oar, sat în raionul Satu Mare (rcg. Baia.
Mare). 16) Probabil lectură greșită. In Evul Mediu a existat o așezare cu numele
Cseke (Scekek) între satele Dara și Vetiș. x°) Lacună în textul latin publicat. l7) Somus.
’8) Serind, sat în raionul Săcueni (reg. Bihor). J°) La Csâky nu se găsește. ‘-20) Pasa-
giul din urmă este corupt în copia târzie în care s’a păstrat acest act. S’a încercat aici resta
urarea lui, pe baza formulelor asemănătoare din actele aceluiași capitlu. Pentru
forma corectă a acestui pasagiu cf. Knauz, II, p. 715; Anjou, I, p. 406, 592, 640; Kârolyi,
I» P- 54-
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Intru amintirea și veșnica trăinicia a acestui lucru, am dat, la cererea nobililor
mai sus pomeniți, scrisoarea de față, întărită cu puterea peceții noastre.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Petru, lectorul bisericii noastre,
în anul domnului o mie trei sute doisprezece, magistrul Petru fiind cantor, Petru
custode, domnul Nicolae preot, Benedict și Dominic magiștri, Posonius, Petru
și Petru, zis Zekul, preoți, loan și Toma magiștri și ceilalți canonici.

Textul lat. la Csăky, I, p. 37—38 (după o transcriere greșită din sec. XVIII,
după cum se vede și din ortografia modernă a unor nume).

161
1312 Ianuarie 15. <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că unul ce-și zice loan, fiul banului Ilie, stă
pânul moșiei Loskud1) l-a oprit pe Petre zis Churgo de a vinde acea moșie, sub
un nume schimbat, lui Alexandru, fiul banului Alexandru de Karas2); iar pe acesta
din urmă de a cumpăra pomenita moșie. De asemenea cornițele Cosma, fiul lui
Chepan, declară aceeași opreliște ca megieș al moșiei Loskud.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 247.

162
<1312> Ianuarie 22, Adryan.

Chibzuiților și cinstiților bărbați, prietenilor săi. vrednici de cinstire din ca
pitlul Orăzii, palatinul Kopoz, cuvenita prietenie.

Magistrul Petru, fiul lui Petru și Andrei zis Vrdung și Gheorghe fiul lui
Hndus, ne spun că ei sunt rudele cele mai apropiate și moștenitorii lui Andrei,
fiul lui Myke și că moșiile lui Andrei li se cuvin mai degrabă lor decât altora, deși
știm că se mai află și alți mulți moștenitori ai susnumitului Andrei și de aceea po
runcim chibzuinții voastre, ca să ne dați <un om> al vostru de mărturie, în fața
căruia omul nostru, Avram de Gyssci ,să pună în stăpânirea moșiilor suszisului An
drei, numite Culciu3), Vetiș4)șiOlacha5), cât și a celorlalți, pe magiștrii Petru, Andrei
și Gheorghe, dacă pomenitele moșii li se cuvin lor mai degrabă și dacă nu s’ar
împotrivi nimeni. Iar dacă ar fi unii care să se împotrivească, să fie chemați
înaintea noastră, păzindu-se rânduiala dreptului. De asemenea, dacă nobilele
doamne văduve ale lui Myke și Andrei se Vor putea înțelege, asupra zestrei și asupra
darurilor de nuntă, cu rudele lor sus pomenite, bine va fi, dacă însă zestrea lor
va trebui plătită, atunci împreună cu omul nostru și cu omul celor patru jtizi
ai nobililor din comitatul Sătmar, de față fiind romul > vostru de mărturie, 

x) Laskod, sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). s) Kdrdss, sat tot .acolo. 3) Kulck,
sat. în raionul Satu Mare (reg. Baia Mare). '*)  Vetes, sat tot acolo. 5) Olcsva, sat în.
comit. Szatmâr (R. P. Ungară).
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să statorniciți un soroc de plată, ca să plătească bunurile de zestre și după aceasta
să ne răspundeți în scris despre felul cum s’au petrecut toate lucrurile.

Dat la Adryan1), în sâmbăta dinaintea duminicii Circumdederunt
Textul lat. la Kăroly.i, I, p. 39—40.
Trausumpt în actul capitlului din Oradea, din 16 Februarie 1312.

163
1312 Februarie 16, <Oradea>.

Noi capitlul bisericii din Oradea dăm de știre că am primit scrisoarea pala
tinului Kopoz cu următorul cuprins: <Urniează actul dat de Kopoz, palatinul
Ungariei, la 22 Ianuarie 1312.

Iar noi, încuviințând cererea numitului palatin am trimis spre mărturie,
împreună cu omul mai sus pomenit, pe Ladislau preotul din strana bisericii
noastre, capelan al altarului sfântului rege Ladislau, din biserica <noastră>
catedrală. Intorcându-se, omul palatinului împreună cu omul nostru de
mărturie ne-au spus că au pus în stăpânirea moșiei sus zisului Andrei, numită
Culciul Mic2), în care își avea locuința văduva numitului Andrei și în alta
numită Culciul Mare3) pe sus pomeniții Petru zis Zunga, fiul lui Petru, fiul
lui Simion, Andrei zis Vrdung și Gheorghe, fiul lui Endus, neivindu-se
nimeni care să se împotrivească; iar zișii nobili vor plăti numitei doamne
pentru acestea cincizeci de mărci în socoteala zestrei și a darurilor de nuntă,
din care omul palatinului și al nostru au spus că i-au fost plătite în fața lor pomenitei
doamne douăzeci și șase de mărci, iar cele douăzeci și patru de mărci rămasele vor
plăti parte în bani, parte <în lucruri> după o prețuire cuvenita potrivit cuprinsului
scrisorii lui Petru parohul din Sătmar și a celor patru juzi ai nobililor din același
comitat. Cât privește moșia lui Andrei numită Vetiș, în care își avea locuința
doamna mamă a pomenitului, Andrei, au pus în stăpânirea ei, de asemenea fără
să se ivească niciun împotrivitor, pe suszișii Petru Zunga, Andrei Vrdung și Gheor
ghe, fiul lui Endus. Pomeniții Petru, Andrei și Gheorghe îi vor plăti în socoteala
zestrei și a darurilor de nuntă, cincizeci de mărci parte în bani, parte după o cu
venită prețuire, în fața noastră, la soroacele scrise mai jos și anume: șasesprezece
mărci la dumineca Floriilor ce va veni încurând, șaptesprezece mărci la sărbătoarea
sfântului Gheorghe, iar celelalte șaptesprezece mărci rămase în cea dintâi miercuri
după sărbătoarea Rusaliilor, urmând ca, dacă nu vor ține seama de întâiul soroc,
vor fi pedepsiți cu o amendă judecătorească, dacă nu cvor ține seama> de al doilea,
vor fi osândiți la plata îndoită, iar dacă nu cvor ține seama> de al treilea, vor
pierde banii plătiți până atunci. I-au mai lăsat pe viață numitei doamne curtea
sau gospodăria4) în care locuia ea, dacă ar dori să locuiască mai departe acolo, 

*) Așezare dispărută lângă Salard în raionul Oradea. 3) Iljekolchya, sat în raionul Sat a
Mare (reg. Baia Mare). 3) Eghazaskolchya, sat tot acolo. 4) mansionem.
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statornicindu-se ca până la <plata > *)  întreagă a zestrei și a darurilor de nuntă
suspomenite, numita doamnă să stăpânească pomenita moșie Vetiș și să culeagă
roadele și folosințele ei. Iar atunci când au voit ei să se ducă la moșia numită Olcha
a lui Andrei, ieșindu-le înainte slujbașul magistrului Beke din Sumuszeg2), le-a
spus că, deși moșia aceea se cuvine mai degrabă numiților Petru, Andrei șiGheorghe,
decât altora și e a lor, totuși numitul magistru Beke a fost pus . . .3) ca jude
asupra acestei <moșii> și de acea nu i-a lăsat să intre pe acea. moșie. Se mai adaugă
că numita doamnă, mama suspomenitului Andrei, e datoare să dea în fața noastră
nobililor sus arătați la cel din urmă soroc de plată, scrisorile sau privilegiile avute
și întocmite cu privire la mai sus zisele moșii, dacă cumva ar fi având asemenea
scrisori sau privilegii.

Dat la octavele începutului Păresi inilor4), în anul domnului o mie trei sute
doisprezece.

Textul lat. la Kârolyi, I, p. 39—41.
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1312 Aprilie 20, Pojon (R. Cehoslovacă).
Noi, fratele Ștefan guardianul5) și ceilalți frați din conventul din Pojon, dând

de știre aducem la cunoștința acelor cărora se cuvine că vfednicul de cinste bărbat,
chibzuitul magistru loan zis Nobilis arhidiacon de Cluj, protohotarul venerabilului
părinte, domnul Beuedict episcopul Transilvaniei, înfățișându-se înaintea noastră
s'a plâns că în urma unei neînțelegeri <ivite> între dânsul pe de o parte, în
numele suszisului său stăpân, ca împuternicit al acestuia pentru plata unei sume
de bani, adică trei sute șaptezeci de mărci și o sută de fertuni de argint biin,
după greutatea de Buda și pe de altă parte, între cornițele Hâmboth6) cetățean
din Pojon, împuternicit al domnului frate cardinalul Gentile, fost legat în Ungaria,
spre’a primi în numele pomenitului legat, suma siiszisă, numitul magistru loan
<în urma acestei neînțelegeri > cu privire la zecimea7) acelei sume pe care pomenitul
Hamboth o cerea foarte stăruitor dela dânsul pe temeiul unei porunci care ar fi
fost date în această privință de către legat, a refuzat hotărît, în numele stăpânului
său/fără de știrea și porunca acestuia <să facă plata>, de teamă ca nu cumva stă
pânul său în lipsa sa8) să sufere în viitor vreo pagubă din partea zisului Hamboth.
De aceea <magistrul Ioan> ne-a cerut să-i dăm această scrisoare de protest9)
ca mărturie că a tăgăduit să plătească zecimea sumei pomenite, pe care desriumitul
Hamboth se străduia s’o ceară și s’o pretindă dela dânsul și ca <mărturie> că el 

• *)  Lacună în text; se poate întregi prin <solutio>nem. 2) Szamosszeg. sat în comit.
Szatmâr (R. P. Ungară). 3) dictis.., constituisset iudiceni. întregirea lacunei după sens.
4) in octava Cineruin. 5) guardianus. ®) In text: Hombolh-, Harnbot'. In alte documente:
Hambotto. 7) dobândă? 8) e vorba despre stăpân. 9) litterae ■protestat  ion ales.
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nu a vrut, fără știrea stăpânului său, să-l îndatoreze cumva pe acesta la plata
acum sau în viitor a numitei sume plătite și care este de plată 1).

Dat la Pojon, în joia dinaintea sărbătorii fericitului mucenic Gheorghe, în
anul domnului o mie trei sute doisprezece.

Inst. de Istorie și Filosofic din Cluj.
Fotocopie după origl. at. aflat în Arh. Capitl. din Alba-Iulia.
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1312 Iulie 8, Sârospatak (R. P. Ungară).

<Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Nicolae, fiul lui Ștefan de Hanua,
din neamul Hunth-Pazman, două moșii în comitatul Pozega (Jugoslavia). Intre
demnitari>: Emeric2) episcop de Oradea.

Regest după textul lat. din Smiciklas, VIII, p. 312—313.
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1312 Iulie 20, Patak (R.P. Ungară).
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Lodomeriei, Galiției, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos, atât celor de față cât și celor viitori, mântuire întru dăruitorul mântuirii.

Se cuvine majestății regale să se gândească la meritele slujbelor fiecăruia dintre
credincioși și să le răspundă cu darul răsplăților regești, pentru ca cei ce îndepli
nesc slujbe credincioase să fie sprijiniți în faptele lor, iar ceilalți, urmându-le
pildele, să se îndemne spre fapte de credință.

De aceea, prin cuprinsul celor de față voim să ajungă la cunoștința tuturor,
atât a celor de acum cât și a celor viitori că am luat în seamă faptele de credință'
și meritele slujbelor magistrului Grigore, fiul lui Laurențiu de Valea-lui Mihai3),
iubitul și credinciosul nostru, săvârșite și aduse de el luminăției noastre în multe
împrejurări ale treburilor noastre și mai ales când Dumitru, fiul lui Nicolae, pă
truns de turbarea necredinței, porinind cu gânduri dușmănoase împotriva maje
stății noastre, cu toți <părtașii> săi și adăugându-i-se toată puterea lui Matei de
Trynchun 4), precum și împreună cu loan și ceilalți fii ai lui Omodeu, au început
și au dat lupta sau bătălia de lângă Cass 6), unde cu voia milostivirii dumnezeești
și prin mijlocirea ajutorului și a sprijinului fericiților regi, am dobândit o victorie
strălucită. Atunci suszisul magistru Grigore, împotrivindu-se asprelor încercări
ale soartei, dorind să moară cu cinste întru credință regală, scăldat în sudoarea 

x) sens nelămurit. • 2) Hemricus. 3) Nogmyhal, sat în raionul Săcueni. *)  TrinSiu,
oraș în R. Cehoslovacă. fi) Kosice, oraș tot acolo.
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luptei și cu vărsarea sângelui trupului său, s’a luptat în chip vrednic de laudă, sub
ochii luminăției noastre.

Luând în seamă slujbele sale credincioase, ne-ani îndemnat să-i aducem jert
fele iubirii regești și cu toate că am fi datori să dăruim pe acel magistru Grigore
cu o mai mare răsplată pentru credincioasele sale slujbe, totuși în semnul și spre
aducerea aminte a unei cuprinzătoare iubiri, am hotarît să-i facem, lui și prin el
moștenitorilor săi, această milostenie, cu drept veșnic. Ținând sfat cu credincioșii
noștri baroni, anume cu Kopaz palatinul, cu domnul Ștefan episcopul de Vesprim,
cancelarul curții doamnei regine, soția noastră prea iubită, cu domnul Henric
episcopul de Oradea și cu domnul Martin <episcop> de Agria, apoi cu magistrul
loan judele curții noastre, cu magistrul loan prepozitul de Alba și cu alți nobili
ai țării noastre, i-am dat dreptul de a lua vamă pe acea moșie a sa numită Valea
lui-Mihai. In așa fel ca să ia de acum întotdeauna și să poată avea dela fiecare
car încărcat cu sare patru <bulgări > de sare ■*■),  dela un car gol patru <dinari > vie-
nezi, pentru un cot de postav curat 2) o jumătate de ponderă, pentru un cot de
postav cenușiu 3) doi dinari vienezi, deasemenea dela un car mare încărcat, numit
« masa » 4), o jumătate de fertun, de asemenea pentru un butoiaș cu vin o ponderă,
deasemenea pentru un cal sau vită grasă de vânzare un dinar vienez.

Spre pomenirea și trăinicia veșnică a acestui lucru sau danii, pentru ca dăruirea
sau dania făcută să aibă trăinicie neclintită, am pus pe cele de față puterea peceții
noastre duble sau adevărate, întărind cele de mai sus.

Dat la Potoc 6), de mâna cinstitului bărbat magistrul loan prepozitul de Alba,
vice-cancelarul nostru, la sărbătoarea fericitului Ilie, în anul domnului o mie trei
sute doisprezece.

Textul lat. la Sztaray, I, p. 40 — 41.
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1312 Iulie 29.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos, atât celor de față cât și viitori care vor vedea scrisoarea6) aceasta, mân
tuire întru mântuitorul tuturor.

Deși înălțimea regească trebue să privească cu bunăvoință meritele tuturor
celor care-i slujesc cu credință, totuși ea trebue să încarce cu o dărnicie și mai mare
pe cei a căror încercată cinste s’a învrednicit de laudă în împrejurări fericite.

Drept aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor, prin Aceste rânduri, că
venind în fața luminăției noastre magistrul Nicolae, fiul lui Toma din neamul
Genad7), iubitul și credinciosul nostru și înfățișând și arătând feluritele sale slujbe 

x) sales. a) de pelia puri panni. 3) grisei panni. 4) Dela termenul maghiar mazsa=ioo kg.
Sarospotok, oraș in R. P. Ungară. ®) paginam. 7) Chanad.
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credincioase făcute majestății noastre, ne-a cerut vama într’un sat al său numit
Tileagd1), aflător în comitatul Bihor.

Așa dar, noi, ținând seama de faptele de credință și de strălucitele merite ale
slujbelor magistrului Nicolae, prin care s'a silit în multe chipuri să ne fie pe plac
și să se arate îndatoritor în tot felul și în deosebi gândindu-ne că atunci când ne-am
bătut cu necredinciosul nostru Matei de Trencin2) lângă râul Tarcha, în apro
pierea orașului nostru Cașovia3), pomenitul magistru Nicolae, luptând cu vitejie
în văzul tuturor4) a fost greu rănit5), am hotărît din milostivirea bunătății regești
să-i dăm pe veci în pomenitul său sat Tileagd acest fel de vamă6), anume ca nu
mitul magistru Nicolae și moștenitorii săi și urmașii moștenitorilor săi să aibă
pe veci dreptul de a cere vamă doi dinari banali7) de fiecare car gol, mergând după
sare în părțile Transilvaniei și tot doi dinari banali și patru drobi de sare8) de
<fiecare car> încărcat cu sare, care se reîntoarce din acele părți. De asemenea,
câte un fertun de fiecare car încărcat, numit în limba obișnuită masa. De asemenea
două pondere9) de <fiecare> bucată10) de postav de Ypres11). De asemenea, o pon
deră de bucata de postav de Tournai12). De asemenea, o jumătate de ponderă de
bucată de postav de Haga13. De asemenea, o ponderă de <fiecare > butoi iș de vin14).
De asemenea, de fiecare cal de vânzare o ponderă, iar de fiecare bou un dinar.
De asemenea, un dinar pentru două vite mici.

In amintirea acestui lucru și spre veșnica sa trăinicie, am dat scrisoarea de
față întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii din
Alba, vicecancelarul curții noastre și arhidiacon de Târnava15), iubitul și
credinciosul nostru, în anul domnului o mie treisute doisprezece, în a patra <zî>
înainte de calendele lui August, iar în al domniei noastre de asemenea al
doisprezecelea.

Textul lat. la Anjou, I, p. 263—264.
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1312 August 28, <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii din Transilvania, tuturor credincioșilor întru Hristos care
vor vedea scrisoarea 16) de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin aceste-rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de față,
cât și a celor Viitori că, înfățișându-se înaintea noastră nobilii bărbați: cornițele 

J) Thelegd, sat în raionul Aleșd. (reg. Bihor). 3) Trinchin, oraș în R. Cehoslovacă.
3) Kassa, azi Kosice, oraș tot acolo. *)  manifeste. ®) letaliter extitit vulneratus. ®) tributum.
7) banales. 8) sales. .»)• pondera. '10) pecia.' 11) Yppri, oraș în Flandra. 12) Dorni, oraș
In Flandra 13) Hay. 14) tunella. 1C) Kykewlew. 16) paginam.
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Renold, fiul lui loan din neamul Kukenesrodnold și magistrul Petru, fiul lui
Mihail de Kathyz *),  fratele doamnei soții a acelui.comite Renold, numitul comite
Renold a mărturisit prin viu grai că, în temeiul înrudirii și din simțământul
dragostei a dat, a dăruit și a hărăzit niște pământuri, sau moșii ale sale, dobândite
de el dela prea înălțații și iluștrii regi ai Ungariei pentru slujbele sale credincioase
și vrednice de răsplată, moșii numite Orman2) și Kepesteluk3) aflătoare în comi
tatul Solnoc, împreună cu toate folosințele și cu toate cele ce țin de ele, în aceleași
hotare și margini în care le-a avut și le-a stăpânit numitul comite Renold și în
care au fost hotărnicite și stăpânite din vechime de înaintașii lui și în fața noastră
le-a dat, le-a dăruit și le-a hărăzit susziului magistru Petru și, printr’însul moș
tenitorilor și urmașilor moștenitorilor lui, ca să le stăpânească, să le țină și să
le aibă în pace, pe veci și nestrămutat, mai îndatorându-se același comite Renold
ca să-1 apere cu osteneala și cheltuielile sale pe numitul Petru împotriva tuturor
acelora care, în curgerea vremii, ar voi să-1 supere sau să-1 turbure pentru sus
numitele pământuri Orman și Kepesteluk și să-1 păstreze necurmat în stăpâ
nirea pașnică a ziselor pământuri.

Spre mărturia și veșnica trăinicie a acestui lucru,, am dat la stăruința și ce
rerea pomenitului comite Renold scrisoarea noastră de față întărită cu puterea
peceții noastre.

• Dat în cea dintâi luni după octavele adormirii fericitei fecioare Maria, în anul
domnului o mie trei sute doisprezece, Grigore fiind prepozit, Toma cantor, Vin-
cențiu custode, iar loan Secuiul, decan al bisericii noastre^

<Pe verso, în limba germană de o mână din sec. al XV-lea>: Această scri
soare ține de Ormand și Kwkenes.

Textul lat. la ZinunerBiann-Werner, I, p. 304—305. .

169
<1312> Decembrie 27.

Noi magistrul Grigore, fiul lui Laurențiu, dăm de știre că, Carol, din mila lui
dumnezeu, regele Ungariei, pentru vărsarea sângelui nostru și pentru slujba noa
stră ne-a dăruit vama din Valea-lui-Mihai 4). Iar noi am dat, pentru mântuirea
sufletului nostru, a zecea parte bisericii sfântului Gheorghe. Fiecare preot ce va
fi la ea să trebuiască să facă două liturghii pe săptămână: o liturghie lunea, pentru
morți, iar alta joi <în cinstea» sfântului Gheorghe. Și oricare preot care nu le va
ține să cadă sub afurisenia <sfântului> Ladislau și fiecare dintre megiși sau dintre
rude va vrea să primească să-i facă lui parte sfântul Ladislau5).

Dat la sărbătoarea sfântului loan, deapururea.
Textul lat. la Sztaray, I, p. 40 — 41 (însemnare pe actul de danie al regelui Carol

Robert din 20 Iulie 1312).

x) Neam de nobili. 2) Urman, sat în raionul Gherla ' (reg. Cluj). 3) Așezare dispărută
tot acolo. 4) Nogmichal, sat în raionul Săcueni. 6)4 in communicatione sandi Ladislai sil.
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<1313>.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei, Ser
biei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru Hri-
stos, atât celor de acum cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fața, mân
tuire întru mântuitorul tuturor.

Se știe că i se cade slavei înălțimii regești din datoria cârmuirii ce și-a luat-o
asupră-și, ca cele ce au fost închinate și trecute în chip cucernic între bunurile sfin
tei maici biserici prin daniile regilor, pentru slujba dumnezeiască, să rămână ne
clintite cu drept de veci; căci e o faptă cucernică pentru urmași să păzească nea
tinse daniile evlavioase ale înaintașilor lor întru dobândirea fericită a mântuirii
lor.

Drept aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor, prin aceste rânduri, că ve
nind în fața noastră magistrul Dominic arhidiacon de Dobâca și canonic al bise
ricii Transilvaniei ne-a arătat o scrisoare privilegială a domnului Andrei ilustrul
rege al Ungariei, de fericită pomenire, înaintașului nostru, prin care se întărește
scrisoarea privilegială a lui Ladislau ilustrul rege al Ungariei, vărul nostru, în
tocmită cu privire la hărăzirea ocnei dela Turda și la scutirea de dijme a oamenilor
<acelui> capitlu suszis, care scrisoare privilegială ne-a mai fost înfățișată de acel
capitlu al bisericii Transilvaniei, după încoronarea noastră și am fost la Alba-Iulia
de față cu vernerabilii părinți Toma, din aceeași <milă a lui dumnezeu>T), arhi
episcop de Strigoniu și Vincențiu, răposatul arhiepiscop de Calocea, de bună po
menire, cerându-ne cu stăruință acel magistru Dominic arhidiaconul, în locul și
în numele acelui capitlu, ca să binevoim a încuviința și întări aceea scrisoare pri
vilegială prin scrisoarea noastră privilegială. Cuprinsul acelei scrisori este urmă
torul: (Urmează actul lui Andrei al III-lea regele Ungariei, din 22 Februarie I2gi>.

Noi așa dar, <ascultând din milostivire regească cu bunăvoință dreptele,
legiuitele și cinstitele cereri ale numitului magistru Dominic arhidiaconul,
deoarece am aflat acel privilegiu> întreg în ce privește pergamentul și pecetea,
fără ștersături, fără răsături, fără de bănuială și fără a fi stricat în vreo parte a sa
<încuviințăm și întărim cu puterea regească acea danie și întărire cuvânt cu
cuvânt în scrisoarea de față, socotind-o bună și mulțumitoare>.

Spre amintirea și trăinicia veșnică a acestui lucru am poruncit să se dea <acelui
capitlu scrisoarea noastră privilegială>, <întărită cu puterea și prin atârnarea pe-
ceții noastre duble.

x) per eandem (graliam dei>, cu raportare la formula de devoțiune din intitulația regelui.
cf. Fej6r, VIII. 1, p. 511: per eandem <divinam miseralionem>.
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Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul loan prepozit al bisericii de Alba,
vicecancelar> al curții noastre și arhidiacon de Târnava, iubitul și credinciosul
nostru, < ... în anul domnului o mie trei sute treisprezece^ iar în anul domniei
noastre <de asemenea al treisprezecelea >.

Inst. de Istorie și Filosofic din Cluj.
Fotocopie după orig. lat. aflat în arh. Capitl. din Alba-Iulia.
Lacunele au fost întregite după alte documente și după context. Regcst la

Zimmermann-Werner, I, p. 355, nr. 384, cu data greșită: 1321-1322 3).

171
<1313>.

<Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei >, tuturor credincioșilor întru
Hnstos, atât celor de acum cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fată
mântuire <întru mântuitorul tuturor>.

Se știe că i se cade slavei înălțimii regești din datoria cârmuirii ce și-a luat-o
asupră-și, ca cele> ce au fost închinate <și trecute > în chip cucernic între
bunurile sfintei maici biserici prin daniile regilor, pentru slujba dumnezeiască,
<sa rămână neclinte cu drept de vecie căci e o faptă cucernică pentru urmași> să
păzească neatinse <daniile evlavioase ale înaintașilor lor întru dobândirea fericită
a mântuirii lor>.

Drept aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor prin aceste rânduri, <că ve
nind > în fața noastră < magistrul Dominic arhidiacon de Dobâca și canonic al bi
sericii Transilvaniei, în locul și în numele capitlului acelei biserici > a Transilva
niei, ne-a arătat o scrisoare privilegială a domnului Andrei, ilustru rege al Unga-
gariei, de fericită pomenire ca înaintașul nostru, întocmită cu privire la dania a
șaisezeci de gospodării de Români făcută acelui capitlu, care scrisoare privilegială
ne-a mai <fost înfățișată > de acel capitlu <al bisericii Transilvaniei > când am pășit
pentru întâia dată pe pământul Transilvaniei, <după încoronarea noastră și am
fost la Alba-Iulia de față cu venerabilii părinți Toma, din aceeași milă a lui dumnezeu,
arhiepiscop> de Strigoniu 2) și Vicențiu, răposatul arhiepiscop de Calocea, de bună 

J) Datarea din Zimmermann-Werner se întemeiază în parte pe afirmația falsă că în actul
de față Toma arhiepiscopul de Strigoniu ar fi arătat ca fiind mort. In realitate, acest docu
ment este din anul 1313, după cum rezultă din compararea lui cu privilegiul din același an,
în care se vorbește despre cele șaizeci de gospodării românești de pe posesiunile capitlului
din Alba-Iulia, privilegiu cu care prezintă un text în cea mai mare parte identic și cu aju
torul căruia se poate reconstitui și data lui de an. De altfel, regele Carol Robert a dat un
act de confirmare și episcopului Benedict al Transilvaniei, la 20 Iulie 1313 (Zimmermann-
Werner, I, p. 311—312). Deci este vorba de un grup de trei documente în legătură cu
biserica Transilvaniei care datează din anul 1313. 2) Toma a murit pe la anul 1321.
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pomenire1) <cerându-ne> cu stăruință <acel magistru Dominic arhidiaconul, în
locul și în numele pomenitului capitlu, ca să binevoim> a încuviința și a întări acea
scrisoare privilegială prin scrisoarea noastră privilegială. <Cuprinsul acelei scrisori
este următorul>: <Urmează actul regelui Andrei alIII-lea, din 7 Noetnbrie 1293 >.
<Noi așa dar, ascultând din milostivire regească cu bunăvoință dreptele,
legiuitele și cinstitele cereii ale numitului magistru Dominic arhidiaconul, înfățișate
în locul și în humele acelui> capitlu, găsind dania și pomenitul privilegiu al rege
lui Andrei fără ștersături, fără a fi micșorat și fără a fi stricat în vreo parte a sa,
<și> punând să fie trecut cuvânt cu cuvânt în cele de față, îl întărim <prin pri
vilegiul nostru >.

<Spre amintirea și trăinicia veșnică a acestui lucru am poruncit să se dea acelui
capitlu scrisoarea noastră privilegială întărită cu puterea și prin atâmarea peceții
noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul > loan prepozit al bisericii de Alba,
vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava, iubitul și credinciosul no
stru, <. . . în anul domnului o mie trei sute treisprezece, iar în anul domniei> noastre
<de asemenea> al treisprezecelea.

Inst. de Istorie și Filosofie din Cluj.
Fotocopie după orig. lat. aflat în arh. Capitl. din Alba lulia. lacunele au fost

întregite după alte documente. Regest. la Beke (nr. 1024), cu data greșită: 1323.

172

<circa 1313, Oradea»

Capitlul din Oradea adeverește plata făcută de cornițele Mihail, fiul lui Ubul,
lui Pavel, fiul lui Rofoin, în valoare de șase mărci.

Regest după textul lat. din Hazai ofal., VII, p. 37.

173

<circa 313, Oradea».

Capitlul din Oradea adeverește că Pavel, fiul lui Rofoyn, recunoaște că a
primit dela cornițele Mihail, fiul lui Ubul și dela fiii lui datoria de șase mărci,
pe care trebuiau să i-o dea în a 15-a zi dela lăsarea la vatră a oastei.

Regest la Kâllay, I, p. 23, nr. 64.

’) Vincențiu a murit înainte de 8 August 1313, când a amintit Ștefan, * ales și sfințit
ca arhiepiscop al bisericii de Calocea » (Fejer, VIII. 1, p. 511—512).

207



174

1313 Ianuarie 4, < Alba-Iulia >.

Noi, fratele Teodor priorul mănăstirii1) sfintei Maria a ordinului fraților pre
dicatori din Alb a și întregul convent al acelei mănăstiri2, prin cuprinsul celor de
față, facem cunoscut tuturor cărora se cuvine, că venerabilul părinte și domn
fratele Benedict, din mila lui dumnezeu, episcop al Transilvaniei ne-a înfățișat
prin mijlocirea magistrului Petru, notarul său osebit, trimisul și împuternicitul
său, trimis anume pentru aceasta, un privilegiu al lui Ladislau, răposatul ilustru
rege al Ungariei, de vestită pomenire, întocmit cu privire la satul Cluj3), cerându-ne
spre chezășie și mai mare siguranță și pentru ca să poată fi dus și arătat acolo
unde e îngăduit4) și se cuvine să punem să tie scris din nou cuvânt cu cuvânt
și să fie întărit cu pecetea noastră. Cuprinsul acestui privilegiu este următorul:
<Urmeazd actul regelui Ladislau al IV-lea, din 1275. >

Așa, dar noi, întrunindu-ne cu frații noștri din convent, am văzut numitul
privilegiu și l-am găsit fără ștersături, fără tăieturi, fără răsături și nestricat
în nicio parte a sa, ci cu pergamentul, cu pecetea și cu scrisul întreg și nevătămat.
Drept aceea, încuviințând dreptele cereri ale pomenitului venerabil părinte și
nevoind a-i tăgădui încuviințarea, am pus să se înscrie cuvânt cu cuvânt
numitul privilegiu și să fie întărit cu pecetea de care ne slujim noi și conventul
nostru.

Dat în cea dintâi joi după tăierea împrejur a domnului, în anul domnului o
mie trei sute treisprezece.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 305.

175

1313 Martie 9, <Oradea>.

Capitlul din Oradea raportează palatinului Kopoz — pe baza cercetărilor preo
tului Petru din același capitlu, împreună cu Kmeric, fiul lui Pancrațiu, delegat
al palatinului — despre silniciile făptuite de Ladislau, fiul lui Aladar, asupra lui
Martin, iobagul lui Alexandru, fiul lui Roland, din satul Komarou <din comit.
Szabolcs, R. P. Ungară > și despre conflictul dintre Alexandru și iobagii săi Ștefan
și Dumitru.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 139—140.

1) dotnus. 2) loci. 3) villa Clusvar. 4) în text: ubi liquet.
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1313 Martie 11, Trnava (R. Cehoslovacă).

Grigore1) parohul de Trnava, Roland guardianul și conventul ordinului fra
ților minoriți, precum și alții din aceeași localitate, adeveresc cuprinsul testa
mentului magistrului Egidiu, fiul magistrului Grigore de Monosîo, în care — printre
altele — se amintește de moșia Nădlac2), de lângă Mureș, dăruită bisericii sf. Adal-
bert din muntele Strigoniului.

Regcst după textul lat. din Fejer, VIII, i, p. 524—525.

177
1313 Martie 29, <Oradea>.

Capitlul din Oradea, la cererea comitelui Cosma cel mic3) din neamul Guthkeled,
transcrie și întărește actul său, <al capitlului>, din 18 Aprilie 1308, conform
căruia, deoarece între timp Ivanca, fiul lui Cosma, amintit în acel act, a murit
nelăsând decât un nepot, în cazul când acesta ar muri fără urmași, toate moșiile
înșirate în același act vor fi moștenite de fiica sa: Elisabeta, văduva magis
trului Arcolf, de fiii lui Ștefan din Borș1) și ai Agnetei, altă fiică a lui Cosma și
de Clara a treia fiică, soția magistrului Emeric, fiul comitelui Ivanca și de
urmașii ei.

Regest la Kâllay, I, p. 22—23, nr. 62.
Transumpt în actul aceluiași capitlu din Oradea din 27 Septembrie 1425.

178
1313 Aprilie 12, <Dealul Orăziix

Noi, Martin prepozitul și conventul mănăstiri sfântului Ștefan protomartirul
din Dealul Orăzii, tuturor credincioșilor întru Hristos, atât celor de față cât și
celor viitori, mântuire întru dăruitorul mântuirii tuturor.

Prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor că înfățișându-se
înaintea noastră Gheorghe, fiul lui End<us>. ..5), fiul lui Simion și fratele Deun,
din neamul Koplen6), pe de o parte și magistrul Gygo, fiul lui Benke, pe de alta,
numiții Gheorghe și Deun au spus prin viu graiu, că, deoarece tatăl lor, ajuns
de moarte7), le-a poruncit hotărît cu limbă de moarte <că întrucât n’a ajuns>
s’o înzestreze și s’o înstărească8) după cuviința rangului său și al lor pe sora 

J) sau Gheorghe, fiind amintit mai întâi într’o formă apoi în cealaltă în textul lățiți
publicat. Greșala se datorește de sigur unei lecturi eronate. 2) Noglok, sat în raionul Arad.

Parvus. 4) Sat în raionul Oradea (reg. Bihor.) 6) Lacună în textul latin publicat.
*) corect: Kaplou. 7) -proven<tus> (adică surprins de moarte înainte de a fi luat măsuri In
privința aceasta) 8) In text: ordonare et orna<rc>. Completarea lacunei din textul latin
publicat. ;
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lor numită Elena, s’o înstărească și s’o înzestreze ei pe sora lor, adică pe soția
«•magistrului >1) Gygo, potrivit cu purtarea de grijă părintească și cu dragostea
frățească. Drept aceea, ei i-au rânduit, i-au dăruit și i-au lăsat numitei doamne
Elena și printr’însa moștenitorilor ei și urmașilor moștenitorilor ei moșia lor nu
mită. . ,2) adică partea lor atât cât le vine la împărțeală 3) atât în socoteala părții
a patra <cuvenită fetelor >, cât și a înzestrării4), ca s’o stăpânească pe veci și nestră
mutat, cu toate folosințele ei și cu cele ce țin de ea, cu îndatorirea ca ei să apere
cu cheltuiala și ostenelile lor pe zisul magistru Gygo sau pe soția lui suspomenită
și pe moștenitorii lor împotriva rudeniilor lor prin orice spiță de înrudire s’ar afla
legați de ei, care ar voi să-i turbure din pricina pomenitei moșii și <de asemenea >
să le dăruiască pe veci acea moșie.

Spre mărturia și veșnica trăinicie a acestui lucru le-am dat scrisoarea de
față întărită cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat la cina domnului, în anul o mie trei sute treisprezece.
Textul lat. la Kârolyi, I, p. 42—43.

179
1313 Aprilie 13, <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea tuturor credincioșilor întru Hristos care vor
vedea această scrisoare, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin cuprinsul acestei scrisori voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a
celor de față, cât și a celor viitori, că înfățișându-se înaintea noastră nobilul
bărbat, magistrul Nicolae, fiul comitelui Toma fiul lui Gavril, însoțit-de Gavril,
fiul lui loan, fiul aceluiași Gavril, ne-a arătat o scrisoare deschisă a noastră, cuprin
zând scrisoarea palatinului Kopoz, întocmită cu privire la răscumpărarea părții a
treia din moșia numită Lazuri5), făcută pe cincizeci de mărci, cerându-ne să bine-
voim a întări acea scrisoare prin privilegiul nostru. Cuprinsul acesteia este urmă
torul: <Urmează scrisoarea capiilului din Oradea, din 19 August ijio>. A. mai
spus acel Nicolae că, fiindu-i milă de numitul Gavril, care îi era rudă și
era lipsit, a mai adaos alte cincizeci de mărci pe lângă cele cincizeci de mărci de
maj înainte și pe care acest Gavril a recunoscut că le-a primit, pentru ca el, Nicolae
și moștenitorii și urmașii lui să poată stăpâni susnumita a treia parte din moșia
Lazuri în chip mai sigur și mai hotărît, cu o neclintită trăinicie. In amintirea și
veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea
peceții noastre.

i) Lacună în textul latin publicat întregită de editor. 2) Lacună în textul latin publicat.
a) poriionem ipsovum tantum in divisione sibi succedentem. 4) ralione adorna<tionis > t
Completarea lacunei din textul latin publicat. Larar, sat în raionul Satu Mare (reg.
Baia Mare).
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Dat în vinerea mare, în anul domnului o mie trei sute treisprezece. In timpul
magistrilor: domnul Iwanka prepozitul, Chanadin lectorul, loan cantorul, lacob
custodele.

Textul lat. Ia Zichy, I, p. 141—142 (chirograf).

180

1313 Mai 8, <Dealul Orăziix
Martin prepozitul și conventul sfântului Ștefan din Dealul Orăzii adeveresc

că Durug și Iwachun, fiii lui Petru din neamul Guthkeled, pe de o parte, loan,
Nicolae, Leukus și Keleed pe de alta, au schimbat între ei mai multe moșii <din
deosebite comitate din R. P. Ungară>.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 297—298.

181

1313 Mai 29, <Alba-Iulia >.
Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor cre

dincioșilor întru Hristos care Vor vedea scrisoarea * *)  de față, mântuire întru mân
tuitorul tuturor. Fiindcă faptele săvârșite în timp pier odată cu timpul, iar faptele
muritorilor de cele mai multe ori sunt acoperite de vitrega uitare, cugetul înțelept a
găsit cu cale să Veșnicească prin scrisul ce ființează în veac faptele care au nevoie
de o cât mai îndelungată <dăinuire> și de o nestrămutată trăinicie.

Drept aceea, prin rândurile acestea voim să ajungă la cunoștința tuturor,
atât a celor de față cât și a celor viitori, că înfățișându-se înaintea noastră măritul
bărbat Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, în numele său și al
lui Dadislau și al celuilalt Ladislau, fiii săi, pe de o parte; și cornițele Daniil, fiul lui
Chel de Câlnic 2), de asemenea pentru sine și pentru Nicolae și Mihail, fiii săi, cât
și Nicolae, fiul comitelui Solomon, în numele său și al tatălui său și al lui Mihail,
fratele sau, pe de altă parte, numiții Ladislau voevodul și cornițele Daniil și Nicolae
au mărturisit că au făcut și încheiat între dânșii acest schimb cu privire la niște
pământuri sau moșii ale lor mai jos numite și l-au încheiat în fața noastră în
chipul următor. Anume zisul Ladislau voevodul <le-a dat > niște pământuri sau
moșii ale sale, anume una din ele numită Ungurei3), din care jumătate, după cum
a spus, a trecut în chip legiuit în stăpânirea sa dela un om numit Tyuan, mort
fără de moștenitori <de parte bărbătească >, din care a patra parte 4) cuvenită.
după dreptul firesc fiicelor numitului Tyuan,' Margareta și Scolastica, a răscum
părat-o dela ele pe douăsprezece mărci de argint bun, după cum au mărturisit cele 

*) ■paginam. 2) Kelnuk, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). 3) Gregorfayd, sat tot acolo.
*) quartam ( = cartam).
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două: doamne -în fața noastră, că au vândut a patra parte <cuvenită>lor numitului
Ladislau voevodul pe douăsprezece mărci,, pe care pomenitul comite Daniil.și
Nicolae, fiul lui Solomon, fratele lui, le-au plătit întregi numitelor doamne
înaintea noastră, îndatorându-se <cele două doamne> să apere cu osteneala și
cheltuelile lor pe numitul Ladislau și pe moștenitorii lui împotriva tuturor acelora
ce ar voi în curgerea vremii să-i dea în judecată sau să-i turbure din pricina acestei
pătrimi și să-i păstreze necurmat în stăpânirea acestei pătrimi. Iar cealaltă jumă
tate a pământului Ungurei i-a venit chiar acestui voevod Ladislau dintr’o dreaptă
judecată1) după'cum a mărturist numitul Ladislau voevodul. De asemenea a dat,
a lăsat și a hărăzit un alt pământ sau moșie ă sa numită Roșia de Secaș2) aflătoare
în’Secaș3), împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ea, în aceleași vechi mar
gini și hotare în care au fost stăpânite și ținute de voevodul Ladislau, zișilor
comite Daniil și Nicolae, fiul xlui Solomon și, prin dânșii, moștenitorilor lor și
urmașilor moștenitorilor lor, ca să le stăpânească, să le țină și să le aibă în pace
pe Veci și nestrămutat. ■

Semnele de hotar ale pământurilor Ungurei și Roșia de Secaș, așa după cum
au fost statornicite comitelui Daniil și fratelui său Solomon și fiilor lor de către
magistrul Ștefan castelanul din Kechkes4), pentru pământul Ungurei și de către
magistrul loan zis Nakas, castelanul de Egurwai5), pentru moșia Roșia de Secaș
în fața omului nostru, magistrul Bliă afhidiaconul de Hunedoara6) în locul și
în numele zisului voevod Ladislau, se deosebesc și merg în chipul următor: Cel
dintâi semn de hotar ar numitului pământ Ungurei începe lângă Șpring7), pe
munte, unde se află trei movile de hotar, dintre care una face hotarul din spre
pământul Ungurei, cealaltă din spre pământul Șpring, iar a treia, din spre pământul
Ryngerkerh8), care acum este al lui Alard, zis Jung. Apoi merge pe creastă9) și.
ajunge la două movile de hotar, dintre care una face hotarul din spre pământul
Ungurei, iar cealaltă dinspre pământul Ryngerkerh. • După aceea se îndreaptă
pe aceeași creastă spre două movile de hotar, din care de asemenea una face
hotarul în spre pământul Ungurei, și cealaltă din spre' Ryngerkerh. După aceea
merge pe aceeași creastă și ajunge la trei senine de hotar vechi, dintre care unul
face hotarul în spre pământul Ungurei, altul, din spre pământul Ryngerkerh,
și al treilea din spre pământul capitlului, anume al bisericii sfântului Mihail,
numit Cunța10). De aci merge pe aceeași creastă printre semne așezate două câte două
în tre ilocuri, dintre care unul face mereti hotarul spre Ungurei, iar celălalt din spre
pământul Cunța. După aceea, <hotarul> merge și ajunge la trei movile de hotar, 

' 1) pro iusto iudicio, adică drept .cheltueli de judecată. 2) Vereseghihaz, sat în raionul
Sebeș (reg. Sibiu). 3) Zek&s. 4) Ruinele acestei cetăți se află lângă satul Bucerdca Vinoasă,
raionul Alba (reg. Hunedoara). 6) Egerviir, cetate și sat în comitatul Vas (R. P. Ungară).
G) Hunad. 7) Spreng, sat în raionul Sebeș (rdg. Sibiu), *)  Ringelkircli;. așezare dispărută
tot acolo. #) berch. 10) Kohna, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). . 1
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dintre care una face hotarul din spre pământul Ungarei, cealaltă din spre pământul
Cunța, iar a treia, din spre pământul fiilor lui Pouka, numit Păuc?,1). De aci merge pe
aceeași creastă spre răsărit printre niște movile de hotar așezate des două câte
două în douăzeci și două de locuri, din care una <așezată într’o parte> face mereu
hotarul din spre Roșia de Secaș, iar cealaltă așezată în partea cealaltă face hotarul
din spre pământul fiilor lui Pouka. Apoi merge și trece printr’o livadă și ajunge
la trei movile de hotar la capătul unui munte, dintre care una face hotarul spre
pământul Roșia de Secaș, alta din spre pământul fiilor lui Pouka, iar a treia din
spre pământul nobililor de Galda de Jos2). De aci pornește și vine la un semn se
hotar aflător pe un muncel, care desparte pământul Roșia de Secaș de pământul
nobililor de Galda de Jos. Apoi pornește și trece peste râul Secaș3) către', două
movile de boar, care sunt lângă drumul mare, de unde, mergând pe coasta unei
creste sau munte, ajunge la capătul unei păduri în spre apus, la două movile de
hotar așezate pe vârful muntelui, dintre care una face hotarul spre pământul
Roșia de Secaș, iar cealaltă spre pământul Cergăul Mic4) al nobililoi de Geoagiu6).
De aci o ia pe creastă spre apus și ajunge la două semne de hotar, dintre care unul
face hotarul spre pământul Roșia de Secaș, iar celălalt, din spre pământul Cergăul.
De aci, mergând pe aceeași creastă, ajunge la trei semne de hotar, dintre care unul
face hotarul din spre pământul Roșia de Secaș, altul din spre pământul Cergăul
Mic al nobililor de Geoagiu și al treilea, din spre pământul Cergăul Mare al capitlului,
anume al bisericii sfântului JMihail. De aci iese și merge spre un semn de hotar pe
vârful muntelui apoi se îndreaptă din nou spre un semn de hotar ce se află tot
pe vârful muntelui, și, după aceasta, luând-o spre apus pe aceeași creastă, ajunge
la trei semne de hotar, dintre care unul face hotarul din spre pământul Roșia de
Secaș, altul, din spre pământul Cergăul Mare al capitlului și al treilea, din spre-
pământul lui Blasiu, fiul lui Herbord. Apoi o ia în jos de pe creastă spre apus,
prin semne dese de hotar așezate câte două, spre locul numit Bozkosar. De aci
cotește spre miazănoapte prin semne dese de hotar așezate câte două și merge
până la locul numit Hygysholm pe care se află trei semne de hotar, dintre care
unul este semnul <moșiei> Secaș ce face hotarul din spre pământul Roșia de
Secaș, Celălalt a susținut cornițele Blasiu că este al'său, iar despre al treilea au
susținut fiii lui Andrei de Geoagiu că este semnul lor, după cum ne-a înștiințat
omul nostru, magistrul Bl ia. Apoi se coboară de pe creasta aceea spre apus, spre
râul numit Soustou și merge pe albia lui până la râul Târnava6), unde se sfârșește;
iar de partea cealaltă, râul Secaș face hotarul dintre pământul Roșia de Secaș
și dintre pământul episcopal numit Dotryd și pământurile altora. Pe urmă iese
din râul Secaș, în sus, spre miazăzi, merge pe același râu Secaș până la Zynpotoka 

*) Cheuturn, sat tot acolo. 2) Gald, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 3) Zekes.
4) Chergoud, sat îu raionul Mediaș (reg. Sibiu). 5) Gybg, sat în raionul Orăștie' (reg. Hu
nedoara.). «) Kukullu.
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și, pe zisul râu Zynopotoka, merge în sus până la cele trei semne numite mai
înainte și acolo se sfârșește.

In schimbul pământurilor numite Ungurei și Roșia de Secaș, la rândul său,
numitul comite Daniil, în numele său și al fiilor lui, cât și Nicolae, în numele său
și în acela al tatălui său Solomon și al fratelui său, au dat, au lăsat și au
statornicit zisului voevod Ladislau și prin el moștenitorilor săi, -un pământ sau
moșie a lor de cumpărătură numită Șona1), aflătoare în comitatul Târnava, de
asemenea cu toate folosințele și toate cele ce țin de ea, între aceleași vechi hotare
și margini în care au ținut-o și au stăpânit-o din vechime numiții comite Daniil
și Solomon, fratele său și înaintașii lor ca să o stăpânească, să o țină și să o aibă
în pace, pe veci și nestrămutat, îndatorându-se acești voevod Ladislau și comite
Daniil și Nicolae, în numele lor, al fiilor și al fraților lor, ca oricine ar turbura în
curgerea vremii zisele pământuri Ungurei și Roșia de Secaș, date și lăsate de către
voeVodul Ladislau comitelui Daniil și lui Nicolae și moștenitorilor lor și pământul
Șona dat și lăsat în schimb de către cornițele Daniil și Solomon, fratele său și
de către fiii lor voeVodului Dadislau, partea cealaltă să fie datoare să apere
întru toate cu osteneala, șî cheltuielile sale partea turburată și să o păstreze
necurmat în stăpânirea pașnică a ziselor pământuri. De asemenea, părțile s’au mai
legat și îndatorat, ca să-și dea una alteia privilegiile sau actele în temeiul cărora au
stăpânit suszisele moșii, ca să le păstreze sau să le nimicească în așa fel ca
dacă una din părți nu dă celeilalte privilegiile sau actele sale, oricând, oriunde și
în fața oricărui judecător ar fi înfățișate spre a împricina partea cealaltă, ele să
fie socotite zadarnice, deșarte și lipsite de putere și să nu aibă de acum înainte
nicio tărie, așa după cum părțile s’au legat de bunăvoie în fața noastră.

Pentru ca, așa dar, pomenitul schimb al susziselor pământuri, făcut în fața
noastră, să capete tăria veșnicei trăinicii, ca nu cumva în curgerea vremii să poată
fi schimbat sau zădărnicit de către cineva, la stăruința și cererea părților, le-am
dat scrisoarea noastră de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dat în cea dintâi marți după înălțarea la cer a domnului, în anul domnului o
mie trei sute treisprezece, Grigore fiind prepozit, Toma cantor, Vincențiu custode
și Benedict parohul de Cluj, decanul bisericii noastre.

<Pe verso, în limba germană, de o mână din secolul al XV-lea>: Această
scrisoare ține de hotarul 2) Rodkirg 3).

Textul lat la. Zinunermann-Werner, I, p. 305— 308.

182

1313 Iunie 14, <Oradea>.
Noi, capitlul bisericii din Oradea, prin cuprinsul celor de față aducem la cunoș

tința tuturor cărora se cuvine că, înfățișându-se înaintea noastră chibzuitul
bărbat, magistral Benedict arhidiaconul de Ozd, vicarul venerabilului părinte 

- x) Scepmezeu, sat în raionul Târnăveni (reg. Mureș). 2) hatert. 3) Rotkirch = Veres-
egyhz.
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Benedict, din mila lui dumnezeu, episcop al Transilvaniei, în locul și în numele
capitlului bisericii din Transilvania, <ne->a arătat că, din pricina feluritelor pri
mejdii ale drumurilor și a altor rele neașteptate, care s’au întâmplat și se pot
întâmpla multora datorită vremurilor turburi de față <canonicii din capitlu>’se
tem și nu îndrăznesc să ducă cu sine sau să trimită privilegiul sau actul acelui
capitlu pentru dovedirea pricinilor sau pentru înfățișarea sa la judecăți și ne-a
rugat foarte stăruitor să facem de aceea să se înscrie și să se cuprindă în scri
soarea noastră, pentru <mai maro chezășie, un privilegiu al prea înălțatului prin
cipe, domnul Ladislau, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei, de slăvită
pomenire. Și ne-a înfățișat privilegiul care are următorul cuprins: <Urmează
actul lui Ladislau al IV-lea regele Ungariei, din 1278 >.

Noi, așa dar, la cererea acelui magistru Benedict și mai ales din grija pentru
dreptul obișnuit și pentru dreptate, am pus să se întărească cu puterea peceții
noastre suszisul privilegiu înscris întocmai, cuvânt cu cuvânt, în scrisoarea de
față, care <privilegiu> nu are răsături, nici ștersături și nu e stricat în vreo parte
a lui și nici nu dă de bănuit, ci dimpotrivă e lipsit de orice bănuială.

Dat la sărbătoarea trupului lui Hristos, în anul domnului o mie trei sute trei
sprezece.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 309.

183
1313 Iunie 22.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos care Vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor.

B lucru de o dreptate dovedită și e și potrivit cu înțelepciunea ca învoielile
ce se încheie după cerința timpului să fie statornicite pe Veci și să fie întărite, spre
veșnica lor aducere aminte, cu oblăduirea privilegiilor domnitorilor1).

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor,
atât a celor de acum cât și a celor viitori, că înfățișându-se înaintea noastră măritul
bărbat Ladislau voevodul Transilvaniei2) și comite de Solnoc, în numele său și
al lui Ladislau cel mare cât și al lui Ladislau cel mic, tiii săi, <pe de o parte > și
pe de altă parte cornițele Daniil de Câlnic 3), în numele său și al fiilor săi, precum
și Nicolae, fiul lui Solomon, în numele său și al tatălui său și al lui Mihail,
fratele său, ne-au mărturisit ca au rânduit și au încheiat între ei următorul schimb: 

r) perpetua stabilitate fulciantur [ei sanctionibus pragmaticis principum patrucinio in
perpetuae memoriae argumentum roborentur, 2) Transsilvanus, lipsește din al doilea
exemplar original și din transumptul capitlului din Alba-Iulia dela 1320. 3) Kelnuk, sat
în raionul Sebeș (reg. Sibiu).
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suszisul voevod Ladislau a dat comitelui Daniil și fiilor lui, <precum și> lui Nicolae
și fraților săi suspomeniți niște pământuri sau moșii ale sale aflătoare în Secaș1)
numite Roșia de Secaș2), dobândită de el dela regii Ungariei înaintașii noștri,
și Ungurei 3), carei-a Venit lui în timpul voevodatului său și i-a rămas de pe urma
unei judecăți, <și> din <care> trebuia să se dea a patra parte <ce se cuvenea >
fiicelor lui Tyan, pe carele-a plătit deplin în fața capitlului bisericii sfântului ar
hanghel Mihail din Transilvania, precum au mărturisit ele, ca să le stăpânească,
să le țină și să le aibă pe veci între hotarele neîndoioase și marginile străvechi, în
care le-a avut și le-a stăpânit el însuși. La rândul lor, în schimbul pomenitelor
pământuri, suszisul comite Daniil și susscrisul Nicolae au dat și au lăsat voevodului
Ladislau și fiilor săi suspomeniți un pământ sau o moșie a lor numită Șona4)
dobândită prin cumpărare după cum au mărturisit, aflătoare lângă Târnava5),
în hotar sau învecinată cu moșiile suszisului VoeVod Ladislau, ca s’o stăpânească,
s’o țină și s’o aibă în veci, de asemenea între hotarele neîndoioase și marginile stră
vechi în care o stăpâniseră ei mai înainte. Indatorându-se părțile una față de alta
ca, dacă în curgerea vremii suszisul voevod Ladislau și fiii săi ar fi supărați de
oricine sau ar fi chemați în judecată din pricina moșiei numite Șona, și dimpotrivă,
dacă numitul comite Daniil și Nicolae și fiii, precum și frații lor ar fi turburați
din pricina susziselor moșii în felul arătat mai sus, o parte va fi datoare să apere
cu osteneala și cheltuielile sale partea <cealaltă > de asuprirea orișicui și să o păstreze
în pașnica stăpânire <a lor>.

Ca urmare, voevodul Ladislau, comite1e Daniil și Nicolae ne-au rugat stăruitor
să bineVoim a încuviința și a întări cu privilegiul ncstru acest schimb. Noi, așa
dar, încuviințând cu bunăvoință dreptele și legiuitele cereri ale voevodului Ladislau ,
ale comitelui Daniil și ale lui Nicolae, socotim bun, încuviințat și trainic pomenitul
schimb și am hotărît să-1 întărim cu puterea noastră regească. Spre pomenirea
și veșnica trăinicie a acestui lucru am hotărît să li se dea scrisoarea noastră
privilegială întărită cu puterea și atârnarea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozit al bisericii de Alba,
vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava, iubitul și credinciosul
nostru, în a zecea zi înainte de calendele lui Iulie, în anul domnului o mie trei
sute treisprezece, iar al domniei noastre de asemenea al treisprezecelea.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p 309—311.

184
1313 Iunie 25, <Oradea>.

Capitlul din Oradea face cunoscut că Simon, fiul lui Emich0) de Tunig7), nu s'a
înfățișat la sorocul stabilit pentru a-și răscumpăra o parte din pământul său 

x) Scekus. 2) Werusighaz. 3) Gregorfaya, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). 4) Sce-pmexeu,
sat în raionul Târnăveni (reg. Mureș). 6) Kukullew. c) In text corupt: Emuch. 7) Tunyog,
sat în comit. Szatmâr (R. P. Ungară).
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Tunig, pe care îl zălogise pentru șapte âiarci în dinari lui Ladislau și Mihail, fiii
lui Mihail, fiul lui Ubul.

Regest după textul lat. din I?ej6r, VIII, i, p. 519.

185
1313 Iulie 4.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori care vor Vedea scrisoarea de față,
mântuire întru dăruitorul mântuirii.

Prin cuprinsul acestei scrisori voim să ajungă la cunoștința tuturor că venind
în fața noastră cornițele Egidiu, fiul lui Kolondus și Dionisie, fiul lui Tolon, Secui
de Arieș1), credincioșii noștri, în numele lor și al tuturor Secuilor de lângă Arieș,
ne-au arătat privilegiul răposatului rege al Ungariei Andrei, înaintașul nostru
de bună pomenire, întărind privilegiul ilustrului rege Ladislau, de fericită pomenire,
prea măritul nostru unchiu2), întocmit cu privire la dania unui pământ numit
Arieș 3), al cetății noastre dela Turda, aflător lângă și între râurile Mureș și Arieș 4),
rugându-ne cu stăruință ca, înnoind acest privilegiu, să încuviințăm cu milostivire
regească dania zisului pământ și sa o întărim cu privilegiul nostru. Cuprinsul
acestui privilegiu este următorul: <Urmează actul lui Andrei al III-lea regele
Ungariei, din 12 Martie 1291 >.

Noi, așa dar, văzând că această scrisoare privilegiată e fără ștersături, nici
răsături și fără a fi stricată în vreo parte a sa, luând seama la credința și slujbele
vrednice de răsplată, cu care așa precum s’au străduit întotdeauna să mulțu
mească pe strămoșii noștri, tot astfel s’au îngrijit din răsputeri să ne aducă
slujbe mulțumitoare și nouă acești credincioși Secui ai noștri de lângă Arieș,
necurmat, în toate expedițiile și treburile noastre, plecându-ne binevoitor din
milostivire regească spre cererile lor drepte și legiuite, încuviințăm suszisa danie
a pomenitului pământ al cetății Turda, numit Arieș, făcută acestor Secui de
înaintașii noștri și, poruncind să fie cuprins despomenitul privilegiu de întărire
cuvânt cu cuvânt în scrisoarea aceasta, o consfințim prin cele de față cu puterea
noastră regească. Spre amintirea și trăinicia veșnică a acestui lucru, am dat
scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna cinstitului bărbat, magistrul loan prepozit al bisericii de Alba,
vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava5), iubitul și credinciosul
nostru, în anul domnului o mie trei sute treisprezece, iar în anul domniei noastre
de asemenea al treisprezecelea, în ziua a patra înainte de nonele lui Iulie.

Textul lat, la Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 573—574 8).
*) Aranos, scaunul secuesc Arieș (azi în raionul Turda, reg. Cluj). 2) In textul latin

publicat: patru elis noștri, probabil greșit în loc de patrui noștri. 3) Aranas. <) Morus et
Aranas. 6) K-ukullew. 6) In această publicație se reproduce în cadrul documentului de
față și actul întărit al lui Andrei al III-lea.
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186
1313 Iulie 20.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos, atât celor de față cât și viitori, care vor vedea scrisoarea x) aceasta, mân
tuire întru mântuitorul tuturor.

Cu toate că înțelepciunea cumpănită a principelui cârmuitor trebue din chiar
datoria slujbei sale să păstreze neatinse drepturile și libertățile țării sale, după
chipul aceluia care toate le ©rânduiește, totuși cu mai mari și osebite privilegii
trebue să îngrijească și să păzească drepturile maicei biserici, astfel ca pe aceea
pe care a înălțat-o cu privilegii și a împodobit-o cu legea harului său împăratul
cel ceresc, pe aceea trebue s'o păstreze în tot chipul cu căldura râvnei sale neo
bosite, ca un slujitor și împlinitor credincios și cârmuitorul pământesc, în toate
drepturile 2) ei, mai ales în acelea cu care se știe că au cinstit-o și au înzestrat-o
înaintașii săi și trebue să-i întărească dreptul ce i-a fost statornicit și hărăzit.

Drept aceea, prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor, că
venerabilul întru Hristos părinte Benedict, prin dumnezeeasca milostivire, epis
copul Transilvaniei, iubitul și credinciosul nostru, înfățișându-se însuși înaintea
noastră, ne-a arătat un privilegiu al regelui Ladislau de fericită pomenire, unchiul
nostru, întocmit și hărăzit cu privire la dăruirea satului numit Cluj 3), pomenitei
biserici a Transilvaniei de către strămoșii noștri, anume de regii Ștefan și La-
dislau de fericită pomenire, rugându-ne stăruitor să binevoim a încuviința acea
danie și a o întări cu privilegiul nostru. Cuprinsul acelui privilegiu este urmă
torul: <Urmează actul lui Ladislau al IV-lea regele Ungariei, din 1275>.

Noi, așa dar, care din datoria cârmuirii pe care am luat-o asupra noastră
trebue să păstrăm în drepturile sale pe oricine și cu deosebire sfânta biserică,
încuviințând cu bunăvoință cererile drepte și legiuite ale venerabilului părinte
Benedict episcopul Transilvaniei, deoarece am văzut că acea scrisoare n’are
ștersături, nici răsături și că nu e stricată în nicio parte a sa, am hotărît să fie
înscrisă cuvânt cu cuvânt în scrisoarea noastră de față și, încuviințând zisa
danie a strămoșilor noștri, o întărim prin puterea scrisorii de față. Spre pomenirea
și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastră privilegială de față
întărită prin atârnarea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii noastre
de Alba și arhidiacon de Târnava, vicecancelar al curții noastre, iubitul și cre
dinciosul nostru, în anul dela întruparea domnului o mie trei sute treisprezece,
în a treisprezecea zi înainte de calendele lui August, iar în anul domniei noastre
de asemenea al treisprezecelea. ,

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 311—312.

x) paginam. 2) iure generale. 3) villae Kuluswar.
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187
1313 August 8, in Campo Semeh 1).

Toma arhiepiscopul de Strigoniu, dimpreună cu mai mulți episcopi, printre
care Emeric episcop de Oradea și Benedict episcop al Transilvaniei, transcriu
un privilegiu din 1302 al regelui Carol Robert, privitor la dăruirea comitatului
Nitra <R. Cehoslovacă> episcopului de acolo.

Regest după textul lat. din. Fejdr, VIII.i, p. 511—512.

188
1313 August 29.

Carol Robert regele Ungariei întărește un act al capitlului de Cazma <Iugo-
slavia>, din 18 Iulie 1307. Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidiacon
de Târnava 2).

Regest după textul lat. din Smicîklas, VIII, p. 342.

189
1313 Octombrie 26, Buda (R. P. Ungară).

<Ștefan episcop de Vesprim cedează lui Carol Robert regele Ungariei dij
mele din insula Csepel <pe Dunăre>3) cuvenite episcopiei. In lista demnitarilor,
între alțiix Emeric episcop de Oradea.

Regest după textul lat. din Fej6r, VIII. 1, p. 512—513.

190
1313 Noembrie 1.

< Carol Robert regele Ungariei, dăruiește comitatul Nitra < R. Ceho-
slovacă> episcopului loan și episcopatului de Nitra. In lista demnitarilor bise
ricești, între alții >: Emeric episcop de Oradea. Vicecancelar: loan prepozit
de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din Battyăni, III, p. 149—150.

191
1313 Noombrie 1, Buda (R. P. Ungară).

<Sinodul dela Buda cere papei Clement al V-lea să ajute pe Toma arhi
episcopul de Strigoniu împotriva lui Mxtei de Trencin, răsculat împotriva lui
Carol Robert. In lista episcopilor>: Emeric de Oradea.

Regest după textul lat. din Battyâni, III,p. T47—148.

x) Fjjăr; Sanchi Bitthâuyi, III, p. 147: Semeh (= Szemere?, R. P. Ungară). 2) Kucullu.
8) Insula rnagna, ia R. P. Ungară.
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192
1313 Noembrie 5.

< Car ol Robert regele Ungariei întărește actul de- danie al regelui Andrei
al III-lea din 31 Decembrie 1291, privitor la moșia Rosnobanya (R. Cehoslovacă).
In lista demnitarilor, între alții>: Emeric episcop de Oradea. Vicecancelar: loan
prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din Katona, VIII, p. 271—278.

193

1313 Noembrie 13, Karasz (R. P. Ungară).
Juzii nobililor din comitatul Szabolcs adeveresc că Dominic, fiul lui Nicolae

și-a zălogit moșia Hene din comitatul Szabolcs <R. P. Ungară> magistrului Beke.
fiul lui Toma, cornițele de Bihor, de Szabolcs și de Bekes.

Regest după textul lat. din Bânffy, I, p.40—41.

194

1313 Noembrie 22, <Oradea>.
Capitlul din Oradea adeverește că cornițele Cosma, fiul comitelui Cosma

din neamul Guthkeled, a dăruit moșia sa Possathyvisse -1) și jumătate din insula
Kerthweles2) de lângă Possathyvisse fiicei sale Clara, soția castelanului Beke
din Cheresig3).

Regest în Kâllay, I, p. 23.
Transumpt în actul aceluiași capi tiu, din 27 Septembrie 1425.

195

1314, <Oradea>.
Capitlul din Oradea adeverește că moșiile Huzdou și Zubugya <R. Ceho-

slovacă> au revenit, prin schimb, lui Laurențiu, fiul lui Andrei <din Nagymihâly>.

Regest după rezumatul lat. din Sztâray, I, p. 43.

196

1314 Ianuarie 4, <Alba-Iulia >.
Noi, capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania dăm de

știre că, deoarece, potrivit cuprinsului scrisorii noastre memoriale 4) întocmită 

J) Possathyvisse, așezare dispărută lângă Parhida, în raionul Oradea (reg. Bihor).
2) Nume de hotar. 3) Kereszegh, fostă cetate, azi sat în raionul Oradea (reg. Bihor).
4) littere memoriales.
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atunci, Pouch, fiul lui Grigore, trebuia să plătească <la> octavele nașterii dom
nului în fața noastră, la Alba-Iulia, nobilului bărbat domnului Eheleu vice-
voevodul Transilvaniei, douăzeci și două de mărci, pentru răscumpărarea a
două părți din pământul Uifalău 1), la sosirea sorocului s’au înfățișat pentru a
primi banii, în numele lui Eheleu vicevoevodul Transilvaniei, slujbașul acestuia,
cornițele Ștefan, fiul, lui Da vid și notarul său magistrul Pa vel. Iar pomenitul
Pouch a venit în persoană, împreună cu cornițele Nicolae zis Kugh, ruda sa și
a spus că ar avea gata banii pentru a-i plăti, dar deoarece la această întâia
plată nu va fi pus în stăpânirea moșiei sale suspomenite, ci de abia la a doua
plată el va plăti, cu prilejul celei de a doua plăți, atât pe cea dintâi cât și pe
cea de a doua plată ca să poată fi pus atunci în stăpânirea acestei moșii a
sa, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de mai înainte și] va plăti atunci,
poate, chiar în întregime, <adică> va face și cea de a treia plată.

Dat în a patra zi de la octavele suspomenite ale nașterii domnului, în anul
domnului o mie trei sute patrusprezece.

<Pe verso :> scrisoare pentru Eheleu vicevoevodul Transilvaniei, împotriva
lui Pouch, fiul lui Grigore, cu privire la neplata celor douăzeci și două de mărci
la octavele nașterii domnului.

Acad. R.P.R. Filiala Cluj, Arh. Ist.
Orig. lat., perg., pecete.

197

1314 Ianuarie 16, <Alba-Iulia >.
Noi, capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvania, facem

cunoscut că, venind în fața noastră Simion și lacob, fiii lui Laurențiu din satul
Gănești 2), în numele lor și în acela al lui Ilie, fratele lor, pe de o parte, iar pe
de altă parte cornițele Gal, fiul lui Ștefan, din același <sat>, numiții Simion și
lacob au mărturisit că s'au îndatorat să zălogească pomenitului comite Gal-
jumătatea părții pe care o au în pământul numit Gănești, aflătoare în Ve
cinătatea părții de pământ a comitelui Gal, dimpreună cu toate folosințele
sale, pentru douăzeci de mărci după < greutatea > mare și anume socotind
■cincizeci de dinari banali pentru un fertun, <pe care le> datoresc ca
pedeapsă sau răscumpărare pentru uciderea lui Ștefan fratele susamințitului
comite Gal și pe care vor trebui să le plătească la două soroace arătate mai jos:
dela data actului de față până Ia octavele botezului domnului3) în răstimp de
un an, adică în așa fel că zișii fii ai lui Laurențiu Vor da comitelui Gal zece
mărci, parte în argint bun4) sau în dinari și parte în <lucruri> după o prețuire 

x) Wyfalu, Uifalăul Unguresc, azi Vultureni, sat în raionul Gherla (reg. Cluj).
2) Galfalva, sat în raionul Târnăvei (reg. Mureș). 3) 13 Ianuarie 1315. 4) in avgento fino.
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cuvenită, Ia octavele sfântului mucenic Gheorghe ’), iar celelalte zece' mărci în
argint sau în dinari le vor plăti numai la octavele următoare ale botezului dom
nului, făcând <atunci> ultima plată, cu această îndatorire ca, dacă fiii lui Laurențiu
nu s’ar îngriji să plătească numitului comite Gal cele zece mărci chiar la octavele
sfântului Gheorghe, ca întâiul soroc, atunci în ziua următoare jumătatea acelei
bucăți2) de pământ dată ca zălog de fiii lui Laurențiu, adică a patra parte din
întreaga parte 3) a acelorași fii ai lui Laurențiu, dimpreună cu toată folosința
ei să ajungă în stăpânirea comitelui Gal în schimbul celor zece mărci; iar dacă
la al doilea și cel din urmă soroc, adică la octavele botezului domnului, nu se vor
îngriji să plătească celelalte zece mărci, atunci de asemenea în ziua următoarei
toată jumătatea părții de pământ a fiilor lui Laurențiu dată ca zălog numitului
comite Gal, după cum s’a spus mai sus, să fie dată în veșnică stăpânire despome-
nitului comite Gal, în schimbul celor douăzeci de mărci și fiii lui Laurențiu, în
ceea ce privește această dare pe veci 4) a jumătății părții întregi a lor de pă
mânt, vor fi datori ca, venind în fața noastră, sa dea și să facă a i se da numitului
comite Gal actul nostru privilegial, așa după cum s'au legat. S’a mai spus că,
în <tot acest> răstimp, dela darea acestui act până la octavele botezului dom
nului oamenii aceluiași comite Gal să se poată folosi de nuiele și de uscături din
pădurea5) acelor fii ai lui Laurențiu, din spre pământul Sauca 6), adică dela
drumul care merge la moara lui Grigore până la pământul Său ca. Nici aceasta
nu s’a lăsat la o parte, că, dacă aceiași fii ai lui Laurențiu vor putea plăti comi
telui Gal amintitele zece mărci la acele octave ale sfântului Gheorghe, atunci
oamenii comitelui Gal vor fi ținuți să renunțe la folosința acelei păduri a fiilor
lui Laurențiu.

Dat în cea dintâi miercuri după octavele botezului domnului, în anul aceluiași
o mie trei sute patrusprezece.

<Pe verso :> Scrisoare de mărturie pentru cornițele Gal, fiul lui Ștefan, împotriva
lui Simion, lacob și Ilie, fiii lui Laurențiu, cu privire la plata a zece mărci la octa
vele fericitului Gheorghe și a altor zece mărci la octavele botezului domnului..

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist.
Orig. lat., perg., pecete aplicată.

198
1314 Ianuarie 20, < Oradea >.

Capitlul din Oradea adeverește că loan, fiul lui loan Balogh din neamul
Deers Tyvanos, vinde partea sa de pământ din Gaman 7) lui Ivan și Simion pentru
20 de mărci.

Regest în Kâllay, I, p. 23.

J) 1 Mai. 2) particule. 3) iotalis portionis. 4) pcrpetualione. netnore sive silva °) Zeuke,
sat în raionul Târnăveni (reg. Mureș). ’) Gyomân, sat în comit. Szabolcs (R.P. Ungară).
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199

1314 Februarie 1? Avignon.

Tuturor credincioșilor întru Hristos aflători în regatul Ungariei. întrucât după
cum ni s’a arătat din partea Voastră, voi și credincioșii bisericii romane din celelalte
părți Vecine cu regatul Ungariei pătimiți, din partea schismaticilor, a Tătarilor, a
păgânilor și a altor neamuri amestecate de necredincioși, năvăliri, pustiiri, robiri,
luări în prinsoare, întemnițări și alte năpaste de multe feluri și nenumărate chinuri,
pe care nu le puteți preîntâmpina prin voi înșivă și nici nu vă puteți împotrivi
lor, noi, cu dragoste părintească compătimindu-vă din adâncul cinimii»1) pentru
aceste nenorociri, pătimiri și asupriri atât de mari ale voastre, vă venim cu dragă
inimă și în chip milostiv în ajutor cu sprijinul duhovnicesc ce ne stă în putere <și >
care este mai puternic decât orice <sprijin> lumesc.

Așa dar, ca să vă însuflețim pe voi și pe ceilalți credincioși întru Hristos
la apărarea credinții catolice împotriva schismaticilor și a celor necredincioși
cu atât mai mult, cu cât prin aceasta veți nădăjdui că schimbați viața cea
trecătoare pe cea veșnică, noi, din milostivirea atotputernicului dumnezeu și
încrezători în împuternicirea fericirilor apostoli Petru și Pavel, vă dăm iertare
deplină pentru toate păcatele voastre, de care vă veți fi căit din inimă și pe
care le veți fi mărturisit, vouă tuturor și celorlalți credincioși întru Hristos,
care s’ar întâmpla să moara pentru apărarea credinței catolice în războaiele sau
în luptele purtate în regatul Ungariei ori în pomenitele țări și ținuturi vecine cu
acel regat sau vecine acelora împotriva schismaticilor, Tătarilor, păgânilor și a
celorlalte suszise neamuri nelegiuite de necredincioș, sau <s’ar întâmpla să
moară > pe urmă din pricina rănilor primite în acele războaie sau lupte.

După trei ani cele de față nu vor mai avea nicio putere.
Dat la Avignon, la calendele lui Februarie, în anul al nouălea.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușiami, i, i, p. 574—575.

200

1314 Februarie 15.
Carol Robert regele Ungariei scutește pe magistrul Martin, fiul banului

Andrei, de venitul cămării. Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidiacon
de Târnava.

Regest după textul lat. din SxnRiklas, VIU, p. 351.

*) ab interni s.
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201
1314 Februarie 15.

Carol Robert regele Ungariei scutește de plata dijmelor moșiile lui Toma,
fiul lui Petru de Pozega <Iugoslavia;». Vicecancelar loaii prepozit de Alba și
arhidiacon de Târnava.

Regcst după textul lat. din Smiciklas, VIII, p. 350.

202

1314 Februarie 17.
Carol Robert regele Ungariei dăruiește moșia Kijz-dijr <în comitatul Baranya,

R. P. Ungară> bisericii din Pecs. Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidiacon
de Târnava.

Regcst după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 465-7-466.
Transumpt în actul aceluiași rege din 22 August 1323.

203

1314 Aprilie 1.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește episcopului de Zagreb două famili

de iobagi ai cetății Zagreb. Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidiacon
de Târnava1). Printre demnitari>: Bmeric episcop de Oradea, Benedict episcop
de Cenad, Benedict episcopul Transilvaniei.

Regest după textul lat. din Smiăiklas, VIII, p. 354—355.

204

1314 Aprilie 22, <Dealul Orăziix
Noi, Martin prepozitul și conventul <mânăstirii> sfântului Ștefan protomarti-

rul din Dealul Orăzii, prin cuprinsul celor de față aducem la cunoștința tuturor
cărora se cuvine că, înfățișându-se înaintea noastră magistrul Elek, fiul comitelui
Mihail din neamul Akus, în numele său, al lui Akus și Mykch, frații săi mai mari,
pe de o parte și cornițele Ștefan, fiul lui Apa din neamul Zuard și Ambroziu,

‘fiul său, pe de alta, cornițele Ștefan și fiul său Ambroziu au mărturisit prin viu
graiii, că deoarece Nicolae, Mauriciu și Kadych, fiii lui Mauriciu din Pughiu2),
precum și Ladislau și Nicolae, fiii lui loan, tot de acolo, din spița neamului lor,
au pornit împotriva lor o pâră, prin care pâră i-au împovărat foarte și <întrucât> 

x) Kukulleic. -) Fudy, sat în raionul Oradea.
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(lin pricina <inarei>lor lipse nu au putut să-i despăgubească decât vânzându-și o
moșie, de aceea ei au vândut și au dat magistrului Blek și fraților săi mai sus
numiți și, prin dânșii, moștenitorilor lor și urmașilor moștenitorilor lor, pentru
douăzeci și șapte de mărci, pe care magistrul Blek le-a plătit în fața noastră, parte
în bani, parte într’o valoare corespunzătoare, o moșie numită Baanrewy1), aflătoare
în nemijlocita vecinătate a moșiei cu același nume a fiilor comitelui Mihail din neamul
Akus, așezată lângă Crișul Mare, în comitatul Solnoc, ca s’o stăpânească și s’o țină
pe veci și nestrămutat cu drept de moștenire. Iar Nicolae, Mauriciu și Kadych, fiii
lui Mauriciu din I'ughiu, care erau de față, și-au dat fără înconjur încuviințarea
și învoirea la vânzarea suspomenitei moșii. Totuși cu legământul ca pomenitul
comite Ștefan și Ambroziu fiul său să fie datori să apere cu osteneala și cheltuielile
lor pe magistrul Blek și frații săi, împotriva tuturor acelora care ar voi să-i turbure
din pricina cumpărării numitei moșii Baanrewy.

Dat luni, după a cincisprezecea zi dela Paști, în anul domnului o mie trei sute
patrusprezece. Când ni se va aduce înapoi această scrisoare, o vom întări cu pecetea
noastră atârnată.

Textul lat. la Anjou, f, p. 340—341.

205

1314 Iunie 26, <Alha-Iulia >.

Noi, capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania dăm de
știre că s’a înfățișat înaintea noastră magistrul Petru slujbașul2) magistrului
Toma, fiul lui Ambroziu și ni s’a plâns în numele său și al rudelor sale Badislau,
Dominic, Toma și Grigore, fiii lui loan, fiul lui Dominic din Nădășelu3), că suszisul
loan, fiul lui Dominic, tatăl lui Ladislau, Dominic, Toma și Gheorghe, a dăruit
și a lăsat, pe când ei erau copii și fără încuviințarea lor, o parte din moșia lor
Nădășelu aflătoare în comitatul Cluj, rudelor sale Bnard, I/ucaci, Egidiu și Gali,
fiii lui Eorand, spre marea păgubire și pierdere a fiilor săi susziși. Drept aceea,
magistrul Petru, făcând cuvenita plângere a oprit în fața noastră, în numele
său și în numele rudelor sale de mai sus, pe loan, fiul lui Dominic, să dăruiască
sau să înstrăineze în vreun chip oarecare vreo parte din moșia Nădășelu pomenită
mai sus, iar pe fiii lui Dorand de a păstra, ține sau cuprinde Vreo bucată din po
menita moșie Nădășelu’.

Dat în a treia zi după nașterea sfântului loan botezătorul, în anul domnului o
mie trei sute patrusprezece.

*) Așezare dispărută lângă Mezotur (R.P. Ungară). -) officialis. 3) Nadas, sat în raionul
Cluj.
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<Pe verso :> < Scrisoare > de opreliște1) dată în folosul fiilor lui loan, fiul lui
Dominic, împotriva tatălui lor loan, cu privire la înstrăinarea nedreaptă a unei
bucăți de pământ fiilor lui Lorand, rudele lor.

Textul lat. la Teleki, I, p. 32—33.

206
1314 Iulie 13, Cojocna.

Noi, lacob comite de Cluj2), Ștefan de Jucul de Jos3) și magistrul Mihail,
juzi ai nobililor din acest comitat, dăm de știre prin scrisoarea de față tuturor
cărora se cuvine, că Andrei, zis Luas de lângă Nadăș4), fiind osândit prin judecată
dreaptă pentru <omorîrea> a doi slujitori5), a lui loan și Nicolae din Mera6), a
fugit din fața judecății noastre în taină și pe furiș. De aceea, moara cu locul său,
clădirile și livada aflătoare lângă Nadăș ne-au rămas nouă, slobode și fără vătăma
rea drepturilor altora, ca gloabă <statornicită > înaintea vicevoevodului Ehelleuîn
socoteala gloabelor <datorate> pentru omorîrea celor doi oameni. Iar noi, nevoiți
să vindem moara, livada și locul și deoarece moara, livada cu locul său se înve
cinează cu moșiile lui Andrei, fiul lui Felteu și ale lui Ladislau, fiul său, din care
au fost înstrăinate, rupte și despărțite mai de mult și fiindcă, potrivit hotărîrii
și judecății unor oameni vrednici din comitatul lor, dreptul și putința de a le
cumpăra au fost recunoscute lui Andrei, fiul lui Felteu și fiului său Ladislau și nu
altor megieși; de aceea le-am dat și le-am vândut pe veci și nestrămutat lui Andrei
fiul lui Felteu și fiului său Ladislau și prin ei moștenitorilor și urmașilor lor, pentru
șase mărci în dinari7), plătite și primite de noi în întregime dela ei. Ne-am îndatorat
<tdtodată> să apărăm prin osteneala și pe cheltuiala noastră pe Andrei și Ladislau

și pe urmașii lor împotriva tuturor acelora care ar voi să-i turbure sau să-i supere
din pricina morii, a locului și a livezii.

Dat la Cojocna8), la sărbătoarea sfintei fecioare Margareta, în anul domnului o
mie trei sute patrusprezece.

Textul lat. la Teleki, I, p. 33—34.

207

1314 Iulie 20, <Oradea>.
Noi, capitlul bisericii din Oradea, prin cuprinsul celor de față facem cunoscut

tuturor cărora se cuvine că venind în persoană în fața noastră magistrul Roland9),
fiul comitelui Dees, în numele lui și în acela al fratelui său, pe de o parte, iar pe de 

*) protestationalis prohibiția. 2) Clusiensis. 3) Suk, sat în raionul Cluj. 4) Nadas.
*) servientes. °) sat în raionul Cluj. 7) sex mărci s denâriorum. 8) Clusakna, sat în raionul
Cluj. u) In text: Rorand.
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altă parte, magistrul Solumus și Nicolae, fiii aceluiași comite Dees, în numele lor
și în acela al lui Ladislau prepozitul de Arad, ne-au adus la cunoștință că, din voința
tuturor și în înțelegere deplină, au făcut și au rânduit între ei următoarea împărțeală
a moșiilor lor de moștenire și de dobândire, ce spuneau că sunt ale lor, că lui Solu
mus și Nicolae, precum și prepozitului Ladislau le-au venit moșiile Tobul1) și
Wrusy2), aflătoare în comitatul Bihorului și moșia Markus3), în comitatul Solnoc,
dimpreună cu toate folosințele și cele ce țin de ele, și prin ei moștenitorilor și
urmașilor lor, ca să le stăpânească pe veci. Iar moșiile Aka4), și Zelesde4) aflătoare
în comitatul Solnoc, precum și Beseneu5) din comitatul Bihor, de asemenea cu
toate folosințele și cele ce țin de ele, au rămas amintiților Roland și Blasiu și prin
ei moștenitorilor și urmașilor lor, ca să le stăpânească pe veci.

S’a adăugat la aceasta că, dacă unii dintre ei ar muri fără moștenitor, părțile
acestora să rămână laolaltă fraților rămași în viață.

De asemenea, au mai spus, că oricine ar călca amintita împărțeală să fie dator
a plăti cincizeci de mărci celor ce vor păzi împărțeala. Fără vătămarea dreptului
altuia. Iar atunci când cele de față ne vor fi aduse înapoi, Vom da privilegiul nostru.

Dat în sâmbăta dinaintea sărbătorii Măriei Magdalena, în anul domnului o
mie trei sute patrusprezece.

Textul lat. la Zichy, I, p. 148.

208
1314 Iulie 22? Viena.

Toma arhiepiscopul de Strigionu întărește mănăstirii cistercite din Heili-
genkreuz6) moșia Parendorf7), locuită mai înainte de Secui.

Regest după textul lat. diu Szefoely okl., III, p. 7—8.

209
1314 Octombrie 7.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Creației, Ramei
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de față,
cât și a celor viitori, că venind înaintea noastră cornițele loan, fiul lui Geubiîl din
Bistrița8), credinciosul nostru, ne-a înfățișat și înaintat o scrisoare a noastră 

x) Așezare dispărută, amintirea căreia a păstrat-o denumirea românească a satulu^
Vorosgyan (Toboliu, în raionul Oradea). 2) Așezare dispărută lângă Mezogyân în comit.
Biliar (R.P. Ungară). 3) Probabil identic cu satul Marca în raionul Șimleul Silvaniei (regB
Bihor). 4) Așezări necunoscute. 5) Așezare dispărută lângă Berehb6sz6rm£ny în comit.
Bihar (R.P. Ungară). c) Heiligenkreuz, sat în Austria. ’) Parendorf, sat în comit. Moson
(R..P Ungara). 8) Bezterce, oraș în reg. Rodna. /
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deschisă, însemnată cu pecetea noastră cu cruce, întocmită cu privire la dania
unei moșii numite Pettendorf1), pe care i-am dăruit-o odinioară, rugându-ne stă
ruitor să binevoim a întări acea danie și a întocmi numita scrisoare în formă de
privilegiu, așa după cum îi făgăduisem că o vom întări prin privilegiul nostru,
când ni se va aduce înapoi. Cuprinsul scrisorii e următorul: <Urmează actul lui
Carol Robert regele Ungariei, (lin 24 Februarie I3ii>.

Așa dar, noi, luând aminte că cele ce sunt dăruite și hărăzite de către
domnitori în chip legiuit și cuvenit trebue să dăinuiască veșnic, ascultând dreapta
cerere a numitului comite loan, credinciosul nostru, am poruncit să se întoc
mească scrisoarea noastră în formă de privilegiu fără a vătăma dreptul altuia,
consfințind și întărind dania pe care i-am făcut-o mai înainte. Spre pomenirea
și veșnica trăinicie a aceastui lucru, i-am dat scrisoarea de față, întărită cu
puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului și măritului bărbat loan prepozitul bisericii din Alba,
vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava, iubitul și credinciosul
nostru, în anul dela întruparea domnului, o mie trei sute patrusprezece, la nonele
lui Octombrie, iar în anul domniei noastre de asemenea al patrusprezecelea.

Textul lat la Zimmer manii-Werner, I, p. 312—313.

210
1315.

loan provincialul Augustinilor, dobândește dela regele Carol Robert întărirea,
pentru mănăstirea din Dej2), a privilegiului sării, pe care îl dăruise cu cinci
sprezece3) ani mai înainte. Anul o mie trei sute cincisprezece.

Regest după regestullat. din Fejer. VIII, r, p. 582—5S3 (după Scliier Mem.
■prov, Aug., p. 17).

211

1315 Ianuarie 12.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Mi.hai din neamul Akus

pentru slujbele sale ostășești, moșiile Pazdics și Dereguyeo (comit. Zemplen,
R. P. Ungară).> «Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul loan prepozit
de Alba, vicecancelarul curții noastre și arhidiacon de Târnava 4), iubitul și
credinciosul nostru ».

Regest după textul lat. diu Pejdr, VIII. 1, p. 561—563. .
- - • X.
r) Așezare dispărută aproape de satul Iad, raionul Bistrița. 2) Deesuariensi. 3) îndreptare

făcută de Fej&r. In adevăr e vorba de actul aceluiași rege, . din 8 Decembrie 1310
4) Kukulleo.
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1315 Ianuarie 19, cOradea >.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, prin cuprinsul celor de față aducem la cunoș
tința tuturor cărora se cuvine că magiștrii Onth și Leel, înfățișându-se în persoană
înaintea noastră pentru ei și pentru frații și rudele lor, <ne->au spus că deoarece
se tem și nu îndrăznesc să ducă cu sine sau să trimeată prin alții privilegiile sau
actele lor pentru dovedirea drepturilor lor sau pentru înfățișarea lor la judecată,
din pricina feluritelor primejdii ale drumurilor și a altor rele neașteptate ce s’au
întâmplat și se pot întâmpla multora în vâltorile acestor vremuri și de aceea ne-au
cerut cu stăruință, să punem să fie transcris și trecut, spre <mai maro chezășie,
într'o scrisoare de a noastră un privilegiu al lui Emeric regele Ungariei, de fericită-
pomenire. Cuprinsul acestui privilegiu este următorul: < Urmează actul lui Emeric
regele Ungariei, din ugg>.

Noi, așa dar, la cererea magiștrilor Onth și Leel și mai ales în temeiul drep
tului și al dreptății obștești, am pus să se treacă cuvânt cu cuvânt în <scrisoarea>
de față și să se întărească cu pecetea noastră privilegiul suspomenit, <pe care
l-am găsit>fără tăieturi, fără răsături, fără ștersături, nestricat în nicio partea
lui și nedând nimic de bănuit.

Dat în dumineca Circumdederunt, în anul domnului o mie trei sute cincispre
zece.

Textul lat. la Pcjer, VIII. i, p. 584—585.

213
1315 Martie 14. Zanagh.

« <Scrisoarea> regelui Carol dată în satul Zanagh, vineri după dumineca Indica,
în anul domnului 1315, arăta r) că Rondam și Juhpogo din neamul Kool2) credin
cioșii Cumani ai zisului rege, înfățișându-se înaintea acestuia și susținând că moșia
și pământul Beba-Veche 3), aflător în comitatul Cenad este al lor <și a fost> al
înaintașilor lor », care îl primiseră dela regele Ștefan <al V-lea>, l-au rugat pe regele
Carol Robert să li-1 dea înapoi. Ca urmare, regele a dat o poruncă prin care le-a
îndeplinit cererea.

Regest cu traducerea unui fragment de text lat. la Gyârfâs, p. 508—509 (rezumat
într’un act din 1385).

214
1315 Martie 20, <Dealul Orăziix

Conventul din Dealul Orăzii adeverește că magistrul Peibarth și fratele
său Ladislau au dat moșia lor din Monoros < comitatul Szabolcs, R. P. Ungară >
în schimbul pământului Kis Ayk 4) al nobililor de Duge.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 150»

1) In textul latin publicat: exprimebans greșit în loc de expriniebat. 2) sau
ultima literă fiind corectată (observația editorului). 3) Beeb, sat în raionul Sânnicolaul
Mare (reg. Timișoara). '*)  Ayk minor, sat în comit Szabolcs (R.P. Ungară).
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1315 Mai 4, Alba-Iulia.

Fratele Benedict, din milostivirea dumnezeească, episcop al Transilvaniei
tuturor credincioșilor întru Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori care vor
vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Dreptul cere și se
știe ca e potrivit cu judecata minții ca săvârșirea faptelor omenești, pe care
obișnuiau să le întunece cu vitregie lunga trecere a timpului și uitarea, să fie
încredințate mărturiei actelor și să fie întărite prin scrisori legiuite -1), întru
necurmata lor amintire.

Drept aceea, prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor că
înfățișându-se înaintea noastră nobilul bărbat, cornițele Nicolae, fiul răposatulvi
Dees, a spus că fiind lipsit de mângâierea unor moștenitori și însuflețit de cugetul
mântuitor de a pune cele cerești mai presus de cele pământești și de a schimba
cele vremelnice pe cele nepieritoare <cu gândul> la judecata dumnezeească, a
mărturisit și a arătat că a rânduit capitlul bisericii noastre ca moștenitor al moșiei
sale și al satului său numit Boiul Mare2), aflător lângă râul Târnava Mare3),
<ce a> ajuns în stăpânirea sa printr’un schimb cu moșiile sale de moștenire și l-a
rânduit moștenitor în fața noastră și a dat și a dăruit numitul sat Boiul-Mare
cu moara și via și cu toate folosințele și cele ce țin de el, ca danie între vii și ca danie
pentru moarte, suszisului capitlu al bisericii noastre. Vrând și înțelegând suszisul
comite Nicolae să nu moară fără moștenitori, deoarece nu e de înțeles <a muri
fără moștenitor > și-a lăsat ca moștenitor pe Isus Hristos și a dat satul acela pome
nitului capitlu ca să-1 stăpânească, să-1 țină și să-1 aibă pe veci și nestrămutat,
dar cu această îngrădire ca numitul capitlu să dăruiască roadele dijmelor suszisului
sat Boiul-Mare comitelui Nicolae până la sfârșitul vieții sale pentru nevoile traiului
său, ceea ce i-au îngăduit cu dragă inimă înaintea noastră frații noștri din capitlu
pe tot timpul vieții sale.

Pe deasupra a mai voit și a rânduit suszisul comite Nicolae ca timp de șase
ani dela darea scrisorii de față, dacă viața lui s’ar lungi într’atâta, el să aibă dreptul
de folosință asupra pomenitului sat Boiul Mare și să culeagă ca și mai înainte
toate foloasele și Veniturile, capitlul rămânând <însă> adevăratul stăpân. Dacă
însă, chemat de dumnezeu, ar muri mai înainte, <adică în acest răstimp >, atunci
suszisul capitlu să intre de îndată în stăpânirea satului Boiul Mare și a tuturor
drepturilor sale ca netăgăduit moștenitor <bine> rânduit și chiar de plin drept
pe temeiul daniei pentru moarte. Iar dacă numitul comite Nicolae ar trăi sau dacă
ar fi în viață după trecerea celor șase ani <atunci> satul acela să treacă și să fie
socotit ca trecut, împreună cu toate folosințele și cele ce țin de el, cu folosința 4) 

x) scripturis authenticis. 2) Bun. A.zi Boiu, sat în raionul Sighișoara (reg. Sibiu).
3) Kukulleu maiorem. 4) Completarea editorilor <de cimarum> pare greșita» și în orice caz
inutilă.
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cu drepturi1© și veniturile sale, în bunurile acelui capitlu, în temeiul dreptului de
danie între vii și a rânduirii ca moștenitor, cornițele Nicolae mulțumindu-se doar
cu moara, cu via și cu roadele dijmelor pentru trebuințele sale și ducerea traiului
sau. De asemenea, cornițele Nicolae, deoarece este încă și acum patronul1) acelei bi
serici, a dobândit să rămână jude oficial2) în satul acela cât timp va trăi, iar capitlul
să nu pună acolo alt jude până la sfârșitul vieții sale, ceea ce frații noștri i-au în
găduit cu mărinimie. Aceasta a fost și a rămas dorința Voinței depline a comitelui
Nicolae, ca satul [Boiul Mare împreună cu toate folosințele și cele ce țin de el,
să treacă în stăpânirea pomenitului capitlu și să rămână în stăpânirea lui, prin
folosirea oricărui drept, adică dreptul de danie între vii, dreptul de danie pentru
moarte, dreptul de a-și rândui moștenitor, dreptul de a lăsa moștenire și a face
adăogire la testament 3) și pe orice cale, dacă nu printr’una atunci prin alta, dacă
nu în temeiul unui drept, atunci în temeiul altuia, rânduite spre folosul bisericilor,
iar capitlul sa se bucure cu drept deplin și pe veci de pașnica proprietate și stăpânire
a acelui sat.

Așa dar, la stăruința numitului comite și a capitlului bisericii noastre, de
oarece cornițele Nicolae nu a putut să meargă acum, după obiceiul țării, la alte
capitluri, pentru întocmirea actelor, dar a făgăduit și s’a îndatorat să meargă
cât va putea mai curând și mai bine, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea
peceții noastre.

Dat la Alba, în a patra zi a octavelor fericitului mucenic Gheorghe, în anul
domnului o mie trei sute cincisprezece.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 313—314.

216

1315 Mai 8, <Alba-Iulia >.
Capitlul din Alba-Iulia adeverește, la cererea lui Andrei4) voevodul Transil

vaniei și a magistrului Nicolae de Geoagiu, actul regelui Tadislau al IV-lea din 19
Octombrie 1289 privitor la pământul Gomorod.

Rigest după, textul lat. din Zimmermann-Werner, I, p. 314.

217
1315 Mai 13, Lipto (R. Cehoslovacă).

Noi Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul celor de față
aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine că magistrul Doja cumătrul 5) și 

palronus. 2) officialis index. 3) iureque legali codicili testamenlorioque. 4) Nu e
vorba despre un vocvod al Transilvaniei, după cum afirmă greșit Zimmermann și Werner
în regestul lor, ci despre un voevod local (cf. doc. din 16 Oct. 1303 și doc. din 27 Oct.
1325, ®) compaler.
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credinciosul nostru, înfățișându-se înaintea noastră, sa îngrijit să ne spună plân-
gându-se *)  că moșia sau satul numit Panatul Nou 2), aflător în comitatul Arad,
a fost și este al său de moștenire și că-i fusese cuprins cu puterea de către Ladislau,
fostul Voevod al Transilvaniei, cerându-ne stăruitor să binevoim a-i-1 înapoia
și a-1 păstra în stăpânirea sa 3), prin milostivirea noastră regească.

Drept aceea noi, ținând seamă de credința și de vrednicia credincioaselor
slujbe ale pomenitului magistru Doja, cu care s’a silit întotdeauna să ne intre
în voie, i-am înapoiat și i-am redat numitului magistru Doja moșia sau satul numit
Panatul Nou, pentru ca așa cum l-au stăpânit înaintașii lui, tot așa să-1 stăpâ
nească și el și pe cât drept are asupra lui, pe atât să-1 stăpânească în pace și
neturburat 4).

Dat la Ijpptoa °), în a treia zi după sărbătoarea Rusaliilor, în anul domnului
o mie trei sute cincisprezece.

Textul lat. la Anjou, I. p. 380.

218
1315 Iunie 5, <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincioșilor întru Hristos care vor
vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Din zorile zidirii celui dintâi om, urmașii lui bicisnici au ajuns la o așa
înegurare de păcate, încât nu numai lungimea <nesfârșită> a vremurilor, ci
însăși trecerea lor le învăluie amintirea, dând uitării ceea ce îi fusese încre
dințat și ceea ce fusese întipărit în ea. Totuși, purtarea de grije a prea înal
tului ziditor a toate, care nimic n’a lăsat fără de mângâierea unui leac, s’a
revărsat în mințile oamenilor chibzuiți, sub imboldul căreia iscusința lor a
izvodit mijlocul ca faptele oamenilor, daniile, lăsămintele și învoielile de
orice fel, legiuit făcute, să fie întărite prin acte publice și să fie încredințate
pe veci chezășiei credincioase a actelor și scrisorilor legiuite.

Drept aceea, prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor
atât a celor de față cât și a celor viitori, că nobilul bărbat cornițele Renold,
fiul lui loan, din neamul Kukenus, înfățișindu-se înaintea noastră, mânat de
gândul evlavios de a schimba cele pământești cu cele cerești și cele lumești
cu cele sufletești și voind să și-1 rânduiască pe Hristos ca moștenitor al său, a măr
turisit că a dăruit, a dat, a lăsat și a hărăzit două sate din cuprinsul moșiilor
sale aflătoare în părțile Transilvaniei și anume Băița6) și Cosma7) împreună
cu toate .folosințele și cele ce țin de ele, între semnele de hotar și despărțirile 

per modum proteslacionis nobis' dieere curavii. 2) Panad, sat în raionul Arad.
3) ispum in ipsa conservare. ’) este o aplicare a formulei, uti possidetis.-5) lâptd-'Ujvâr
(Hradek), cetate în R. Cehoslovacă. 6)Bany, sat în raionul Reghin (reg. Mureș).
7) Kvzmateluke, sat tot acolo.
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îngrijite și însemnate din vechime, și în fața noastră prin vin graiu, cu mintea
întreagă și de bună voie, le-a dat, le-a lăsat și le-a hărăzit episcopiei bise
ricii Transilvaniei ca să le stăpânească pe veci; cu îngrădirea ca numitul comite
Renold să stăpânească cu drept deplin numitele sate până la moartea sa. Iar când,
chemat de domnul, va părăsi această viață, susnumitele sate să treacă de plin
drept în stăpânirea episcopiei numitei biserici a Transilvaniei, fără nicio greu
tate și fără să se țină seamă de împotrivirea cuiva, iar episcopul Transilva
niei să fie pus în stăpânirea și proprietatea lor ca un < adevărat» moștenitor
în temeiul dreptului de moștenire. Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui
lucru, la stăruința și cererea numitului comite Renold și a vrednicului de
cinstire părinte și domn fratele Benedict, din mila lui dumnezeu, episcopul
Transilvaniei, care fiind de față* 3) a primit și preluat acea danie, i m dat scri
soarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dat în a cincisprezecea zi după sărbătoarea Corpus Christi, în anul domnului
o mie trei sute cinicsprezece. Fiind magiștrii: Iwanka prepozit, Chanadin
lector, loan cantor, lacob custode.

Inst. de Ist. și Fîlos'jfie din Cluj.
Fotocopie după orig. lat. aflat în arh. Capit. din Alba-Iulia. Text aproape

identic cu acela din Zimmermann-Werner, I, p. 317—318, dar mai corect.

219
1315 <Iunie 5. Oradea >.

Capitlul din Oradea adeverește dăruirea, prin testament, a satelor Ocnița2),
Comlod2) și Milaș2), de către cornițele Renold, fiul lui loan din neamul Kuke-
nesrenold3), capitlului din Alba-Iulia. Donatorul își rezervă dreptul de a stăpâni
până la moartea sa satele amintite. Actul a fost întocmit la cererea comitelui
Renold pe de o parte și a canonicilor și magiștrilor arhidiaconi, loan de Alba
și Benedict de Ozd, împuterniciți ai capitlului de Alba-Iulia, pe de alta. In timpul
magiștrilor canonici ai bisericilor din Oradea: loan prepozit, Chanadin lector,
loan cantor, lacob custode.

Regest după textul lat. din Zinimermann-Werner, I, p. 317—318 (text aproape
identic cu documentul anterior ’).

’) presentialitcr. 2) ^knay, Komloud și Nalas, sate în raionul Reghin (reg. Mureș).
3) In textul latin publicat, greșit: Kukenefulenld. 4) Editorii l-au publicat cu indicarea
numai a anului, căci formula datei e defectuoasă din cauza unei lacune. Dar cu ajutorul
actului similar. eliberat de capitlul din Oradea în aceeași zi (vezi documentul . ante
rior), data poate fi întregită: Daittm in qucindenis fesliuiiatis Corpot'is Clwisti, anno>
domini M. CCCC. quinto decime.
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1315 Iunie 9, Timișoara.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, iubiților și credincioșilor săi
din capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Alba-Iulia, mântuire și mi
lostivire deplină.

Ne spune Nicolae, fiul lui Ștefan, judele din Hațeg, că, în aceste vremuri tur
buri, niște Români1) s’au cobbrît și au cotropit cu sila, spre paguba și vătă
marea sa, un pământ al lui numit Brethonia2) ce i-a fost dat și lăsat în chip
legiuit de bunicul său, Toma. Drept aceea, poruncim cu tărie credinței voastre
ca îndată ce veți vedea scrisoarea de față să trimiteți, împreună cu cornițele
Gheorghe D-lez, omul nostru, un om al vostru vrednic de mărturie, în fața
căruia omul nostru să afle și să cerceteze dacă pomenita moșie e a numitului Ni
colae prin moștenire. Dacă va afla că e așa, să i-o întoarcă și să i-o dea înapoi
numitului cu deplin drept, dacă nu va întâmpina nicio împotrivire. Pe cei cc
s’ar împotrivi să-i cheme înaintea noastră la sorocul cuvenit. După aceasta
să ne răspundeți în scris cum ați săvârșit lucrul acesta, ziua chemării, sorocul
statornicit și numele celor chemați.

Dat la Timișoara, în sâmbăta dinaintea sărbătorii sfântului apostol Barnaba.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arii. Ist.
Transumpt în orig. lat. al lui Carol Robert din ii August 1315.

221

1315 Iunie 27, Timișoara.
Noi Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, dăm de știre prin această

scrisoare tuturor cărora se cuvine, că au venit în fața noastră magiștrii Toma
și Ștefan, comiți ai Secuilor noștri, fiii lui Dibnisie și ni s’au plâns, arătându-ne
•că pământul numit Lăpuș 3) din comitatul Solnoc cu minele de aur și cu toate
cele cq țin de el, adică cu pământul Mănășturei4), Cusdrioara5), Gârboul De
jului6), Bogata de Jos7) și Maia8) și altele, era al lor ca moșie de moștenire,
dar le-a fost luat și ținut cu sila de către Dadislau voevodul Transilvaniei.
Di ne-au cerut cu stăruință să binevoim din milostivirea noastră regească a-i
păstra în drepturile lor și a le înapoia și a le da îndărăt suszisul pământ numit
Lăpușul împreună cu cele ce țin de el. Așa dar, noi, care prin slujba cârmuirii
pe care ne-am luat-o asupra noastră, trebue să păstrăm pe fiecare în drepturile
sale, luând aminte la credincioasele slujbe ale acelor magiștrii, Toma și Ștefan,

!) Valachi. 2) Așezare dispărută aproape de Breazova(reg. Hunedoara). 3) terraLapus,
în regiunea Baia Mare. 4) Munustwzeg, sat în raionul Dej (reg. Cluj). 5) Kozarwar,
.sat tot acolo. 6) Vrbou, sat tot acolo. 7) Bogalh, sat tot acolo. 8) Mana-, sat tot acolo. 
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pe care s’au străduit să ni le aducă cu bunăvoință în multe rânduri și voind
să-i punem iar și să-i păstrăm în drepturile lor, precum și să le răsplătim cu milos
tivire regească slujbele lor, le înapoiem și le dăm îndărăt numiților Toma și
Ștefan, fiii lui Dionisie, pomenita moșie sau pământ numit Lăpușul, împreună
cu toate folosințele și cele ce țin de el și toate pământurile mai sus arătate care
țin de el, cu același drept de moștenire cu care l-au avut și l-au stăpânit ei mai de
mult, ca să-1 stăpânească în pace și liniște așa cum l-au stăpânit mai înainte. Și vrem
ca nimenea din cei cărora li se va arăta scrisoarea de față, să nu îndrăznească sau
să cuteze în niciun chip să supere sau să turbure pe acești fii ai lui Dionisie
din pricina acelui pământ sau moșii.

Dat la Timișoara1), la sărbătoarea măritului rege Ladislau, în anul domnului
o mie trei sute cincisprezece.
, Textul lat. la Bâuffy, I, p, 42.

222
1315 Iulie 1, <Alba-Iulia >.

Prea înălțatului său stăpân Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al
Ungariei, capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, ru
găciuni întru domnul cu veșnică credință.
■ 1 Am primit scrisoarea luminăției voastre cu următorul cuprins: <Urmează
actul lui Carol Robert regele Ungariei, din 9 Iunie 1315 >. Noi, așa dar,
supunându-ne poruncii înălțimii voastre, după cum se cuvine potrivit credinței
datorate, am trimis în numele nostru pentru mărturie împreună cu pomenitul
comite Gheorghe, omul vostru, un om vrednic pe loan preotul din satul sfânta
Maria. Acesta întorcându-se, a spus cu privire la felul cum a săvârșit lucrurile
omul vostru că, de față cu el, pomenitul om al vostru s'a dus, în joia după
sărbătoarea nașterii fericitului loan Botezătorul2), la suszisa moșie numită Bre-
thonia și, după ce au întrunit pe megieși și vecini, a cercetat și a aflat că,
fără îndoială, numitul pământ i-a fost dat și lăsat ca moștenire lui Nicolae, fiul
lui Ștefan, de către bunicul său mai sus zis Toma. După ce a făcut această
cercetare, întrucât nu s’a împotrivit nimeni, a dat înapoi numitul pământ po
menitului Nicolae, potrivit poruncii înălțimii voastre, ca să-1 stăpânească cu
deplin drept.

Dat în dumineca din octavele nașterii fericitului loan Botezătorul, în anul
•domnului o mie trei sute cincisprezece.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist..
Transumpt în Orig. lat. al lui Carol Robert din 11 August 1315.

x) Temeswar. 2) 28 Iunie.
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1315 Iulie 1, Timișoara.
Carol Robert regele L ngariei dăruiește magistrului Toma comite de Bereg"

și de Ugocea, drept răsplată pentru serviciile sale, moșiile Iwank și Hermanzeg
din comitatul Szatmâr <R. P. Ungară>, pe care le luase dela palatinul Kopaz-

Regest în Tdrt&nelmi Tdv, 1903, p. 120.

224
1315 Iulie L Timișoara.*

Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistiului Tema, fiul lui Dionisie
comite de Bereg și de Ugocea, drept răsplată pentru serviciile sale în lupta împo
triva fiilor palatinului Ștefan, necredincioși față de rege, moșiile Turulung1)
Belryuche2), KViuriche3) din comitatul Sătmar, pe care le luase dela fiii palati
nului Ștefan.

Regest îu Tortfoielmi Tar., 1903, p. 120—121.

225

1315 Iulie 8. Lipova.
Lambert judele curții regale și comite de Cenad adeverește că magistrul

Serephil, fiul lui Bugumel de Ruzka <comit. Abauj în R. P. Ungară>, și-a ză-
logit moșia sa ereditară Scemse, fiiilor lui Nicolae cel negru4), pentru cinci
zeci de mărci.

Regest după textul lat. diu Codex (Lipi. patvius, VII, p. 372.
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1315 Iulie 12.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției. Lodomeriei, Cumaniei și al Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos, care vor Vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Se cuvine ca înălțimea regească să privească cu luare aminte <și> cu ochi
plini de bunăvoință la faptele de credință ale fiecăruia și să întindă spre ei dreapta
plină de dărnicie a majestății sale, pentru ca cei credincioși atunci când vor Vedea
că au primit răsplăți potrivite meritelor lor, să râvnească cu și mai mare grijă
și însuflețire spre săvârșirea de fapte și mai pline de credință. Drept aceea, voim

J) Terebes, sat în raionul Oașului (reg. Baia Mare). r) Turricse, sat în comitatul-
Szatmâr (R.P. Ungară). 3) Așezare dispărută tot acolo. 4) Nigri.
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•ca prin rândurile acestea să ajungă la cunoștința tuturor atât a celor de față cât
și a celor viitori, că venind înaintea noastră magistrul Sumurakus, fiul lui Andrei,
fiul lui Iwancha, iubitul și credinciosul nostru, a mărturisit înaintea nostră după
cum urmează <și anume >: că.socrul său, cornițele Nicolae, fiul lui Alard, pe când
trăia încă a dat și a hărăzit fiicei sale, domnei Elisabeta, adică soției magistrului
Sumurakus, un sat al său numit Archiș 1) ca să-l stăpânească pe veci. <E1> ne-a
cerut cu stăruință ca, încuviințând dania tatălui ei, să binevoim a hărăzi și a da
pomenitei doamne Elisabeta acea moșie .spre a o stăpâni tot timpul vieții sale, iar
după moartea sa pomenita moșie numită Archiș să binevoim a o hărăzi și dărui
fiilor săi, adică fiului său mai mare, pe care l-a avut dela fostul său bărbat adică dela
Reyner de Vințul de Jos2), precum și celorlalți fii pe care îi va avea cu pomenitul ma
gistru Sumurakus, ca unora care au drept <la acea moșie > din dania bunicului lor.

Așa dar, auzind noi declarațiile și dreptele cereii ale pomenitului ma
gistru Sumurakus, ținând seamă de faptele lui de credință și de meritele credin
cioaselor sale slujbe, prin care am văzut că s’a silit să ni se facă plăcut, voim să
întâmpinăm cu bunăvoință regească vrednicele slujbe ale acestuia, încuviin
țând pe viață numitei doamne Eliabeta, soția sa și fiilor ei, adică celui avut dela
soțul ei dintâi, precum și celorlalți pe care îi va avea cu pomenitul magistrul Su
murakus3), acea moșie Archiș, să o stăpânească, să o țină și să o aibă pe Veci cu
toate folosințele și toate cele ce țin de ea, cu același drept cu care i-a fost dăruită
precum s’a arătat mai sus, fără a păgubi însă dreptul altora. Spre mărturia și
veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastră privilegiată de față,
întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul loan prepozitul bisericii din Alba,
vicecancelarul curții noastre și arhidiacon de Târnava 4), iubitul și credinciosul
nostru, în a patra zi înainte de idele lui Iulie, în anul întrupării domnului o mie
trei sute cincisprezece, iar în al domniei nostre de asemenea al cincisprezecelea an.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist.
Orig. lat., perg., pecete atârnată.
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1315 Iulie 13, Timișoara.

Noi, Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul celor de față
facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că, înfățișându-se înaintea nostră
cornițele Blauuz, fiul lui Arnold, credinciosul nostru, ne-a arătat că moșia numită
Vulcan5) e a sa dobândită prin cumpărare și ne-a cerut stăruitor să întărim această
cumpărare <și> să-i îngăduim s’o stăpânească cu încuviințarea și învoirea noastră.

Olaherkes, azi partea satului Cioara, raionul Orăștie (reg. Hunedoara). 2) Wynch
inferior, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 3) In original: Swnrakus. •* *)  Kukullw.

•6) Wolquinlaka, sat în raionul Sighișoara (reg. Sibiu).
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De aceea noi, ținând seamă de credința și de vrednicia credincioaselor slujbe
ale numitului comite Blauuz, i-am lăsat moșia aceea s’o stăpânească cu același
drept cu care a stăpânit-o. Drept aceea, voim și poruncim cu tărie tuturor comiți
lor și juzilor și slujbașilor noștri, aflători în slujbă în orice timp și îndeosebi
vouă, Mihail, fiul lui Helwych, comite de Albești x), să nu cutezați în niciun chip
a supăra pe numitul comite Blauuz sub cuvântul dreptului de judecată cu pri
vire la suszisa moșie sau sat numit Vulcan și nici a sili pe oamenii de pe acea moșie
să se înfățișeze înaintea judecății Voastre. Altfel să nu faceți dacă vreți să vă bucu
rați de deplina noastră dragoste.

Dat în satul Timișoara 2), la sărbătoarea fericitei fecioare și mucenice Marga
reta, în anul domnului o mie trei sute cincisprezece..

Textul lat. la Ziniermmann-Werner, I, p. 315.

228
1315 Iulie 15. Timișoara.

Toma arhiepiscopul de Strigoniu, episcopii Ștefan de Vesprim și Benedict
de Cenad, «atunci când ne-am întrunit la Timișoara, la stăpânul nostru Carol
ilustrul rege al Ungariei, pentru a lua acolo măsuri cu privire la îmbunătățirea
stării regatului» au chemat în fața lor pe magistrul Nicolae, fiul lui Matei din
neamul Chaak, să dovedească cu acte dreptul de proprietate asupra moșiei
Bonțida 3).

Regest lat. la Knauz, II, p. 700—709.

229
1315 August 1, Lipova4).

<Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Toma arhiepiscopul de Stri
goniu cetatea Komarno (R. Cehoslovacă). In lista demnitarilor între alții>:
Emeric episcop de Oradea, Benedict de Cenad, Benedict al Transilvaniei, Nicolae
voevodul Transilvaniei.

Regest după textul lat. din Batthyâny, I, p. 464—466.

230
<1315—1318 > August <5—9 x Lipova.

Prea iubitelor sale rude, magiștrilor Ladislau și Donch, Nicolae și Fran-
cisc, fiii lui Boxa, Nicolae voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc cu datoria
rudeniei și gata întru totul 4).

’) Feyereghaz, sat tot acolo. 2) Temeswar. 3) Bonchyda, sat în raionul Cluj. 4) Lipva.
•) proximiiaiis debitum ei se toium.
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Deoarece avem o încredere și o nădejde deosebită în voi rudele noastre, iar
acuma a sosit și este vremea să vă puteți dovedi într’adevăr rudele noastre, vă
rugăm cu stăruință, ca pe niște rude, ca îndată ce veți vedea <scrisoarea> de,
față, să ne trimiteți la noi la Medieșul Aurit1), cât mai cuviincios veți putea și
cu cât mai mare cinste pe câțiva dintre voi și alți nobili aflători în părțile acelea,
împreună cu fiii lui lacob și fiii banului Pa vel <și făcând > aceasta ne veți afla
gata la nevoie în toate <treburile> voastre. Pe lângă aceasta, vom împlini întru
toate voia vostră și a acelora dintre voi pe care-i veți fi trimis la noi. Și precum
ne încredem în voi, să binevoiți să nu faceți altfel.

Dat la Lipova 2)„ în sâmbăta dinaintea sărbătorii fericitului mucenic Laurențiu.
<Pe verso :> Rudelor sale prea iubite, magistrilor Ladislau, Donch, Nicolae

și Francisc.
Textul lat. la Wenzel, XII, p. 207 (cu data greșită: circa 1277; pentru data

corectă cf. M. Wertner, în Erdâlyi Muzeum, 1901, p. 349).

231
1315 August 11.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos care vor vedea această scrisoare, mântuire întru dătătorul mântuirii.

Prin cuprinsul celor de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor
de acum cât și a celor viitori că înfățișându-se înaintea noastră Nicolae, fiul lui
Ștefan, judele din Hațeg 3), s’a plâns că moșia lui numită Brythonia, aflătoare
în comitatul Hațeg, care a fost și este a lui prin moștenire, a fost cotropită cu
silnicie și pe nedrept de către cnejii Dan și Stanislau J) și ne-a rugat stăruitor
să binevoim a-i înapoia pomenita moșie prin regeasca noastră milostivire. Dar,
deoarece noi nu cunoașteam adevărul cu privire la starea acelui pământ și moșie,
am dat poruncă credincioșilor noștri, adică capitlului bisericii fericitului arhan
ghel Mihail din Transilvania, ca, împreună cu omul nostru, cornițele Gheorghe
de Lelez, să trimită un om al lor de mărturie spre a cerceta adevărul în această
pricină. Aceștia ne-au răspuns în scris în chipul următor: <Urmează actul capit-
lului din Alba lulia din 1 Iulie I3i5>.

Iar noi care, potrivit slujbei cârmuirii pe care am luat-o asupra noastră,
suntem datori a păstra pe fiecare în dreptul lui și a da fiecăruia înapoi ceea ce
e a lui, am hotărît că numita moșie Brythonia, cu toate folosințele ei și cu toate
cele ce țin de ea, trebue să fie înapoiată pomenitului Nicolae și, printr’însul,
moștenitorilor lui și urmașilor moștenitorilor lui, în aceleași hotare și margini,
în care a avut-o și a stăpânit-o el mai înainte, ca s’o stăpânească, s’o țină și s’o 

J) Medyes, orășel în reg. Baia Ilare. 2) Lippua, oraș în reg. Arad. .3) Hatzak, orășel
în reg. Hunedoara. 4) Zionizlov.
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aibă, cu drept de veci și neclintit în pace și liniște. Spre amintirea și veșnica trăi
nicie a acestui lucru, i-amdat scrisoarea privilegială de față întărită prin atârnâ-
rea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii din Alba
și arhidiacon de Târnava, iubitul și credinciosul nostru, în anul o mie trei sute
cincisprezece, în a treia zi înainte de idele lui August, în anul domniei noastre de
asemenea al cincisprezecelea.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist.
Orig. lat., perg.» pecete atârnată.

232
1315 August 12.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos care vor vedea scrisoarea1) de față, mântuire întru hărăzitorul mântuirii.

Chibzuință purtării de grijă a regelui cârmuește bine țara atunci când, după
cum îi păstrează pe cei de sus rânduiți în <ranguri> înalte, tot astfel și pe cei de
jos, în treptele ce lise cuvin după măsura vredniciei lor, purtându-se după pilda
puterii dumnezeești, care coboară din scaunul lor pe cei puternici și înalță pe
cei smeriți, tot astfel pune la loc pe cei scoși din starea lor și coboară pe cei ce
s’au ridicat cu îndrăzneală, păzind și într’o parte și în cealaltă calea dreptății
din datoria slujbei ce și-a luat-o asupra sa.

Drept aceea, prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștiința tuturor atât
a celor de acum cât și a celor viitori că, venind înaintea noastră Andrei de Aței2),
Petru, fiul lui Konc și Herbord de Moșna3), credincioșii noștri Sași, în numele
lor și în acela al întregei obști a Sașilor din Mediaș'1), Șeica Mare5), Biertan6), și
din alte locuri ce țin de ei și înfățișându-ne privilegiile lor7), s’au silit să ne arate
si să ne aducă la cunoștiința odată și încă odată și de multe ori aceasta: că odini
oară trăiau laolaltă bucurându-se de aceeași libertate ca a Sașilor de Sibiu, hărăzită
de sfinții regi, înaintașii noștri, iluștri regi ai Ungariei, dar prin fapta și silnicia
lui Ladislau, răposatul voevod al Transilvaniei, au fost cotropiți și despărțiți
de acea obște a Sașilor de Sibiu și în urmă au fost ținuți până acum împotriva
libertății lor, de către fiul acestuia, numit de asemenea Badislau voevodul Tran
silvaniei, cerându-ne stăruitor cu rugă prea plecată să bine voim a-i așeza din nou
pe deplin8) în Vechiile lor libertăți și să-i unim și să-i contopim cu obștea Sașilor

x) paginam. 2) Ecul, sat în raionul Mediaș (reg. Sibiu). 3) Sat în raionul Mediaș (reg-
Sibiu). 4) Medyes, oraș în reg. Sibiu. 6) Selk, sat în raionul Mediaș. 6) Berelholm, sat
tot acolo. ’) scriem libertăți s eorutn. 8) resliluerc in integrum.
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de Sibiu, cu care și mai înainte făceau una, urmându-se datina stării1) lor stră
vechi.

Iar noi, sfătuindu-ne și chibzuind despre aceasta cu credincioșii noștri ba
roni, anume cu Dominic palatinul nostru, cu Nicolae voeVodul Transilvaniei
cu Venerabilul părinte, domnul Benedict episcopul de Cenad, cu magistrul Petru,
fiul lui Kompold și cu alți mulți nobili ai țării noastre, care erau atunci de față
împreună cu noi și încredințându-ne de aceasta, că numiții Sași din Mediaș, Șeica
Mare, Biertan și din locurile ce țin de ele, țineau de aceeași obște a Sașilor de
Sibiu, ca unii ce se bucurau de aceleași privilegii ca și aceștia, ara așezat din nou,
în numele domnului, pe numiți Sași din Mediaș, Șeica Mare și Biertan în vechile
lor libertăți, scoțându-i de sub orice stăpânitor nedrept <și> am hotărît să fie
uniți <cu obștea Sașilor din Sibiu>, în așa fel, ca atât ei, cât și fiii fiilor lor să se
bucure pe veci ca și obștea Sașilor din Sibiu de una și aceeași libertate dată și
rânduită lor de sfinții regi străbunii noștri, slujind în oaste, plătindu-ne același
bir pe pământ sau cens 2) și îndeplinind și celelate îndatoriri ce sunt cuprinse în
privilegiul acelor Sași din Sibiu.

Spre amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat numiților Sași ai
noștri din Mediaș, Șeica Mare și Biertan, scrisoarea noastră privilegiată, întărită
cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii de.
Alba, vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava3), iubitul și
credinciosul nostru, în anul domnului o mie trei sute cinsprezece, în a doua zi îna
inte de idele lui August și de asemenea în al cincisprezecelea an al domniei noastre.

Textul lat. la Ziminermann-Werner, I, p. 315—316.
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1315 Septembrie 6, Dej.

Noi, Nicolae voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc, dăm de știre, că
după ce la stăruința comitelui lacob, fiul lui Apa, am trimis în sâmbăta dinaintea
nașterii fericitei fecioare4) pe Nicolae de Măcicașu5),. omul nostru, spre a opri
pe oamenii de pe moșiile Vița6) și Ceaba7) ale celor doi magiștri <numiți> Ladis-
^au, fiii răposatului voevod al Transilvaniei Ladislau, dela foloasele și folosințele,
moșiilor Babus8) și Beudin9) ale numitului comite lacob, acel om al nostru, întor-’
cându-se la noi în aceeași zi, ne-ă spus că s’a dus la fața locului, la moșiile susnumite
ale comitelui lacob și i-a oprit cu tărie pe zișii oameni din Vița și Ceaba dela. folo
sirea și strângerea de aici înainte a tuturor foloaselor și folosințelor acelor moșii.

x) contionis, greșit pentru cijndilionis. 2) terragium seu censum 3) Kukullu. 4) 6 Sep
tembrie. 6) Machkas, sat în raionul Cluj. 6) Wyche, sat în raionul Beclean (reg.
Rodna). 7) Chaba, sat în raionul Ghela (reg: Cluj). 8) Așezare dispărută lângă Vița
(raionul Beclean). 9) Beiul, sat tot acolo.
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Dat la Dej, în sâmbăta arătată mai sus, în anul domnului o mie trei sute
cincisprezece.

Textul lat. la Zimmennaiin-Werner, I, p. 316 317.
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1315 Noembrie 9, <Cluj-Mănăștur>.

Noi, fratele Nicolae, din milostivirea dumnezeească, abate de Cluj-Mănăștur1)
și întregul convent al aceleeași mănăstiri2) dăm de știre prin scrisoarea de față tuturor
cărora se cuvine, că au venit înaintea noastră loan, fiul lui Pa vel de Sumurduc3),
împreună cu omul voevodului Nicolae, anume cu Nicolae, fiul lui și cu judele
nobililor, anume Nicolae, fiul lui Mikola de Dezmir1).. .5) și am primit dela el
scrisoarea voevodului Nicolae, din care am aflat, că trebue să dăm numitului
loan pe omul nostru, anume pe Toxna.. . 5). Când au venit la noi, ne-au arătat
că suszișii omul nostru și al voevodului Nicolae, cu Nicolae cornițele nobililor din
Cluj, împreună cu megieșii au mers la hotarele moșiei Sumurduc6) și ale celorlalte.

Intorcându-se apoi la noi, au mărturisit într’un glas că întâiul semn de hotar din
spre partea lui Nicolae, fiul lui Beden, <se găsește> lângă un heleșteu, al doilea
se află înapoia unui munte gol, tufos <numai> spre vârf, iar un altul mai sus pe
locul numit Zaldoberch. Acolo ei au aflat trei semne de hotar, întâiul al lui Ni
colae, fiul lui Beden, al doilea al lui loan, iar al treilea ține până la < moșia > nu
mită Maria Magdalena Theleke7). întâiul semn de hotar din spre <moșia > numită
Maria Magdalena Theleke, e așezat pe un vârf de munte, unde se află groapa
vulpilor. Mergând de aci la fântâna regelui, au aflat acolo semnul de hotar, din
care unul e al aceluiași, iar al doilea al moșiei suszisei biserici, care adică se numește
Mariatheleke, după cum au mărturisit într’un cuget Bede, Bene, Pa vel cel mare
și alții. Intorcându-se, au văzut un alt semn de hotar la poalele muntelui numit
Dealul lui Bede8). Acolo, fiind de față nobilii din Deușu9), Nicolae și loan, fiii
voevodului loan și nobilii din Vechea10) Mihail și Nicolae, fiii • • • 5) pornind dela
semnul de hotar al <moșiei> Dealul lui Bede, au statornicit hotarul pe muntele
acela dincolo de drumul mare, precum au mărturisit suszișii nobili și au despărțit-o
de <moșia> pomenită. . . 5). Venind apoi la. . .5) <au aflat> că semnul de hotar
fusese stricat cu plugul, dar locul semnului se mai vedea. înfățișând scrisoaiea
privitoare la semnul acela de hotar, numitul loan a oprit pe oameni și plugul.. .5)
<Fiind de față> nobilii din Vechea și loan au aflat un semn de hotar care se numește
Herethhalm.. .5) nobilii au mărturisit, din nou...5) numit Mihăiești11). Au
trecut apoi la drumul mare și acolo fiind de față nobilii.. .5), fiii lui Mykola, care
mărturisiseră că semnul de hotar care se află între ei aproape de Mihă- 

J) Kolosmonoslra. 2) loci. 3) Zomordok. sat în raionul Cluj. 4) Desmer, sat încorporat
orașul lui Cluj. 5) Lacună în textul latin publicat. °) Numele e șters în textul original.
7) Așezare dispărută aproape de orașul Cluj. 8) Bedehabna (în ung.). 8) Gyos, sat în
raionul Cluj. 10) Buda, sat tot acolo. n) Sandi Michaelis Theleky, sat . în raionul Cluj.
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ești... 1) e așezat, care semn de hotar se afla în apropierea, râului...1) la
a moșiei Mihăiești. Nimeni n’a îndepărtat semnul acela. Apoi hotarul trece prin
Bechenyt 2) și au aflat semnele de hotar într’o pădure... -1). Apoi au aflat două
semne de hotar în aceeași pădure pe un vârf de munte, despre care nobilii de mai
sus Toma și Nicolae au spus că arată hotarul cel adevărat. Mergând în aceeași
pădure, la izvorul unui râu, se află un semn de hotar care desparte <moșia>
numită Gyechthel3).. J) de «moșia > Sumurduc. Acolo unde râul acela se varsă
în râul Sumurduc au aflat noi semne de hotar, pe care le ridicase magistrul
Gywla. Magistrul Gywla de mai sus a mărturisit înaintea lor că pomenitul hotar
este al tuturor, iar megieșii moșiilor din jur nu s’au împotrivit deloc acelui hotar.
Deoarece era iarnă și nu putuseră să îndrepte hotarele, au rânduit ca loan, în
orice timp ar vrea, să cheme «oamenii > la punerea semnelor de hotar.

Dat la Cluj-Mănăștur, în cea din urmă dumineca înainte de sărbătoarea
fericitului Martin mărturisitorul, în anul domnului o mie trei sute cincisprezece.

Textul lat. Ia Teleki, I, p. 34 — 36.
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1315 Noembric 13, Cluj.
Noi, Nicolae voeVodul Transilvaniei și comite de Solnoc, prin cuprinsul

celor de față aducem la cunoștiința tutoror cărora se cuvine că înfătișându-se îna
intea noastră loan, fiul lui Tormach, pe de o parte- și loan, fiul lui Emuch și
lacob, fiul lui Choma, în numele său și al comitelui Nicolae zis Wos Castelanul,
pe de alta, ne-au adus la cunoștință că au împărțit între ei pe veci o moșie a lor
numită Sântejude4). Fiind de față martorul abatelui și al conventului din Cluj-
Mănăștur, precum și Lor and, fiul lui Ortalf, Jula, fratele său și loan, fiul lui
Martin, juzi ai nobililor din Dobâca, oamenii noștri5) aduși acolo pentru aceasta
au împărțit numita moșie Sântejude în trei părți deopotrivă, despărțindu-le una
de alta cu hotarele și seninele mai jos arătate. Două din aceste părți aflătoare
în spre răsărit, împreună cu toate folosințele lor și cu toate cele ce țin de ele, i-au
venit lui loan, fiul lui Tormach și moștenitorilor lui, ca să le stăpânească și să le
aibă cu drept de veci. Partea a treia, aflătoare spre apus, de asemenea împreună
cu folosințele ei și cu toate cele ce țin de ea rămânând fiilor lui Emuch și lacob
și moștenitorilor lor, ca s’o stăpânească și s’o aibă pe veci și nestrămutat.

Hotarele și marginile prin care se despart una de alta acele părți de moșie pe
care le-au statornicit în fața pomenitului martor și a oamenilor noștri> după
cum ne-au arătat părțile înaintea noastră, se deosebesc în chipul acesta: «Ho- 

*) Lacună în textul latin publicat. 2) Corectat de o mână din secolul al XV-lea:
Bech&nyeth. 3) Numele a fost corectat de o mână din sec. al XV-lea în: Gyomchlhel.
4) Vasculteleke, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 5) adică ai voevodului.
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^rul > începe mai întâi din spre partea de apus, la trei semne de hotar de început1)
mari și și vechi, dintre care unul face hotarul dinspre satul numit Sic2), celălalt,
din spre Buziaș, iar al treilea este semnul lor de hotar. De aici ia drept spre ră
sărit și ajunge la o xnovilă de hotar, ce se află pe o creastă3). Apoi hotarul coboară
de-a-dreptul și ajunge la un semn de hotar ce se află pe un muncel, de unde,
Coborând aceeași parte, ajunge la un semn de hotar ce se află pe niște pământuri
de arătură. Aci «hotarul > coboară drept și ajunge la un izvor lângă care sunt
două semne de hotar: unul vechiu și altul nou. Mergând de-a-lungul aceluiași
pârâu, «hotarul > ajunge la două semne de hotar ce se află la marginea satului.
De aici cotește spre miază-zi și în mijlocul satului ajunge la un semn de hotar,
și mergând dela un semn de hotar la celălalt în mijlocul satului, ajunge la trei
semne de hotar. Și mergând într’acolo în aceeași parte, «hotarub ajunge la un
semn care se află înaintea casei preotului. De aici hotarul urcă spre deal și ajunge
la un semn ce se află lângă drum. Apoi suie pe același deal și ajunge la un semn de
hotar așezat lângă niște arbori. Și, tot suind spre vârful acelui deal, «hotarul >
ajunge la trei semne de început, dintre care unul se numește Licashater, ce face
hotarul spre pământul «numit > Puini4) și acolo «hotarub se sfârșește.

Afară de aceasta, numitele părți s’au legat ca nici una din ele să nu poată
sau Să trebuiască vreodată în curgerea Vremii să strice sau să zădărnicească
pomenita împărțire. Iar dacă numitul comite Nicolae Wos, în numele căruia
s’au înfățișat zișii loan și lacob, ar încerca s’o strice, atunci zișii loan și lacob
atât în numele lor cât și al numitului Nicolae, s’au legat să nu dea nici sfat, nici
sprijin, nici ajutor bănesc lui Andrei și lui Petru, fiii lui Lood, în judecata pornită
împotriva lui loan, fiul lui Tormach. Iar numitul Jula, judele nobililor, omul
nostru, înfățișându-se înaintea noastră, ne-a încredințat că toate cele de mai
sus s’au săvârșit între părți, așa cum s’a spus.

Dat la Cluj5), în a treia zi după sărbătoarea sfântului Martin mărturisitorul,
în anul domnului o mie trei sute cincisprezece.

Textul lat. la Anjou, I, p. 387—389.
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1315 Noembrie 11. <CIuj-Mănăștur >.
<Conventul din Cluj-Mănăștur scrie >:

.s’au îngrijit să ne înfățișeze, copiindu-le cuvânt cu cuvânt, scrisoarea
deschisă dată de măritul bărbat Nicolae, răposatul voevod al Transilvaniei și
comite de Solnoc, în anul domnului o mie trei sute cinsprezece, la Cluj 5), în a patra- 

- i) metăs capitales. 2) Scekakna, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 3) bcrch 4) Pulum,
sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 6) Cltisuar.
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zi după sărbătoarea fericitului Martin mărturisitorul3) și scrisoarea de răspuns 2)
a călugărului, fratele Nicolae abatele și a întregului convent al vostru către Voe-
vodul Nicolae întocmită în același an. Din cuprinsul scrisorii pomenitului frate abate
Nicolae și a conventului vostru am aflat, printre altele, că au primit scrisoarea
suszisului voevod Nicolae în care se cerea, printre altele, să trimită spre mărturie
un om al lor vrednic de încredere, în fața căruia Nicolae, fratele lui D... 3) și
cornițele Jula, fiul lui Ortolph, jude al nobililor, oamenii suszisului voevod Nicolae,
să se ducă la fața moșiei numită Luna de Jos 4) a lui loan, fiul lui Petru Fynta, a
lui Mihail și Kopplen, frații săi, ce se află în comitatul Dobâca și adunând pe megieși
și pe vecini, să o hotărnicească potrivit semnelor de hotar vechi și de demult, iar
semnele de hotar vechi pe care le vor afla dărâmate să le înnoiască, ridicând semne
noui, dacă nu vor întâmpina nicio împotrivire. Pe cei care se vor împotrivi, ori
cine ar fi ei, să-i cheme față de acei fii ai lui Petru înaintea zisului voevod Ni
colae la un soroc potrivit.

Iar abatele și conventul său supunându-se cererii voeVodului Nicolae, după
cum sunt datori, au trimis un bărbat de al lor vrednic, care întorcându-se la ei,
a spus că oamenii de mai sus ai pomenitului voevod Nicolae s’au dus în sărbătoarea
fericitului Gal mărturisitorul de curând trecută 5) la fața moșiei numită Luna de
Jos, unde fiind de față el însuși și după ce au fost adunați megieșii și vecinii,
au hotărnicit moșia aceea potrivit vechilor semne de hotar și au găsit mai multe
semne dărâmate, ale căror locuri se vedeau lămurit. Semnele acelea de hotar vechi
și înnoite, după cum a spus omul zisului voevod Nicolae, urmează în chipul aceasta:
Hotarul începe la miazănoapte aproape de casa numită Inok a iobagului cetății G)
de lângă râul Lona la două semne de hotar, dintre care unul este vechiu, celă
lalt nou, așezate la locul numit Zazholm. De aici hotarul urcă pe un vârf, pe care
merge drept până la un <bot de deal> 7), unde se învecinează două semne de hotar,
dintre care unul e vechiu, celălalt nou. Hotarul coboară apoi la un pârâu 8) sec.
Trecând peste el urcă din nou și ajunge la un deal, pe care se găsește un semn de
hotar. De aici coboară către miazăzi și merge pe lângă niște mărăcinișuri numite
Harazt până la două semne de hotar. Mergând apoi pe același deal, ajunge spre sfâr
șitul mărăcinișului de mai sus la un semn vechiu de hotar. De aci se întoarce spre
miazăzi și coborând atinge un alt semn nou de hotar. Apoi hotarul ajunge la pârâul
numit Pastaaya, lângă care se află un semn de hotar nou. Acolo hotarul trece peste
pârâu și urcă în spre aceeași parte pe o culme 9), în vârful căreia atinge un semn de
hotar, de unde se întoarce spre apus. Mergând drept înainte, hotarul ajunge la o co
lină10) unde sunt două senine de hotar vechi, De aici merge pe același deal spre altă
colină, pe care se găsește un semn de hotar. Mergând pe aceeași colină,hotarul ajunge 

3) 14 Noembrie. 2) litoras prescriptionales. 3) Lacună în textul latin publicat. 4) Lona,
sat în raionul Gherla (reg. .Cluj). 5) 16 Octombrie. 6) iobagionis casirî. 7) or (în ung)
s) potoli (în ung). ft) berch. 10) holm.
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la trei dealuri numite cele trei Coline *).  Pe cel din urmă din ele este un semn de
hotar nou, care se află deasupra satului numit Borșa 2). Semnul acesta desparte
«moșia > de satul Borșa și de satul Dobâca 3) și aici sfârșește hotarul. Nici unul
din megieși sau Vecini nu s’a împotrivit fiilor lui Petru la hotărnicire sau la ridi
carea noilor semne de hotar.

Rezumat lat. în scrisoarea de hotărnicie a conventuhii din Cluj-Mănăștur, din
5 Mai 1370, la Teleki, I, p. 36—37.
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1316.
< Dispozițiile regelui Car ol Robert cu privire la strângerea gloabelor >:

. .la această parte trebue să se adauge ,l) că se știe că mai înainte de a se fi
întărit 5) puterea prealuminatului principe, a domnului Carol, fostul rege al Ungariei
de fericită amintire, în deosebite părți ale regatului se săvârșeau nenumărate
semeții, neînțelegeri, certuri, războaie și fapte de silnicie, încât cei săraci și fără
putere erau apăsați fără nicio milă de cei bogați și puternici; dreptate nu domnea
<în țară> sau era puțină. De aceea pomenitul domn, regele Carol, folosindu-se de
sfatul chibzuit al prelaților și baronilor din regatul său a întocmit un așezământ °)
sau poruncă asupra strângerii 7) cheltuelilor de judecată 8) sau a gloabelor 9) pe
care le-a întăiit cu scrisorile sale astfel: ca pomenitele gloabe să nu poată fi strânse
dela cei osândiți prin oamenii amintiților: judecător al curții sau al palatinului
țării, ai comiților și judecătorilor10), decât prin mijlocirea omului regelui cu măr
turia vreunui capitlu sau a unui convent Vrednic de crezare11). Acest așezământ
regal are cuprinsul următor că oricare dintre strângătorii amenzilor când sunt
trimiși de mai marii lor să strângă <aceste> gloabe, trebue, după primirea scrisorii
regale, să treacă mai întâiu, pe la locurile de mărturie 12); și luând și ducând
cu sine pe omul regelui și pe martorul capitlului sau conventuhii, trebue să treacă
la scaunul de judecător al comitelui, în care urmează să se strângă <gloabele>
arătate mai sus. Și acolo, după citirea scrisorii regale și a registrului13) stăpânului
său mai mare <peste el>, anume al judelui curții regale sau al domnului palatin 

*) Harumholm (în ung.). 2) Borsaharazta, sat în raionul Gherla (reg. Cluj).
3) Doboka, sat tot acolo. 4) iuxta quam -pariam est sociendu <—sociandum>. &) ante con-
valescentiam. °) slatutum. 7) exadio. 8) iudicia. •) iudiciorwn seu birsagiorum 10) iudiciales.
ll) credibilis conventus. F, vorba despre așa zisele « locuri autentice », care eliberau acte
de valoare legală în transacțiile dintre particulari și îndeplineau anumite însărcinări o-
ficiale din partea organelor puterii de stat. Asemenea așezăminte, după cum ne arată
chiar documentele noastre, erau capitlul din Alba lulia și din Oradea, conventul din Cluj-
Mănăștur și din Oradea, etc. 12) ad ipsa loca teslimonialia. 15 vorba de capitlurile. și con-
venturile amintite mai sus 13) registruvi. t
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sau ăl comitelui al juzilor nobililor1) din partea căroră adică a fost trimis
strângătorul gloabelor și după împărțirea lor nobililor din acel comitat — în
limba obișnuită2)—<strângătorii gloabelor > sunt datori să hotărască un soroc potri
vit de judecată Vestindu-1 și făcându-1 cunoscut astfel ca cei osândiți să vină la
scaunul nostru pentru a se îngriji de plata <gloabelor>. potrivit registrului mai
sus arătat. Iar dacă nu se vor îngriji să plătească până la sorocul hotărît de acești
strângători de gloabe și de oamenii regelui, ai capitlului sau conventului hotărîti
pentru aceasta, atunci aceștia să fie șterși din registru în fața omului regelui sau al
capitlului și să primească scrisori de descărcare3) din partea strângătorilor gloabelor
pomenite. Și pentru mai mare chezășie această scrisoare se întărește după aceea
de vreun capitlu sau convent oarecare. Mulți nobili însă, pentru mai mare sigu
ranță, se îngrijesc să dobândească pentru descărcarea lor nu o scrisoare din partea
numiților strângători, ci o adeverință4) din partea oamenilor regelui sau ai capi
tlului sau conventului. Dacă însă nobilii sau oamenii de orice stare osândiți la ju
decată nu se vor îngriji să se descarce la sorocul hotărît față de strângătorii gloa
belor, așa cum s’a arătat mai sus, atunci strângătorul dimpreună cu pomeniții
oameni ai regelui, capitlului sau conventului, sunt datori să meargă la moșiile
sau locuințele 5) celor osândiți prin judecată; și sosind la capătul satului lor, să
înfigă o suliță cu fierul în pământ în semn de pace și de dreptate și să fie datori
să aștepte acolo timp de trei zile după facerea legiuitei înștiințări, plata și acoperi
rea G) gloabelor susamintite, fără să primească nimic altceva decât cele trebuitoare
traiului. Și dacă cel osândit va plăti acolo fără murmur, să fie de asemenea șters
din registru și să <i> se dea de asemenea scrisoare de descărcare. Altminteri, după
trecerea celor trei zile strângătorii amenzilor trebue să ia bunurile lui mișcătoare și
nemișcătoare — după legea zălogirii * 7), — atât cât va ajunge8) sau se va ridica
pentru împlinirea sumei gloabelor.

In al doilea rând trebue să se ia aminte: dacă la astfel de pricini purced strân
gătorii domnului palatin sau ai judelui curții, atunci sunt datori să ia cu ei, ca mar
tori, pe omul regelui, pe martorul capitlului sau conventului, ca mai sus și pe omul
comitelui, precum și unul sau doi din cei patru juzi. Iar strângătorii amenzilor trebue
să împartă între ei bunurile luate în locul amenzilor astfel: mai întâi a zecea parte
să fie dată deodată oamenilor pomeniți ai regelui, capitlului și conventului, apoi a
treia parte comitelui și juzilor nobililor, iar două părți trebue să le rețină pentru
mai marele lor. Dacă însă purced la asemenea pricini strângătorii gloabelor
comitelui și ale juzilor nobililor, atunci nu mai sunt datori să <purceadă>
într’ astfel, ci să ducă cu ei numai pe omul regelui și pe martorul capitlului sau
conventului; și a zecea parte <din cheltuelile strânse> trebue dată oamenilor regelui, 

x) iudlium <=iudices nobiliwn>. 2) in layca lingua reseratis. 3) litlerae expeditoriae
4) relalione. 8) loca hibitationcs. °) șolutio el salisfactio. ’) sub foedere imp ignor ationis,
8) quantum aeqwum poli erei.
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capitlului sau conventului, iar ce rămâne să fie împărțit între dânșii. Așa este obiceiui
lor. Și după ce <pricinile privitoare > la toate gloabele se sfârșesc în vreun comitat,
iar purcederea lor se sfârșește în chip legiuit, strângătorii gloabelor despomenite
trebue să se reîntoarcă la capitlul sau conventul dela care au luat mărturia pentru
aducerea la îndeplinire a strângerii <gloabelor> și să fie datori să dea fiecăruia o
scrisoare de descărcare și să primească și pentru ei înșiși <o asemenea scrisoare de
descărcare>. De asemenea să fie datori a da scrisoare de descărcare și suspomenitul
comite și suspomeniții patru juzi ai nobililor, după darea de seamă a omului
regelui și a omului pomenitului capitlu sau convent, pe rând, pentru o <mai maro
chezășie, așa după cum se arată acestea precum și altele mai lămurit, mai deslu
șit și mai limpede în așezămintele regelui Carol, care așezăminte x) se găsesc și se
păstrează însemnate în scrisoarea acestui domn <al nostru > Carol în toate comitatele
regatului Ungariei.

Fragment lat. la Fejer, VIII, i, p. 612—615.
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1316 Ianuarie 7, Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei poruncește conventului din Zala <R. P. Ungară >

să pună pe magistrul Nicolae zis Treutul, comite de Timiș și castelan de lokw
<R. Cehoslovacă> în stăpânirea moșiei Gelse <R. P. Ungară>.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII i, p. 595—596.
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1316 Ianuarie 22, <DcaIul Orăziix
Conventul și prepozitul din Dealul Orăzii adeveresc că Andrei, fiul lui Ko-

rath din Luk 2), a vândut jumătate din moșia sa numită Luk.

Regest la Kâllay, I, p. 24.

240
1316 Aprilie 7, Sibiu.

Fiindcă cele ce se întâmplă în timp, din pricina necurmatei curgeri a timpului,
pier și trec odată cu acesta și astfel nu se pot veșnici prin sine, s’a obișnuit să fie
veșnicite, dacă nu prin mărturia graiului, cel puțin prin aceea a scrisului.

Așa dar, noi, cornițele Nicolae, fiul comitelui Goblin, judele provinciei Si
biului3), aflător pe atunci în slujbă, împreună cu obștea locuitorilor din provincia
Sibiului, prin rândurile acestea voim să ajungă la cunoștința tutu tor, atât a 

*) in statutis. 2) Tiszalok, sat în comit. Szabolcs (R.P. Ungară). 3) index provincialis
<e vorba despre Nicolae>.
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celor de acum cât și a celor viitori că noi, ținând seama de vrednicia și credința
de care cornițele Daniel de Câlnic 1) a dat dovadă față de noi în toate treburile
ținutului 2) <nostru>, și cum are niște bunuri de moștenire3) în Albești 4), pe care
le-a cumpărat după rânduială și dreptate, luându-le pe banii săi (și anume două
mori așezate la capătul de sus și cel de jos al numitului sat și, împreună cu acestea,
o livadă vecină cu ogoarele alăturate, bunuri pe care, după ce le-a stăpânit numitul
comite Daniel, aproape douăzeci și patru de ani, fără a fi turburat de nimeni, a
fost acum nevoit să dea silit și nu de bună voie, o parte sătenilor din acel sat,
noi prin scrisoarea de față zădărnicim și nimicim ca nedreaptă acea împărțire.
Ba încă îi înapoiem în mâinile sale acele bunuri de moștenire întregi și neîmpărțite
și i le lăsăm lui și moștenitorilor lui și urmașilor moștenitorilor lui ca să le stă
pânească, să le țină și să le aibă slobod și fără nicio turburare din partea cuiva
în felul în care le-a stăpânit neturburat de nimeni5), după cum s’a spus și i le
înapoiem să le stăpânească pe veci și cu drept de moștenire.

Pentru ca așa dar acestea să rămână consfințite și neclintite și ca nimeni
să nu cuteze în viitor să pornească vreo pâră pentru aceste moșii, împotriva
comitelui Daniel, sau să ceară vreo împărțeală a lor, reînnoim privilegiul pe care
cu câțiva ani înainte i l-am dat privitor la aceste moșii și de aceea i-am dat ca
mărturie asupra acestora scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dat la Sibiu, în miercurea din săptămâna mare 6), în anul domnului-o mie trei
sute șasesprezece.

Textul lat. la Znnmennann-Werner, I, p. 318—319.

241
1316 Iunie 1, <Oradea>.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, prin cuprinsul scrisorii de față facem cunos
cut tuturor cărora se cuvine că, înfățișându-se înaintea noastră pe de o parte
Petru, fiul lui Petru și Pavel, fiul lui Oliver, fratele numitului Petru, nobili
de Resighea 7) din comitatul Sătmarului, iar pe altă parte Alexandru, fiul lui
Alexandru, tot din Resighea, au spus și au mărturisit într’unglas, prin viu graiu,
cu mintea întreagă și de bună voie, că așa cum înaintașii lor au împărțit odinioară
între dânșii numita moșie Resighea, tot astfel și ei întăresc acum, prin scri
soarea noastră de față, acea împărțire. Precum ne-au spus, ei au despărțit și îm
părțit 8) atât locul de sesie cât și celelalte pământuri de folosință 9) ale acestei
moșii în felul următor: că începând mai întâi dela fereastra altarului10) bisericii 

*) Kelnuk, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). “) terrae. 8) hereditates. 4) in Alba ecclesia,
sat în raionul Sighișoara (reg. Sibiu). 6) In textul latin publicat: anima nona impetitus,
greșit pentru a ne-mine impetitus. 6) septimana Parasceve. 7) Rezege, comună în raionul
Cărei (reg. Baia Mare). 8) distinxissent et divisissent. ’) terras usuales. 10) sanctuarii.
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fericitei fecioare și mucenice Margareta, ridicată pe numita moșie, <care e> la mijloc
între cele două ferestre lăturalnice ale zisei clădiri, purcede spre partea de răsărit
și ajunge la un păr mare, sădit și roditor, nu pădureț, pe care îl lasă în partea de mia
zănoapte. De aci merge mai departe tot spre răsărit și ajunge la o mulțime de pomi ro
ditori numiți Pometullui Langas 1), dintre care lasă spre miazănoapte partea cea
mai mare, iar partea mai mică, spre miazăzi. La mijloc între ele au sădit, ca semn de
hotar, o salcie, apoi, trecând pe o mică întindere tot spre răsărit, se ajunge la o albie
<de râu> pe care de asemenea au ales-o ca semn de hotar și înaintând puțin de la
pomenita albie, < ho tarul > dă în drumul numit Irynyuth 2), pe care, mergând o
bună bucată, ajunge la un tufiș numit Tufă de aluniș3), unde este și care este stră
vechiul lor semn de hotar, după cum ne-au spus ei. De aici <hotarul> mergând pe
același drum de asemenea spre răsărit, se ajunge la două movile de hotar, așezate și
ridicate spre parteade miazănoapte lângă drumul pomenit. In sfârșit, trecând dincolo
de drum spre răsărit-miazăzi 4), ajunge la drumul mare °) numit Sashtuth, trecând
și peste acel drum tot în spre răsărit-miazăzi <hotarul > ajunge de asemenea la
două movile de hotar. De aci <hotarul> merge mai departe în aceeași linie G) și
ajunge la un delușor numit în limba obișnuită ') creastă 8), pe al cărui vârf se află
trei semne de căpetenie, dintre care unul desparte și deosebește de moșia Pe-
trești9), celălalt de moșia Pecenegul Mic10), iar al treilea de moșia acestora susnumită
Resighea. Și acolo, se sfârșeșc numitele semne de hotar.

Aceste hotare și semne socotite ca hotare hotărnicesc din spre miazănoapte pen
tru Petru, fiul lui Petru și pentru Pa vel, fiul lui Oliver, mai sus pomeniți, iar din
spre miazăzi pentru Alexandru, fiul lui Alexandru. De aci întorcându-se11) la numita
biserică a fericitei fecioare Margareta, ei, după cum am spus, au împărțit între dânșii ♦
pădurea și celelalte pământuri de folosință ale lor, în următorul chip: <hotarul >, în
cepând din spre miazănoapte dela al cincilea picior sau linie 12) a bisericii pomenitei
fericite fecioare Margareta, mergând puțin, dă în drumul mare, care merge pe
mijlocul pădurii lor și purcezând pe aceeași cale o bună bucată de drum, ajunge la
un stejar însemnat cu semnul crucii, pe care înaintașii lor și ei înșiși îl aleseseră ca
semn de hotar. Apoi, înaintând puțin pe același drum în spre miazăzi-apus, ajunge
la o livadă numită Livada Popii13) și trecând pe lângă ea și ieșind din acea pădure
merge înainte spre apus la o culme ce se află mai sus de livada numită Păpurișul
Ursului14). Și coborând de pe această culme tot spre apus, <hotarul> ajunge la două
movile de hotar. Apoi merge mai departe tot în aceeași parte și ajunge la un alt 

3 3) Langasgemelche (în ung.). 2) Drumul spre satul Irina (din raionul Cărei).
3) Zylbukur (în ung.). 4) ad parlem oriehtalem eslivalem. 5 *) viam publicam. «) ad
eandem zonam. ’) vulgariter. 8) berch. ») Mezeupeiri, sat în raionul Cărei. 10) Kys-
besenew (în ung), u) în ce privește operațiunea hotărnicirii. 12) in quinto pcdc seu
hnca. 13) Poprethe (in ung,). «) Medvenadasa (în ung).
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deal1) numit Nyrberch, unde se află de asemenea două movile de hotar. De aci
mergând 2) spre apus se ajunge la o livadă numită Lacul lui Fyntha 3), unde ține
hotar cu moșia Zenthmiclos. Iar după ce trece de aceasta, <hotarul> se suie pe un
delușor unde se află de asemenea două movile de hotar. Și aci, după cum au spus
ei, se «isprăvesc semnele de hotar ale moșiei Resighea.

Aceste hotare și semne de hotar, așezate și socotite ca semne de hotar,
precum s’a arătat mai sus, stau ca hotar pentru locurile de sesie, pădurile,
pământurile arătoare și orice alte pământuri de folosință, după cum au spus, din
spre miazănoapte pentru Petru, fiul lui Petru și PaVel, fiul lui Oliver, iar din
spre miazăzi au trecut deapururi lui Alexandru, fiul lui Alexandru și moștenito
rilor lor, cât și urmașilor acestor moștenitori, spre a fi stăpânite pe veci și
nestrămutat. Spre amintirea cărui fapt le-am dat aceasta scrisoare a noastră
deschisă, întărită cu pecetea noastră adevărat.

Dat în cea dintâi marți după sărbătoarea Rusaliilor, în anul domnului o
mie trei sute șasesprezece. Când ne vor fi aduse înapoi cele de față vom da
privilegiul nostru cu privire la aceasta.

Textul lat. la Kârolyi, I, p. 44—46.

242
1316 August 19.

Ca rol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, G-aliției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru adevăratul mântuitor.

Deoarece acela se poate numi cu drept cuvânt rege mărit peste neamurile sale,
care se bucură de mulțimea noroadelor sale și se fălește că cetatea sa șade în
frumusețea păcii și în tihna liniștei, plină de popor și înfruptându-se de un traiu
îmbelșugat.

Drept aceea, chibzuitul bărbat, Benedict parohul din Cluj4) și canonic de Alba
și cornițele Tark, jude tot de Cluj, înfățișându-se înaintea noastră, în numele
lor și al tuturor oaspeților noștri de acolo, ne-au rugat prea plecat arătându-ne
într’astfel: că, deoarece Ștefan, ilustrul rege al Ungariei, răposatul nostru străbun
și strămoș de bună pomenire, voind să întemeieze odinioară și să așeze 5) susnumita
cetate Cluj, îi dăruise și îi înzestrase pe ei cu multe privilegii, pe urmă decâzând
starea lumii din pricina primejdiilor vremurilor turburi, numiții noștri oaspeți
au ajuns rău și au căzut din calea drepturilor lor și ne-au cerut stăruitor să bineVoim
a-i așeza din nou în libertățile lor Vechi și de demult și a-i păstra în ele. Deci
acum acultând rugămințile și cererile lor ni s’a ivit în cuget gândul, că la această 

*) ad alium montam, E vorba despre o regiune de câmpie. 2) în hotărnicire. 3) Fynt-
liatowa (în ung.). 4) Kulluswar. 5) In text congregare cu sensul de a coloniza.
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împrejurare i se potrivește și îi vine sprijin acea învățătură adevărată1): îm
păratul păcii a rânduit cu milostivă îndurare ca supușii săi să fie pașnici și linișitiți
și mulțimile lor să se bucure de libertate2). Noi, așa dar, voind să ne purtăm
după pilda lui3) și ținând seama de faptele de credință ale numiților oaspeți și
Sași ai noștri și de slujbele pe care s’au străduit să ni le aducă cu marea credință
a slujbelor lor, punând în cumpănă nu numai averile și bunurile lor, ci <primej-
duindu-și> chiar viața în întâmplări neașteptate, ba chiar în primejdii neîndoioase,
și încă îndurând, ca dovadă a celei mai mari credințe, multe pierderi în oameni
morți și uciși și mai ales în aceste Vremuri din urmă când, mergând împotriva
dușmanilor noștri, ne-au slujit cu credință și cu pierdere nu tocmai mică în bunu
rile și oamenii lor: noi, așa dar, deoarece din datoria ce cade în sarcina majestății
noastre nu trebue să lăsăm pe nimeni fără ajutor în apărarea dreptului său, ba
chiar suntem datori să schimbăm nedreptatea în dreptate, ascultând dreptele
cereri ale acestor oaspeți ai noștri, i-am reașezat și i-am pus iar pe ei și prin ei pe
moștenitorii lor, în aceleași libertăți vechi și de demult ale lor, ca să se bucure și.
în Vremea noastră de privilegiul libertăților ce le fuseseră <date> de pomenitul
rege Ștefan încă dela întemeierea și înființarea4) suszisei cetăți și care <libertăți>
am hotărît să le arătăm și să le înșirăm în cuprinsul scrisorii de față0).

Toți oaspeții noștri din suszisa cetate care au pământ6) să plătească fiecare în
fiecare an, la sărbătoarea sfântului Martin7), câte un fertun de greutate regească8),
ceilalți oaspeți, care nu au pământ, ci case, să plătească fiecare în fiecare an câte
trei pondere9) la suszisa sărbătoare, iar jelerii10) să plătească, la suszisul soroc, câte
o ponderă și jumătate ca bir pe pământ, în chipul arătat mai sus. Afară de acestea,
ei vor fi datori să trimită oastei noastre de fiecare număr de câte șasezeci de
gospodării câte un ostaș bine înarmat.

De asemnea, să-și aleagă liber cu încuviințarea și cu învoirea tuturor, pe acela
pe care vor voisă-1 pună jude11). Acesta va putea judeca pricinile iscate între ei și
înăuntrul hotarelor lor, afară de cele privitoare la omor, furt, tâlhărie, punere de
foc și răniri, care se numesc în limba obișnuită boyseb12), pe care Ie vor judeca laolaltă
judele nostru și judele lor aflători în slujbă, împărțind între ei amenzile, astfel, ca 

’) illud authenlicum. -) In text suae niultitudinis, probabil greșit în loc de suae multi-
tudines. 3) adică a împăratului păcii, Isus Hristos. 4) congregaiione. 5) In confirmarea
acestui document făcută în 1336 de ccnveutul din Cluj-Mănăștur dela: Toți oaspeții...
până la. șasezeci de gospodării.. .se află următorul text: Orașul nostru numit Cluj va
trebui să ne plătească nouă și urmașilor noștri în felul arătat mai sus, în fiecare an la
sărbățoarea sfântului mucenic Martin, cincizeci și două de mărci de greutate regească. Afara
de acestea de fiecare număr de câte șasezeci de gospodării. c) aratra, în sens de întin
dere de pâmânt după măsura de suprafață care o poartă acest nume. 7) 11 Noembric.
a) cum -pondere regali. B) tria pondera. 10) inquilini. «) villicum. 12) boyseb, (=bajseb),
cu sensul de răniri (în vechea limbă maghiară).
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două părți din acestea să-i vină judecătorului nostru, iar a treia parte, în zisele
pricini, să o primească judele lor.

De asemenea, le-am mai îngăduit acelor oaspeți ai noștri, ca între hotarele
părților Transilvaniei, atât în orașe, cât și în alte locuri, să nu plătească nicio dare
după mărfurile și lucrurile lor. De asemenea, vor putea alege liber pe preotul și
parohul lor, cu învoirea obștească, așa cum se obișnuiește în celelalte orașe ale
noastre și vor fi datori a-i da toate drepturile ce i se cuvin după lege.

Le-am mai îngăduit de asemenea, ca pământurile din jurul lor pe care le-au
avut și le-au stăpânit pe drept până acum, împreună cu pădurile, dumbrăvile,
livezile, pământurile arătoare și cu toate celelalte folosințe ale lor, să le aibă și să
le stăpânească; și după cum le-au stăpânit și până acum pe drept, <tot> așa să
le stăpânească în pace și liniște, dar fără a vătăma dreptul altuia. Făgăduind
<noi> să păzim neclintit acestea și toate celelalte pe care li le hărăzise pomenitul
rege Ștefan. Spre pomenirea acestui lucru și veșnica trăinicie a sa le-am dat scri
soarea noastră privilegială de față întărită cu puterea peceții noastre
duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii din
Alba, vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava 1), iubitul și credin
ciosul nostru, în anul domnului o mie trei sute șasesprezece, în a patrusprezecea zi
înainte de calendele lui Septembrie, iar în anul domniei noastre de asemenea
al șaisprezecelea.

Textul lat. la Zinunermann-Weriier, I, p. 319—320.

243

<1316 Septembrie 5 — 1334 Decembrie 4>

însemnare despre taxele -) bisericilor in timpul papei loan al XXII-lea.
Arhiepiscopul de Calocea . . . ai cărui sufragani sunt. . cel din Oradea3), cu

două mii de florini. . cel al Transilvaniei zis și al Ultrasilvaniei 4) cu o mie cinci
sute de florini cel de Cenad zis și de Chanad nouă sute de florini...

Și să se știe că în vechea biserică 5) s’a statornicit și hotărît de papă 6) cu sfa
tul fraților 7) săi în ce fel trebuiau să vină la biserica romană pentru a plăti tribu
tul către papă. Iar acesta se înțelege cu privire la prelații scutiți ai bisericilor ca
tedrale și ai altor biserici, ai mănăstirilor și locașurilor călugărești8), precum și
ai caselor 9) și spitalelor și cu privire la alții care țin feude din partea bisericii ro

l) Kukulleu. 2) taxe... conscripte (lista taxelor). 3) Vaccadiensis, corupt în loc de,
Varadiensis. 4) Ullrasilvaniensis. B) primitiva ecclesia. 6) dominam papam. 7) cardinalii.

locorum religiosorum. 9) domorum.
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mane, <dobândite>J) de ei înșiși sau prin împuterniciți legiuiți și sunt astfel în
semnați pentru plata tributului din doi în doi ani, anume: Germanii, Ungurii și
Sicilienii 2).

Textul lat. la Theiner, I, p. 601—602 (extras).

244

1316 Septembrie 16. Timișoara.

Aceasta este copia 3) unei scrisori a regelui Ungariei întărită cu întipărirea
peceții lui de ceară4) având cuprinsul următor:

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, tuturor negustorilor și fiecăruia
în parte, care vor purcede prin regatul nostru 5), sănătate cu dragoste.

Vă aducem la cunoștință prin cuprinsul celor de față și vă vestim pe temeiul
credinței noastre regale, că dacă veți veni în oricare parte a regatului nostru
cu lucruri și mărfuri 6), să umblați slobozi și nevătămați în ființa voastră, atât la
venire cât și la plecare plătind vămile '), datorate potrivit obiceiului din vechime,
încuviințat de înaintașii noștri și plătind tricesima 8) sub cetatea noastră pe care
am zidit-o la vadul 9) Savei.

Dat la Timișoara, în ziua de șasesprezece Septembrie, în anul domnului o mie
trei sute șaisprezece.

Să se ia aminte10) că scrisoarea originală, după care s’a făcut această copie, a
fost dată dregătorilor dela Fondaco dei Tedeschiu).

Textul lat. Ia Wenzel, Magyar dipl., I, p. 207.

245

1316 Septembrie 30, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că magistrul Nicolae Kuche a declarat nevi
novat pe Andrei, fiul lui Azarie, de moartea lui Toma zis Tulus din Hudus12).

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 402.

J) întregire probabilă a traduceri. 2) Siculi. Este vorba despre așezămintele bisericești
din regatul de Neapole sau—cum i se mai spune — al «celor două Sicilii», feud papal,
iar nu despre Secui (arătați de asemenea cu numele latinizat de Siculi), cari n’aveau o
organizație statală și bisericeasca deosebită. 3) exemplum. 4) impressione sui sigilii
cerci, e vorba despre o pecete aplicată. 6) per regnum nostruin procedentibus. 6) cum
rebus et mercimoniis. 7) tributis. 8) tricessimo. °) poriu. 10) nota. n) vicedominis Pontici
Teuthonicorum. 12) Nagyhodos, sat în comit. Szatmâr (R. P. Ungară).
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1316 Octombrie 8, <Oradca>.
Capitlul din Oradea face cunoscut că Chepan, fiul lui Chepan de Jakou 2),

în numele său și a altor rude, l-a oprit pe loan, fiul lui Paul, dela înstrăinarea mai
multor moșii. <din comitatul Szabolcs, R. P. Ungară> ;iar alții la cumpărarea lor.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 402—403.

247
1316 Octombrie 22, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește comitelui Dala satul Novoselo, în
comitatul Sirmiu < Jugoslaviax

Regest după textul lat. din Smiciklas, VIII, p. 434—435.

248

1316 Decembrie 8, <Avignon>.
Papa loan al XXII-lea însărcinează pe arhiepiscopii de Strigoniu și Calocea

și pe Rufin de Civinio, arhidiacon de Toi na <R. P. Ungară>, cu strângerea veni
turilor bisericești ale beneficiilor vacante din părțile Ungariei.

Regest după textul lat. din Theiner, I, p. 448—449.

249

1316 Decembrie 9, Gec (R. P. Ungară).
Noi, P., fiul lui Gek, vicecomitele de Sătmar și cei patru juzi ai nobililor din

acelaș comitat dăm de știre că lacob, fiul lui luahun, <și-a retras > pâra pe care
o pornise împotriva lui Petru de Panala 2) pentru luarea sa și a fiului său în prin
soare, precum și pentru o daună; <și> în cele clin urmă venind ei dela locul jură
mântului s’au împăcat, după cum au mărturisit, pe șase pense în dinari, dela
data 3) scrisorii de față, lăsând de o parte toate pricinile dintre ei. Iar pomenitul
lacob primind cele șase pense, l-a socotit pe acel Petru descărcat întru totul de
toată pâra sa de mai sus, legându-se să nu pornească vreo altă pâră 4).

Dat la Sych 5), în ziua a patra <a sărbătorii> sfântului Nicolae mărturisitorul,
în anul domnului o mie trei sute șaisprezece.

Textul lat. la Anjou, I, p. 410.

x) Jdka, în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). 2) Panyola, sat în comit. Szatmăr (R. P.
Ungară). 3) In text, greșit: et data în loc de-a data, , 4) suscitate quescionem. 5) Forma
probabil corecta: Gych (cf. Kăllay, I. p. 240). Azi: Kis și Nagygech, sate în. comit.
Szatmr (R. P. Ungară.)
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1316 Decembrie 15, Lipova.
Carol Robert regele Ungariei adeverește ca loan Merai și loan Pereuyi au

împărțit între ei în mod egal o moară aflătoare în hotarul Felnempti, aproape de
satul Zyna <R. Cehoslovacă>.

Re gest în Tortânelmi Tar, 1903, p. 121.
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<1317—1320 x

Socotelile magistrului Rufin de Civinio, trimis al scaunului apostolic cu privire
la dările de întreținere a cardinalului Gentile de bună pomenire.

Socoteala magistrului Rufin de Civinio- cu privire la niște dări de întreținere a
domnului <și> fratelui Gentile de bună pomenire, cardinal-preot al bisericii San-
Martino ai Monti, fost legat al scaunului apostolic în Ungaria.

In numele domnului, amin. Șă fie cunoscut tuturor, că eu, Rufin de Civinio
fost arhidiacon de Tolna2), din diecezea de Pecs, am fost trimis de către prea
sfântul părinte și domn al nostru, domnul, prin pronia dumnezeească, papă loan
al XXII-lea în părțile țării Ungariei, atât pentru strângerea veniturilor 3) anului
întâi dela beneficiile libere 4) din orașele, diecezele și comitatele de Strigoniu
și Calocea, cât și pentru acelea oprite de numitul nostru stăpân 5) pe seama că
mării sale, pe trei ani, pentru nevoile lui, precum și pentru a cere dela vrednicii
de cinstire părinți domnii <Toma> arhiepiscopul de Strigoniu și episcopii <Benedict>
al Transilvaniei <Ladislau Korogh> de Pecs și <Ștefan> de Vesprim, anume dela
acel arhiepiscop șase sute trei și jumătate mărci de argint >, dela <episcopul>
Transilvaniei, nouă sute cincizeci și trei, dela cel de Pecs treizeci și jumătate,
iar dela cel de Vesprim o suta douăzeci și patrii mărci de argint după greutatea
de Buda. Acestea le datorau zișii arhiepiscop și episcopi, domnului de bună
pomenire fratelui Gentile cardiual-preot al bisericii San Martino ai Monti, legat
al scaunului apostolic în acele părți ca o rămășiță din dările de întreținere ce i
se cuveneau de pe când trăia, din partea lui Hambotto din Pojon 6), atunci
oaspe al acelui cardinal și din partea lui Otto al lui Conrad de Eslaren din
Viena, mireni din diecezele de Strigoniu și Passau "), împuterniciți ai domnului
cardinal, precum și alții care le-au adunat.

*) de Cucinio. 2) Tollenzis, Tolna, comitat în R. P. Ungară. 3) pro recolligendis jructibus.
*) beneficiorum vacantium.- 5) adică papa. c) de Posonio (.Bratislava, -R. Cehoslovacă).
7) Pattauiensis ( — Passavicnsis).
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Fiind anume trimes, am plecat din Avignon și am intrat în zisa țară ă Ungariei
în ziua de 22 a lunii Octombrie, la Zambor x), în dieceza Zagrebului, în anul 13T7
dela nașterea domnului și am ieșit din zisa țară în ziua de 12 Martie în anul de
față 1320. Tot ce am aflat cu privire la zisele venituri și tot ce mi s’a plătit mie,
suszisul Rufin, din acele venituri, în numele stăpânului meu, se cuprinde aci mâi
jos.. . 2).

Plata făcută magistrului Rufin de episcopul Transilvaniei.
Din suszisele nouă sute cincizeci și trei de mărci de argint pe care trebuia să

le plătească zisul episcop al Transilvaniei, magistrul loan Nobilul arhidiacon
de Alba din biserica Transilvaniei, în numele domnului episcop și al bisericii Tran
silvaniei, în ziua de 20 Septembrie din anul domnului 1318, mi-a plătit
mie Rufin, care le-am primit în numele stăpânului nostru papa și al scau
nului apostolic, patruzeci și patru de mărci și jumătate și șapte pondere și jumă
tate de argint bun, după greutatea de Buda, fiecare marcă având prețul de patru
florini de aur, după cum se vede din actul public 3) scris de mâna notarului Dio-
nisie Bindi de Calenzano.

Altă plată făcută aceluiași magistru Rufin de domnul episcop al Tansilvaniei.
De asemenea, în același an, în ziua de 25 Octombrie, pomenitul domn episcop

al Transilvaniei, din suszisa și susnumita cantitate de mărci mi-a plătit mie,
suszisul Rufin, care le-am primit <în numele > aceluiași papă și al bisericii romane,
două mărci și patru pondere și jumătate de argint, după greutatea de Buda,
după cum se vede din alt act public, scris de mâna zisului notar Dionisie. Și
astfel prețuește în total patruzeci și șase de mărci și trei fertuni, care, socotite
în florini, prețuesc o sută optzeci și șapte de florini.

Altă plată făcută magistrului Rufin de zisul episcop al Transilvaniei.
De asemenea, în anul dela nașterea domnului 1320, în ziua de 13 Ianuarie,

călugărul Mihail de Buda 4), dela mănăstirea sfântului Nicolae din Buda, a ordi
nului predicatorilor, pentru zisul domn episcop și biserica Transilvaniei mi-a
plătit mie, Rufin, care le-am primit în numele aceluiași ca și mai sus, patruzeci și
trei de mărci de argint după greutatea de Buda, depuse la el din partea zisului
episcop pentru a fi plătite mie, Rufin și anume treizeci și șapte de mărci, ca dijmă5)
oprită de Hambotto din Bojon, împuternicitul numitului domn cardinal,
și datorată acelui Hambotto pentru cheltuielile ce trebue să le facă spre a trimete
la Veneția trei sute șaptezeci de mărci. Din cele nouă sute cincizeci și trei de mărci
plătite de zisul episcop, <am mai dat> aceluiași Hambotto, împuternicitul nu
mitului domn cardinal, alte șase mărci pentru cheltuielile ce trebue să le facă spre
a trimete la Veneția patruzeci și șapte de mărci și un fertun, plătite mie în Un-

J) Samobor, în comitatul Zagreb. 2) Urmează însemnări care nu privesc Transilvania:
3) publicwn instrumentwn. 4) lulichael Budensis. 6) pro decino.
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garia. Fiindcă argintul acela, deși eu l-am primit ca argint bun1) de Buda, to
tuși, de fapt acel argint n’a fost argint bun, ci l-am primit ca argint bun, deoarece
așa a fost depus la numitul frate, iar acel călugăr nu voia să-1 dea decât ca argint
bun; într’aceasta eu, având în vedere că acel episcop murise și că pomenitul argint
putea să se piardă, mai bine l-am primit ca argint bun. Iar dacă ar fi fost argint
bun aș fi avut de fiecare marcă patru florini de aur și s’ar fi ridicat la suma de
o sută șaptezeci și doi de florini de aur; dar fiindcă n’a fost argint bun am avut
cu douăzeci și patru de florini mai puțin din suma întreagă. Și astfel se face că
din zisele patruzeci și patru de mărci am avut o sută patruzeci și opt de florini
de aur.

Arătarea 2) plății de cincisute douăzeci de mărci și jumătate de argint, făcută
de episcopul Transilvaniei numitului domn cardinal.

Cât despre suszisele nouă sute cincizeci și trei de mărci rămase, pe care nu
mitul episcop trebuia să le plătească, domnul Petru arhidiaconul de Solnoc3)
și canonic de Transilvania, trimisul zisului domn episcop și în numele acelui epis
cop și pentru acela a arătat în fața mea o scrisoare a numitului domn cardinal,
pecetluită, pe cât se pare la prima vedere 4), cu pecetea lui, și aratând că
zisul domn episcop plătise acelui domn cardinal cincisute douăzeci de mărci
și jumătate dintr’un număr oarecare de mărci cu care era dator pentru dările
de întreținere pe întâiul, al doilea și al treilea an al slujbei sale de legat.
Cuprinsul întreg al acelei scrisori este acesta: <Urmează actul cardinalului
Gentile, din 12 Septembrie

Arătarea unei plăți făcute de zisul episcop al Transilvaniei lui Hambotto de
Pojon, împuternicitul numitului domn cardinal.

De asemenea, numitul trimis, domnul Petru, în numele zisului domn episcop, a
adus înaintea mea și mi-a arătat o altă scrisoare, a lui Hambotto, cetățean din
Pojon, împuternicitul numitului domn cardinal, arătând că zisul Hambotto,
împuternicitul numitului domn cardinal, a primit dela zisul episcop al
Transilvaniei, prin mâna lui loan zis Nobilul, cancelarul său, trei sute șaptezeci
de mărci de argint bun, după greutatea de Buda, din dările de întreținere a nu
mitului domn cardinal, la sorocul plății celui dintâi, a celui de al doilea și a celui
de al treilea an al slujbei de legat al acelui domn cardinal; ceea ce numitul
Hambotto a mărturisit de bună voie că a primit și de aceea s’a pus mai jos
însemnarea acelor mărci > pe care numitul Hambotto, împuternicitul, le-a
primit din pomenitele dări de întreținere.

Arătarea unei plăți de cincisprezece mărci de argint făcută de episcopul Transil
vaniei, numitului domn cardinal.

De asemenea, zisul episcop al Transilvaniei a arătat o scrisoare a numitului
domn cardinal, pecetluită, pe cât se pare la prima vedere, cu pecetea lui, arătând 

J) -pro fino ârgenfo. 2) proâuctio. 3) Zonico. 4) prima facie.

258



că domnul Benedict <episcopul> ales al Transilvaniei a plătit acelui domn car
dinal cincisprezece mărci ca parte a dărilor de întreținere a numitului domn
cardinal, în argint bun, după greutatea de Buda. Cuprinsul întreg al acelei scrisori
este acesta: iUrmează actul cardinalului Gentile, din 15 Decembrie 1310>.. .1).

însemnarea acelora pe care le-a 'primit Hambotto de Pojon, împuternicitul
domnului cardinal.

De asemenea, însemnare că suszisul Hambotto, împuternicitul numitului
domn cardinal, a primit dela episcopul Transilvaniei, cum s’a spus mai sus, trei
sute șaptezeci de mărci și trei fertuni în argint bun, după greutatea de Buda,
pe care acel episcop trebuia să le plătească drept rămășiță din dările de între
ținere a numitului domn cardinal...1).

Suma întreagă a mărcilor.
Suma întreagă a tuturor mărcilor pe care eu, Rufin, le-am primit dela arhi

episcopul de Strigoniu, dela episcopii <Benedict> al Transilvaniei, <Ștefan> de
Vesprim și <Ladislau Korogh> de Pecs și dela Hambotto din Pojon, împuter
nicitul numitului domn cardinal, din dările de întreținere ale aceluiași domn
cardinal, <este de> două sute șaizeci și nouă de mărci și jumătate, socotind patru
zeci și trei de mărci care n’au fost de argint bun și socotind o sută treizeci și
una de mărci și jumătate, atât din argint bun cât și din argint de rând 2) primite
dela episcopul de Vesprim pentru o sută douăzeci și patru de mărci de argint
bun, pe care trebuia să le plătească. Și s’a socotit fiecare marcă de argint bun cât
patru florini de aur și zisele patruzeci și trei de mărci atât cât a fost prețul lor,
după cum s’a spus mai sus.

Textul lat. în Mon. Vai. Hung., seria I, voi II, p. 464—472.
Subtitlurile de pe marginea ediției latine sunt reproduse după textul original,

dar din motive tehnice în reproducere ele au fost așezate în text ca subcapitole în
fruntea părților la care se referă.
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<1317—1320 >.
Socotelile lui Rufin de Civinio, trimis al papei loan al XXII-lea, strângător

al roadelor pe anul întâi dela beneficiile libere din regatul Ungariei.
In numele domnului, amin. Să fie cunoscut tuturor că eu, Rufin de Civinio,

fost arhidiacon de Tolna din dieceza de Pecs, trimis anume de către prea sfântul
părinte și domn al nostru, domnul prin pronia dumnezeească papă loan al XXII-lea
în părțile țării Ungariei, pentru strângerea roadelor3) anului întâi dela beneficiile
libere4) din orașele, diecezele și comitatele de Strigoniu și Calocea, oprite pentru
trei ani de către stăpânul nostru5) pe seama cămării sale și pentru strângerea 

J) Urmează însemnări care nu privesc Transilvania și care se omit. 2) tam fini
quam cotnmunis argnti. 3) fructum. 4) beneficia vacantia. c) papa.
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anumitor sume de bani datorate pentru dările de întreținere a domnului de bună
pomenire, fratele Gentile cardinal-preot al bisericii San Martino ai Monti, fost
legat al scaunului apostolic în acele ținuturi. Plecând din Avignon, am intrat în
?isa țară a Ungariei în ziua de 22 a lunii Octombrie la Zamber din diecezea Za
grebului, în anul 1317 dela nașterea domnului și am ieșit din zisa țară în ziua de
12 Martie, în anul de față 1320.

Și fiindcă în pomenitele orașe, dieceze și comitate beneficiile susamintite
nu aveau așezate dijmei^1), suszisul nostru domn, după întâia însărcinare dată. .
arhiepiscopilor. . și episcopilor și mie din orașele, diecezele și comitatele ară
tate, pentru strângerea pomenitelor roade, a dat o nouă însărcinare zișilor
arhiepiscopi și episcopi și mie și anume ca să strângem pentru cămara sa jumătate
din roadele dela beneficiile libere, prețuite, la peste șase mărci de argint pe an,
iar cealaltă <jumătate> să o lăsăm beneficiarilor spre a putea acoperi din ea sar
cinile beneficiilor. De aceea, eu am împlinit cât am putut mai bine însărcinarea
dată de pomenitul papă și aci mai jos am însemnat toate beneficiile libere despre
care am putut lua cunoștință și care, în acel loc, au fost libere sub trei ani2)
și prețuirea roadelor dela numitele beneficii și plățile primite de mine pentru
roadele susamintite.

. Mai întâi trebue știut că. . arhiepiscopul de Strigoniu are șase sufragani
și anume:

Cel de Gyor3)
Arhiepiscopul de Strigoniu are ca ,, ,, Vesprim3)

episcopi sufragani pe ,, Pecs3)
,, „ Agria3)
„ Vaț3)
,, ,, Nitra4)

Cel de Transilvania
De asemenea, arhiepiscopul de Calocea ,, ,, Oradea

are alți șase episcopi sufragani și ,, ,, Cenad
anume: ,, ,, Zagreb5)

,, ,, Bosnia5)
„ „ Ku 5)

<Cetatea și dieceza de Strigoniu).
. . .Prețuirea^). De asemenea a fost liberă odată parohia ') de Sibiu din nu

mita dieceză, ale cărei roade se ridicau cu totul la suma de treizeci și șase de mărci
de argint bun 8) după greutatea de Buda, din care pentru domnul nostru am luat 

*) non essent beneficia taxata ad decimam 2) infra dictam Iriennium vacaverunt. 3) în
R. P. Ungară. 4) în R. Cehoslovacă. c) în Jugoslavia. 6) aestimalio. 7) plebes. 8) fine
ar genți.
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jumătate, adică optsprezece mărci, prețuind fiecare patru florini de aur. Numitul
arhiepiscop de Strigoniu și cu mine am pus, în ziua de 29 Octombrie din anul
domnului 1318, numita parohie la plata pomenitelor optsprezece mărci domnului
Hermann parohul bisericii din Agnita ]) <care e> ales ca paroh și al numitei parohii
din Sibiu din care parohia a făgăduit să plătească jumătate până la octavele învierii
domnului 2), iar cealaltă «jumătate > până la sărbătoarea adormirii fericitei fe
cioare3). Iar după aceea, în anul domnului 1319 în ziua de 26 Noembrie, zisul
domn Hermann mi-a plătit mie, numitului Rufin, pomenitele optsprezece mărci
de argint bun ce prețuesc șaptezeci și doi de florini de aur.

Prețuirea. De asemenea a mai fost liberă odată biserica din muntele Sibiului 4),
din prepozitură de Sibiu a pomenitei dieceze, ale cărei roade se ridicau cu totul
la suma de douăsprezece mărci de argint bun, din care jumătate, am luat pentru
domnul nostru și anume șase mărci, fiecare din ele prețuind patru florini de aur.
Pe aceste șase mărci, având prețul de douăzeci și patru florini de aur, numitul
Hermann, ales ca paroh al parohiei de Sibiu, în numele domnului Matia conducă
torul 5) bisericii numite, mi le-a plătit mie, Rufin, în ziua de 28 Noembrie, în anul
nașterii domnului 1319.

Prețuirea. Tot așa a fost liberă odată biserica sfintei Maria de Vărd 6), din
numita prepozitură Sibiu a aceleiași dieceze, ale cărei roade se ridicau cu totul la
suma de șase mărci de argint bun, din care am luat jumătate pentru domnul
nostru, adică trei mărci, fiecare prețuind patru florini de aur. Pe aceste trei mărci,
prețuind doisprezece florini de aur, domnul loan, conducătorul bisericii numite,
mi le-a plătit mie, Rufin, în anul nașterii domnului 1319, în ziua de 28 Noembrie.

Prețuirea. De asemenea, a fost liberă odată biserica de Hosman7) din prepo-
zitura de Sibiu a diecezei cu același nume, ale cărei roade se ridicau cu totul la suma
de zece mărci banale, socotind câte o sută șaptezeci și șase de <dinari> banali
pentru o marcă, din care pentru domnul nostru am luat jumătate, adică cinci mărci
banale, fiecare prețuind trei florini de aur. Pe aceste cinci mărci, prețuind cins-
sprezece florini de aur, mi le-a plătit mie, Rufin, domnul Henric, conducătorul
pomenitei biserici, în anul domnului 1319, în ziua de 28 Noembrie.

Prețuirea. De asemenea, a fost liberă odată biserica din Boholț8) din pomenita
prepozitură de Sibiu a diecezei cu același nume, ale cărei roade se ridicau cu totul
la suma de opt mărci banale, socotind o sută șaptezeci și șase <dinari> banali
de fiecare marcă, din care am luat pentru domnul nostru jumătate, adică patru
mărci, fiecare prețuind trei florini de aur. Pe aceste <patru mărci> am poruncit
lui Henric de Boholț, în ziua de 28 a lunii Noembrie din anul 1319, să le plătească 

’) de văile sanctae Agnetis, orășel în reg. Sibiu. 2) 15 Aprilie 1319. 3) 15 August
T3r9- '*)  Lângă Orlat, în raionul Sibiu. 5) rectore. 6) Wert, sat în raionul Agnita (reg“
Sibiu). 7) Helzmenia, sat tot acolo. La Tlieiner, Mon. Slav., I, p. 138 și Zimmermanu-
Werner, 1, p. 325, Holzmenia. 8) Bolcholz, sat în raionul Făgăraș (reg. Sibiu).
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părintelui preot x) Herbord, conducătorul numitei biserici, marțea următoare,
socotind ziua întreagă. Iar după aceea, în acelaș an, la 6 Decembrie, loan de
Polonia, în locul numitului Herbord mi-a plătit mie, Rufin, cele patru mărci ba
nale în preț de doisprezece florini de aur.

Cetatea și dieceza de Oradea.

Prețuirea. Mai întâi a fost liberă odată prepozitura de Oradea, ale cărei roade
se ridicau cu totul la suma de cincizeci de mărci de argint bun 2) după greutatea
de Buda, din care pentru domnul nostru am luat jumătate adică douăzeci și cinci
de mărci de argint bun, prețuind fiecare patru florini de aur. In ziua de 3 Octom
brie din anul domnului 1318 am poruncit domnului Cenadin prepozitul de Oradea,
ca să plătească până la întâia duminică a Păresimilor 3), ce urma atunci. In ziua
de 2 Februarie din anul domnului 1319 acel prepozit mi-a plătit mie, Rufin,
acele douăzeci și cinci de mărci, care prețuesc cu totul o sută de florini de aur.

De asemenea, a fost liberă odată slujba de lector 4) din Oradea, ale cărei roade
se ridicau cu totul la suma de optsprezece mărci de argint bun, după greutatea po
menită, din care pentru domnul nostru am luat jumătate, adică nouă mărci, pre
țuind fiecare patru florini de aur. In ziua de 5 Octombrie din anul domnului
1318 am poruncit domnului loan lectorul din Oradea, ca să plătească până la
sorocul scris mai sus 5). Iar după aceea, în ziua de 2 Februarie din anul domnului
1319, zisul prepozit de Oradea, în locul zisului lector, mi-a plătit mie, Rufin, cele
nouă mărci în preț de treizeci și șase florini de aur.

Prețuirea. De asemenea, a fost liber în biserica Oradiei un canonicat, pe care l-a
primit după aceea domnul Mauriciu canonic de Oradea, ale cărei roade se ridicau
cu totul la suma de șaisprezece mărci de argint bun, după greutatea pomenită,
din care pentru domnul nostru am luat jumătate, adică opt mărci, prețuind fie
care patru florini de aur. In ziua de 7 a zisei luni Octombrie din același an 1318,
am poruncit acelui domn Mauriciu ca să plătească până la sorocul de mai sus.
Iar după aceea în ziua de 2 Februarie din anul 1319, zisul prepozit, în locul acelui
domn Mauriciu mi-a plătit mie, Rufin, cele opt mărci ce prețuesc treizeci și doi de
florini de aur.

Prețuirea. De asemenea, a fost liberă slujba de cantor 6) la Oradea, ale cărei
roade se ridicau cu totul la suma de opt mărci de argint bun, după greutatea
pomenita, din care pentru domnul nostru am luat jumătate, adică patru mărci,
prețuind fiecare patru florini de aur. In ziua de 6 a zisei luni Octombrie, din
același an 1318, am poruncit domnului lacob cantorul din Oradea să plătească
până la sorocul de mai sus. Iar după aceea, în ziua de 2 Februarie din anul 1319' 

x) presbyteii. 2) fini argenti. 3) quadragesime ; 25 Februarie 1319. 4) lectoria Wara-
diensis. 6) ier minuni proxime scriptum. 6) cantoria Waradieneis.
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același prepozit de Oradea, în locul zisului cantor, mi-a plătit mie, Rufin, cele
patru mărci ce prețuesc șaisprezece florini de aur.

Prețuirea. De asemenea, a fost liber odată arhidiaconatul de Clujx) din numita
biserică a Orăzii, ale cărei roade se ridicau cu totul la suma de cinci mărci de argint
bun, după greutatea pomenită, din care pentru domnul nostru am luat jumă
tate, adică două mărci și jumătate, prețuind fiecare patru florini de aur. In ziua
de 6 a suszisei luni Octombrie, din același an 1318, am poruncit domnului Ștefan
arhidiacon de Oradea, să plătească până la sorocul de mai sus. Iar după aceea,
în ziua de 14 Februarie din același an 1319, Nicolae prebendarul 2) zisei
biserici din Oradea în locul numitului arhidiacon, mi-a plătit mie, Rufin, cele
două mărci și jumătate, ce prețuesc zece florini de aur.

Prețuirea. De asemenea, a fost liber un canonicat în numita biserică din Oradea,
pe care l-a avut domnul Ștefan arhidiaconul, ale cărui roade se ridicau cu totul
la suma de șaisprezece mărci de argint bun, după greutatea pomenită, din care
pentru domnul nostru am luat jumătate, adică opt mărci, prețuind fiecare patru
florini de aur. In ziua de 6 a zisei luni Octombrie am poruncit acelui domn Ștefan
să plătească până la sorocul de mai sus. Iar după aceea, în ziua de 14 Februarie
din anul domnului 1319, suszisul Nicolae prebendarul, în locul suszisului domn
Ștefan, mi-a plătit mie, Rufin, cele opt mărci, ce prețuesc treizeci și doi de florini
de aur.

Prețuirea. De asemenea, a fost liber tot acolo un alt canonicat, pe care după aceea
l-a avut domnul Dumitru canonicul de Oradea ale cărei roade se ridicau cu totul
la suma de șaisprezece mărci de argint bun, după greutatea pomenită, din care
pentru domnul nostru am luat jumătate, adică opt mărci, prețuind fiecare patru
florini de aur. In ziua de 6 a zisei luni Octombrie, au poruncit domnului <Ioan>
episcopul de Oradea, în locul numitului domn Dumitru, să plătească până la
sorocul de mai sus. Iar după aceea, în pomenita zi de 14 Februarie din același
an 1319, numitul Nicolae prebendarul, în locul numiților episcop și canonic
mi-a plătit mie, Rufin, cele opt mărci, ce prețuesc treizeci și doi de florini
de aur.

Prețuirea. De asemenea, a fost liber odată arhidiaconatul de Bihor din zisa
biserică de Oradea, ale cărui roade se ridicau cu totul la suma de nouăsprezece
mărci de argint bun,, după greutatea pomenită, din care am luat pentru domnul
nostru jumătate, adică nouă mărci și jumătate, prețuind fiecare patru florini de
aur. Iar după aceea, în pomenita zi de 14 Februarie din același an 1319, numitul
Nicolae prebendarul, în locul numitului arhidiacon,mi-a plătit mie, Rufin,
cele două mărci și jumătate, ce prețuesc treizeci și opt de florini de aur.

Prețuirea. De asemenea a fost liber un alt canonicat în aceeași biserică a Oradiei,
— pe care după aceea l-a primit domnul loan Nobilul, — ale cărei roade se ridicau

9 Kolosuar. 2) prebendarius, titularul prebendei.
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cu totul la sume, de opt mărci de argint bun, după greutatea pomenită, din care
pentru domnul nostru am luat jumătate, adică patru mărci, prețuind fiecare patru
florini de aur. Iar după aceea, în ziua de 6 Noenibrie din același an 1319, domnul
luanka episcopul de Oradea, în locul numitului domn loan Nobilul, mi-a plătit
mie, Rufin, cele patru mărci, ce prețuesc șaisprezece florini de aur.

Prețuirea. De asemenea, a fost liberă odată o altă slujbă de cantor în aceeași bi
serică, — pe care după aceea a primit-o domnul Andrei cantor din Oradea — ale
cărei roade se ridicau la suma de șase mărci de argint bun, după greutatea po
menită, din care pentru domnul nostru am luat jumătate, adică trei mărci, pre
țuind fiecare patru florini de aur. Iar după aceea, în ziua și anul mai sus scrise, acel
episcop, înlocui zisului cantor de Oradea, mi-a plătit mie, Rufin, cele trei mărci, ce
prețuesc doisprezece florini de aur.

Suma tuturor mărcilor primite de mine, Rufin, în zisa cetate și dieceză a Ora
diei <este de> optzeci și una de mărci de argint bun, după greutatea de Buda, pre
țuind fiecare patiu florini de aur. Și astfel socotite în florini prețuesc cu totul trei
sute douăzeci și patru florini de aur.

Cetatea și dieceza Cenadului.
Prețuirea. Mai întâi a fost liber odată arhidiaconatul de peste Mureș din

dieceza de Cenad, ale cărei roade se ridicau cu totul la suma de zece mărci de argint
bun, după greutatea de Buda, din care pentru domnul nostru am luat jumătate,
adică cinci mărci, prețuind fiecare patru florini de aur. In ziua de 7 Noenibrie din
anul domnului 1319, domnul Benedict episcopul de Cenad, în locul domnului Ni-
colae arhidiaconul zisului arhidiaconat, mi-a plătit mie, Rufin, cele cinci mărci.
Și astfel prețuesc cu totul douăzeci de florini de aur.

Suma tuturor mărcilor primite de mine, suszisul Rufin, în pomenita cetate și
dieceză a Cenadului este de cinci mărci de argint bun, după greutatea de Buda, ce
prețuesc cu totul douăzeci de florini de aur.

Cetatea <de scaun> și dieceza Transilvaniei.
Prin mijlocirea episcopului. Mai întâi a fost liber odată arhidiaconatul de Ti-

legd 2) ținând de biserica Transilvaniei, din ale cărei roade domnul Corradus paro
hul de Orăștie 3), din dieceza Transilvaniei, trimis anume ca subcolector 4) în orașul
și dieceza susnumită de către .. episcopul Transilvaniei, a cerut, drept jumătate
<din suma> cuvenită visteriei domnului nostru, douăzeci de mărci de argint bun,
după greutatea de Buda, la cât fusese prețuită de către numitul episcop jumătatea
susamintită, după cum mi-au mărturisit însuși episcopul și subcolectorul. După care
din anul nașterii domnului 1319, în ziua de 6 Septembrie, numitul substrângătort
în numele magistrului Benedict, arhidiaconul numitului arhidiaconat, mi-a plătit 

’) Transmorginus. 2) Arhidiaconat în Secuime. . 3) De Varasio, oraș în reg. Hunedoara,
4) subcollector.
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mie, Rufin, cele douăzeci de mărci, prețuind fiecare câte patru florini, adică cu totul
optzeci de florini de aur.

Prin mijlocirea diecezanului. De asemenea, a fost liber odată arhidiaconatul
de Ozd ’) din numita biserică a Transilvaniei, din ale cărui roade tot subcolectorul
susnumit a cerut, drept jumătatea cuvenită domnului nostru, zece mărci de argint
bun la greutatea susnumită, fiecare <marcă> prețuind câte patru florini de aur,
la care fusese prețuită pomenita jumătate, după cum mi-au mărturisit același
episcop și subcolectorul pomenit. După care numitul subincasator în numele
domnului loan arhidiaconul numitului arhidiaconat, în ziua de 6 Septembrie a
anului 1319, mi-a plătit mie, Rufin, cele zece mărci, fiecare prețuind cu totul pa
truzeci florini de aur, fiecare fiind socotită ca mai sus.

Prin mijlocirea diecezanului. De asemenea, a fost liberă odată parohia de Sebeș 2)
sau din Mulunak din pomenita dieceză, din ale cărei roade numitul subcolector
a cerut, drept jumătatea cuvenită domnului nostru, douăzeci de mărci de argint
bun, fiecare prețuind patru florini de aur, la cât fusese socotită pomenita jumătate
după cum mi-au mărturisit zisul episcop și subincasatorul. După care în anul naș
terii domnului 1319, în ziua de 6 Septembrie, zisul subincasator, în numele domnului
Daniel parohul zisei parohii mi-a plătit mie, Rufin, douăzeci de mărci de argint,
prețuind fiecare cu totul pomeniții optzeci de florini de aur, fiecare fiind socotiți
ca mai sus.

Prin mijlocirea diecezanului. De asemenea, a fost liberă odată parohia de Câlnic3)
a numitei dieceze din ale cărei roade zisul subcolector a cerut, drept jumătatea cu
venită domnului nostru, douăzeci de mărci de argint bun, fiecare prețuind patru
florini de aur, la cât fusese prețuită zisa jumătate de către numitul episcop, după
cum ne-au mărturisit el însuși și pomenitul subcolector. După care în anul,nașterii
domnului 1319, în ziua de 6 Septembrie, zisul subcolector în numele domnului
Mihail parohul zisei parohii mi-a plătit mie, Rufin, pomenitele douăzeci de mărci
de argint, prețuind cu totul optzeci de florini de aur, fiecare marcă fiind socotită
ca mai sus.

Prin mijlocirea diecezanului. De asemenea, a mai fost liberă de două ori parohia
sau biserica de Petrești4) din zisa dieceză, din ale cărei roade pomenitul subcolector
a cerut, drept jumătatea cuvenită domnului nostru paisprezece mărci de argint bun
la greutatea susnumită, fiecare prețuind patru florini de aur, la cât zisa jumătate
fusese socotită de către zisul episcop, după cum mi-au mărturisit el însuși și pome
nitul subcolector. După care în anul, luna și ziua aici amintite, numitul subcolector
în numele domnului lacob parohul zisei parohii mi-a plătit mie, Rufin, amintitele
paisprezece mărci, prețuind cu totul cincizeci și șase de florini de aur, fiecare
< marcăm fiind socotită ca mai sus.

9 Din partea de răsărit a fostului județ. Cluj. 2) Sceps, oraș în reg. Sibiu 3) Kelnek,
sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). 4) villa Petri, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu.)
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Prin mijlocirea diecezanului, De asemenea, a fost liberă odată parohia sau
“biserica de Săsciori1) din numita dieceză, din ale cărei roade pomenitul subcolector
a cerut drept jumătatea cuvenită domnului nostru șase mărci de argint bun,
la greutatea susnumită, la care zisa jumătate fusese prețuită, după cum mi-au
mărturisit însăși episcopul și subcolectorul. După care, în anul, luna și în ziua
mai sus aminte numitul subcolector, în numele domnului Nicolae, parohul
pomenitei parohii, mi-a plătit mie, mai înainte amintitului Rufin. cele șase mărci,
prețuind cu totul douăzeci și patru florini de aur, fiecare fiind socotită ca mai sus.

Prin mijlocirea diecezanului. De asemenea, a fost liberă odată parohia de Ră-
hău 2) din zisa dieceză, din ale cărei roade pomenitul subcolector a cerut drept
jumătatea cuvenită domnului nostru șapte mărci de argint bun, la greutatea sus-
amintită, la care numita jumătate fusese prețuită de numitul episcop, după cum
a mărturisit el însuși și subcolectorul. După care, în anul nașterii domnului 1319,
în ziua de 6 Septembrie, pomenitul subcolector, în numele lui. .a parohului nu
mitei parohii, mi-a plătit mie, Rufin, amintitele șapte mărci, prețuind cu totul
douăzeci și opt de florini de aur, fiecare fiind socotită ca mai sus.

Prin mijlocirea diecezanului. De asemerea a fost liberă odată parohia de Bis
trița 3) din numita dieceză, din ale cărei roade, zisul subcolector a cerut drept
jumătatea cuvenită domnului nostru zece mărci de argint, la care fusese prețuită
zisa jumătate de numitul episcop, după cum mi-au mărturisit el însuși și zisul
subcolector. După care, în anul nașterii domnului 1319, în ziua de 6 Septembrie,
același subcolector, în numele domnului Nicolae, parohul numitei parohii, mi-a
plătit mie, Rufin, zisele zece mărci, prețuind cu totul patruzeci de florini de aur
fiecare, fiind socotită ca mai sus.

Prin mijlocirea diecezanului. De asemenea, a fost liberă odată parohia sau
biserica de Dumitra 4) din numita dieceză, din ale cărei roade numitul subco
lector a cerut, drept jumătatea cuvenită domnului nostru, șase mărci de argint
bun, la greutatea susnumită, la care fusese prețuită zisa jumătate de către po
menitul episcop, după cum mi-au mărturisit el însuși și subcolectorul pomenit
mai sus. După care în anul nașterii domnului 1319, în ziua de 6 Septembrie,
zisul subcolector, în numele domnului Nicolae parohul zisei parohii mi-a plătit
mie, Rufin, pomenitele șase mărci, prețuind cu totul douăzeci și patru florini
de aur, fiecare fiind socotită ca mai sus.

Prin mijlocirea diecezanului. De asemenea, a fost liber odată un canonicat
din numita biserică a Transilvaniei, pe care după aceea l-a căpătat Petru Ruffus
canonic de Transilvania, din ale cărui roade zisul subcolector a cerut, drept
jumătatea cuvenită domnului nostru, opt mărci de argint bun, la greutatea-susnu-

x) Sub castro Petri, Sâsciori, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). 2) Ryho, sat tot
acolo. 3) N'osna, oraș în reg. Rodna. 4) villa Demetrii, azi Dumitra, sat în raionul Năsăud
(reg. Rodna).
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mită, la care a fost prețuită zisa jumătate de către pomenitul episcop, după cum
mi-au mărturisit el însuși și subcolectorul amintit. După care, în anul dela naș
terea domnului 1319*  în ziua de 6 Septembrie, numitul subcolector, în numele
zisului domn Petru Ruffus, mi-a plătit mie, Rufin, din pomenita sumă de opt
mărci de argint bun, cinci mărci, în preț de douăzeci de florini de aur. In sfârșit,
în anul nașterii domnului 1320, în ziua de 13 Ianuarie, fratele Mihail de Buda,
din ordinul predicatorilor, din conventul sfântului Nicolae de Buda, din banii
depuși la el de zisul subcolector, în numele susamințitului domn Petru Ruffus,
mi-a plătit mie, Rufin, cele trei mărci rămase, care mai erau de plătit din amin
titele opt mărci și așa sunt cu totul opt mărci, în preț de treizeci și doi de florini
de aur.

Prin mijlocirea diecezanului. De asemenea, a fost liber un canonicat în numita
biserică a Transilvaniei, pe care după aceea l-a căpătat Petru Tartarus canonic
de Transilvania, din ale cărui roade, subcolectorul a cerut, drept jumătatea cu
venită domnului nostru, opt mărci de argint bun, la greutatea arătată, la caie fu
sese prețuita numita jumătate de către zisul episcop, precum mi-au mărturisit
picopul însuși și numitul sobcolector. După care, în anul nașterii domnului 1320,
în ziua de 13 Ianuarie, zisul frate Mihail, din banii depuși la el de către pome
nitul subcolector, în numele zisului Petru Tartarus, mi-a plătit mie, Rufin, cele
opt mărci, prețuind cu totul treizeci și doi florini de aur.

De asemenea, a fost liber un alt canonicat în numita biserică a Transilvaniei,
pe care după aceea l-a căpătat loan al lui Mauriciu, canonic de Transilvania, din
ale căruiJ) roade zisul subcolector a cerut, drept jumătatea cuvenită domnului
nostru, opt mărci de argint bun, la care fusese prețuită numita jumătate de către
zisul episcop, după cum mi-au mărturisit episcopul însușiși zisul subcolector. După
care, în anul nașterii domnului 1320, în ziua de 13 Ianuarie, amintitul frate Mihail,
din banii depuși la el de către zisul subcolector, în numele numitului loan al lui
Mauriciu, mi-a plătit mie, Rufin, cele opt mărci, prețuind cu totul treizeci și doi
de florini de aur.

De asemenea, a fost liber odată arhidiaconatul de Târnava 2) al numitei die
ceze. Jumătate din roadele acestuia zisul episcop al Transilvaniei a prețuit-o,
pentru domnul nostru, la treizeci și cinci de mărci de argint bun, după greutatea
de Transilvania, din care zisul subcolector a cerut, după cum a mărturisit el,
numai treizeci de mărci, din care treizeci de mărci numitul subcolector mi-a plătit
mie, des amintitului Rufin, odată trei mărci de argint. După aceea, în anul naș
terii domnului 1320, în ziua de 13 Ianuarie, suszisul frate Mihail, în numele zisului
subcolector, mi-a plătit mie, ades numitului Rufin, douăzeci și șase de mărci, de
puse la el de către pomenitul subcolector. Și așa, măcar că numitul subcolector

*) se referă la canonicat. “) Ciicullo.
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a primit treizeci de mărci, el însuși nu a plătit si nici n’a spus să se plătească decât
numai douăzeci și nouă de mărci, care, prețuite după greutatea de Buda, fac două
zeci și patru de mărci și trei uncii și a treia parte dintr’o uncie și două cincizeci-
șeptimi dintr’o uncie, socotite după greutatea de Buda, fiecare <marcă> pre
țuind patru florini de aur. Și așa suma întreagă, socotită după greutatea de Buda,
face douăzeci și patru de mărci și trei uncii și o treime dintr’o uncie și două
cincizecișeptimi dintr’o uncie, care prețuesc nouăzeci și șapte de florini și
unsprezece groși de Boemia x). Mai rămân de plătit șase mărci.

De asemenea, la sfârșitul răstimpului de trei ani ’2) și după moartea <lui Bene-
dict>3) episcopul Transilvaniei, au rămas libere în numita dieceză beneficiile mai jos

1 însemnate, din ale căror roade jumătate sunt datorite domnului nostru pe un
an. Privitor la care beneficii și la prețul4) lor, am cercetat cu sârguință, pe cât
am putut și ce se datorește din ele domnului nostru se va arăta mai jos. Și fiindcă
numita biserică n’avea preot, iar mie singur fără diecezan nu mi se dădea crezare,
n’ain putut cere jumătatea din roade; totuși am îndemnat cu stăruință capitlul
numitei biserici să se ocupe cu aceste roade. Iată care sunt beneficiile libere
amintite mai sus:

întâi, pentru roadele bisericii dinȘibot5) din numita dieceză, ce se ridicau cu
totul la douăsprezece mărci, se datoresc domnului nostru șase mărci de argint bun.

De asemenea, pentru roadele bisericii satului Petrifalău, ce se urcau la suma
de patruzeci de mărci, deși după prețuirea diecezanului au fost numai paispre
zece mărci pentru întâia dată când locul a fost liber, se datoresc domnului
nostru douăzeci de mărci de argint bun.

De asemenea, pentru roadele bisericii de Vurpăr 6 7) din numita dieceză, ce se
ridică pe an la suma de treizeci de mărci sau aproape, se datoresc domnului no
stru cincisprezece mărci de argint bun.

De asemenea, pentru roadele bisericii din Aiud ") din numita dieceză, ce se
ridică pe an la suma de douăzeci de mărci sau aproape, se datoresc domnului
nostru zece mărci de argint bun.

De asemenea, pentru roadele bisericii de Brărăbanț s) ale numitei dieceze,
ce se ridică pe an la suma de douăsprezece mărci sau aproape, se datoresc dom
nului nostru șase mărci de argint bun.

De asemenea, pentru roadele bisericii de Sângeorgiu 9) din numita dieceză, ce
se ridică pe an la suma de douăzeci de mărci și mai bine, se datoresc domnului
nostru zece mărci și mai bine de argint bun.

J) XI Boeminos. s) Trieniul acesta, după cum spune mai sus Rufin, se termină la
12 Martie 1320. 3) mort pe la 1319. 4) valoarea, adică venitul pe care-1 aduceau.

5) Cogner, sat în raionul Orăștie (reg. Hunedoara). 6) Buyperg, sat în raionul Orăștie.
7) Egnudin, oraș în reg. Cluj. 8) Barbantina, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
s) de sancto Georgio, azi Sângeorgiul Nou sat în raionul Beclcan (reg. Rodna).
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De asemenea, pentru roadele bisericii din Apoldul de Sus 1) din numita die
ceză, ce se ridică pe an la suma de patruzeci de mărci sau aproape, se datoresc
domnului nostru douăzeci de mărci de argint bun.

De asemenea, privitor la roadele bisericii din Albkarak 2) din numita dieceză
și la prețul lor, nu am putut afla adevărul, deși am făcut cercetări aupra acestui
lucru, fiindcă murise episcopul Transilvaniei și mie, nefiind însoțit de diecezan
nu mi se dădea ascultare. Am auzit totuși că <și acestea> se opresc pe seama
<papei> 3).

Tot așa cu privire la roadele canonicatului pe care-1 are domnul Nicolae în
biserica Transilvaniei n’am putut afla adevărul. Totuși un alt canonicat al nu
mitei biserici a Transilvaniei a fost prețuit de . . episcopul Transilvaniei la
opt mărci de argint bun, după gi eu ta tea de Buda. '

Suma tuturor mărcilor de argint bun după greutatea de Buda primită de
mine, Rufin, în orașul și dieceza susa mintite din Transilvania, se ridică la o sută
treizeci și șapte de mărci, fiecare prețuind patru florini de aur, iar socotită în
florini face cinci sute patruzeci și opt de florini de aur.

Suma mărcilor de argint bun după greutatea de Transilvania primită de mine,
susnumitul Rufin, din orașul și dieceza ades amintite, după cum se arată mai sus,
se ridică la douăzeci și nouă de mărci, care fac douăzeci și patru de mărci și trei
uncii și o treime de uncie și două cincizecișeptimi dintr’o uncie, după greutatea
de Buda, prețuind fiecare patru florini de aur și care fac cu totul nouăzeci și
șapte de florini de aur și unsprezece groși de Boemia 4).

întreaga sumă a tuturor mărcilor primite de mine, susnumitul Rufin, în ce
tatea și dieceza ades amintite, socotite în florini de aur, după cura se arată mai
sus, se ridică la șase sute patruzeci și cinci de florini de aur și unsprezece groși
de Boemia.

Suma rămășițelor din pomenitul oraș și dieceză se. ridică la șase mărci de
argint bun, după greutatea de Transilvania, în afară de beneficiile susamintite,
cu privire la care nu s’a făcut nicio învoială.

Suina provinciei Calocea.
întreagă sumă a tuturor mărcilor primite în zisa cetate, dieceză și provincie

Calocea, mai întâi anume în argint bun, după greutatea de Buda, este de două sute
treizeci și șase de mărci, prețuind fiecare patru florini de aur.

De asemenea, douăzeci și nouă de mărci din argint bun, după greutatea de
Transilvania, prețuind douăzeci și patru de mărci și trei uncii și a treia parte 

:) Apoldia, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). 2) Probabil lectură greșită, pentu
Halbenkragn, localitate din comitatul Târnava Marc 3) cădit sub reservatione. Venituri
ce revin camerei papale. 4) XI Bocminos grossos.
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dintr’o uncie și de două ori a cincizeci și șaptea parte dintr’o uncie, prețuind
fiecare patru florini de aur.

Textul lat. în Mon. Vat. Hung., scria I, voi. I, p. 13—37; în parte la Zimmer-
mann-Werner, I, p. 324 — 330. Subtitlurile de pe marginea ediției latine sunt
reproduse după textul original, dar din motive tehnice în traducere ele au fost
așezate în text ca subcapitole în fruntea părților la care se referă.

253
1317.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Toma voevodul Transilvaniei
și comite de Solnoc niște moșii pe carele-a luat dela Mihail, fiul lui Petru, care
a trădat pe rege, trecând de partea rebelului Matei de Trencin.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 48.

254
1317 Ianuarie 4,<Cenad>.

Noi, capitlul bisericii clin Cenad facem cunoscut că magistrul Semlek înfăți-
șându-se în persoană înaintea noastră a pus și a rânduit pe slujitorul *)  său Șt dan
din Babna 2), venit de asemenea în persoană înaintea noastră drept adevăratul
și legiuitul său împuternicit, în judecata în care spunea 3) că trebue să se înfăți
șeze înaintea judelui curții regelui, la apropiatele octave ale botezului domnului 4),
împotriva magistrului Nicolae. <A declarat de asemenea > că va consfinți și
va întări tot ce va fi făcut sau botărît numitul Ștefan în acea judecată.

Dat luni înainte de sărbătoarea botezului domnului, în anul domnului o
mie trei sute șaptesprezece.

<Pe verso>: Scrisoarea de împuternicire pentru Ștefan din Babna împotriva
lui Nicolae, fiul lui Dionisie.

Textul lat. la Zichy, I, p. 154.

255
1317 Februarie 1, Kisvârda (R. P. Ungară).

Walter arhidiaconul din Borsova5) adeverește mărturia preotului Pavel
din Kisvârda 6) și a altor preoți, cu privire la declarația comitelui Petru,fiul
lui Keled din Anarcs 7), că împreună cu fratele său Ștefan a schimbat moșia lor
Ewzud 8) cu o vie și un loc al rudei lor loan, Sârospatak 9). Actul de schimb a fost
întocmit de capitlul din Oradea. »

Regest după textul lat. din Zichy, I, p 154—155.

x) servientem. 2) Probabil Bobda din raionul și reg. Timișoara. 3) adică: Semlek.
*) 13 Ianuarie. 6) Borsua. 6) Varada, în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). 7) Onorch.
8) Oszdd, în comit. Somogy (R. P. Ungară). 9) Poihoka, în comit. ZemUn (R.‘ P. Ungară).
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256
1317 Februarie 20. Timișoara.

Noi, Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul celor de față
facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că, venind în fața noastră cornițele Pe
tru, fiul lui Meggyes, în numele său și al lui Mihail, fiul său, apoi Nicolae, Ștefan
cel roșu *),  fiii lui Domnie, precum și Mihail, fiul lui Nicolae, fiul lui Meggyes
Secuiul, credincioșii noștri, ne-au înfățișat o scrisoare deschisă a lui Ladislau ilus
trul rege de odinioară al Ungariei, de fericită pomenire, unchiul nostru preaiubit,
curpinzând privilegiul lui Ștefan, răposatul ilustrul rege al Ungariei, de fericită
pomenire, străbunul nostru prea iubit, întocmit cu privire la pământul Tirimia
Mare 2), rugându-ne prea plecat ca să înscriem cuprinsul ei în scrisoarea noastră
deschisă, Cuprinsul ei este acesta: <Urmează actul regelui Ladislau al IV-lea
privitor la moșia Tirimia Mare, din 1285 >.

Noi așa dar, ascultând cu milostivire regală dreptele și legiuitele cereri ale
poxnenitului comite Petru și ale fraților săi susziși, am poruncit să se cuprindă și
să se înscrie cuvânt cu cuvânt cuprinsul pomenitei scrisori în scrisoarea noastră
de față, întărind-o cu puterea peceții noastre și făgăduind ca atunci când ni se
vor aduce înapoi cele de față și văzând privilegiul întărit al pomenitului rege
Ștefan, să facem ca <acel> cuprins al ei să fie întocmit sub formă de privi
legiu al nostru.

Dat la Timișoara 3), în dumineca Jnvocavit, în anul domnului o mie trei sute
șaptesprezece.

Textul lat. în Szâfcely okl-, IV, p. 5—6.

257
<1317> Martie 1, Timișoara.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi din capitlul
Cenad, mântuire și deplină milostivire.

Infățișându-se înaintea noastră cornițele loan, fiul lui Petru de Bobda 4), cre
dinciosul nostru și înșirându-ne și reamintindu-ne slujbele sale vrednice de răs
plată, ne-a cerut să-i dăm un pământ pustiu numit Peel 5), care se află în comi
tatul Timiș și ține de dreptul nostru regesc de danie.

Dar fiindcă noi nu suntem lămuriți despre felul și întinderea acestui pământ
și nici dacă ține sau nu de dreptul nostru de danie, poruncim credinței voas-
stre, să ne trimiteți dintre voi un om potrivit ca martor, în fața căruia Pavel,
fiul lui Iwanka, adunând pe megieși și pe vecini să hotărnicească zisul pământ 

x) ntfus. 2) Teremy, sat în raionul Târgu-Mureș (reg. Mureș). 3) Themeswar. 4) Pofidi,
sat în raionul Timișoara. D) Așezare dispărută din același ținut.
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potrivit hotarelor sale vechi și de demult și să-1 pună pe numitul comite loan
în stăpânirea lui împreună cu folosințele sale și cele ce țin de el, dacă nu se va
împotrivi nimeni, iar dacă ar fi unii care să se împotrivească, să-i chemați în
fața noastră la un soroc potrivit și după aceea să ne faceți întocmai o dare de
seamă în scris cu privire la ziua chemării și la sorocul <statornicit>, ca și la
numele celor ce se vor fi împotrivit și la mersul hotarelor.

Dat la Timișoara Ț), în cea dintâi marți după duminica Reminiscere..

Textul lat. în Anjou, I, p. 424—425.
Transumpt în darea de seamă a capitlului din Ccuad către Carol Robcrt regele

Ungariei, din 6 Mai 1317.

258

1317 Martie 18, Satu-Mare.
Petru plebanul și vicearhidiaconul de Satu Mare adeverește că Petru ple-

banul din Szollos 2) și tatăl său magistrul Ștefan, fiul lui Mihail. au înapoiat niște
haine zălogite de magistrul loan cantorul bisericii din Vaț < R. P. Ungară >.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 416—417.

259
1314 Martie 29, Timișoara.

Noi Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul <scrisorii>
de fața facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că, deoarece l-am primit iarăși3)
în cetatea și în rândurile credincioșilor noștri slujitori pe banul Simion, care a
trecut în slujba noastră și deoarece am luat sub osebita noastră ocrotire toate
moșiile4) sale și îndeosebi pe cele numite Almaș 5), Dârlos 6) și Șmig'), vă
punem în vedere și vă poruncim cu tărie <vouă>, tuturor juzilor, comiților și
slujbașilor <noștri> și mai ales tuturor Sașilor și oaspeților din Mediaș 8) și celor
care țin de această < cetate >, să ocrotiți și să apărați zisele moșii ale pomenitului
ban Simion și oricare altele împotriva tuturor.

De asemenea, voim ca orice oameni de stare slobodă care ar dori să vină să se
așeze pe pomenitele moșii, să se poată aduna slobod și să stea acolo neturburați
sub osebita noastră ocrotire. Și voim ca acestea să fie vestite prin piețe și prin
locurile obștești.

Dat la Timișoara 9), marți după dumineca Floriilor, în anul domnului o
mie trei sute șaptesprezece.

Textul lat. la Zimmermann—Werner, 1, p. 321—322.

*) Themeswar. a) Zeuleus, așezare dispărută în comit. Szabolcs (R. P. Ungară).
3) recollegefimus. 4) possessiones. 8) Almas, sat în raionul Mediaș (reg. Sibiu). a) Darlaz,
sat tot acolo. 7) Swnugun, sat tot acolo. 8) Medyes. ®) Temuswar.
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260

<1317 > Aprilie 11, Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui loan și Leukus, fiii lui Briciius

de Batur, moșia Ecsed din comitatul Sătmar, luând-o de la Dominic, fiul lui
Durus cel Orb și fiii lui Leucus, fiul lui Durus, pentru răsvrătirea lor, ălătu-
rându-se fostului palatin Kopoz.

Regest după textul lat. din Fej^r, VIII, i, p. 227—228 (cu indicarea greșită a
anului: 1307; pentru data corectă cf. Karâcsonyi, Hamis, p. 68).

261
1317 Mai 6, <Cenad>.

Prea înălțatului său stăpân, domnul Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrului
rege al Ungariei, capitlul bisericii din Cenad, prinosul cucernicelor sale rugă
ciuni. Să afle înălțimea Voastră, că am primit scrisoarea majestății voastre re
gale cu următorul cuprins: <Urniează actul hii Carol Robert regele Ungariei,
din 1 Martie

Noi așa dar, supunându-ne poruncii majestății voastre, după cum suntem
datori, am trimis împreună cu Pa vel, fiul lui Iwanka, omul vostru, pe omul
nostru, adică pe magistrul Hipolit, ajutorul de cantor al bisericii noastre. Aceștia
întorcându-se apoi, ne-att spus amândoi într’un glas că în cea dintâi miercuri
după octavele sfântului mucenic Gheorghe J) sosind la locul pământului numit
Peel, aflător în comitatul Timiș și întrunind pe megieși și pe vecini, adică pe
magistrul Desideriu 2) și pe Mihail, fiul lui Pa vel, împreună cu Pa vel, omul vostru
și cu fratele său Dimitrie, l-au hotărnicit și neîntâmpinând nicio împotrivire, l-au
pus în stăpânire pe pomenitul magistru loan.

Mersul hotarelor acelui pământ se deosebește în chipul acesta: hotarul
întâi începe din partea de răsărit lângă hotarul unui pământ pustiu numit Baak 3).
In locul acela au ridicat două semne de hotar noui, ridicând apoi unsprezece
semne de hotar în șase locuri, alături de cele șase semne de hotar vechi. <Apoi
hotarul > cotește spre miazăzi, până la un loc numit Medyesholm. După aceea
se îndreaptă spre apus pe lângă moșia acelui loan, până la pământul lui Pa vel
și Dimitrie, numit Vche 3). De aci însă cotește spre miazănoapte, trecând pe
lângă cincisprezece semne de hotar vechi. Apoi cotește spre răsărit până la
semnul de hotar de început și acolo sfârșește.

Dat în cea dintâi vineri după octavele pomenite mai sus, în anul domnului o
mie trei sute șaptesprezece.

Textul lat. la Anjou, I, p. 424 — 425, (cu data greșită:. 19 Mai 1317).

*) 4 Mai. 2) Descro. 3) Așezări dispărute în raionul Timișoara.
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262

1317 Mai 9? Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei cere capitlului din. Buda Veche să cerceteze

pagubele făcute de Ladislau, fiul lui Deustachie, satelor Tdkol și Rogăl <R. P.
Ungară> ale călugărițelor din insula sf. Margareta <azi în Budapesta>.

Regest după textul lat. din Anjou, 1, p 423—424.

263

1317 Mai 19.
<Intr’o scrisoare de danie a lui Carol Robert regele Ungariei, către loan

Popdi din 19 Mai 1317 se spune că acea danie se face>:
« . .pentru acoperirea pagubelor sale, pe care i le-a făcut oștirea noastră, pe

care o îndreptasem din pricini grele și de neînlăturat spre un sat al său, numit
Beregsăul Mic1), care prin șederea necurmată a acestei oștiri a noastră, a fost
jalnic sărăcit și prăpădit în mai toate bunurile sale mișcătoare și nemișcă
toare, împrejurare în care acel comite loan pătimind cu răbdare pentru
noi, a îndurat o pagubă de două sute de mărci»,

Textul lat. la Anjou, I, p. 425, nota.

264

1317 <Mai 25>.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Bulgariei și Cu maniei, tuturor credincioșilor întru
Hristos care vor vedea scrisoarea aceasta, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin aceste rânduri voim să ajungă lâ cunoștința tuturor că, înfățișându-se
înaintea noastră comiții Blafuuz 2) și Hennyng, în numele întregei obști a Sașilor
din Sibiu 3) și a celor ce țin de scaunul Sibiului, ne-au arătat o scrisoare 4), cu
prinzând privilegiu? întocmit asupra libertății lor, rugându-ne cu stăruința să
binevoim a-1 consfinți, a-1 încuviința și întări cu privilegiul nostru. Cuprinsul
acestei scrisori e următorul: <Urmează aclîil lui Andrei al II-lca din I22j.>.

Iar noi, ascultând cererea zișilor comiți Blafuuz și Hennyng și a între
gei obști a Sașilor pomeniți, încuviințăm și întărim cuprinsul zisului lor privi
legiu, în măsura în care am găsit și am aflat că este volnic 5), înscriindu-1
cuvânt cu cuvânt în actul de față.

J) Nenipli, sat în raionul Timișoara. 2) In text: Blafuuz, Blauuz. 3) Chybinio.
chartani. 5) valentem.
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Spre pomenirea acestui lucru am dat scrisoarea aceasta întărită cu puterea
peceții noastre duble. Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepo-
zitul bisericii de Alba și arhidiacon de Târnava 3), iubitul și credinciosul nostru,
vicecancelar al curții noastre, în anul domnului o mie trei sute șaptesprezece, iar
în anul domniei noastre de asemenea al șaptesprezecelea.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, 1^.322 — 323

265
1317 Mai 28.

Noi magistrul Petheu comite de Sătmar 2), dăm de știre că deoarece magi
strul Mihail, fiul magistrului Mihail, din voia lui dumnezeu ni s’a alăturat nouă
ca să ne slujească, noi, pe credința noastră datorită lui dumnezeu, ne-am legat
să-i dăm <slujba> de comite al nostru în comitatul Sătmar 3), împreună cu două
<locuri de> vamă ale noastre la Zomusscyg4) și la Kuchward 5) sau slujba de
vistier al nostru, împreună cu folosințele sale. I-am făgăduit să-i mai dăm două
zeci de mărci, din care zece în ziua când va veni la noi, <precum și> o manta și
o haină 6) din postavul cel mai bun, iar celelalte zece <mărci> voim să i le plătim
pe de-a-întregul și cu desăvârșire după aceea, peste câteva zile 7), așa cum ne-am
legat să facem. Trebue să spunem de asemenea că, din cele două dregătorii sus-
pomenite <adică> comitatul de Sătmar, sau <slujba de vistier al nostru >, noi îi
vom putea da și încredința mai degrabă slujba de vistier al nostru 8), Apoi ne-am
îndatorat ca după întoarcerea omului nostru dela rege, dacă regele ne Va fi dat
nouă un sat, să i-1 dăm pomenitului magistru Mihail ca om al nostru.

Dat sâmbătă înainte de octavele Rusaliilor, în anul domnului o mie trei
sute șaptesprezece.

Textul lat. la Anjou, I, p. 428—429.

266

J317 Mai 31, Timișoara.*

Carol Robert regele Ungariei dăruește magiștrilor Iwan și Simion, fiii lui
Egidiu, pământul numit Zoch <din comit. Szabolcs în R. P. Ungară>, ca răsplată
pentru slujbele lor ostășești.

Regest după textul lat. din Anjou, p. 429—430.

’) Kukullensis. 2) Zotmariensis. 3) Comitatum nosirum de comitatu Zotmar. Adică slujbă
de vicecomite. 4) Szamosszeg, sat în comit. Szatmâr (R. P. Ungară). 6) In textul publicat,
greșit: Ruchwrd (îndreptat după Kâllay, I, p. 25). Azi Kis- și Nagy Kocsărd, în comit.
Szatmâr (R. P. Ungară). 8) tunica. 7) in brevibus diebus. 8) de duabus dignitatibus
nostris predictis de comitatu Zotniariensi vel magistratum nostrorum Tavarnicorum prins
poterimus ei assignare seu donare.
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267

1317 Iunie 7.
Carol Robert regele Ungariei întărește la cererea abatelui Friciman J)

scrisoarea privilegială dată de Andrei al III-lea mânăstirei sfânta Maria din Ked-
hel <identic cu abația cistercită Borsmonostor în comit. Șopron, R. P. Ungarăx
Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din Pejer, VIII. 2, p. 50—51.

268
1317 August 1, Sălacea.

Doja2) comite de Bihor și de Szabolcs și jude delegat pentru comitatele Satu-Mare,
Solnoc și Crasna aduce la cunoștința regelui Carol Robert, că în adunarea noastră
specială3) ținută la Sălacea4), Ștefan, fiul lui Mihail, fiul lui Ubul, în numele său
și al fraților săi, Ladislau și Mihail, în fața lui Emeric episcopul de Oradea și ca-
pitlul său, precum și a nobililor și a oamenilor de rând 5) a comitatelor de mai
sus atât din satele nobililor, cât din cetățile regelui, care stăteau la judecată
alături de Doja, s'a. plâns împotriva fostului palatin Omodeu și a fiilor săi, loan
și Ladislau, care le-au cotropit pe nedrept moșiile lor Semjeny, Napkur, Szent
Michăly și Tuth 6). După o cercetare amănunțită a pricinei magistrul Doja a
înapoiat moșiile de mai sus proprietarilor lor legitimi.

Regest după textul lat. diu Fejer, VIII. 2, p. 98—100.

269

1317 August 1, Sălacea.
Noi, magistrul Doja7) cornițele comitatelor Bihor și Szabolcs și jude trimis

de stăpânul nostru regele, prin cuprinsul celor de față aducem la cunoștința
tuturor cărora se cuvine, că în anul domnului o mie trei sute șaptesprezece, la
octavele ^sărbătorii > fericitului lacob apostolul, când am pus să se facă chemare
obștească în cele cinci comitate în satul Sălacea8), între altele, ridicându-se co
rnițele Cosma cel mic 9), nobil din comitatul10) Bihor, ne-a arătat o scrisoare a
prea luminatului nostru stăpân, regele Carol, cu privire la scutirea sa și a nepo
ților săi, având următorul cuprins: că din milostivire regească i-a scos n) pe toți 

2) Lectură probabil greșită în loc de; Berdinand (cf. actul aceluiași rege din 21 Octom
brie 1317). 2) Dausa. 3) in congregatione nosira speciali. 4) Scalath, sat îu raionul
Harghita (reg. Bihor). 5) communibus honiinibus. c) Corupt, în loc de Gath. 7) Dousa.
8) Zalach, sat în raionul Harghita (reg. Bihor). 9) Cosmas parvus. 10) compyovincie.
-11) regele Carol Robert.
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cei care țin de aceștia de sub dreptul de judecată și puterea tuturor comiților
și a celorlalți având vreo dregătorie. In același loc el ne-a mai înfățișat o scrisoare
privilegială a aceluiași rege, stăpânul nostru, privind vama din moșia numită
Resighia 1), datași dăruită <lui> pentru vărsarea sângelui și moartea fiilor săi,
<vamă așezată > după' felul și câtimea mărfurilor aduse acolo de pretutindeni.

Așa dar, fiind văzute2) cuprinsurile acestor privilegii în fața nobililor celor
cinci comitate, adunați la un loc și neaflându-se între nobili niciunul 3) care sa
ridice împotrivire pe față, noi împuterniciți cu încunviințarea stăpânului nostru
regele de a le întări, ne legăm, cum suntem datori să-i păstrăm <pe ei > în chip pașnic
în aceste <drepturi>.

Dat la Sălacea, la octavele <sărbătorii> sfântului lacob apostolul, în anul
domnului o mie trei sute șaptesprezece, ca mai sus.

Textul lat. la Anjou, I, p. 435—436.

270
1317 August 2, Seghedin ’) (11. P. Ungară).

<Carol Robert regele Ungariei întărește sub forma unei scrisori privilegiale
donația cetății Komarno (R. Cehoslovacă), făcută arhiepiscopului de Strigoniu,
Toma, la i August 1315.

Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava. In lista demni
tarilor între alții>: Emeric episcop de Oradea, Benedict episcopul Transil
vaniei, Benedict episcop de Cenad.

Re gest după textul lat. din Batthyâny, I, p. 464—466.

271
«circa 1317> August 11, Gec (R. P. Ungară).

Noi, Nicolae vicecomite al magistrului Peteu comite de Satu Mare 5) și cei patru
juzi ai nobililor din același comitat, facem cunoscut că din învoirea noastră și
prin buna înțelegere a părților am hotărît să amânăm pricina lui Toma, fiul lui
Silvestru, pârâșul și a comitelui Gothard și a lui Andrei, fiul său, până în a
cincisprezecea zi socotită dela data de față. Dacă în acest timp nu se vor
putea înțelege altfel, se vor înfățișa înaintea noastră în starea de dinainte
<a procesului> pentru a sta la judecată.

Dat la Gych6), în a doua zi după <sărbătoarea> sfântului Laurențiu mucenicul.
<Pe verso :> împotriva comitelui Gothard și a fiului acestuia, pentru T<oma>,

să se răspundă ca ultim termen peste două săptămâni.
Textul lat. în Codex dipl. patrius, VII, p. 377.

J) Rezege, sat în raionul Săcueni (reg. Bihor). 2) Xn text, greșit: viso în loc de
visis. 3) In text, greșit: nullis în loc de nullo. *)  Zugutino. 6) Zottnar. °) Forma pro
babil corectă: Sych, (cf. Kăllay, I, p. 240. Identic probabil cu satele Kisgec și Nagygec,
comit. Szatmăr, R.P. .Ungară).

277



272

1317 August 19, Debrețin (B. P. Ungară).
Noi magistrul Doja x) comite de Bihor și de Szabolcs și jude osebit trimis de rege

în cinci comitate, dăm de știre că în adunarea osebită2) pe care am ținut-o la
Debrețin în ajunul <sărbătorii> sfântului rege Ștefan, ridicându-se Petru, fiul
lui loan, ni s’a plâns că oamenii3) din Semienul Mare4) cuprinzând pe nedrept
moșia sa numită Eghazas Semyen5) împreună cu folosințele sale, o țin în stăpânire
pe nedrept și o folosesc pentru dânșii. Toți juzii, nobilii și oamenii de rând6) din
cele cinci comitate, care se aflau atunci în adunare împreună cu noi, au întărit
într’un glas toate acestea întocmai cum spusese pomenitul Petru.

Drept aceea, l-am însărcinat și împuternicit pe Nicolae, fiul lui Wilmoth, să
pună în stăpânirea suszisei moșii pe pomenitul Petru și să-i oprească pe oamenii
din Semien de a se mai folosi în vreun chip de acel pământ.

Dat la Debrețin, la sorocul mai sus arătat, în anul domnului o mie trei
sute șaptesprezece.

Textul lat. la Anjou, I, p. 436—437.

273

1317 Septembrie 25, lângă Komamo (R. Cehoslovacă).
Carol Robert regele Ungariei adeverește înțelegerea dintre Vladislav epis

copul de Pecs și magistrul Phihe, privind daunele făcute reciproc. In document
sunt amintiți: Nicolae, fiul voevodului7) și conventul din Pecsvărad <R. P. Un
gară.».

Regest după textul lat. diu Fejdr, Vili. 2, p. 76—78.

274

1317 Septembrie 30.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește locuitorilor8) din Șopron ca răsplată

pentru credința lor față de rege, moșia Paghya din același comitat, care aparți
nuse lui loan, fiul lui Marcel și care revenise regelui întrucât loan murise fără
moștenitori». « Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozit al bi
sericii din Alba, vicecancelar al curții noastre <și> arhidiacon de Târnava9), iu
bitul și credinciosul nostru ».

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 46—47.

x) Dousa. 2) speciali congregatione. 3) populi. 4) de Magno Semien, azi Kâllosemjdn,
sat în comit. Szabolcs (R.P. Ungară). 5) Azi face parte din satul Kâllosemj^n. ®) iudices>
nobiles et communes homines. 7) Transilvaniei? 8) cives. ®) Kukulliensis.
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275

1317 Octombrie 8.
<Carol Robert > regele Ungariei dă mănăstirii sfintei Cruci1) din Austria mai

multe privilegii și scutiri, între altele, scutirea de vama pentru cerealele cumpărate
de mănăstire în regatul Ungariei, ca și dreptul de a-și înmagazina și vinde lucru
rile sale în orașele, târgurile și satele din întreaga Ungarie>. « Dat de mâna cinsti
tului bărbat, magistrul loan prepozit al bisericii din Alba și arhidiacon de Târ
nava2), vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru ».

Regest după textul lat. din Pejdr, VIII. 2, p. 53—56.

276

1317 Octombrie 14.
<Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Toma> arhiepiscopul de Strigoniu,

ca răsplată pentru slujbele sale credincioase, moșiile confiscate dela Petheu,
fiul lui Ștefan, fiul lui Pazman, care se răsvrătise împotriva regelui, aliindu-se
cu Matei din Trencin și care murise fără moștenitori «Dat de mâna chibzuitului
și cinstitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii din Alba, vicecancelar
al curții noastre și arhidiacon de Târnava2), iubitul și credinciosul nostru ».

Regest după textul lat. din Fej£r, VIII. 2. p. 79—81.

277
13<1 >7 Octombrie 20.

<Carol Robert regele Ungariei dăruiește fiilor lui Marcheus Othmar, Petru,
Filip și Martin, pentru ajutorul ce i-au dat împDtriva lui Matei din Trencin, satul
Nagy Palugya din ținutul Liptov (R. Cehoslovacă) >. «Dat de mâna chibzuitului
bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii din Alba și arhidiacon de Târnava3),
iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie trei sute șapte <sprezece>4),
în a treisprezecea zi înainte de calendele lui Noembrie, în anul domniei noastre
de asemenea al șaptesprezecelea ».

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 70—72.

278
1317 Octombrie 21. *

<Carol Robert regele Ungariei la cererea lui Ferdinand abatele mănăstiri1
cistercite sf. Maria din Kedhel și în calitate de patron al acestei mănăstiri, în

*) Heiligenkreuz. 2) Kukullensis. 3) Kukullcu. ■’) In text, greșit: o mie trei sute
șapte (MCCCVII).
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tărește privilegiul clin 1233 al regelui Andrei al II-lea, prin care dăruise mănăs
tirii mai multe moșii (în R. P. Ungară) >. «Dat de mâna chibzuitului bărbat ma
gistrul loan prepozitul bisericii din Alba, vicecancelar al curții noastre și arhidia
con de Târnava1), iubitul și credinciosul nostru ».

Regest după textul lat. din Fej6r, VIII. 2, p. 84—85 (după o copie modernă cu data
«anno milesimo trecentesimo decimo septimo. XII. kalendas Novembris». Ecjer
din greșeală mai publică de două ori îu acest volum același document, după
alte copii moderne: la p. 43—44, «kalendas Novembris» = I Noembrie; la p. 83—84
« X kalendas Novembris * — 23 Octombrie).

279

1317 Octombrie 25.
<Carol Robert regele Ungariei întărește hotărîrea pe care Doja 2) cornițele de

Bihor și de Szabolcs, a dat-o la Sălacea 3) în adunarea celor cinci comitate: Bihor,
Szabolcs, Sătmar, Solonoc și Crasna, de față cu Emeric episcopul de Oradea și
cu nobilii acestor comitate și prin care moșiile Semjen, Napkor, Szent-Mihlay
și Tuth 4) (din comitatul Szabolcs, R. P. Ungară), care fuseseră ocupate pe nedrept
de către fostul palatin Omodeu, se înapoiau lui Ștefan, fiul lui Mihail, fiul 5) lui
Ubul din Semienyx « Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozit
al bisericii din Alba, vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava 1),.
iubitul și credinciosul nostru».

Regest după textul lat. din X^ejer, VIII. 2,p. 52—53.

280

<circa 1317 > Octombrie 28, Komarno (R. Cehoslovacă).
Carol Robert regele Ungariei restitue lui Ștefan și fraților săi, fiii lui Mihail,.

moșiile lor, ca răsplată pentru credința lor, în temeiul sentinței aduse de magistrul
Doja comite de Bihor și de Szabolcs.

Regest în Kâllay, I, p. 26.

281
1317 Noembrie 12.

Carol Robert regele Ungariei întărește drepturile și libertățile Sașilor din Zips.
<R. Cehoslovacă>. Vicecancelar, loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din l'ejer, VIII. 2, p. 57—61.

Kukulliensis. 2) Dansa. 3) Șcalath, sat în raionul Marghita (reg. Bihor). . 4) La
Fejer greșit: Guth (cf. Kâllay, I, nr. 75). 5) In text, greșit: flliae în loc de filii.
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1317 Noembrie 12.

eCarol Robert regele Ungariei întărește locuitorilor din Șopron aceleași imu
nități și privilegii, pe care le au cetățenii din Buda și din Szekesfehărvăr. Vicecance 
lar: loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava. In lista demnitarilor între
alții>: Emeric episcop de Oradea, Benedict episcopul Transilvaniei, Benedict
episcopul de Cenad.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 73—76.

283
1317 Noembrie 12.

< Carol Robert regele Ungariei întărește comiților Ștefan și Arnold, fiii lui Ilie,
precum și comitetului luliu J), fiul lui Hanus, stăpânirea tuturor moșiilor lor,
drept răsplată pentru slujbele lor ostășești>. «Dat de mâna chibzuitului bărbat,
magistrul loan prepozit al bisericii din Alba, Vicencancelar al curții noastre
și arhidiacon de Târnava 2), iubitul și credinciosul nostru ».

Regest după textul lat. din Fej^r, VIII. 2, p. 44—45.

284
1317 Noembrie 26.

Carol Robert regele Ungariei încuviințează actul de cumpărare a moșiei Gornji
Gorid <Jugoslavia> de către capitlul din Zagreb. Vicencancelar: loan prepozit
de Alba și arhidiacon de Târnava3).

Regest după textul lat. din Smiciklas, VIII, p. 466.

285
1317 Noembrie 29.

Carol Robert regele Ungariei întărește o danie făcută de regele Eadislau al
IV-lea cetății Zagreb. Vicecancelar loan prepozit de Alba și,arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din Smiciklas, VIII, p. 467.

286
1317 Decembrie 13, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește magiștrilor loan și Simion, fiii lui
Egidiu, moșia Bankegyhăz din comit. Bihar <R. P. Ungarăx

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 250—251.
Transumpt într’un act al aceluiași rege, din Februarie 1324.

*) comilis Gyulae. 2) Kukdlldensis. 3) Kukîilliensis.
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1317 Decembrie 16, Timișoara.
Lambert judele curții regale poruncește conventului din Lelesz <R. Cehoslovacă>

să trimită un martor care să asiste la punerea lui Dominic, Nicolae și Mihai, fii
lui lob, în stăpânirea unei moșii.

Regest în Torțânelmi Tar, 1900, p. 393.

288

1317 Decembrie 20, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei face cunoscut că Pa vel zis Kozol și loan, zii
Butus, fiii lui Ștefan de Gara <în Jugoslavia>, s’au împăcat înaintea regelui cu
privire la niște moșii ale lor și la alte pricini de ceartă.

Regest după textul lat. din Anjou, I. p. 450.

289

1317 Decembrie 22.
Carol Robert regele Ungariei întărește un act din 20 Septembrie 1317, al

capitlului de Pozega <Iugoslavia>, pentru Nicolae, fiul lui Grigore. Vicecancelar:
magistrul loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din SmicSiklas, VIII, p. 468—469.

290

1318. Agria (R. P. Ungară).
Capitlul din Agria adeverește că magiștrii Nicolae și Ștefan,fiii comitelui Ștefan

din neamul Bogathrodowan, au dăruit moșiile loi Medyazow și Bacha <R.P. Ungară>
magistrului loan prepozhul de Alba, vicecancelar al curții regale și arhidiacon
de Târnava, precum și fraților acestuia.

Inst. de Istorie și Filosofic din Cluj,
Regest după fotocopia orig. lat. aflat în arh. Capit. din Alba-Iulia.

291
1318 Ianuarie 8, Timișoara

Noi, Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul celor de față
facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că deoarece chibzuiții bărbați magistrul 
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Toan zis Nobilulx), arhidiacon de Alba și magistrul Petru arhidiaconul de Solnoc 2),
iubiții și credincioșii noștri, Voiseră să purceadă după rânduiala judecătorească, în
locul și în numele capitlului bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania
cu privire la moșia numită Zlatna 3) împotriva comitelui Nicolae, fiul lui Corrard.,
care se găsea în persoană în fața noastră și <cereau ca el> să arate actele sau privi
legiile sale privitoare la pomenita moșie Zlatna, zisul comite Nicolae, neaștep-
tându-se la acțiunea și plângerea amintiților arhidiaconi loan și Petru, recunoscând
că suszisa moșie Zlatna pe care o ținuseră fără drept o bucată devreme <și> el4)
și Ștefan de Olchuna fusese de drept încă din vechime a bisericii fericitului arhan
ghel Mihail din Transilvania ; a înapoiat, a întors și a lăsat fără nicio altă formă 5)
în fața noastră, care țineam judecată împreună6) cu foarte mulți baroni ai regatului
și fruntași de ai noștri, partea sa din moșia Zlatna, adică jumătate din aceasta,
împreună cu toate folosințele sale și cu tot ce ținea de ea, capitlului numitei bise
rici a fericitului arhanghel Mihail, între aceleași senine, margini și hotare, în care
se știe că a fost hotărnicită 7) din vechime, fără a-și păstra pentru sine săli moșteni
torii săi ori urmașii acestor moștenitori vreun drept sau stăpânire asupra numitei
moșii. Și fiindcă mărturisirea rostită de gura însăși a <cuiva > se știe că are mai multă
putere doveditoare și mai mult temeiu, noi, din puterea <noastră> regească, în
toarcem și înapoiem zisa moșie numită Zlatna credincioșilor noștri 8) din pomenitul
capitlu al bisericii Transilvaniei, împreună cu toate folosințele sale și cele ce țin
de ea, în aceleași hotare și margini în care a fost ținută și stăpânită de acest capitlu,
ca s’o stăpânească și s’o țină în pace cu drept deplin, făgăduindu-i că, după ce
ne va fi înapoiată scrisoarea de față, îi Vom da privilegiul nostru cu privire la această
înapoiere.

Dat la Timișoara 9), în a treia zi după sărbătoarea botezului domnului, în
anul aceluiași o mie trei sute optsprezece.

Textul lat. la Ziniinermauu-Weruer, I, p. 330—331.

292

1318 Ianuarie 13, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei iartă pe Dominic, fiul lui lob, care a luat parte
la răscoala lui Matei de Trencin.

Regest în Tortânelmi Târ, 1900, p. 391.

Nobilis = Nemeș? 2) ■ Zonuk. 3) possessionis Zalathna, orășel în raionul Alba (reg.
Hunedoara). 4) Nicolae. B) pure et simpliciter. 6) considentibus. ’) excitări limitata
greșit pentru: extiterat limitata. 8) diu acest capitlu. ’) Themesvar.
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293
1318 Ianuarie 20.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei, Ser
biei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru Hris-
tos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru dăruitorul mântuirii. Înălți
mea regală se cade să vegheze asupra tuturor treburilor și foloaselor țării în așa
fel, încât -neamurile supuse ei să sporească mereu în număr și în credință și să fie
sprijinite de principii cârmuitori, prin îndatoritoare miluiri.

Drept aceea, prin cuprinsul acestei scrisori voim să ajungă la cunoștința tuturor
că noi, luând măsuri pentru buna stare a iubiților și credincioșilor noștri Sași din
scaunul Mediaș*),  Șeica Mare 2) și Șeica Mică 3) și a celor ce țin de acestea și voind
totodată ca ei să sporească în număr în vremea noastră și să se bucure de liniștea
păcii și a tihnei, cu sfatul prelaților și baronilor noștri, hotărîm ca ei să se bucure
pe veci de următoarele miluiri și libertăți:

Sașii din scaunul Mediaș, Șeica Mare și Șeica Mică și toți cei ce țin de aceste
scaune să fie scutiți și iertați de sarcina de a lua parte la oastea noastră 4).

De asemenea, îi mai scutim de darea proviziilor și a găzduirilor regești5), dar
cu această îndatorire primită de ei, că muniții Sași din scaunul Mediaș, Șeica Mare
și Șeica Mică și toți cei care într’un fel sau altul țin de aceste scaune, vor fi datori
a ne da și plăti nouă la sărbătoarea fericitului Martin mărturisitorulG) patru sute
de mărci de argint bun și fin 7) după greutatea sibiană, fără a fi împiedecat <acest
lucru> de vreo greutate sau împrejuraie oarecare8).

Mai hotărîm de asemenea ca la ținerea judecăților și la cercetarea pricinilor,
ei să urmeze aceeași datină și să se folosească de aceleași privilegii, pe care se
știe că le are și obștea Sașilor din Sibiu9).

Spre amintirea acestui lucru și veșnica sa trăinicie le-am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii din Alba
și arhidiacon de Târnava10), vicecancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul
nostru, în anul domnului o mie treisute optsprezece, în a treisprezecea zi înainte de
calendele lui Februarie, iar în al domniei noastre tot al optsprezecelea an. Venera
bilii întru Hristos părinți domnul Toma, din mila lui dumnezeu, arhiepiscopul
de Strigoniu și comite perpetuu al aceluiași loc <și> Ladislau arhiepiscopul de
Calocea, cancelar al curții noastre, Ștefan episcopul de Vesprim, Martin de Agria,. 

*) Medyeszeek. 2) Seelk, sat în raionul Mediaș (reg Sibiu). 3) Sacheelk, sat tot acolo.
4) ab honore nobiscum exercituandi, lectură fără îndoială greșită în loc de: ab honcve
<~ onere> nobiscum exercituandi. 6) a daiione victualiuni el desccnsuum rcgaliupi. °) n
Noembrie 7) boni el fini argenti. 8) dificultate ei occasione qualibet non obstanle.
9) Scybinio. 10) Kwkullo.
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loan de Nitra, Augustin de Zagreb, Ladislau de Pecs, Nicolae de Gyor, Benedict de
Cenad, Gheorghe de Sirmiu, Benedict al Transilvaniei și Iwanka de Oradea, păsto
rind în chip fericit bisericile lui dumnezeu ; Demetriu marele nostru vistier, Dominic
palatinul, Lambert judele curții noastre, Petru, fiul lui Compold, marele vistier al
reginei, prea iubita noastră soție și alți nobili ținând comitatele și dregătoriile țării
noastre.

Textul lat. la Ziinmermanu-Wemer, I, p. 331—332.

294
1318 Februarie 5, <Oradea>.

Capitlul adeverește că loan, fiul lui Pavel, din neamul Huntpazman, a dăruit
comitelui Chepan, fiul lui Chepan, jumătatea sa din moșia Zekul <în comit.
Szabolcs, R. P. Ungară> și moșiile luha și Fyod.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 456—457.

295

1318 Februarie 16.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei; Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos care Vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Deși se socotește că la principi este un semn de virtute mare și vrednic de
laudă ca să-i încarce pe supușii și credincioșii lor cu dăruiri de bunuri, totuși nu
stă pe o treaptă mai prejos 1) virtutea de a readuce printr’o hotărîre legiuită 2) la
vechea lor stare cele pe care le vor fi aflat că au fost înstrăinate pe nedrept, prin
samavolnicie în paguba altora.

Drept aceea, prin aceste rânduri voim să ajungă la cunștința tuturor, atât a
celor de față cât și a celor viitori, că venind înaintea maj est ații noastre chib-
zuiții bărbați: magistrul loan a rhi diaconul de Alba și magistrul Petru arhi-
diaconul de Solnoc, credincioșii noștri, în locul și în numele capitlului bisericii
fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, și înfățișându-ne o scrisoare a
noastră deschisă, întocmită cu privire la părăsirea 3) de către cornițele Nicolae,
fiul lui Corrard de Tălmaciu '1), a unei moșii numite Zlatna 5) în folosul capitlului
Transilvaniei, ne-au cerut stăruitor pentru o mai mare chezășie a drepturilor lor
să binevoim a încuviința zisa scrisoare și a o întări prin privilegiul nostru. Iar
cuprinsul acelei scrisori este acesta : < Urmează actul lui Carol Robert regele Unga
riei, din 8 Ianuarie iji8>.

*) non minori virtutum sede residet. 2) sandione -pragmatica. 3) resignatione. 4) Thol-
mach, sat în raionul Sibiu. a) Salathna, orășel în raionul Alba (reg Hunedoara).
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Noi așa dar, care suntem datori, potrivit sarcinii cârmuirii ce am luat-o*
asupra noastră, să păstrăm pe fiecare în dreptul său și să înapoiem fiecăruia
dreptul de care a fost lipsit în chip necuvenit așezând și punând din nou <acest
drept > în starea sa dinainte printr’o nouă punere în stăpânire, ascultând <cererea>
pomeniților magiștri arhidiaconii loan și Petru și punând să fie cuprinsă cuvânt cu
cuvânt în această scrisoare privilegială a noastră, pomenita noastră scrisoare
deschisă fără răsături, fără ștersături și nestricată în nicio parte a sa, o încuvin-
țăm, o primim și o întărim astfel ca recunoașterea noastră să fie o întărire pe
veci a părăsirii făcute de cornițele Nicolae, fiul lui Corrard. Spre amintirea și
veșnica trăinicie a acestui lucru, am pus să se dea numitului capitlu scrisoarea
noastră privilegială, întărită prin puterea peceții noastre duble atârnate.

Dat de mâna cinstitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii de Alba,
vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava1), iubitul și credinciosul
nostru, în anul domnului o mie trei sute optsprezece, în a patrusprezecea zi înainte
de calendele lui Martie, iar în anul domniei noastre de asemenea al optsprezecelea.

Textul lat. la Zimmerniann-Werner, I, p. 332—333.

296

1318 Februarie 1% Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului loan, fiul lui Briccius

pentru meritele sale ostășești, moșia Merk <în comit. Szatmâr, R.P. Ungară>.

Regest după textul lat. diu Anjou, I, p. 457—458.

297

1318 Februarie 19, Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrilor Siinion și loan, fiii lui

Egidiu de Kallou, ca răsplată pentru credincioasele lor slujbe, pământul numit
Zeuleus <în comit. Szabolcs, R. P. Ungarăx

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 458—459.

298

1318 Februarie 21.
’ Carol Robert regele Ungariei întărește un act al fostului ban Ștefan, fiul

lui Bobonyk, din 23 Iunie 1313. Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidiacon
de Târnava2).

Regest după textul lat. din Smi&klas, VIII, p. 489—490.

x) Kukulleu. 2) Kukulliensis.
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299

1318 Februarie 24, Timișoara.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, sârguitorilor și cinstiților bărbați,

tuturor negustorilor din "Viena, sănătate și mărturia dragostei curate.
Se cuvine ca înălțimea majestății regale să aducă în toate treburile ascuțimea

unei prevederi atât de pătrunzătoare, încât să poată fi de adevărat folos popoare
lor ce-i sunt supuse, iar în ținuturile Vecine prin fericita sa ocârmuire să se dobân
dească liniștea păcii și a siguranței și belșugul bun. îndemnați, așadar, de imboldul
acestei prevederi, pentru ca bunurile voastre pământești să se înmulțească și să
sporească în vremurile noastre și să aveți cu ajutorul lui dumnezeu belșug de bogății
asigurăm obștea voastră, o încredințăm și chezășuim prin mărturia celor de
față, să veniți slobozi și nestingheriți cu mărfurile voastre, de orice fel și de orice
soiu în regatul nostru, atât pe uscat, cât și pe apă pentru a face negoț și a vă spoii
<astfel> averea voastră, plătind vămile cuvenite și datorate la locurile de vamă
purcezâud sub osebita noastră pază și ocrotire.

Dat la Timișoara1), la sărbătoarea fericitului apostol Matei, în anul domnului
o mie trei sute optsprezece.

Textul lat. la Fejer, VIII. 2, p. 154—155.

300

1318 < sfârșitul lunii Februarie, Calocea, R.P. Ungară>.
Toma, din milostivirea dumnezeiasca arhiepiscop de Strigoniu și comite perpetuu

al aceluiași loc, episcopii sufragani ai sfintei biserici din Strigoniu, loan de Nitra,
Martie de Agria, Ștefan de Vesprim, Nicolae de Gybr și Ladislau de Pecs 2),
fratele Ladislau, din aceeași <milostivire>, arhiepiscop de Calocea <și> cancelar
al curții regești, precum și sufraganii pomenitei biserici din Calocea, anume fratele
Augustin episcop de Zagreb, Benedict episcop de Cenad, fratele Benedict episcopul
Transilvaniei, Gheorghe episcop de Kw și sf. Irineu, fr<atele> Petru episcop de
Bosnia și Ivanka episcop de Oradea, tuturor credincioșilor întru Hristos, atât celor
de față cât și viitori, care vor vedea această scrisoare3), mântuire întru domnul.

Spre chezășuirea celor de acum și întru aducerea aminte a celor viitori, voind
noi să ne îngrijim prin mijloace potrivite de binele obștesc și de libertățile 4)
bisericilor și de buna stare a țării, chemând pe toți cei care cu ușurință au putut
să ia parte, ne-am adunat laolaltă la Calocea, în biserica metropolitană ca să ne con-
sfătuim. <Și> mai întâi am găsit cu cale să întărim între noi legăturile de unire,
căci mai greu se rupe o frânghie <împletită> în trei, iar puterea unită este mai
tare decât cea împărțită. Pentru ca foloasele unirii și unității dintre noi să dăinu

x) Themeswar. 2) Quirtqueecclesiensis. 3) paginam. 4) libertate, în sens de privilegii.
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iască nestrămutate atât în <împrejurările> bune, cât și în cele nenorocite, ani
•făgăduit, ne-am îndatorat și ne-am legat, jurând pentru aceasta cu mâna1) pe
sfânta evanghelie a domnului, că fiecare <dintre noi> va.fi dator să ajute pe celă
lalt, prin schimb2) <de servicii >, și cu toții dimpotrivă vom fi datori să socotim
jignirea <adusă> unuia dintre noi, ca și cum ne-ar fi <adusă> noua înșine. Si
însuflețiți deopotrivă de același gând, ne vom ridica cu amândouă săbiile3) îm
potriva celor care ar ataca, ar jefui, ar lua sau ar deține bunurile bisericilor și dij
mele, oricine ar fi aceștia, de orice stare, sau categorie, de orice rang4) sau demnitate
ar fi. De asemenea, fiecare dintre noi va fi dator ca în afară de pedepsele canonice
statornicite de sfinții părinți, să vestească în biserica sa și osânda afuriseniei îm
potriva acelora care au pus, au primit ori au luat cu sila, dela oamenii bisericilor
biruri, dări sau plăți, vedre 5) și fertuni G) și orice alte sarcini, munci sau lucru
la cetăți; <de asemenea> să facă cunoscute hotărîrile legaților scaunului aposto
lic, iar aceste edicte să le vestească în diecezele noastre, după cum este obiceiul
și Vom pune pe supușii noștri să facă același lucru în diecezele noastre.

Dar, întrucât din pricina depărtării locurilor nu ne este întotdeauna îngă
duit să ne adunăm laolaltă și deoarece prin felul cum e zidită firea omenească,
oamenii din felurite <locuri> nu-și pot schimba între ei gândurile 7), decât
slujindu-se de soli8), socotim că e nevoie să împlinim treburile noastre prin fețe
potrivite și vrednice de încredere, fie clerici, fie mireni, care să aducă întocmai
la cunoștința fiecăruia dintre noi însărcinările date de noi9). De aceea, cei care
i-ar lua în prinsoare10) pe acești <trimiși> sau i-ar prăda de bunuri sau ar îndrăzni
să le ia scrisorile și să le deschidă sau ar căuta — pe față sau în ascuns să le facă
ori să le pricinuiască ei înșiși vreo greutate, ori le-ar face acest lucru prin altul sau
prin alții, să cadă, prin chiar acest fapt, sub osânda afuriseniei, afară numai dacă
nu ar îndrepta toate aceste până în opt zile. Iar noi vom face cunoscută pretutin
deni osânda <afuriseniei > și vom porunci să fie adusă la îndeplinire, atât timp
cât nu Vor înapoia cele răpite și nu ne vor despăgubi cum se cuvine pentru ji
gnirea ce ne-au adus. Iar dacă vreunul sau vreunii dintre noi, mânați de duhul
trădării, ar îndrăzni să se ferească de jurământul și îndatorirea luată și lăsând de
o parte păzirea înțelegerii încheiate s’ar îndepărta dela ea și s’ar alătura prigoni
torilor bisericilor din vreun îndemn11), din părtinire, de poftă sau de teamă, sau
în nădejdea Vreunei răsplăți oarecare și le-ar da în ascuns sau pe față sfat, sprijin
sau ajutor, atunci din această pricină îi Vom socoti și judeca pe el sau pe ei <drept>
călcători de jurământ și netrebnici. Și Vom scrie împotriva acestora la scaunul
apostolic, așa după cum am jurat, ca să fie loviți de osândă și dacă acest lucru

x) corporaliter. a) vicissitudine relativa. 3) adică folosind atât sancțiunile bisericești,
cât și mijloacele materiale de pedepsire. 4) preeminentiae-. 5) akones. 6) fertoncs (florin).
7) trad. libera. 8) luinisterio nunciorum. ’) nostrae ambessatae. 10) cepevint. 1J) causa
adhibitionis.
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va fi aflat neîndoelnic, după părerea noastră1), ar trebui să li se dea de către
părintele apostolic drept osândă pierderea slujbei lor și scoaterea din slujba
ce o au, ca niște turburători ai păcii și ai bunei înțelegeri, căci ne-am îndatorat
la aceasta de bună voie unul față de altul și pentru apărarea dreptății și libertății
obștești a țării și a locuitorilor2)și a tuturor bisericilor. Iar dacă unii cu demnitate
mai mică decât cea de episcop, spre paguba libertăților bisericești s’ar alătura
unor astfel de prigonitori și s’ar afla că le dau acestora ascultare sau sfaturi
în privința trădării lor, Voim să fie loviți de îndată 3) de osânda afuriseniei, po
trivit hotărîrii fostului legat general fratele <Gentile> și pe deasupra să sufere
osânda scoaterii pentru totdeauna din slujbă4) și să fie socotiți despuiați de privi
legiul clerical; iar foloasele acestora5), vacante și de drept și de fapt, să fie date,
de cel care are dreptul de danie, unei fețe potrivite, care să poată sluji cu folos
biserica spre înflorirea ei. <Aici se întrerupe hotărîrea sinodală>.

<Pe dosul actului este scrisă următoarea însemnare* 6): «jurământul ’episco-
pilor țării Ungariei cdimpreună*  cu arhiepiscopii, pentru a fi păstrați în liber
tățile lor ».

Textul lat. la Smiciklas, VIII, p. 516—518 (după Fej6r; data aproximativă
de lună după Knauz, II, p.-744—746).

301

1318 Martie 3, Calocca (K. P. Ungară). <
Episcopii! din Ungaria, între ei, « Benedict episcopul de Cenad, fratele Bene-

dict episcopul Transilvaniei,.. . Iwânka episcop al bisericii din Oradea » Vestesc
excomunicarea lui Matei de Trencin, fost palatin, pentru pagubele făcute*  bise
ricii din Nitra <R. Cehoslovacă*.

Regest după textul lat. din I'ejer, VIII. 2, p. 169—183.

302

1318 Martie 12.
<Carol Robert regele Ungariei întărește și lărgește vechile privilegii fiscale,

administrative și judecătorești pe care episcopia din Zagreb le avea mai dinainte
asupra moșiilor ei și asupra locuitorilor de pe acele moșii*.  « Dat de mâna chib
zuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii din Alba, vicecancelar al
curții noastre și arhidiacon de Târnava7), iubitul și credinciosul nostru, în anul
domnului o mie trei sute optsprezece, în ziua a patra înainte de idele lui Martie ».

*) nobis... iudicio. 2) regnicolarum. 3) ipso fado. 4) poenam privationis perpetua.
6) propozițiutiea cere după context pluralul. 6) Observația lui Fejer, VII I, 2, p. 146.
7) Kukztlliensis.
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<In lista demnitarilor, între alții:> Benedict episcop de Cenad, Benedict episcopul
Transilvaniei, Iwanka episcop de Oradea și Lambert judele curții regale <și>
comite de Cenad.

Regest după textul lat. din Fejdr, VIII. 2, p. 157—160.

303
1318 Martie 14, Timișoara.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi tuturor nobi
lilor și celorlați de orice rang, treaptă sau stare, din regatul său, cărora li se Vor
arăta <cele> de față, mântuire și milostivire.

De oarece noi după o chibzuială temeinică cu prelații și baronii regatului
nostru am hotârît să punem ca soroc pentru viitoarea adunare obștească1) a noas
tră la Râkos, octava sărbătorii fericitului loanbotezătorul2) ce va veni în curând,
poruncim în temeiul autorității nostre regale tuturor și fiecăruia ce se socotește
ca iiind un mădular al regatului nostru3) să se adune la locul și ziua suspomenite.
Și chiar noi făgăduim4) tuturor și fiecăruia <din cei> ce se vor aduna la acea adu
nare pe credința noastră regală și sub pedeapsa afuriseniei rostite de aceiași
prelați și căreia ne supunem de bună voie, dacă am face altfel, că vor putea să vină
la acea adunare, să stea acolo și să se întoarcă la locurile lor, slobod și fără teamă
Ii nu vor pătimi nicio pagubă, nedreptatejsau vătămare în vreun chip oarecare,
din partea noastră sau a <oamenilor> noștri.

Iar noi, prin mijlocirea credinței noastre regale, ne-am legat, sub aceeași
afurisenie, să cercetăm cu grijă drepturile bisericilor lui dumnezeu, ale noastre
și <drepturile> regaliene ale regatului nostru, ale nobililor și ale celorlalți și să
le păzim întocmai și neștirbit pe cât vom putea <mai-bine>.

Dat în Timișoara, marți după dumineca Invocavit, în anul domnului o mie
trei sute optsprezece.

Textul lat. la Fejer, VIII. 2, p. 163—164.
Transumpt în actul regelui Carol Robert clin 22 Martie 1318.

304
1318 Martie 15, Timișoara.

’ Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, tuturor credincioșilor săi, co
miților, juzilor, castelanilor și locțiitorilor lor și celorlalți slujbași ai săi, orân-
duiți oriunde în regatul său, sănătate și milostivire.

Deoarece în inima noastră e sădită adânc închinarea față de mărirea dumne-
zeească și ascuțișul minții noastre se silește cu hărnicie întru preamărirea puterii 

*) generalis congregația. 2) i Iulie. 3) qui se regni noștri membra existimant. 4) In
textul latin publicat: pronunciainus, probabil greșit în loc de promitlimus.
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sale, hotarnn ca drepturile bisericii sale1) să fie păzite de toți fără știrbire, fiind
încredințați că ne vom învrednici înaintea ochilor aceluia2) de darurile unei mi
lostiviri cu atât mai mari cu cât ne vom fi străduit să împărțim slujitorilor săi3)
prinosul unui cât mai binevoitor sprijin. De aceea, poruncim cu strășnicie4) re
gească credinței voastre, ca trăgându-vă cu totul înapoi mâinile voastre, sau
ale celorlați la cererea episcopului, sau — dacă parohia a fost scoasă5) <de sub
puterea lui >-la cererea altui prelat, în a cărui dieceză sunt așezate bunurile pome
nite și care se știe că țin de ei până acuma, să puneți să se înapoieze în întregime
moșiile6), drepturile și celelalte bunuri ale bisericilor aflate sub atâmarea7) voastră,
dacă nu s’ar arăta vreo împotrivire a legilor pe cei ce s’ar împotrivi și pe cei
răsvrătiți8); lovindu-i cu pedeapsa cuvenită; iar unde s’ar ivi vreo împotrivire
legiuită, hotârînd părților ca soroc fără de amânare, ziua și locul adunării viitoare
spre a se înfățișa înaintea noastră, a prelaților, nobililor regatului. . .9) și a stării
lor.

Dat la Timișoara, miercuri după duminca Invocavit, în anul domnului o
mie trei sute optsprezece.

Textul lat. la Fejer, VIII. 2, p. 165—166.
Transumpt în actul regelui Carol Robert, din 22 Martie 1318.

305

1318 Martie 21, Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei confiscând niște moșii dela loan, Ladislau

și Omodeu, fiii răposatului Omodeu palatinul, pentru necredința lor față de
rege, le dăruiește lui Dobou și loan, fiii comitelui lacob de Pauk.

Re gest după textul lat. din Anjou, I, p. 460—461.

306
1318 Martie 22, Calocea.

Venerabilului întru Hristos, părinte, domnului <și> fratelui Benedict, din
mila lui dumnezeu, episcopul Transilvaniei, prea iubitul său frate, fratele Ladislau,
din aceeași <milă>, arhiepiscop de Calocea, cancelar al curții regale, dragoste
adevărată și împărtășită întru domnul.

Să știți că domnul Ladislau episcopul bisericii din Pecs și Iwanka episcopul
bisericii din Oradea, trimișii noștri și ai tuturor episcopilor, care au fost de față
al adunarea <ținută> în biserica din Calocea.. . 9), s’au întors dela rege. Aceștia 

J) In textul lat. publicat: quarumvis, greșit în loc de ipsius. 2) Se înțelege: dum
nezeu. 3) tot acolo: sectatovibus în loc de servitoribus. 4) tot acolo: discretione în loc
de districtione. 6) exempta. 6) posscsstones. 7) antistitis. 8) rebelles. •) Lacună în textul
latin publicat.
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împreună cu zisul <nostru > rege, au hotărît să facă următoarea rânduială, așa
cum se arată în cuprinsul scrisorilor sale1). Cuprinsul <celei dintâi > dintre
acestea este următorul: <Urmează actul lui Carol Robert- regele Ungariei, din
14 Martie 1318>. De asemenea, cuprinsul celei de a doua scrisori este urmă
torul: <Urmeazâ actul aceluiași din 15 Martie 1318>.. Și dacă aveți nevoie de
aceste scrisori, le voia trimite scrise2) la curtea regală, spre a vă fi înapoiate
pecetluite, deoarece susnumiții trimiși n’au primit <scrisori> pecetluite decât
pentru ei. Totuși voi să puneți să se vestească acestea în chip solemn pretutindeni
poporului și clerului în ziua-cinei domnului3), noi poruncindu-vă și punându-vă în
vedere sub scutul sfintei ascultări4) că sunteți datori să veniți la octavele sărbă
torii <sfântului> loan botezătorul la noi la Apostag5), care este aproape de Du
năre, din sus de Foldvăr6); loc ce ni l-au hortărît nouă și celorlalți frați și tovarăși
ai noștri care vor veni, pentru ca adunați împreună să mergem la locul adunării
regatului după ce ne vom fi sfătuit mai întâi între noi pe îndelete.

Dat la Calocea, miercuri înainte de sărbătoarea bunei vestiri, în anul domnului
o mie trei sute optsprezece.

<Pe verso >: Cucernicului întru Hristos părinte, fratelui Benedict, din mila
lui dumnezeu, episcopul Transilvaniei, fratele nostru prea iubit.

Textul lat. la Fejer, VIII. 2, p. 168—169 (pentru adresă cf. Szeredai, Series, p.
67—69).

307

xcirca 1318 > Martie 22. Orosz7) (R. P. Ungară).
Doja 8) comite de,Bihor și de Szabolcs și jude special delegat de rege adeverește

că Nicolae și loan, fiii lui Chetnek, 1-aiî ucis pe Petru, fratele magistrului Șt<efan>,
fiul lui Mi hai 1.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 462 (pentru data aproximativă cf.
Kăllay, I, nr. 79).

308

«?irca 1318 > Martie 22, Orosz (R. P. Ungară).
Doja8) <comite de Bihor și de Szabolcs> scutește pe Ștefan, fiul lui Miliail, de

a-i plăti partea de amendă cuvenită lui ca judecător în procesul dintre susnuniit’Ul
și Petru zis Zunga și Simion zis Urdug, fiul lui Andrei.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 452 (pentru data aproximativă cf.
Kâllay, I, nr. 80).

*)• adică a regelui. 2) scriptas. 3) 20 Aprilie. 4) sub immunilațe sande obedientie.
*) localitate în comit. Pest (R. P. Ungară). 6) localitate în comit. Tolna (R. P. Ungară).
7) IFrus, sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungara). 8) Dausa.
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309

1318 Martie 23.
Carol Robert regele Ungariei, la cererea magistrului Ștefan zis Bugar,

transcrie și întărește sub formă de privilegiu scrisoarea sa patentă dată din
Kdszeg <R. P. Ungară>;la 19 Iulie 1316, prin care a dat aceluiași magistru,
pentru meritele sale ostășești, cetatea Măre ’). Vicecancelar al curții: loan pre-
pozit de Alba și arhidiacon de Târnava 2).

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 159—161

310
1318 Martie 23, Timișoara.

Lambert judele curții regale și. comite de Cenad către capitlul din Agria
despre punerea lui Ștefan zis Oproud în stăpânirea unui pământ numit Fel Boxa
<în comit. Abauj, R. Cehoslovacă>.

Regest după textul lat. .diu Anjou, I, p. 462—465.

311
1318 Martie 29.

Carol Robert regele Ungariei întărește actul din 1290 al reginei Elisabetâ,
privitor la o danie-făcută în comitatul Veroce <Jugoslavia>. Vicecancelar: loan
prepozit de Alba și arhidiacon de Tânava.

Regest după textul lat. din Smiciklas, VIII, p. 493—494.

312
1318 Martie 29.

Carol Robert regele Ungariei întărește lui loan, fiul lui Laurențiu zis Șopron,
actul de danie din 25 Iulie 1316, cu privire la două moșii din Croația. Vicecancelar:
loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava 3).

Regest după textul lat. din Smiciklas, VIII, p. 494—495.

313
1318 Martie 29.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește din nou fiilor lui Laurențiu'zis de Șopron
din neamul Aba o moșie din Croația. Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhi
diacon de Târnava.

Regest după textul lat. din Smiciklas, VIII, p. 495—496.

J) Caslri Mavcy. 2) Kiikiille. - 3) Kukulliensis.
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314

1318 Martie 29. Timișoara.
Uambert ’) judele curții regale și comite de Cenad face cunoscut că după înfă

țișarea ce a avut la 23 Martie, în procesul ce se judecă între magistrul Moys, fiul
lui Alexandrii și Mihail și Alexandru, fiii lui Moys, pe de o parte și magistrul Ștefan
zis Bugar pe de altă parte, a liotărît ca termen pentru desbaterea ultimă octavele
fericitului Gheorghe martirul1 2).

Regest după textul lat. din Zicliy, I, p. 159.

315

1318 Aprilie 30, Timișoara.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi din capitlul
bisericii Transilvaniei, mântuire și milostivire. Să afle credința voastră că, înfățișân-
du-se înaintea noastră magistrul Petru, fiul lui Mihail, credinciosul nostru, ne-a
cerut, pentru slujbele sale credincioase, să-i dăruim pământul Șoimuș3), susținând
că acesta ține de dreptul nostru de danie 4). Dar, deoarece nu suntem lămuriți dacă
numitul pământ întră în dreptul nostru de danie sau nu, vă poruncim cu tărie să
dați <un om> de mărturie al vostru, în fața căruia magistrul Toma, fiul lui
Nicolae, omul nostru, făcând cercetare, dacă acest pământ numit Șoimuș ține
de dreptul nostru de danie, <atunci> chemând pe vecinii și megieșii pomenitului
pământ, să-1 hotărnicească și să-1 pună în stăpânirea sa pe susnumitul magistru
Petru, ca să-1 stăpânească pe veci, dacă nu s’ar împotrivi nimeni. Dacă însă ar
fi unii care să se împotrivească, <atunci> să-i cheme înaintea noastră la sorocul po
trivit, spre a sta față cu pomenitul magistru Petru. Iar după aceasta să ne întocmiți
o dare de seamă în scris <cu privire la> ziua chemării, sorocul statornicit și numele
celor chemați.

Dat la Timișoara 5), la octavele Paștilor, în anul domnului o mie trei sute
optsprezece.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, It p. 334.

316

1318 Mai 15, Sălacca.

Noi, Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, facem cunoscut prin cuprin
sul scrisorii de față tuturor cărora se cuvine că, atunci când am purces în comitatul
Bihor, înfățișându-se înaintea majestății noastre credinciosul nostru, magistrul 

1) Lamperlus. 1 Mai*.  3.) Solumus, azi Șoimușul Murășan, sat în. raionul Deva (reg.
Hunedoara). 4) ad nostram collationem per tinere. 5) Themesuar.
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Leel, fiul lui Laurențiu din neamul Bechegregor, ui s’a plâns că magistrul Iwanka
castelanul nostru de Pâncota și din Dezna 2) ține în stăpânire pe nedrept niște
moșii ale sale aflate în comitatul Zarand, înpreună cu dreptul de patronat asupra
mănăstirii sfântului duh, numită Dyenusmonustura 3) și împreună cu satele atât
românești 4) cât și celelalte care de drept țin de el și pe care le-a căpătat și le-a
dobândit pe calea judecății, în fața judelui curții noastre, dela I/adislau, fiul lui Luca,
cerându-ne cu smerită rugăminte să i le înapoiem și să le dăm îndărăt lui și fraților
săi. Drept aceea, noi care suntem datori a cumpăni drepturile fiecăruia, văzând actele
acelui magistru Leel, întocmite cu privire la aceasta, cercetând adevărul asupra
acestui lucru dela nobilii acelui ținut și aflând că suspomenitele moșii și patronatul
țin pe drept 5) de el și de frații săi, le-am înapoiat și le-am dat îndărăt acea mănăs
tire sau <drept de> patronat împreună cu satele și cu cele ce țin de ele, cu același
drept și aceeași putere deplină, în care se știe că le-a dobândit potrivit dreptului
dela suszisul Ladislau — precum se cuprinde în scrisoarea aceluiași jude al curții
noastre — ca să le aibă, să le țină și să le stăpânească pe veci, fără a dăuna
dreptul altora, luând de pe ele mâinile noastre și cele ale <oamenilor> noștri.

Dat la Sălacea6), în a douăzeci și doua zi după <sărbătoarea > fericitului Gheorghe
mucenicul 7), în anul domnului o mie trei sute optsprezece.

Textul lat. Ia Zichy, II, p. 132.

317
131.8 Mai 19, Oradea.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrilor Myke, fiul lui Chepan și
Arnold, fiul lui Mihail, moșia Vhad 8) cotropită de Dominic, fiul palatinului Ștefan,
pe care ei au cerut-o să li se dea înapoi pe temeiul unui privilegiu al lui Ștefan al
V-lea regele Ungariei, pentru slujbele lor pline de credință și în deosebi pentru
ajutorul ce i-au dat când regele a cucerit Cheresig9), «cetatea fiilor lui Toma,
necredincioși nouă ».

Regest după textul lat. din Kărolyi, I. p. 46—47.

318
1318 Mai 31, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Petru comite de Sebeș10) moșia
Kereumunustura, clin comitatul Hevesujvâr, lângă Tisa <în R. P. Ungară >.

Regest după textul lat. din Ortvay, I, p. 13—14.

1) Pankatha, sat în raionul Arad. 2) Deznye, sat în raionul Gurahonț (reg. Arad).
3) Așezare dispărută aproape de Mocrea, raionul Ineu (reg Arad.) 4) a villis. .. olacha-
libus. •) iusto titulo. °) Zalach, sat în raionul Marghita (reg. Bihor). ’) vigesimo
secundo die beati Gcorgii marliris (datare puțin obișnuită). 8) Așezare dispărută aproape
de Debrețin (R. P. Ungară). °) Kyryzyg, sat în raionul Oradea (reg. Bihor). 10) Sebus,
în reg. Timișoara.

295



319

1318 Iunie 5. <Oradea >.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, prin cuprinsul celor de față aducem la cunoș-
țința tuturor cărora se cuvine, că la stăruința cucernică a prea cuvioaselor femei
sau călugărițe1) locuind peste drum de mănăstirea fraților minoriți 2) așezați în
Oradea, le-am dat, le-am dăruit și le-am hărăzit cu bunăvoință 3) o bucată de-
pământ cuprinzând în lungime cincizeci și patru de stânjeni4), după măsura de
pădure 5) și treizeci și cinci în lățime, ca să se așeze acolo s’o locuiască, s’o stăpâ
nească și s’o țină pe veci în chip slobod și neturburat, fără niciun fel de plăți sau
dări.

Dat luni înainte de sărbătoarea Rusaliilor, în anul domnului o mie trei sute
optsprezece.

Textul lat. la Pejer, VIII. 2., p. 189—190.

320

1318 Iunie 7, Timișoara.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi din capitlul
de Arad, mântuire și milostivire.

Să știți că înfățișându-se înaintea majestății noastre Dominic, zis Saar, vice-
comitele nostru de Timiș 6), ne-a cerut să-i dăruim pe veci, pentru slujbele sale
credincioase, moșiile numite Phylupteluke 7) și Rygachteluke 7) aflătoare în același
comitat, spunând că ele au fost ale unor oameni morți fără de moștenitori și au
trecut de aceea în dreptul nostru de danie. Drept aceea, întrucât nu suntem lămu
riți cu privire la felul și întinderea acelor pământuri și nici dacă sunt ale unor oame
ni morți fără de moștenitori, poruncim cu tărie credinței voastre să ne dați un <om>
potrivit spre mărturie, în fața căruia Petru zis Zeel omul nostru, adunând pe megie
șii și vecinii acelor pământuri, să le cerceteze și să le hotărnicească8) după seninele
lor de hotar vechi și de demult și dacă vor afla după o cercetare sârguitoare că
sunt ale unor oameni morți fără de moștenitori, să pună în stăpânirea lor pe suszisul
Dominic dacă nu se va ridica împotrivire * * iar dacă ar fi unii care să se împotrivească.
să-i cheme înaintea noastră <spre a sta > față cu numitul Dominic, la un soroc
potrivit. După aceea să ne dați seama în scris <arătând> întocmai felul în care s’au
săvârșit toate acestea, ziua chemări sorocului statornicit și numele celor chemați.

l) religiosarum jeniinarum seu monialium. 2) in opposiio clauslri. 3) gra iose. 4) ulua.
*) oum mensura. silvilica. c) Themesyensis. 7) Așezări- dispărute lângă Alioș, raionul
Lipova (rog Arad). 8) reambulet et pcrambulet.
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Dat la Timișoara, în cea dintâi miercuie dinaintea Rusaliilor, în amil domnului
o mie trei sute optsprezece.

«Textul lat. la Anjou, I. p. 473—474.
Transumpt în darea de seamă a capithilui din Arad către Carol Robert regele*

Ungariei, din 14 Iunie 1318.

321

<1318> Iunie 12. <Kă]Iosemjen, K. P. Ungară>.
Noi, Doja ]) voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, dăm de știre, că la

viitoarele octave ale sfântului apostol lacob2), Grigore, fiul lui Emich, trebue să.
răscumpere dela Dadislau și Mihail, fiii lui Mihail de Scmyen3), moșia4) sa nu
mită Tunug, pe care Simion, fratele numitului Grigore, o zălogise acelora pentru
douăzeci de mărci. Și anume astfel că, dacă la sorocul pomenit o va putea răs
cumpăra în fața nostră pentru douăzeci de mărci, bine; de nu, va lăsa numita moșie
pe veci pomeniților Ladislau și Mihail.

Dat în cea dintâi luni după Rusalii.
Textul lat. la Fejer, VIII. 2, p. 100—101 (cu data greșită 1317; cf. și VIII, 4.

p. 645, unde actul e publicat fără an. Doja a fost voevod în anii 1318—1321..
Despre această zălogire e vorba și într’un alt document din 1 August <circa I318>.
încât actul acesta aparține probabil tot anului din urmă).

322
1318 Iunie 14. <Arad>.

Prea înălțatului său stăpân Carol, din mila lui dumnezeu, ilustru rege al
Ungariei, capitlul din Arad 5) cuvenite și cucernice rugăciuni .

Să afle înălțimea voastră că aniprim.it scrisoarea luminăției voastre cu urmă
torul cuprins: < Urmează scrisoarea lui Carol Robert regele Ungariei către capitlul
din Arad, din 7 Iunie Noi așa dar, supunând-ne întocmai poruncii și
însărcinării luminăției voastre, după cum suntem datori, am trimis spre mărturie,
împreună cu suszisul Petru, omul vostru, pe un om al nostru potrivit și vrednic
de încredere, anume pe magistrul lacob, ajutor de cantor în strana noastră. In-
torcându-se apoi omul Vostru cu martorul nostru pomenit re-au spus că după o
amănuțită cercetare pe la megieși și vecini au aflat și au descoperit că numitele
pământuri sunt ale unor oameni morți fără de moștenitori și că țin de dreptul
Vostru de danie. Apoi, după ce au strâns pe megieși și vecini și de față cu ei și anu
me Buda, lacob, fiul lui Mihail, Bara ba, Petru cel roșu 6) și Luca, nobili clin Mu-
răni7), P'redel judele domnului Benedict episcopul Cenaclului <șicei> din Nadasd8): 

J) Dausa. 2) 1 August. 3) KdUosemytn, sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungară)..
4) possessionem. *)  Orodiensis. 6) Petru ruj o. 7) M uruit, sat în raionul Timișoara 
8) Așezare dispărută lângă ■ Jimbolia, raionul Timișoara.
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Dadislau, fiul lui IZlleu, Laurențiu, fiul lui Arnold, nobili din Nadasd, Pa vel, fiul
lui Dedal de Acliacl x), Andrei, fiul lui Nicolae de Kqkaach 2) și Grigore judele
din Zanad3), slujitorul4) sau judele magistrului Iwanka castelanul de Pâncota5)
și de Dezna 6), au hotărnicit aceste < moșii > potrivit semnelor lor de hotar vechi
și de demult și hotărnicindu-le au pus în stăpânirea lor pe pomenitul comite
Dominic zis Saar, ca să le stăpânească pe veci, neivindu-se niciun potrivnic.

Dat în cea dintâi miercuri după sărbătoarea Rusaliilor mai sus pomenite,
tot în anul mai sus arătat.

Textul lat. la Anjou, I, p. 473—474.

323
1318 Iunie 17, Avignon.

loan episcopul <etc.>. iubitului nostru fiu, magistrului Rufin de Civinio,
arhidiacon de Tolna din biserica de Pecs, trimis7) al scaunului apostolic, mântuire
<etc.>. De curând printr’o scrisoare a ta ai adus la cunoștința sfinției noastre8)
că nu se găsește nicidecum așezarea 9) veniturilor și foloaselor beneficiilor biseri
cești din regatul Ungariei și de aceea ai cerut să-ți arătăm chipul și felul10) ce
vor trebui ținute în seamă la această strângere, atât ție cât și acelor prelați ai
bisericilor cărora, printr’o scrisoare a noastră, întocmită într’o anumită formă11),
le-am încredințat pe lângă impunerea dijmei și strângerea veniturilor și foloasele
anului dintâi al beneficiilor care au fost libere și care s’ar întâmpla să rămână
libere timp de trei ani, venituri menite din poruncă apostolică să ușureze nevoile
bisericii romane. De aceea noi, răspunzând cererii tale hotărîm și declarăm, în
temeiul suszisei autorități <apostolice>, ca roadele și veniturile unor astfel de
beneficii, care obișnuiau a fi plătite ca dijmă, atunci când se întâmplă să fie libere,
să se împartă pe din două, din care o jumătate s’o ia cămara12) numitei biserici
romane, iar cealalată jumătate s’o ia cel care dobândește acel beneficiu, pentru
întreținerea sa și pentru acoperirea celorlalte sarcini ale numitului beneficiu.

Dat la Avignon, în a cincisprezecea zi înainte de calendele lui Iulie, în al
doilea an al păstoriei noastre.

Textul lat la Zimmermann-Werner, I, p. 334—335. •

324
1318 Iunie 17, Avignon.

loan episcopul <etc.> iubitului nostru fiu magistrului Rufin de Civinio, arhi
diacon de Tolna, din biserica de Pecs, trimis al scaunului apostolic, mântuire
<etc. >.

' x) Așezare dispărută lângă Jadani (tot acolo). 2) Așezare dispărută în același ținut.
3). Probabil Zarand în raionul Criș (reg. Arad) 4) serviente seu indice. 5) Pankata, sat
în, raionul Arad, 6). Dezne, sat în raionul Gurahonț (reg. Arad). ') nuncio. 8) apostolatui
nostro. ®) taxatio. 10) modum et formam. u) sub certa forma. 12) camera = vistieria.
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întrucât strângerea roadelor veniturilor și foloaselor x) beneficiilor bisericești
ale țării Ungariei — ce erau atunci libere și care s’ar întâmpla și pe viitor să ră
mână libere până și timp de trei ani, din orișicare loc, chiar dacă ar rămâne libere
pe lângă scaunul apostolic — <venituri> trebuind <a fi. întrebuințate» pentru u-
șurarea nevoilor și sarcinilor bisericii romane <a căror strângere» ți s’a încredințat
ție și unor prelați ai bisericilor pomenitei țări printr’o scrisoare a noastră întoc
mită într'o anumită formă, se izbește de o grea piedică datorită faptului că numiții
prelați și alte fețe bisericești din zisa țară nu vor să mărturisească mărimea 2) a-
celor roade, Venituri și foloase ale pomenitelor beneficii când se întâmplă ca acestea
să fie libere, noi; voind să găsim un leac potrivit în această privință, prin cuprinsul
scrisorii de față îți dăm depline puteri ca în temeiul împuternicirii noastre, fără
drept de apel, să poți sili pe numiții prelați, atât arhiepiscopi, episcopi cât și pe toate
celelalte fețe bisericești din acea țară, fie de mir fie călugări de orice ordin, treaptă,
stare, sau rang ar fi, cu scutire sau fără scutire, să-și mărturisească mărimea
numitelor roade, venituri sau foloase fără a ține seama de îngăduința ce li s’ar
fi dat lor sau unora dintre ei de către scaunul apostolic, de a nu putea fi puși sub
interdict, suspendați sau afurisiți prin scrisoare apostolică, neamintind <etc.»3).

Dat la Avignon, în a cincisprezecea zi înainte de calendele lui Iulie, în anul
al doilea <al păstorie noastre».

Textul lat. la Zimmerinann-Werner, I, p. 335.

325
1318 Iunie 17, Avignon.

loan episcopul <etc.» venerabililor frați arhiepiscopi și episcopi aflători în
țara Ungariei și iubitului nostru fiu magistrul Rufin de Civinio arhidiacon de
Tolna din biserica de Pecs, trimis al scaunului apostolic, mântuire <etc.>.

Dintr’o știre vrednică de crezare am aflat de curând că sub delegații ce sunt
trimiși de voi 4) sau de unii dintre voi pe care v’amînsărcinat printr’o scrisoare a
noastră întocmită într'o anumită formă să strângeți roadele, veniturile și foloasele
anului dintâi al beneficiilor bisericești din țara Ungariei, <roade etc.» putându-se
întinde până pe trei ani, menite de puterea apostolică ușurării nevoilor bisericii
romane, irosesc o mare parte din aceste roade, venituri și foloase în cheltuielile
lor fără rost.

Drept aceea, prin scrisoare apostolică poruncim chibzuinței voastre, ca de aci
înainte să vegheați cu multă grijă să nu se mai facă cheltuieli de prisos cu prilejul
acestor strângeri. Și ca să se preîntâmpine asemenea cheltuieli zadarnice, prin cele
de față vă dăm depline puteri vouă frați arhiepiscopi și episcopi, adică fiecăruia
dintre voi, în orașul 5) și dieceza sa, ca să hotărîți, împreună cu tine, fiule Rufin, 

x) proventum. 2) valorcm.. .denegant -relevare^ corectat greșit de editori; în versiunea
inițială revelare. 3) prescurtarea unei clauze finale. 4) In text, greșit: subdelegati, quia

■ vobis, în loc de subdelegati qtti a vobis. *)  civitale, oraș, reședință episcopală.
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cheltuieli cumpătate pomeniților subdelegați, pentru aceasta făcându-vă pe voi
răspunzători pe conștiința voastră.

Dat la Avignon, în a cincisprezecea zi înainte de calendele lui Iulie, în al doilea.
an cal păstoriei noastre >.

Textul lat. la Zimniermann-Werner, I, p. 335-336

326

1318 Iunie 25.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,.

Galiției, Lodomeriei, Cu maniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru Hristos
atât celor de acum cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire
întru acela ce dă regilor mântuire.

Se cade bunătății regale ca dintre toți cei ce o slujesc să privească cu ochi
buni 2) și să pună să fie răsplătiți cu vrednicele podoabe ale răsplătirilor pe aceia
pe care îi învrednicește statornicia în credință și râvna în săvârșirea slujbelor,.
pentru ca după pilda acelora care s’au dovedit a fi destoinici să fie aduși la stator
nicia credinței și alții.

Drept aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor prin cuprinsul celor de față
că, venind înaintea noastră nobilul bărbat cornițele Dominic zis Saar vicecomitele
de Timiș, iubitul și credinciosul nostru și arătându-și și înfățișându-și slujbele
sale credincioase aduse nouă ce sunt arătate mai deplin mai jos, ne-a cerut ca
pentru slujbele sale credincioase să-i dăm și să-i hărăzim pe veci niște pământuri
numite Philupteluke 2) <și> Rygachteluke2) aflate în comitatul Timiș, pustii
și lipsite de locuitori, susținând că acestea țin de dreptul nostru de danie. Insă
deoarece nu cunoșteam adevărul cu privire la felul și întinderea acestor pământuri
și nici dacă țin sau nu de dreptul nostru de danie, voind ca atunci când pășim la
răsplătirea vrednicelor slujbe ale credincioșilor noștri să purcedem dela o cunoa
ștere neîndoelnică, pentru o mai mare trăinicie 3) am scris credincioșilor noștri
din capitlul bisericii din Arad1) ca, împreună cu Petru zis Zeel din Budun 5), omul
nostru, să trimeată un martor în fața căruia omul nostru, dacă nu s’ar ivi vreo
împotrivire, să dea în stăpânire suszisului comite Dominic acele pământuri, spre
a le stăpâni în veci, iar dacă este altfel6), atunci potrivit bunului obiceiu al regatu
lui nostru, folosit din vechime, să ne răspundă în scris întocmai. Numiții credin
cioși ai noștri ne-au răspuns în scris cu cuvintele acestea: <Vrmează actul capi țiului
din Arad, din 14 Iunie I3i8>.

l) In textul latin publicat: amica, greșit pentru amicis. ..oculis. 2) Așezări dispărute
în raionul Timișoara. 3) In textul latin publicat: âd sollidiorum (greșit pentru solidiorem)-
valenciam, 4) Orodiensis. 6) Așezare dispărută aproape de Jadani, raionul Timișoara-
€) alioquin.
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Iar noi, luând în seamă credința și meritele câștigate prin slujbele
credincioase ale comitelui Dominic pe care ni le-a arătat și ni le-a adus în
tot timpul de când am pășit în regatul nostru al Ungariei, cuvenit nouă
pe drept <etc.> în feluritele treburi și războaie ale noastre și ale regatului
nostru, atât la cucerirea cetăților cât și altfel, cu stăruință și însuflețire în credința
sa nemărginită și cu vărsarea sângelui său, a rudelor și slujbașilor săi, prin care
fapte s'a străduit a fi binevăzut și bine primit de îndurarea noastră voind așa dar
să întâmpinăm cu milostivire regală slujbele sale vrednice de răsplată, să alinăm și
sa tămăduim prin iubirea noastră regală vărsarea sângelui său, deși s’ar cuveni din
partea noastră <lucruri> mult mai multe și mai mari, totuși, ca o răsplată
oarecare a slujbelor sale, am dat am dăruit și am hărăzit acelui comite
Dominic și prin el moștenitorilor săi și urmașilor moștenitorilor săi suszisele
pământuri Phyluteluke și Rygachteluke, cu toate folosințele lor și cu toate
cele ce țin de ele, în aceleași margini și hotare vechi între care le-au avut și
le-au ținut stăpânitorii de mai înainte, cu același drept cu care am aflat că țin
de dreptul nostru de danie, după cum ne-a făcut cunoscut suszisul capitlu al bise
ricii din Arad, ca să k stăpânească, să le țină și să le aibă în veci, în pace și ne
turburat. Spre amintirea și trăinicia veșnică a acestui lucru, am d^t scrisoarea de
față întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul loan prepozitul bisericii de Alba,
vicecancelarul curții noastre, iubitul și credinciosul nostru în a șaptea zi înainte
de calendele lui Iulie, în anul domnului o mie trei sute optsprezece, iar în anul
domniei noastre de asemenea al optsprezecelea.

Textul lat, la Ortvay, p. 33—36.
Transupt în actul lui Carol Robert regele Ungariei, din 20 Septembrie 1323.

327
<1318 > Iulie 7j Zălau.

Noi, Doja 2) voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, dăm de știre că (am
amânat> pricina care se purta potrivit cuprinsului scrisorii noastre de dinainte,
între Ștefan, fiul lui Mihail, pe de o parte și Dionisie, fiul lui Chetnek, pe de altă
parte <și>încare <pricină> ei trebuiau să-și înfățișeze răspunsul 2) în a cincispre
zecea zi dela <sărbătoarea > sfântului loan botezătorul. Deoarece din porunca
domnului nostru trebuia să pornim cu oaslea 3) în părțile Transilvaniei, am amânat
acea pricină la a cincisprezecea <zi> dela întoarcerea oștirii noastre . . .4) acestui
Bionisie ca să răspundă în fața pomenitului Ștefan la Debrețin 5).

Dat lângă Zălau6), la sorocul sus pomenit.
Textul lat. la Anjou, I, p. 621 (cu data greșită: circa 1321; cf. Karâcsonyi,

Hamis, p. 140). •

*) Dansa-. 2) responsionem facere (o fază a procesului). 3) exercitum facere. 4) Lacună
în textul latin publicat. 5) Debreczen, oraș în R.P. Ungară. 6) Zyloh, oraș în raionul Jibou
(reg. Cluj).
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328

<1318> August 1, Adrian.
Pous castelanul de Adrian ’) și comite ae Solnoc adeverește că potrivit scri

sorii stăpânului său, a voevodului Doja, Grigore, fiul lui Emich, ar fi trebuit să
răscumpere moșia sa Tunug * 2) zalogită lui Ladislau și Mihail, fiii lui Mihail de
Semy&i, dar la termenul fixat Grigore nu s'a înfățișat, nici n’a trimis reprezentant.

Regest după textul lat. din Anjou, I. p. 479.

329

1318 Septembrie 26.
Carol Robert regele Ungariei dăruiește comitelui Geuchul din Șopron satul

Petur 3). Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din Fej^r, VIII, i, p. 151-154.

330

1318 Septembrie 28. <Alba-Iulia >.
Prea înălțatului său stăpân Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei,.

capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, cuvenitele și
cucernicele rugăciuni întru domnul.

Cu necurmată credință am primit scrisoarea măriei voastre cu următorul cu
prins: <Urmează actul lui Carol Robert regele Ungariei, din 30 Aprilie 1318>.

Drept aceea noi, dând ascultare poruncii și însărcinării date de măria voastră
așa cum suntem datori, am trimes spre aducerea la împlinire a celor poruncite,
odată cu suszisul Toma, omul Vostru, pe omul nostru vrednic de crezare adică
pe Eberhard parohul din Theke, vicearhidiacon de Ozd, ca martor din partea
noastră. Iar acest Eberhard parohul, omul nostru, întorcându-se înapoi la noi,
și întrebat de noi ne-a spus că numitul om al vostru împreună cu omul nostru,
ducându-se la octavele fericitului loan Botezătorul4) de curând trecute la fața
numitului pământ Șoimuș, după ce a chemat pe toți megieșii și vecinii acelui pământ
Șoimuș și întrebând cu grijă pe toți megieșii și vecinii pe care trebuia și putea
<să-i întrebe> sub mărturia omului nostru, a descoperit și a aflat că numitul pământ
Șoimuș a fost și este al domnului <nostru> regele și că ține de dreptul regesc de-
danie. După aflarea acestui adevăr, cu privire la zisul pământ, numitul om al
vostru, de față cu omul nostru, a cercetat acest pământ Șoimuș dealungul vechilor 

*) Fostă cetate și așezare dispărută lângă Salard, în raionul Oradea (reg. Bihor).
2) Tunnydg, sat în comit. Szatmăr (R. P. Ungară). 3) sat în comit. Șopron, azi în Aus
tria. <) 1 Iulie.
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sale hotare și, după săvârșirea acestei hotărniciri, a pus în stăpânirea lui pe numitul
magistru Petru, în fața tuturor megieșilor și vecinilor, fără a se împotrivi cineva.

Dat în ajunul fericitului arhanghel Mihail, în anul domnului o mie trei sute
optsprezece.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 336—337.

331
1318 Octombrie 14, <Alba-Iulia >.

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincioșilor întru Hristos, care vor
vedea această scrisoare, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Vrem să ajungă prin cuprinsul scrisorii de față la cunoștința tuturor celor
de acum și a celor viitori că, înfățișându-se înaintea noastră doamna Margaretă,
Văduva comitelui Petru, fiul lui Cyko, împreună cu doamna Elisabeta, fiica sa,
văduva lui Marcu, fiul lui Hadya pe de o parte, și loan, fiul lui Ștefan din
Căpușul de Câmpie x), pe de altă parte, numitele doamne, Margareta și Elisa-
beta, fiica sa, au mărturisit prin viu graiu că pământul lor numit Băgaciu 2)
aflător în comitatul Dobâca, pe care l-au dobândit și îl au ca zestre sau daruri
de nuntă 3), precum a mărturisit cu viu graiu doamna Margareta, l-au dat și
l-au vândut și în fața noastră l-au dat și l-au vândut, în remeiul înrudirii,
pentru cincizeci de mărci de argint bun, care le-au fost plătite în întregime și
pe care le-au primit, suszisului loan, fiul lui Ștefan și printr’însul urmașilor săi
și moștenitorilor urmașilor săi, împreună cu toate folosințele sale, adică cu pă
mânturile arătoare, livezile, pădurile, crângurile, tufișurile și apele sale în hota
rele mai jos arătate, ca să-1 stăpânească, să-1 țină și să-1 aibă în pace cu drept
veșnic și nestrămutat.

Cel dintâi hotar al acestui pământ începe la un munte, acolo unde un
drum mare trece peste muntele acela. De aici se îndreaptă în jos aproape de
drumul acela într’o vale ce se numește Valea îngustă4), acolo unde valea
aceea trece peste un râu numit Bagachpataka și trece peste suszisul râu
la un măr, care se chiamă Hotaralma 5). De aci urcă sus la o creastă mare 6)
aflătoare între satul Sa va 7) și suszisul Băgaciu și merge pe acea creastă aproape
de satul Marocaza 8), până la un delușor. De aici merge tot pe acea creastă
aproape de satul numit Giulatelec s), până la un deal și apoi în jos între două
păduri la creasta numită Zelech și pădurea Bogath. Plecând de aici ajunge din
nou la muntele arătat mai sus, pe unde trece drumul cel mare mai înainte
pomenit și astfel se sfârșesc semnele de hotar ale pământului numit Băgaciu.

2) Kopus superiori, sat în rraionul Luduș (reg. Mureș). 2) Bagach, sat în raionul
Gherla, (reg Cluj). 3) pro dote seu rebus parafornalibus. 4) Zykyuelg (în ung.) 6) «măr
de hotar » (în ung.) 6) nog berch 7) Zaua, sat tot acolo. 8) Markhaza, azi Tăușeni, sat
în raionul Gherla (reg Cluj). ’) Gyulatelke, azi Coasta, sat tot acolo.
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Numita doamnă Margareta s’a legat și sa îndatorat, împreună cu fiica sa Eli-
șabeta, să apere întru toate cu osteneala și cheltuiala lor, pe pomenitul loan și pe
moștenitorii lui împotriva tuturor acelora care ar vrea să-i turbure sau să-i
neliniștească din pricina zisului pământ și să-i păstreze necurmat în stăpânirea
pașnică a pomenitului pământ Bagaciu.

Spre mărturia și veșnica trăinicie a acestui lucru, la stăruința și cererea sus-
ziselor părți am dat scrisoarea noastră de față întărită cu puterea peceții noastre
atârnate.

Dat sâmbătă după cincisprezece zile trecute dela <sărbătoarea> fericitului
arhanghel Mihail, în anul domnului o mie trei sute optsprezece. Andrei fiind
prepozit, Sanctus cantor, Vincențiu custode, iar magistrul Nicolae arhidiaconul
de Turda, decan al bisericii noastre.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist.
Orig. lat., perg. (publicat și în Bănffy, I, p. 43—44),

332

1318 Noembric <18 — 25 >1), Visegrâd (ÎL P. Ungară).
Carol Robert regele Ungariei poruncește capitlului din Arad să trimeată un

martor al său care să ia parte la cercetarea pe care urmează s’o facă fie I,uca-
ciu de Kokyner 2) fie Ștefan, fiul lui Eabian din același loc, sau Dombou de
<Salonk >3) ca delegat regal, cu privire la plângerea magiștrilor Teuteus și Wez-
zeus care au arătat că «în ziua de duminică 4) dinainte de sărbătoarea înălțării
sfintei cruci, din anul acesta, Benedict. . . iuda lor de aproape, venind dela moșia
numită Akach5) și voind să intre pe moșia numită ... sd din îngăduința,
îndemnul și cu încuviințarea lui Gheorghe și Nicolae, fiii răposatului Coman —
suszisul Benedict, fără vreo vină a lui a fost omorît aproape, fiind lăsat pe
drumul mare6), spre deosebita vătămare și jicnire a lor, <a pârîșilor>, de niște
slujitori 7) ai acelor Gheorghe și Nicolae».

Regest după textul lat. din Zichy, XII, p. 45 (act foarte deteiioriat).
Transumpt în actul capitlului din Arad din <1318—I3i9>.

333
1318 Noembric 29, Villa sandi Laurentii.

Lambert judele curții regale și comite de Cenad în procesul dintre magiș-
trii Ștefan și Guyna ca pârâși și Sydou, Guke și Macha, fiii lui Nana și Andrei,

x) In textul latin publicat după sabbalo proximo lipsește din cauza unei lacune (actul
fiind foarte deteriorat) indicația «ante » sau « post vfestnm beate Elizabeth.; în consecință
data poate fi iS sau 25 Noenibrie 1318. 2) Așezare dispărută aproape de Pordeanu,
raionul Sânnicolaul Mare (reg Timișoara). 3) Așezare dispărută în hotarul comunei Șeitin,
raionul Arad. 4) 10 Septembrie. 5) Așezare dispărută aproape de Torok-Becse (Jugos-
lavia). •) în via publica moz inlerernplum . . . <reli> quissent. 7) servientes.
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fiul lui Sydou, ca pârâți, care s'au înfățișat la judecată la sorocul statornicit
pentru ajunul sf. Andreihotărăște prin bună învoială, un nou termen de jude
cată, pentru a cincisprezecea zi după Bobotează

Regest după textul lat. din Zichy, I p. i6i.

334
<1318 Decembrie 7—1319 Februarie 1, Arad> l * 3).

Capitlul din Arad raportează lui Carol Robert regele Ungariei că a trimes
împreună cu Ștefan, fiul lui Fabian <de Kokyner>, delegat al regelui,-pe « Bene-
dict, preot în strana noastră, ca martor ...» și că aceștia au făcut cercetarea
cu privire la plângerea magistrilor Teuteus și Wezzeus.

Regest după fragementul lat. din Zichy, XII, p. 4—5.

335
1318 Decembrie 13, Debrețin (R. P. Ungară).

Doja ’) voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc adeverește că Dionisie,
fiul lui Clietnek, nu s'a înfățișat la termenul de judecată, împotriva lui Ștefan,
fiul lui Mihail.

Regest după textul lat. din Aujou, I, p. 489—490.

336

1319 Ianuarie 3. Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei scutește călugărițele din insula sf. Margareta

<azi în Budapesta > de vama pe alimente și lemne.

Regest după textul lat. din Aujou, I, p. 493.

337
1319 Ianuarie 10.

Carol Robert regele Ungariei înnobilează pe loan și pe Gheorghe, fiii lui
Ivacin, slujitori ai banului Slavoniei. Vicecancelar: loan prepozit de Alba și
arhidicon de Târnava 5 6).

Regest după textul lat. din Smiăiklas, VIII, p. 520—521.

l) 29 Noembrie. “) ad quindenas epiphanie domini = 20 Ianuarie. 3) Actul regelui
Carol Robert către capitlul din Arad este din 18 sau 25 Noembrie 1318. In consecința
raportul de față ca răspuns poate fi din Decembrie 1318 sau dela începutul anului 1319.
Cercetarea s’a făcut în vigilia. . . beatissime <virginis- Marie>. E vorba oare de ajunul
sărbătorii zămislirii Măriei (conceptio beate virginis sau c. beatissime v.) sau de ajunul
octavelor acestei sărbători, deci, despre 7 sau 14 Decembrie? Sau despre- ajunul sărbă
torii întâmpinării domnului purificatio beatissime virginis): 1 Februarie ? 4) Dansa.
6) Kukullew.
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1319 Ianuarie 15, < Oradea>

In numele domnului nostru Isus Hristos, amin. Capitlul bisericii din Oradea,
tuturor credincioșilor întru Hristos care vor Vedea scrisoarea de față, mântuire
întru acela care a voit să se răstignească pentru neamul omenesc. Să știe toți că,
deși ceasul morții e necunoscut, iar cel înțelept trebue să fie mereu cu gândul
la acel ceas, totuși când trupul e primejduit de boală, în chip firesc sosirea lui
e mai temută.

De aceea nobilul bărbat, cornițele Andrei de Borș T) din neamul Sartyuanueze,
sănătos la minte, deși bolnav la trup, printr’o chibzuită prevedere și o chib
zuială prevăzătoare, ridicându-și și îndreptându-și privirea în chip mântuitor
spre mântuirea și milostivirea sufletelor, după ce a chemat dinți e noi și a rugat
să vină la el chibzuitul bărbat magistrul Toma arhidiaconul de Zugholm 2)
soțul și canonicul nostru, trimis de noi pentru mărturie și fiind chemați și de
față acolo și alți nobili adică Myke, zis Tolue, Nicolae și Toma, fiii lui Lucaci
Petru zis Cyne și Lucaci, ai fiicei lui Lucaci, precum și chibzuiții bărbați Pavcj
preotul bisericii din Sântandreiu 3) și Petru preotul bisericii din Episcopia Biho
rului 4), — după cum ne-a arătat numitul arhidiacon Toma, — între alte rândueli
și hotărîri ale testamentului său, a lăsat, pentru mântuirea sufletului său,
ca legat, niște părți <de moșie > ale sale aflătoare în pământurile sau moșiile
numite Borș și Vduornukteluk 5), din comitatul Bihor, ce țin de el prin drept
de moștenire, împreună cu toate folosințele lor și cele ce țin de ele, adică ape
sau râuri, dumbrăvi, livezi, locuri de pescuit, fânețe, pământuri de arătură —
cu dreptul de a întră și a ieși de pe ele 6), în marginile și între vechile și bătrâ
nele lor hotare, nobilei doamne, fiicei sale numite Kata, adică soția magistrului
Nicolae, fiul comitelui luănca, fiul lui Marcel și fiilor ei și anume lui loan zis
Zeuke, Ladislau și Nicolae, născuți din această doamnă, cât și celorlalți moș
tenitori ai ei ce s’ar naște de aci înainte, ca să le stăpânească, să le aibă și să
le țină pe veci și nestrămutat.

In amintirea acestui lucru și spre veșnica sa trăinicie, am dat scrisoarea de
față întărită cu puterea peceții noastre.

Dat în a treia zi după octavele botezului domnului, în anul domnului o mie
trei sute nouăsprezece.

Textul lat. la Anjou, I, p. 497—498.

x) Sat în raionul Oradea (reg .Bihor). 2) Szeghalom, sat în comit. Bekes (R’ P. Un
gară). 3) de sancto Andrea, sat în raionul Oradea. 4) Pyspuky, sat tot acolo. 6) Așezare
dispărută lângă Borș (raionul Oradea). •) ingressibus el egressibus.
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1319 Ianuarie 18, <Oradea>.
Capitlul din Oradea adeverește că magistrul Ștefan, fiul lui Apay, din neamul

Guthkeled, a dăruit nepotului său Nicolae, fiul lui -Simion, fiul lui Egidiu, moșia
Zeuleus, numită și Apayteluke <în comit. Szabolcs, R.P. Ungară>.

Re gest după textul lat. din Aujou, I, p. 498.

340

1319 Ianuarie 24, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei poruncește capitlului din Zips să trimită un
martor al său la punerea în stăpânire a magistrului Mikch comite de Sarus
asupra satului Wyfolu, ce ține de cetatea Sarus <R. Cehoslovacă>.

Re gest după textul lat. din Anjou, I, p. 500.

341
1319 Februarie 3.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos care vor vedea această scrisoare, mântuire întru acela care dă regilor
mântuire.

Și răsplata virtuților trebue dată celor ce sunt vrednici, dar și cei buni tre-
buesc înmbiați la deprinderea cinstei prin îndemnurile răsplății, ca prin daruri
ce-i ademenesc, căci orice lucru crește prin deprindere, iar deprinderea virtuții
îi ridică pe cei care o au la cele mai înalte culmi, și de aceea se cade slăvitei
și sfintei majestăți regale să înalțe prin darurile mărinimiei sale pe bărbații
îndestulați la ospățul credinței.

Drept aceea, prin cuprinsul acestei scrisori voim să ajungă la cunoștința tutu
ror, atât a celor de față cât și a celor viitori, că magistrul Petru, fiul lui Mihail,
iubitul și credinciosul nostru, înfățișându-se înaintea noastră și aducându-ne
aminte de credincioasele slujbe, vrednice de laudă, aduse de el majestății noastre,
ne-a cerut să-i dăm pentru credincioasele sale slujbe un pământ al nostru numit
Șoimuș. Dar cum nu eram lămuriți asupra felului și întinderii pomenitului pă
mânt și nici dacă ține sau nu de dreptul nostru de danie, potrivit cu bunul
obiceiu al țării noastre, am poruncit prin scrisoare credincioșilor noștri din capi
tlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, ca să trimeată ca mar
tor un om al lor Vrednic de încredere care, după ce vor fi chemați toți megieșii
și vecinii acelui pământ, să hortărnicească împreună cu magistrul Toma, fiul lui 
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Mycola, omul nostru, pământul pomenit, după hotarele lui vechi și de demult
și dacă Vor afla că ține de dreptul nostru de danie și nu s’ar împotrivi nimeni,
să pună în stăpânirea lui pe veci pe magistrul Petru. Iar credincioșii noștri din
capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania ue-au răspuns în
scris în felul următor: <Urmează actul capitlului din Alba-Iulia din 28 Septem
brie 1318 >.■

Noi, așa dar, fiind bine lămuriți 2) din darea de seamă a suszisului
capitlu al bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania și aflând că
pomenitul pământ a! nostru Șoimuș ține de dreptul nostru de danie, adu-
cându-ne aminte de meritele câștigate de numitul magistru Petru prin slujbele
sale credincioase, pe care s’a străduit să ni le facă adesea și pretutindeni,
cu râvna veghetoare și Vrednică de laudă a credinței sale, stând necurmat alături
de noi, atât în împrejurările norocoase cât și în cele potrivnice nouă; voind a
întâmpina printr’un dar al răsplătirii noastre regești dovezile sale de credință
ce ne-a arătat în strădaniile sale îndelungate cât și slujbele sale neprecupețite 2),
i-am dat și i-am dăruit acestui magistru Petru și prin dânsul moștenitorilor săi
și urmașilor acestor moștenitori, măcar că s’ar fi învrednicit de mult mai mult
pentru slujbele sale credincioase, pomenitul pământ Șoimuș, împreună cu folo
sințele sale și toate cele ce țin de el3), în vechile lui hotare și margini, fără a
vătăma dreptul altuia și i l-am hărăzit, ca să-1 stăpânească, să-l țină și să-l
aibă, pe veci.

Spre amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii de Alba,
vicecancelar al curți inoastre, arhidiacon de Târnava, iubitul și credinciosul nostru,
în anul domnului o mie trei sute nouăsprezece, a treia zi înainte de nonele lui
Februarie, iar în anul domniei noastre de asemenea al nouăsprezecelea.

Textul lat. la Zimmerinann-Werner, I, p.337—338-

342

1319 Februarie 9, Medieșul Aurit

Noi voevodul Nicolae, fiul magistrului Mauriciu, comite de Maramureș 4) și
magiștri Mauriciu, Ștefan și Nicolae, fiii lui, dând de știre facem cunoscut prin
cuprinsul celor de față tuturor cărora se cuvine, atât celor de acum cât și celor
viitori că se cuvine ca înțelepciunea stăpânilor să răsplătească pe cât mai mulți
dintre supușii lor vrednici de răsplată, pentru ca îndemnați fiind la săvârșirea
unor fapte de credință, ei din oameni porniți <spre slujbe credincioase» să
ajungă și mai plini de râvnă.

x) ceriius informați. 2) gratuitis. 3) attinentiis. 4) Malamorisio.
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De aceea, deoarece magistrii Grigore, Ladislau și Petru, fiii lui Luca,
consângeanul sau, ruda noastră ne-au făcut încă din vremea tinereții lor și
cu vărsarea sângelui lor multe și bune slujbe în deosebitele treburi ale
noastre și pentrucă Laurențiu, fratele lor, în lupta oaspeților x) din Mara
mureș s’a mutat la noi. și cum dovezile lor de credință2) ni s’au înfățișat
fără încetare 3), ba și mai mult, ei și-au pierdut pentru noi toate moșiile
lor dincolo de Dunăre, pe care le-au luat cu sila dela ei fiii lui Herric; noi,
cu gândul la faptele lor de credință, prin viu graiu, cu mintea sănătoasă și
bună voie 4) după o chibzuială de trei zile 5) dimpreună cu neamurile și rudele
noastre, i-am dat, i-am dăruit și i-am hărăzit numitului magistru Grigore și lui
Ladislau și Petru, frații săi, o moșie a noastră numită Ceheiu ®), vecină 7) cu
Șimleul Silvaniei 8), aflătoare în comitatul Crasna 9), ca s’o stăpânească cu drept
de moștenire, în pace și fără turburate, nestrămutat întru fiii fiilor lor, împreună
cu toate folosințele ei și cu toate cele ce țin de ea, în hotarele sale Vechi și
bătrâne, îndatorându-ne fiecare din noi, în ce-1 privește pe el, să nu le luăm
înapoi această danie.

Iar dacă vreunii vor încerca să-i turbure pe ci, din pricina acestei moșii
noi vom fi datori să-i apărăm pe cheltuiala și osteneala noastră.

Adăugăm totuși că, dacă prin vreo întâmplare ar voi să vândă sau să zălo
gească acea moșie, să nu poată să o vândă sau să o zălogească unor străini,-
nici celorlalți megieși, ci să fie datori să ne-o vândă sau să ne-o zălogească
nouă.

In amintirea acestui lucru, le-am dat această scrisoare întărită cu puterea
peceții noastre.

Dat la Medieș 10), la octavele întâmpinării domnului11), în anul domnului o
mie trei sute nouăsprezece.

Textul lat. la Anjou, I, p. 505—506. - .

343
1319 Martie 1, Timișoara.*

Carol Robert regele Ungariei cere capitlului să trimeată un martor care să
ia parte la punerea lui Benedict episcopul de Cenad și a nepoților săi, fiii
castelanului Arnold, în stăpânirea moșiei Vozfolwa, numită și Keykus <din comit.
Bihar, R. P. Ungară>.

Regest după textul lat. din Ortvay, .1, p. 15—16.

’) hospitmn. 2) In text greșit: fidelitas pentru fidelitates. 3) in defense, greșit pentru:
indefesse. • <)• spontaneaque voluntate. 6) nudius terlius. 6) Schech, sat îu raionul Șimleul.
Silvaniei, (reg. Bihor). 7) In text greșit: continentem pentru contengentem. 8) Sumlow,
orășel tot acolo. 9) Karazna. 10) Azi Medieșul Aurit, sat în raionul Sa-tu-Mare (reg.
Baia-Marc). • u) purijicationis virginis.
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344

1319 Martie 1, Timișoara.

Beatrice regina Ungariei scutește satele mănăstirii din insula sf. Margareta
«azi în Budapesta>, de plata dării de un fertun.

Regest după textul lat. diu Ortvay, I, p. 14—15.

345
1319 Martie 8, <Alba-Iulia >.

Noi, capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, dăm de
știre că nobilul bărbat, magistrul Toma, fiul răposatului palatin Dionisie, corni
țele Secuilor, a declarat în fața noastră, prin mijlocirea comitelui Renold, sluj
bașul sau peste Secuii de lângă Arieș, că moșia numită Bachnea x) aflătoare în
comitatul Târnava 2), lângă râul Târnava Mică, este moșia lui și a fraților săi.

Drept aceea, dacă magistrul Hlleu, fiul lui Moise, ar da acea moșie Bachnea,
prin vreo înrudire 3) și vreo învoială făcută sau care s’ar face în viitor cu magi
strul Nicolae, fiul lui Erdeod, castelanul de Kecskes 4), pomenitul magistru Toma
îl oprește de pe acum, pe cât îi îngădue dreptul, pe zisul magistru Elleu, de a
înstrăina în orice chip numita moșie Bachnea în dauna fiilor lui Dionisie.

Dat în joia dinainte de duminica Oculi, în anul o mie trei sute nouăsprezece.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 338.

34G
1319 Aprilie 9.

Carol Robert regele Ungariei dă privilegii oaspeților din Cașovia <R. Ceho-
slovacăx Vicecancelar: loan prepozitul de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. diu Fej£r, VIII. 2, p. 213—214.

347

1319 Aprilie 13.
Noi, magistrul Simion comite de Caraș 5), facem cunoscut că venind în fața

noastră Baciu cnezul 6), împreună cu fiul său Ivan, ni s’a plâns că Pavel zis
Oloz a mutat și a așezat cu puterea într’alt loc din același ținut 7) un sat al

Bohna, sat în raionul Tâmăvenl (reg. Mureș). 2) Kukold. 3) in generatione el com-
positione.... fada vel facienda. Generatione ar putea să fie o lectură greșită. In acest
caz ar trebui citit quietatione (= împăcare, înțelegere) care din punct de vedere paleo
grafie se apropie cel mai mult de cuvântul astfel citit. 4) Cetate distrusă aproape de
Bucerdea Vinoasă, în raionul Alba (reg. Hunedoara). 5) Krasq. 6) Bach kenezius. ’) terra. 
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său x) numit Bzeriș 2), zicând că <ar fi> moșia sa. Dar fiindcă “noi nu știam care
e adevărul cu privire la acest lucru, am trimes pe omul nostru, anume cornițele
Blasiu, împreună cu Laurențiu, omul chibzuitului bărbat magistrul loan prepo-
zitul bisericii din Alba 3) <și> vicecancelar al regelui, ca să afle adevărul asupra
celor de mai sus. Aceștia întorcându-se la noi ne-au spus, că s’au dus <acolo>
și au aflat că toate cele de mai sus au fost pricinuite de numitul Pavel, în
chipul și în felul arătat mai sus. Iar numitul Baciu l-a oprit pe el4) dela orice
folosință a suszisului pământ.

Dat vineri înainte de duminica Quasimodo g&niti5), în anul domnului o
mie trei sute nouăsprezece.

Textul lat Ia Aujou, I, p. 512 —513; cf.Hurmuzaki-Densușeanu, I. 1, p. 579
(după Pesty, III, p. 5, unde se indică greșit data: 11 Martie 1319; data corectă la
Kâllay, I, nr. 92).

348

< circa 1319 > Aprilie 17, Craiu Dorolț.
Noi magistrul Bech, fiul lui Kopoz, magistrului Mihail, fiul lui Mihail, sănătate

cu dragoste adevărată.
Cum ați îndreptat la noi cu însărcinările Voastre pe trimisul Vostru osebit, după

împlinirea însărcinării cei-ați încredințat i-am dat următorul răspuns ca, îndată
ce veți vedea cele de față, să veniți pe lângă noi 6 *), iar noi vă făgăduim neîndoios
prin scrisoarea întărită cu credința noastră că din întâia zi în care veți Veni la
noi, avem de gând să vă dăm ca loc de așezare *)  un sat cu toate folosințele precum
și cea mai bună parte din colonii 8)noștri din Sătmar 9) și pe lângă toate acestea
nu vom întârzia să vă dăm lucrurile noastre și să vă grăbiți să veniți la noi cât
mai repede puteți.

Dat în Craiu Dorolț 10), în marțea de după octavele Paștilor.
<Pe verso :> Magistrului Mihail, fiul lui Mihail.

Textul lat. hi Codex dipl. patrius, VII, p. 381.

349

1319 Mai 1, <Oradea>.
Capitlul din Oradea adeverește dania făcută de fiica lui Pavel banul soțului

-ei, magistrului Andrei, privitoare la sfertul ce i se cuvine din moștenirea ei legală. 
1) adică: al reclamantului. 2) Egvus, sat în reg. Caransebeș {Documenta Valachorum,

p, 56, nr. 4). 3) Alba lulia. <) adică Pavel zis Olasz. •) Hurmuzaki-Densușianu (după
Pesty:) Oculi mei (9 Martie). 6) ad nosiram familiaritatem. ’) pro loco mansionis.
8) colonys nostris. °) Zotmar. 10) Davohc, azi Dorolț, sat în raionul Satu Mare (reg.
JBaia Mare).
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Declarația de danie are loc în fața trimisului capitlului, clericul Ladislau subdia-
con în corul bisericii <episcopale> dela Oradea.

Regcst după textul lat. din Fejer, VIII 2, p. 240.

350

1319 Mai 13.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos care vor Vedea scrisoarea 3) de față mântuire întru mântuitorul tuturor.

Și răsplațile virtuților trebuesc date celor ce s’au arătat vrednici și cei buni
trebuesc îmbiați la deprinderea destoiniciei prin îndemnul răsplăților, ca prin
niște daruri ademenitoare, deoarece orice lucru sporește prin deprindere și vir
tutea deprinsă înalță pe cei ce o au pe culmile cele mai înalte. Așa dar se cade slavei
majestății regale să înalțe prin darurile dărniciei sale pe bărbații întremați prin
hrana credinței.

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor,
atât a celor de acum cât și a celor viitori că magistrul Simion, fiul lui Miliail,
comite de Șemlacul Mare 2) și de Caraș3), iubitul și credinciosul nostru, înfăți-
șându-se înaintea majestății noastre și amintindu-ne și arătându-ne credincioa
sele slujbe pe care ni le-a adus odinioară cu toată râvna silinței sale, ne-a cerut
cu smerită rugăminte sa dăm îndărăt și să-i înapoiem <drept răsplată > pentru
slujbele sale credincioase niște sate sau moșii ale sale, despre care spunea că țin de
el prin drept de moștenire și anume Șieul Mare4), Posmuș5), Bârla6), Șirling7),
Simionești8), Orheiu °), Ragla 30), Hetmenteleke n), Ardan * * * 12), Sebieș 13), Frișu14 ),
Șoimuș15), Șarpotoc16), Sarombârc17), Pinar18), Gernesig19), Unoca 20),
Curticap 21), Filpișul Mare 22), Filpișul Mic 23), Sântu 24), Hrastăș 25) și Uifalău 26).
Noi, așa dar, întrucât slujba măreției regale cere și pretinde ca meritele fiecăruia
să fie măsurate cu duhul blândeței, iar celor pe care faptele virtuții lor îi fac
vrednici de răsplata regească- să le dam răsplata cuvenită vredniciei <lor>, 

*) paginam. 2) Somlou, sat în raionul Beta (reg. Timișoara). 3) Krasso. 4) Nogsoyou, sat
în raionul Bistrița (reg. Rodna). 6) Pozpos, sat tot acolo. 6) Barla, sat tot acolo. ’)' Serleng,
sat tot acolo. 8) Symonleluke, sat tot acolo. •) Varbel, azi Orheiul Bistriței, sat tot acolo.
10) Radia, sat tot acolo. u) Așezare dispărută tot acolo. 1Z) lordanfolua, sat tot acolo.
13) Sebeș, sat tot acolo. 14) G-reseph, azi Lunca, sat tot acolo. 16) Solumus, sat tot acolo.
’•) Sarpataka, azi Glodeni, sat în raionul Tg. Mureș (reg. Mureș).17) Saroniberg, azi Dumbrava»
sat în raionul Reghin (reg. Mureș). 18) Așezare dispărută tot acolo. I9) Cnezeg, azi Gornești, sat
tot acolo. 20) Unkateluke, sat tot acolo. 21) Kurtuelkopu, azi Poarta, sat tot acolo.
M) Nogfilpus, sat tot acolo. 23) Kysebfilpzts, sat tot acolo. z<) Zenlushaza, sat tot acolo.
*•) Haraztus, azi Frunzeni, sat tot acolo. 2®) Bavtaleusyofolua, azi Lunca, sat tot acolo.
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ascultând cu luare aminte cererea pomenitului magistru Simion și rea minți ndu-ne-
de faptele lui pline de credință pe care ni le-a făcut stând necurmat alăturea.
de noi în tot locul și în tot timpul lăsându-și pe fiii săi robiți în lanțuri și moșiile
și bunurile sale pradă pustiirii, în mâinile lui Matei de Trencin, răzvrătitul îm
potriva noastră și a întregei țări și înfruntând el însusi împrejurările schim-.
bătoare ale soartei pentru a păzi statornic credința sa față de noi și de sfânta
coroană, s’a învrednicit în multe feluri și chipuri să ne fie pe plac și să ne
mulțumească în așa fel, că sufletul nostru regal s’a lăsat în liniștea cea mai
deplină pe credincioasele lui slujbe mai mult decât pe ale oricăror altora. Voind
să întâmpinăm ace istă credință a lui și osebitele sale slujbe prin regeasca milosti
vire i-am întors și înapoiat suspomenitele sate sau moșii — cu toate cele ce țin
de ele și cu toate folosințele lor în vechile lor hotare și margini cu acel drept cu care
se știe că țin de numitul magistrul Simion — lui și printr’însul moștenitorilor lui
și urmașilor moștenitorilor lui, fără a vătăma dreptul altuia, ca să le stăpânească,
să le țină și să le aibe cu drept de veci în pace și în liniște. Spre amintirea și.
veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastră privilegială de față,.
întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistru1 loan prepozitul bisericii de Alba,.
vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava, iubitul și credinciosul
nostru, în anul domnului o mie trei sute nouăsprezece, în a treia zi înainte de idele
lui Mai, iar în anul domniei noastre de asemenea al nouăsprezecelea.

Textul lat. la Zimmennann-Werner, I, p. 339—340.

351

1319 Mai 14, <Dealul Orăziix
lacob prepozitul și conventul mănăstirii sfântului protomartir Ștefan din

Dealul Orăzii, tuturor credincioșilor întru Hristos care vor vedea această scrisoare,.
mântuire întru mântuitorul tuturor,

Prin această <scrisoare> voim să ajungă la cunoștința tuturor că, primind noi
scrisoarea și porunca prea înălțatului nostru domn, regele Carol al Ungariei, am.
trimis ca martor, împreună cu Gheorglie, fiul lui Petru din Sasvar 2) omul domnului
<nostru> regele, pe uncii dintre noi, <om> vrednic de crezare, pe fratele Benedict,
prea iubitul nostru sdț, pentru cercetarea și deosebirea vechilor hotare ale mo
șiilor magistrului loan, fini lui Toma, fiul lui Gavril, numite Băbești2), Păzit3),.
Halmeu 4) și Porumbești 5) aflate în comitatul Ugocea 6) și pentru a le despărți 

*) sat în comit. Ugocea, spre Nord de Tisa, în U. R. S. S. 2) Babun, sat din raionul
Satu Mare (reg. Baia Mare). 3) Așezare dispărută lângă Halmeu, tot acolo. *)  Holmi,
sat în raionul Satu Mare (reg. Baia Mare). 6) Kukunes sat în raionul Satu Mare (reg-
Baia Mare). •) Hugacha.
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de jur împrejur și cu osebire din spre partea pământului sau a satelor regești
numite Nogzazx) și Ordo2), așa cum ni s’a poruncit prin acea scrisoare
a domnului <nostru> regele. Care om al domnului <nostru> regele, întorcându-se
la noi împreună cu pomenitul om al nostru, ne-au spus, într’un glas, că în
ziua fericiților apostoli Filip și lacob 3) de curând trecută s’au dus la suspome-
nitele sate și moșii regești Nogzaz și Ordo și au pus să fie adunați oamenii numi
telor sate și au înfățișat acelor oameni acea scrisoare a domnului <nostru> regele
trimisă nouă cu privire la cele de mai sus și punând să se citească cuprinsul ei
înaintea lor, fiind de față și magistrul Toma, fiul lui Dionisie, comite curial al
acestui ținut Ugocea, pe care domnul <nostru> regele îl orânduise prin scrisoarea
sa în locul și în numele său ca să facă cercetarea și deosebirea hotarelor din spre
suspomenitele sate regești, după cum au văzut că se și face 4). Iar după aceea ei
împreună cu numitul magistru Toma și cu iobagii domnului <nostru> regele așez iți
în susnumitele sate, chemând pe ceilalți megieși și vecini ai amintitelor moșii
ale magistrului loan și în deosebi pe Dominic nobil de Bathar 5), au purces la
deosebirea și la mersul hotarelor acelor moșii și le-au hotărnicit după vechile
și bătrânele hotare, neîmpotrivindu-se nimeni la aceasta.

Iar mersul hotarelor acestor moșii începe astfel: întâiul semn de hotar al
moșiei Băbești începe din partea de apus de drumul regelui și pe acest drum
trece peste dealul 6) Kuesmal și pe acest deal, chiar lângă drum se află două
semne de hotar, dintre care unul duce spre hotarul acestor moșii și oameni ai
domnului <nostru> regele, iar celălalt spre Băbești, apoi merge puțin spre partea
de răsărit peste acel deal și acolo este o movilă de hotar 7), apoi coboară și merge
spre o vale care se numește Vrbanusuelge și trece peste acea vale, apoi se în
dreaptă spre Nadaskalista, apoi merge la Sumuspothoc, apoi la râul Bătarci 8)
și peste acel râu către răsărit merge spre Zekesbatharch până la capătul lui
care în limba obișnuită se numește Zekesbatharchfeu. In aceeași parte merge apoi
la Lechincioara 9),apoi merge de asemenea în aceeași parte la Ayasheg pe unde
ține hotarul față de Băbești din spre partea de apus, iar partea de răsărit din
spre Vysk10), apoi coboară și ajunge la o creastă n) către miazăzi și ajunge la un
drum căruia i se spune Vsuen, pe unde se ajunge dela Vysk la Turu Lung 12) și
pe calea aceea ajunge la râul Turț 13) și pe acest râu de-a-lungul lui, merge spre
partea de apus și ieșind din <albia > râului merge către miazăzi la Chekereketiaia
de acolo prin Terebesimezewzil14) spre soare apune la râul Vkurfeu care ține 

*) Sz&szfalu, în comit. Ugocea, azi în U. R. S. S. 2) Ordo, comună în comit. Ugocea, azi
în U. R. S. S. 3) i Mai. *)  prout ispi fieri vidissent. 6) Sat în comit. Ugocea, azi în
U. R. S. S. 6) montem. 7) metha terre greșit pentru terrea. 8) Batharch, pârâul Bătarci.
°) Lekemchefeu, pârâu în raionul Oașul Nou (reg. Baia Mare). 10) Vyskovo, sat în comit.
Maramureș, azi în U. R. S. S. u) bercii. 12) Therebes, sat în raionul Oraș (reg. Baia
Mare). 13) Thuruck, pârâu afluent al Turului. u) marginea hotarului dela Turu Lung.
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hotarul în partea sa din spre miazănoapte față de moșia Băbești, în partea
sa din spre răsărit față de moșia Turu Lung și în partea din spre apus
față de moșia Halmeu. De asemenea, prin acel râu Vkurfeu se îndreaptă spre
miazăzi și desparte hotarul moșiei Halmeu de moșia Turu Lung, merge <apoi >spre
Nogerdeuorra x) și acolo se sfârșește hotarul din spre Turu Lung pentru moșia
Halmeu. De asemenea de acolo merge tot spre miazăzi spre pământul numit Kis-
pasit 2) și de acolo merge la Punguchfuka unde <el> iese din râul Tur 3), iar acel
Punguchfuka din spre partea de răsărit ține hotar pentru moșia Turu Lung și
din spre partea de apus pentru moșia Pasit 4). De asemenea, primul hotar al moșiei
Porumbești începe spre răsărit dela Bathar unde râul Peketeuiz 5) se împreună
cu râul Porumbești și prin acel râu Peketeuiz merge apoi spre răsărit unde vine
Valea lui Anducs6) vărsându-se în acel Peketeuiz și prin valea lui Anducs
tot prin partea de răsărit în Batharimezeuzil 7), merge apoi la Cidreag8) și se
împreună cu Soppoanus și din partea sa din spre răsărit este hotar pentru moșia
Ichme, iar din partea din spre miazănoapte față de moșia Bathar și din cea din
spre miazăzi față de moșia Porumbești și acolo se sfârșește.

Spre amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru dăm din porunca noastră
această <scrisoare> întărită prin punerea peceții noastre atârnate și despărțită
în două prin mijlocul alfabetului 9).

Dat în ziua de luni, după sărbătoarea sfântului Stanislau mucenicul, în anul
domnului o mie trei sute nouăsprezece.

Textul lat. la Zichy, I, p. 163—165 (chirograf).

352
1319 Mai 16, <Timișoara. >

Lambert judele curții regale și comite de Cenad amână judecarea pricinei
dintre Dobou pe de o parte și loan, fiul lui Ilie și Toma, fiul lui Clement, pe de alta.

Re gest după textul lat. din Anjou, I. p. 517.

353
1319 Iunie 3, <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincioșilor întru Hristos care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin cuprinsul aceștora voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de
față cât și a celor viitori că, înfățișându-se înaintea noastră magistrul loachim 

J) Nogerdeuorra, parte de hotar. 3) Kispasit (Kispaszit — Pajișstea Mica) parte de
hotar. 3) Thur, pârâu. 4) Pasit, așezare dispărută lângă Halmeu. 6) afluent al râului
Bătarci 6) Anduchpothoka (în ung). 7) marginea hotarului Bathar. 8) Hydegre, sat în
raionul Satu Mare (reg. Baia Mare). 9) E vorba de un chirograf întocmit în dublu exem
plar, însemnat la mijloc cu literele alfabetului, ce slujeau ca element de control la
confruntarea celor două jumătăți indentice pentru dovedirea autenticitațiilor.
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și Petru, fiul lui Durugh, (deasenieni? Corrard și Keled, fiii lui Nicolae, fiul
numitului Durugh, precum și Ștefan, fiul lui Laurențiu, fiul aceluiași Durugh,
din nesilita lor voință și dintr’o doiiuță împărtășită ne-au mărturisit împreună
prin viu grn.iu că, după o îndelungată chibzuială și din legătura dragostei frățești
au hotărît și au statornicit între ei și în fața noastră au hotărît și statornicit în
acest chip, ca urmașii lor atât bărbați cât și femei să nu fie sărăciți și lipsiți de
bunurile părintești și de toate moșiile lor. De aceea, dacă s’ar întâmpla ca unii
din ei să moară fără urmași de parte bărbătească, atunci toate bunurile și moșiile
precum și părțile de moșii ale unora ca aceia trebuie să urmeze, să coboare și.
să treacă asupra fiicei ca și cum ar fi un fiu. Și-au dat apoi învoirea și încuviin
țarea unul altuia ca (toate > cele de mai sus și fiecare în parte, să fie statornicite
nestrămutat pe veci și să dăinuiască deapururea între ei și urmașii lor, după cum
s’a spus mai sus.

In amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat această scrisoare
privilegială a noastră, întărită cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat la octavele sărbătorii Rusaliilor, în anul domnului o mie trei sute nouă
sprezece, Chanadin fiind 1) prepozit, loan lector, Andrei cantor, lacob custode.

. Textul lat. la Zichy, I, p. 166—167.

354
1319 Iunie 8.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, etc. înălțimea regească obișnu
iește să privească meritele slujitorilor ei cu îndurarea cuvenită și să dăruiască
cu mai mare milostivire, ajutorul ei, prin felurite răsplăți, acolo unde Vede că fap
tele de credință și belșugul slujbelor vrednice de răsplată se înalță mai sus (ca
ale'tuturor?. Tot asftel strămoșii noștri pe care i-a ridicat harul dumnezeiesc în
culmea înălțimii regești i-au îndemnat pe supuși la fapte de credință și i-au făcut
astfel mai sârguitori la poruncile regești. Drept aceea, prin rândurile acestea voim.
să ajungă la cunoștința tuturor celor de față și a celor Viitori că venind
înaintea noastră magistrul Ștefan, fiul comitelui Grigore, fiul lui Mihail, din neamul
Hunth-Pazman, aprod al curții noastre 2), iubitul și credinciosul nostru și arătându-
ne slujbele sale credincioase pe care ni le-a făcut cu o străduință plină de râvnă,.
ne-a cerut cu smerită rugăminte să-i dăm și să-i hărăzim pe veci pentru credincioa
sele lui slujbe pământul sau moșia numită Păușa 3) aflătoare în comitatul Bihor,
susținând că ea este, a unui om mort fără de moștenitor și de aceea ține de dreptul
nostru de danie. Iar noi, potrivit cu cerința slujbei înălțimii regești ca meritele
fiecăruia să fie măsurate cu duhul milostivirii și ca acei, pe care faptele virtuților 

*) salubriter existentibus. 2) aulae nostrae iuvenis. z) Pousa, sat în raionul Oradea.
(reg. Bihor).

316



'îi fac vrednici de răsplata regească, să fie răsplătiți cu daruri mulțumitoare pentru
meritele lor, amintindu-ne de credința și de destoinicia slujbelor pilduitoare ale
magistrului Ștefan cu care s’a învrednicit să ne intre în voie în multe chipuri — în
deosebitele și feluritele noastre războaie și în treburile noastre atât obștești cât
și ale noastre osebite, stând necurmat alături de noi, cu cea mai mare râvnă a
■credinței sale — și <s’a învrednicit > să se facă bine văzut astfel*,  încât prin sluj
bele sale mai presus de laudă mult ni s’a mângâiat sufletul nostru regesc — și
până azi nu încetează să se arate pe placul majestății noastre din zi în zi mai mult,
așa cum îl dovedește atât statornicia credinței lui cât și iscusința faptelor <sale>.
Voind să-1 întâmpinăm deci cu darul răsplătirii regești și dorind ca faima mărinimiei
regești, răspândită de mireasma dărnicieisă lumineze și să lucească deapururi,
deoarece se știe că între celelalte virtuți ale domnitorilor, cea mai vrednică este
aceea să miluiască cu mâna darnică pe ai săi și să le răsplătească cu măsura îndu
rării virtuțile și slujbele vrednice de răsplată, am dat, am dăruit și am lăsat sus-
zisului magistru Ștefan, și printr’însul moștenitorilor lui și urmașilor moștenito
rilor lui, cu același drept cu care ține de dania noastră și fără a dăuna dreptul
altora, suspomenita moșie Păușa, ca s’o stăpânească, s’o țină pe veci și s’o aibă,
cu toate folosințele și cele ce țin de ea, și în deosebi cu pământurile numite Som 1 2)
și Somgy2), care țin de ea, precum spunea acel magistru Ștefan <pentru slujbele
sale> precum și pentru rana și lovitura primită din mâna noastră în timpul
unei întreceri cavalerești 3) fără vreo dușmănie 4) și dinadins, dar care i-a pricinuit
pierderea a trei dinți, pentru ca să-și uite durerea rănii sale și să se despăgubească
schilodirea trupească prin dărnicia înălțimii regale.

Spre amintirea și trăinicia veșnică a acestui lucru am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii de Alba,
vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava, iubitul și credinciosul
nostru, în anul domnului o mie trei sute nouăsprezece, în a șasea zi înainte de
idele lui Iunie, iar în anul domniei noastre de asemenea al nouăsprezecelea.

Textul lat. la Rejet, VIII. 2, p. 210—212.

355
1319 Iunie 11, Timișoara.

Magistrul Lambert judele curții regale și comite de Cenad din porunca regelui
amână judecarea pricinii dintre magistrul loan, fiul lui Lugret, pe de o parte și
Nicolae și Corrard, fiii lui lacob, pe de alta.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 519.

1) largitatuis odore respersam. 2) Așezări dispărute aproape de Oradea (reg. Bihor).
■*)  hastiludio (turnir). 4) non aliquo rancare praeconcepto.
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356

1339 Iunie 19.
Carol Robert regele Ungariei întărește lui Mihail, fiul lui Ștefan de Morouch,

un act al lui Andrei al III-lea din 1298. Vicecancelar: loan prepoz.it de Alba și
arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din Smiăiklas, VIII, p. 532-533.

357

1319 Iunie 19.
Carol Robert regele Ungariei înapoiază magistrului Pa vel, fiul comitelui

Simion și fratelui său Laurențiu cetatea lor Kaboth 1). Vicecancelar: loan pre-
pozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din FejSr, VIII, 2, p. 199—202.

358
1319 Iunie 20.

Carol Robert regele Ungariei întărește, la cererea magistrului Mihail, fiul lui
Ștefan de Morouth, din neamul Guthkeled, o scrisoare privilegială a lui Andrei
al III-lea. Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din BejGr, VIII 2, p. 209—210.

359

1319 Iunie 21.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei tuturor credincioșilor întru
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
După cum virtutea nu se cuvine să fie lipsită de darul și credința de binefacerea
răsplății, tot așa și îndrăzneala răufăcătorilor trebue înfrântă prin pedeapsa
cuvenită a osândei regești.

Drept aceea, prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor că
Ștefan, fiul lui Laurențiu, Chumpaz și Ladislau, fiii aceluiași2), loan, Beke și
Dominic, fiii lui Ladislau zis Chunta, precum și loan, Andrei zis Urdug și Nicolae
zis Butus, îndepărtându-se dela calea credinței datorate nouă și sfintei coroane
regale, îngâmfați de duhul trufiei și neținând seamă că cei ce uneltesc să se împotri
vească stăpânului <lor> firesc, se împotrivesc fățiș rânduielilor dumnezeești, 

*) Kabold, (Kobersdorf) sat în. comit Șopron,- azi în Austria. 2) Laurențiu.
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prinți’o trufie blestemată, ridicându-se împotriva majestății noastre regale șială-
turându-se lui Moise, fiul lui Moi se, necredincios învederat față de noi, nu s’au
temut să făptuiască împreună cu el în chipul cel mai nelegiuit fapte dușmănoase
împotriva <noastră> -1), ba chiar, grămădind răutăți peste răutăți și scufundându-se
în adâncul relelor, să pustiască iarăși și iarăși moșiile credincioșilor noștri.

Luând aminte, potrivit datoriei slujbei noastre, că e în folosul obștesc, ca nele
giuirile să nu rămână nepedepsite, ca nu cumva, prin nepedepsirea cutezanței, rău
tatea faptei să ajungă pildă și altor îndrăzneți <întru făptuirea > unor asemenea
fapte noi, după sfatul baronilor noștri, ridicând împotriva lor sabia cuvenitei răzbu
nări, am hotărîtsă-i lipsim pe pomeniții necredincioși de toate moșiile lor aflătoare
ori unde în regatul nostru. Iar aceste moșii ni le-au cerut magistrul Desideriu 2) de
EleWanth3), castelanul de Bologa4), iubitul și credinciosul nostru, care venind înain
tea noastră și înfățișându-ne și arătându-ne credincioasele slujbe,pe care ni le-a adus
cu râvna unei mari sârguințe, <a cerut > să i le dăm și să i le dăruimpe veci pentru
slujbele sale credincioase. Iar noi, deoarece slujba măriei noastre regești cere și pre
tinde să fim datori a da răsplata cuvenită vredniciei lor, acelora, pe care faptele
virtuți lor îi învrednicesc de răsplata regească, ascultând cu luare aminte cererea
zisului magistru Desideriu și aducându-ne aminte de slujbele pline de credință <și>
în vrednice de laudă, ce ni le-a adus și le-a săvârșit cu râvna celei mai mari credințe
în deosebitele noastre războaie și ale regatului nostru, atât în cele norocoase
cât în cele nenorocoase, înfruntând împrejurările schimbătoare ale soartei, în tot
locul și în tot timpul <și> care ar cere prea mult timp să fie povestite cu deamănun-
tul fiecare în parte și ar fi obositor să le cuprindem în scrisoarea de față, din care
am poruncit totuși să fie însemnate aci aceste câteva spre știrea celorlalți și spre
aducerea aminte a urmașilor.

Intr'adevăr, acest magistru Desideriu, pentru a dovedi neclintita sta
tornicie a credinței sale, pe care năzuia din toată inima s’o păstreze față de
noi și față de sfânta coroană regală și desfăcându-se de tovărășia lui Matei de
Trencin, învederat necredincios față de noi și față de întregul nostru regat,
lăsând toate moșiile și toate bunurile sale și, ceea ce e mai mult, părăsind chiar
pe fiii, soția și fiicele sale în mâinile aceluia, a trecut fără zăbavă în slujba noastră,
pentru sporirea cinstei noastre. Iar acest necredincios Matei, nepărăsind calea
blestematei sale necredințe și tirania sa, nu s’a temut să orbească pe fiii numitului
magistru Desideriu și să țină în robie pe soția lui, până la cea din urmă suflare 5).
Prin aceste fapte câștigându-și acest magistru Desideriu un fel de întâietate față
de ceilalți prin credința lui,1 s’a învrednicit pe drept să dobândească milostivirea
și bunăvoința noastră.

Apoi, în vremea când numitul magistriu Desideru, trudindu-se în slujba
noastră, ținea cetatea noastră numită Chioar 6), pe care i-o încredințasem 

x) Lipsește nos. z) In text: Desew, Deseu. 3) Sat în comit. Nitra (R. Cehoslovacă).
4) Sebuswar, cetate și sat în raionul Huedin (reg. Cluj). #) ad extremam spiritus exitnani
tionem. 6) Cheewar, cetate în raionul Lăpuș (reg. Baia Mare).
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Ini, iar Ștefan, fini voevodului Lorand și Bekch, fiul lui Kopaz, necredincioși
învederați față de noi, uneltind cu răutate, au încercat să vină să cucerească zisa
noastră cetate, spre ocara cârmuirii noastre și cu o îndrăzneață cutezanță au dat
foc numitei cetăți acest magistru Desideiiu, ieșindu-le împotrivă din acea cetate,
a luptat cu vrednicie împotriva lor și nu s’a temut să cadă în robia lor pentru
propășirea noastră.

Dar, după o bună bucată de vreme, scăpând din robia lor cu ajutorul
nostru, n’a încetat cu puteri recâștigate, de a bate cetatea zisului Beckh
numită Vălcăul1), a pomenitului Ștefan, numită Derguech, <cei doi necredincioși
ai noștri, până ce luând cu ajutorul lui dumnezeu aceste cetăți, ni le-a dat pe seama
măriei noastre. Pe lângă aceasta, suszisul magistru Desideriu, ca să-și dovedească
prin neîndoelnice semne statornicia credinței sale în orice împrejurare, după ce
din porunca noastră a biruit pe fiii lui Luthard, osebiț-ii noștri dușmani, dobân
dind, cu ajutorul dumnezeului răsbunării și al stăpânului oștilor, norocoasă
izbândă asupra lor, a supus cu credință moșia lor numită Sălaj 2) stăpânirii înăl
țimii noastre. Și când am cucerit prin împresurate 3) cetatea numită Adrian4),
ținută atunci pe nedrept împotriva noastră de Kopoz, sus numitul necredincios,
atunci pomenitul magistru Desideriu, luptând cu izbândă sub zidurile acelei
cetăți 5) ne-a făcut slujbă îndatoritoare. Prin slujirea sa necurmată și vrednică de
laudă, cinstea, puterea și slava luminăției noastre au primit o creștere nu fără
însemnătate.

Voind, așa dar, pentru multele, marile și credincioasele <sale> slujbe să-1 răsplă-
timprintr’un dar regesc pe magistrul Desideriu, am dat, am dăruit și am hărăzit
susnumitului magistru Desideriu și printr'însul moștenitorilor săi și urmașilor moș
tenitorilor săi toate moșiile ori unde s’ar afla în regatul nostru ale susnumiților
necredincioși Ștefan, Chumpaz și Ladislau, loan, Beke și Dominic, precum și ale
lui loan, Andrei și Nicolae, în afară de moșiile unora din neamul Zyl și mai ales ale
lui lob și Petru, fiii lui Guthard, din același neam, pe care susnumitul Ștefan
în timpul lui Dadislau voeVodul Transilvaniei le ținea cuprinse pe nedrept, ca să
le stăpânească, țină și aibă pe veci, fără a vătăma dreptul altora, luându-le
dela numiții necredincioși ai noștri, ca să se trudească într’o necurmată sărăcie.

Spre pomenirea acestui lucru și veșnica sa trăinicie am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii de Alba,
vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava 6), iubitul și credinciosul
nostru, în anul domnului o mie trei sute nouăsprezece, în a unsprezecea zi înainte
de calendele lui Iulie, în anul domniei noastre tot al nouăsprezecelea.

Textul lat la Anjou, I, p. 520—523.
*) Volko, cetate și sat în raionul Șimleul Silvaniei (reg. Bihor). 2) Zylag. E vorba

de ținutul Sălajului (reg,. Bihor și Baia Mare). 8) mânu vallata expugnassemus (y altare =
cbsidere, a asedia. 4) Așezare dispărută și cetate lângă Salard în raionul Oradea (reg. Bihor).
*) In text, greșit: castrum, în loc de castro. 6) Kukulteu.
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360

1319 Iunie 24, Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei îngădue lui Egidiu, fiul lui Nicolae de Dumbo,

să dăruiască magistrului Nicolae, fiul lui Phile. o parte din moșia Dumbo, din co
mitatul Vukovo < Jugoslaviax

Re gest după textul lat. din Anjou, I, p. 524—525.

361

1319 Iunie 27. <Oradea>.
Capitlul din Oradea adeverește că venind înaintea sa cornițele Cuba, Petru

și Matei, fiii lui Acațiu, pe de o parte și Nicolae, fiul lui Miko și Petru, fiul
lui Furtes, pe de alta, au declarat că au făcut următoarea împărțire cu privire
la hotarele satelor Cidreag J) și Almaș 2) pentru care s'au judecat multă vreme;
« Dela satul Porumbești 3) <hotarul> vine pe drum până în desișul pădurii, unde
sunt două movile de hotar. De aci se îndreaptă spre d rumul care merge dela
satul Cidreag la satul Almaș, unde se află de asemenea în pădure două movile
de hotar. Apoi hotarul se îndreaptă prin acea pădure și ajunge la drumul care
vine din satul Bathar 4) și merge spre pomenitul sat Almaș. Pe urmă cotește
dealungul unor semne felurite făcute pe copaci5) și ajunge la locul numit Kyru-
segre. De aci merge tot dealungul unor semne făcute pe copaci la locul numit
Paladvize. Trecând acolo apa aceea și aproape de satul numit Palad, ajunge la
locul numit Nog Egur, unde se unește cu hotarul acelui pământ Palad. Aceste
hotare sau margini dinspre Cidreag au căzut în stăpânirea suszișilor fii ai lui
Acațiu, împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ele, iar <cele din spre par
tea > pomenitei moșii Almaș, au rămas de asemenea pe veci lui Nicolae, fiul lui
Miko și lui Petru, fiul lui Furtes. »

Regest după Tortenelmi Tar., 1903, p. 121—122.

362
1319 Iulie 2, Timișoara.

Carol Robeit regele Ungariei oprește ca strângătorii de dijme din Croația să
plătească nobililor, vreo parte din dijmele cuvenite episcopiei de Zagreb.

Regest după textul lat. din Smiciklas, VIII, p. 53°-~53I-

Chudrug, sat în raionul Satu Mare (reg.Baia Mare). 2) FeilSsalmas, sat în R. P
Ungară. 3) Kitkynusd, sat în raionul Satu Mare (reg. Baia Mare). 4) Batar, sat în
comitatul Ugocea (U. R. S. S.). ") mele arboree.

21 — Documente Transilvania c. 2047 321



363

1319 Iulie 13, Timișoara.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi <din> capit-

lul bisericii din Arad, sănătate și milostivire.
Deoarece am înapoiat și am dat îndărăt moșiile de moștenire 1) ale chibzuitului

bărbat, magistrul Chanadin prepozitul bisericii din Oradea, notarul, secretarul
și cornițele capelei noastre și ale fraților săi, fiii lui Toma, fiul lui Pancrațiu
din neamul Cenad, <moșii> numite Pangraczfaya 2), Chenkewereme 2) și Hodoș-
Bodrog 3), aflătoare în comitatul Arad, ca să le stăpânească cu același drept cu
care se știe că sunt ale lor, hotărîm și prin scrisoarea de față poruncim cre
dinței voastre, ca să trimeteți un om al vostru, ca martor vrednic de crezare
îri fața căruia omul nostru, Toma arhidiaconul de Ugocea, capelanul nostru sau
magistrul Benedict, fratele episcopului de Cenad, dacă cel dintâi s’ar întâmpla
să lipsească, adunându-i pe Vecinii și pe megieșii săi, să hotărnicească <moșiile>
îri vechile lor hotare și potrivit obiceiului regatului nostru, să le înapoieze pome
nitului magistru Chanadin prepozitul și fraților săi, spre a le stăpâni pe veci
dacă nu va fi nicio împotrivire. Iar dacă vor fi vreunii care să se împotrivească
să-i cheme înaintea noastră la un soroc potrivit, spre a sta față cu pomenitul,.
Chanadin prepozitul și după aceea să ne scrieți întocmai ziua chemării, sorocii
hotărît și numele celor chemați.

Dat la Timișoara, la sărbătoarea fecioarei Margareta, în anul domnului o
mie trei sute nouăsprezece.

Textul lat. la Ortvay, I, p. 17.
Transupt în scrisoarea capitlului din Arad din 15 Iulie 1319.

364

<1319 > Iulie 15, <Arad>.
Prea înălțatului său stăpân Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al

Ungariei, capitlul bisericii din Arad, cucernice și cuvenite rugăciuni întru domnul
cu necurmată credință.

Să afle înălțimea voastră că am primit scrisoarea luminăției voastre cu urmă
torul cuprins: <Urniează scrisoarea lui Carol Roberl regele Ungariei, din 13 Iulie
1319>. Iar noi, dând ascultare însărcinărilor și poruncilor luminăție voastre,
precum suntem datori, am trimes ca martor în numele nostru pe omul
nostru vrednic de încredere, pe magistrul lacob subcantorul 4) stranei noastre
împreună cu suspomenitul chibzuit bărbat magistrul Toma arhidiaconul de Ugo- 

J) heveditarie possessiones. 2) Așezări dispărute aproape de Arad. 3) Kys Hwdiis, sat
tot acolo. 4) succentor.
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cea, omul vostru, pentru a îndeplini cele de mai sus. Și după ce s’au întors Ia
noi, acest om al vostru împreună cu martorul nostru pomenit, fiind între
bat ne-a spus că el, față fiind suszisul om al nostru, adunând pe megieși, și pe
vecini, a hotărnicit în vechile hotare suspomenitele pământuri sau moșii numite
Pangrachfaya 1), Chenkewerme1) și Hodoș-Bodrog 2) aflătoaie în suszisul comitat
Arad și că față,cu aceiași megieși, nefiind nimeni care să se împotrivească, le-a
înapoiat și le-a dat în stăpânirea suszisului magistru Chanadin prepozitul și frar
ților săi, cu toate folosințele lor, cu pădurile, fânațele și locurile de pescuit,
numite Pangracheureme și cu toate celelalte ce țin de ele, ca să le stăpânească
cu acel drept cu care se știe că sunt bunurile lor de moștenire.

Dat la sărbătoarea Risipirii Apostolilor, în anul suszis.

Textul lat. la Ortvay, I, p. 17—18.
Transumpt în scrisoarea lui Carol Robert regele Ungariei, din 27 Septembrie 1319.

365

1319 Iulie 27.
Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Toma, fiul lui Farkas,

cornițele de Arad, de Bac și de Sirmiu, jude al Cumanilor și castelan de Hoznus 3)
și de Șoimuș4), toate moșiile confiscate dela Ștefan de Wosyan5) și fiii săi,
precum și dela Andrei și Petru, fiii lui Mihail. ’

Re gest după textul lat. din Anjou, I, p. 528—531.

366

1319 Iulie 27, <Oradea>.
Capitlul din Oradea adeverește împărțirea de moșii făcută între Ștefan, fiul

lui Mihail și Ladislau, fiu al aceluiași Mihail pe de o parte și Mihailj fratele
acestuia după mamă pe de alta. Moșiile împărțite sunt: Keer, Panula ccomit.
Szatmâr R. P. Ungară> și altele.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 526—528.

367

1319 Iulie 28.
Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și’ Bulgariei, tuturor credincioșilor întru 

i) Așezări dispărute aproape de Arad, raionul Arad. 2) Kys Hwdus, sat tot acolo.
a) în comitatul Caraș. 4) Solumus, azi Șoimușul-Murășan, sat în raionul Deva (reg.
Hunedoara). 5) Wosyan, sat în comitatul Ndgrăd (R. Cehoslovacă).
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Hristos atât celor de acum cât și celor viitori care vor vedea scrisoarea de fața,
mântuire întru mântuitorul tuturor.

Mândra noblețe a regilor de neam strălucit e încununată pe pământ de slavă
și de cinste mai ales atunci când, unind evlavia cu bunătatea, privesc cu ochi
buni meritele fiecăruia în parte și când răsplătesc pe credincioșii lor printr’o
răsplată îndatoritoare pentru curatele lor purtări și pentru multele lor strădanii.
Căci supușii se bucură mai ales atunci de virtutea unui bun cârmuitor când
acesta îi înalță prin slujbe, îi înzestrează cu moșii și îi milostivește cu darurile
mărinimie! regești.

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că.
înfățișându-se înaintea noastră măritul bărbat, magistrul Toma cornițele de
Sirmiu, de Bac și de Arad, iubitul și credinciosul nostru și amintindu-ne de
credincioasele slujbe pe care ni le-a adus odinioară cu o harnică râvnă și soco-
tindu-se vrednic să dobândească răsplata darurilor milostivirii noastre, ne-a cerut
să-i dăm și să-i dăruim pe veci niște moșii ale lui Andrei, țiul lui Ipoch, necre
dincios al nostru, aflătoare în părțile Transilvaniei și numite Șieul Mare J),
Posmuș 2), Bârla 3), Șirling 4), Simionești 5), Orheiu0), Radia7), Hermanteluke 8),
Sebiș 9), Frișu 10), Șoimuș n), Șarpotoc * 12), Șarumbârc 13), Pynar H), Ghernesy15),
Unoca 16), Curticap17), Filpișul Mare18), Pilpișul Alic19), Sântu 20), Harastăși21),
și Uifalău 22).

Noi așa dar, la această cerere <a lui> cumpănind chibzuință noastră 23), și
ținând seama de credința și de Vrednicia credincioaselor slujbe ale numitului
magistru Tomâ, pe care cu neobosita sa râvnă ni le-a adus și ni le-a făcut nouă
și sfintei noastre coroane regești și în deobște ținând piept cu bărbăție la toate
împrejurările potrivnice nouă și primejduindu-și <bunurile> sale și că s’a deosebit,
săvârșind slujbe credincioase vrednice de laudă ce am poruncit să se însemne
într’o povestire deosebită, <iar> puține din cele multe să fie arătate aci în cele
de față. <Și anume > când cu ajutorul milostivirii dunmezeești am ajuns la culmea
prea luminată a cârmuirii țării Ungariei numitul magistru Toma, alăturându-
ni-se de îndată și stând necurmat și fără de încetare alături de noi și îndurând 

Nogsayou, azi Șeiu, sat în raionul Bistrița (reg. Rodna). 2) Pozpus, sat tot acolo.
2) Barla, sat tot acolo. 4) Serleng, sat tot acolo. 5) Simonteluke, sat tot acolo. c) Waehcl, azi
Orlieiul Bistriței,sat tot acolo. 7) Radia, sat tot acolo. 8) Așezare dispărută tot acolo. 9) Scbus,
sat tot acolo. 3°) Greseph, azi Lunca, sat tot acolo u) Solmus, sat tot acolo. 12) Sarpalak, azi
Glodeni sat în raionul Târgu Mureș (reg. Mureș). 13) Sarumberg, azi Dumbrava, sat în
raionul Reghin (reg. Mureș). 14) Așezare dispărută tot acolo. 15) Knezeg, azi Gornești, sat
tot acolo. 16) Unokateluke, sat tot acolo. 17) Kurlhwylkopu, azi Poarta, sat tot acolo.
18) Nofilpus, sat tot acolo. J0) Kysepfilpus, sat tot acolo. 20) Scentushaza, sat tot acolo.
2l) Haraztus, azi Frunzeni, sat tot acolo. 22) Barlhaleuswyfalva, azi Lunca, sat tot acolo;
23) inluitum nostrae considcrationis sublevantes.
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și el și ai săi mare lipsă și sărăcie din pricina multelor prigoniri ce li s’au adus
pentru noi și neputând să primească nicio ușurare a acestora prin vreun ajutor
din partea noastră, din pricina desbinării crunte a țării noastre, niciodată nu
s’a despărțit de noi.

Pe lângă aceasta, numitul magistru Toma, urmând învățătura scripturii, nu
s’a înfricoșat a se primejdui pe sine și moșiile sale și neamurille sale pentru
credința datorată majestății noastre <lăsându-le pradă> cotropirii, pierderii, nimi
cirii și întâmplărilor neașteptate ale soartei. Dintre care unii pe lângă mari pagube
în bunurile lor, au fost schingiuiți, chinuiți, au pătimit loviri și batjocuri; unii
chiar au fost trecuți prin ascuțișul săbiei pentru credința cu care acest <comite
Toma> se străduia să ne fie pe voie. Ce să mai spunem încă <omul> acesta, ca.
să urmeze majestatea noastră, s’a lepădat de sine, de ai săi și de <toate> ale sale.

Apoi când Matei de Trencin, de blestemată pomenire, potrivnicul și necre
dinciosul nostru, adunându-și o ceată nelegiuită de părtași și pornind, mânat de
o cutezătoare îndrăzneală, împotriva majestății noastre, a venit lângă cetatea
noastră numită Cașovia J) și nu s’a înspăimântat să stea la luptă împotriva
noastră, numitul magistru Toma, ca o pildă de statornicie i 2), a luptat în chip
vrednic de laudă nu fără a-și vărsa din belșug sângele, încununându-se cu laurii
vitejiei 3) sub ochii și în fața noastră a tuturor, fără a se teme de vărsarea
sângelui și de primejdiile morții.

Voind așa dar ca la slujbele credincioase ale magistrului Toma să răspun
dem cu o răsplată regească, pentru ca prin majestatea noastră regală să i se
aducă o îndreptare potrivită pagubei sale 4) și pentru ca să învețe și ceilalți a
sluji cu mai multă credință sub un principe plin de îndurare și să se bucure de
virtutea unui cârmuitor bun și să se laude cu milostivirea unui rege binevoitor,
am dat, am dăruit și am hărăzit ca o mică răsplată pentru slujbele sale, numi
tului magistru Toma și prin dânsul moștenitorilor săi și urmașilor acestor moș
tenitori, susnumitele moșii luându-le ca dela niște nevrednici dela numitul Andrei
si dela moștenitorii lui, pentru vina necredinței în care a căzut pășind împreună
cu Tadislau, fostul voevod, dușmanul de căpetenie și necredinciosul nostru, împo
triva majestății noastre și <dându-le magistrului Toma > ca să le stăpânească, să
le țină pe veci și nestrămutat și să le aibă împreună cu toate folosințele și cele
ce țin de ele în toate hotarele și marginile înlăuntrul cărora se știe că au fost
ținute și stăpânite din vechime.

Pentru ca, așa dar, aceste rânduri ale daniei noastre să primească tăria Veșnicei
trăinicii, i-am dat scrisoarea privilegială de față, întărită cu puterea peceții noas
tre duble.

i *)  Cassa. 2) vas eonstantie. 3) militiae laurea caronalits. 4) ut ipsius indemnități per
nostram regiain maiestatem crudecenier consulatur.
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Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii de Alba
și arhidiacon de Târnava 3), vicecancelarul curții noastre, iubitul și credincio
sul nostru, îii anul domnului o mie trei sute nouăsprezece, în anul domniei
noastre de asemenea al nouăsprezecelea, în a cincea <zi> înainte de calendele
lui August.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 340—341.

368
<1319 > Septembrie 1.

Noi, Blasiu cornițele de Caraș2) în locul magistrului Simion3) <precum și>
comiții loan și Nicolae, juzi ai nobililor de acolo 4) dăm de știre că ni s'a plâns
cornițele loan, slujbașul magistrului Gali din satul Humur 5) că magistrul Grigore
a pus să se ducă pe nedrept șaptesprezece căpițe de fân 6) ale stăpânului său în
satul Sângeorgiu 7). Omul nostru, Kylian trimes spre a afla adevărul cu privire
la acest lucru, întorcându-se de acolo, ne-a spus că a văzut că locurile acelor că
pițe sunt goale și că a aflat că acestea au fost duse în satul Sângeorgiu.

Dat în sâmbăta dinaintea sărbătorii nașterii slăvitei fecioare.
<Pe verso :> Scrisoare de protest în numele magistrului Gali împotriva magistru

lui Grigore.
Textul lat. la Pesty, III, p. 5 (publicat fără dată și cu unele greșeli de Fej€r, IV.

3» P- 5^0; data de an după Pesty, cf. și Karăcsonyi în Tortânelmi Tdr, 1908, p. 48.

369

1319 Septembrie 7, <DealuI Orăzii>.
ConVentul din Dealul Orăzii întărește scrisoarea capitlului din Gyor <R. P.

Ungară>, eliberată în 1244 nobilului Andrei Talpas din Csâny <R. P. Ungarăx
Regest în Szabo, Erdelyi Muzeum, p. io.

370
1319 Septembrie 15, Alba-<Iuliax

Noi magistrul Benedict arhidiacon de Tylegd, vicar general al venerabilului
părinte și domn Benedict, din mila lui dumnezeu, episcop al Transilvaniei dăm
de știre că deoarece la ocatavele nașterii fericitei fecioare, doamna Elena, văduva
lui Mihail, fratele lui Belus, din satul Tirimia 8) trebuise, potrivit cu scrisoarea 

x) Kukulleu. 2) Kraso. 3) vice magistri Symonis. 4) din Caraș. B) Așezare dispărută
în împrejurimea orașului Lugoj (reg. Timișoara). 6) ca-pccias feni. 7) in villam Sandi
'Georgii, sat îh raionul Deta (reg. Timișoara). 8) Teremi, sat în raionul Târgu Mureș
{reg. Mureș).
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acestui domn al nostru episcopul să înfățișeze martori împotriva numitului comite
Belus de Idiciu1); în cele din urmă prin mijlocirea unor prieteni, anume a lui Nicolae
judele 2) și a comitelui Myke, orășeni din Alba și a multor altora, de bună Voie au
mărturisit, înainte de aducerea martorilor, că s’au împăcat; și s’au împăcat în fața
noastră astfel, că pentru zestrea numitei doamne cornițele Belus îi dă și îi trece
pe seama pomenitei doamne Elena a treia parte din pământul sau satul Idiciu
cu toate folosințele lui, potrivit cu obiceiul țării, ca să-1 stăpânească așa cum l-a
stăpânit Mihail, <fostul > bărbat al pomenitei doa mne și în fața noastră i l-a dat și
i l-a trecut pe seama ei. Și. deși,, după cum spunea numitul Belus, Mihail, bărbatul
suszisei doamne, zălogise această a treia parte pentru zece mărci, totuși numita
doamnă l-a primit în fața noastră cu această sarcină sau zălogire, iar noi, i-am
declarat descărcați, pe numitul comite Belus și pe ceilalți chezași 3) <de orice> pâră
privind zestrea numitei doamne.

Dat la Alba, la octavele susnumite ale nașterii fericitei fecioare, în anul domnului
o inie trei sute nouăsprezece.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p.341—342.

371
<1319>S plembrie 22.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori care Vor vedea scrisoarea de față,
mântuire întru dătătorul mântuirii.

Dreptul îndeamnă și măreția regească sfătuiește să se împlinească dorințele
legiuite ale celor ce o roagă. Drept aceea, prin cuprinsul acestei scrisori voim să
ajungă la cunoștința tuturor, că noi am poruncit prin scrisoarea noastră credincio
șilor noștri din capitlul bisericii din Arad ca să trimeată un martor al lor vrednic
de încredere, în fața căruia omul nostru Toma arhidiaconul de Ugocea, capelanul
nostru, sau magistrul Benedict, fratele episcopului de Cenad, dacă s’ar întâmplă
ca cel dintâi să lipsească, adunând pe megieși și pe vecini, potrivit obiceiului re
gatului nostru, să hotărnicească în hotarele vechi și de demult niște moșii ale chib
zuitului bărbat magistrul Chanadin prepozitul bisericii din Oradea, secretarul,
notarul și cornițele capelei noastre4) și ale fraților săi, fiii lui Toma, fiul lui Pancrațiu
•din neamul Cenad, <moșii numite> Pangraczfaya 5), Chenkewereme5) și Hodoș-
Bodrog °) aflătoare în pomenitul comitat Arad și să pună pe numitul Chanadin 

*) -Ivedeech, sat în raionul Mediaș (reg. Sibiu). 2) villicus. 3) fideiussore. 4) secrefaHi;
.notarii et comitis capelle nostre B) Așezări dispărute aproape de Arad. 6) Kis Hwdus, sat
tot acolo.
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prepozitul și pe frații săi susziși în stăpânirea lor, clacă nu s’ar împotrivi cineva,
chemând pe cei care s’ar împotrivi înaintea noastră în chip legiuit la un soroc
potrivit, față cu pomenitul prepozit și frații săi. In cele din urmă, credincioșii
noștri din capitlul bisericii din Arad, ne-an scris în cuvintele acestea: <Urmează
scrisoarea capillului din Arad, din 15 Iulie 1319X

Noi, așa dar, fiind lămuriți în chip neîndoielnic și aflând din această dare de
seamă a pomenitul ui capitlu că suspomenitele moșii Pangraczfaya, Chenckewe-
reme și Hodoș-Bodrog țin cu drept de moștenire de magistrul Clianadin prepozitul
și de frații săi susziși, le-am împoiat și le-am întors pomenitului Chanadin pre
pozitul și fraților săi susscriși, împreună cu toate folosințele și toate cele ce țin de
ele, ca să le stăpânească, să le țină și să le aibă întru fiii fiilor lor, luând în seamă ■
dovezile lor de credință și slujbele lor îndatoritoare și vrednice de laudă, cu care
s’au străduit în toate locurile și în timpurile potrivite să ne fie pe plac și să
fie binevăzuți de noi, slujbe care ar cere prea mult ca să fie povestite în parte și
ar fi greu să le cuprindem în «scrisoarea > de față.

Spre amintirea și trăinicia veșnică a acestui lucru am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii din Alba,
vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava, iubitul si credinciosul nostru,
în anul domului o mie trei sute nouăsprezece, în a cincea zi înainte de calendele
lui Octombrie,.iar în anul domniei noastre de asemenea al nouăsprezecelea.

Textul lat. la Ortvay, I, p. 16—18.

372
1319 Octombrie 2, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Doja voevodul Transilvaniei
și comite de Solnoc, pentru meritele sale, cetatea Ujvar -) și satele ce țin de ea,
pe care regele le-a luat dela loan, fiul lui Ștefan, fiul lui Brney, dela Nicolae, lacob
și dela alți frați ai lui <Ioan>, care se răsvratiseră împotiiva regelui.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p 171—171
Transumpt în actul lui Carol Robert regele Ungariei din 17 octombrie 1319,

373
1319 Octombrie 17.

Carol Robert regele Ungariei transcrie și întărește scrisoarea sa de danie din
2 Octombrie acelaș an, dată lu i Doja VoeVodul Transilvaniei pentru cetatea Ujvar

9 Dewsa, voevod al Transilvaniei în anii 1318-1321. 2) Wyuar, oraș în comit. Abauj,
azi în R. Cehoslovacă.
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și înșiră unele din meritele sale militare. Astfel regele arată că «ascultând cu grijă
cererile înaintate de numitul voevod Doja, ne-am adus aminte de slujbele credin
cioase și vrednice de laudă pe care ni le-a arătat și ni le-a adus acel voevod până acum
stând necurmat alăturea de noi, din pri mele și îndepărtatele zile ale acelui timp
în care am pășit în regatul nostru al Ungariei, cuvenit nouă prin dreptul nașterii
și înfruntând în tot locul și în tot timpulîmprejurările schimbăcioase ale soartei
în treburile noastre și ale țării noastre, atât cele prielnice, cât și cele potrivnice
și care ar cere prea mult timp să le povestim cu deamănuntul pe fiecare în parte
si ar fi obositor să le trecem în scrisoarea de față. Neprecupețind pentru înălțarea
cârmuirii noastre, de multe ori și-a expus pustiirii și și-a lăsat în mâinile celor necre
dincioși nouă moșiile2) și bunurile sale de moștenire; cu râvna celei mai adânci
credințe <ne-a slujit > cu vărsarea chiar a sângelui său, fiindu-i ucise și duse în prin
soare rude de ale sale ..... De pildă, el s’a distins în biruința câștigată de rege
împotriva lui Matei de Trencin, răzvrătit față de rege, lângă Cașovia 3). « După
aceea '*),  când Kopoz și Beke, fiii lui Toma și fiii lui Lodhard, învederați necre
dincioși ai noștri, îngâmfați de duhul trufiei întovărășindu-se în răutate, mai bleste
mați decât șerpii încolăciți, s’au luptat și unii și alții împotriva ... 5) cu acel voe
vod Doja, acest voevod cu voia dumnezeului răzbunărilor și stăpânului oștirilor,
a câștigat izbânda și și-a dobândit cu cinste slava biruinții, ducând pe mulți în
prinsoare și luând prăzi nenumărate. Apoi el a cuprins și a luat multe cetăți dela
acei necredincioși ai noștri, supunând și aducând la supunere multe ținuturi și
orașe ale stăpânirii noastre. Indurând pagube în bunurile sale precum și pierderi
de pe urma primejdiilor și multe lipsuri pricinuite de mari cheltuieli <pe care a
trebuit să le facă>, el n’a părăsit calea statorniciei și drumul credinței. Mai târziu,
când l-am trimis pe voevodul Doja în părțile Transilvaniei, pentru îndreptarea
acelor părți turburate de Moise, fiul lui Moise, necredinciosul nostru de frunte
și când acel Moise, în răutatea cutezătoare a n«. legiuirii sale, strângându-și o
ceată de necredincioși de ai noștri, a început lupta cu zisul voevod și cu aceia care
din porunca noastră îl însoțeau la luptă, voevodul cu ajutorul milostivirii celui
prea înalt a câștigat biruința <și > chiar o izbândă mai mare ca cea dinainte, tri-
mițându-ne cu mare cinste steaguri, prinși, arme și cai în semn de bucurie, ca o
vădire a dreptului <ncstru> de stăpânire 6) . . . Spre amintirea și veșnica trăinicie
a acelui lucru am dat scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii oin Alba,
vicecancelar al curții noastre și arhidiacon de Târnava, iubitul și credinciosul nostru,
în anul domnului o mie treisute nouăsprezece, în a șasesprezecea zi înainte de calen
dele lui Noembrie, iar în anul domniei noastre de asemenea la nouăsprezecelea >).

Textul lat. la Zichy, I, p. 172—174.

continuiș locis et lemporibus. 2) possessionibns. 3) In anul 1312, când Doja nu, era
încă voevod, căci el a ocupat această dregătoric în anii 1318—1321. 4) In anul 1316.

5) Lacună în textul latin publicat. c) in signum iripudii quod est indicium doniinii.
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374
1319 Nocmbric 2, <Alba-Iulia>

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania tuturor credin
cioșilor întru Hristos care Vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul
tuturor.

Prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de față
cât și a celor viitori că, înfățișându-se înaintea noastră, Dominic, fratele lui Zarias
de Beldiu 1), pe de o parte și Jakou, fiul lui lacob tot de acolo, pe de alta, numitul
Dominic a mărturisit că a dat, a dăruit și a lăsat în temeiul înrudirii, două părți
din bucata sa de pământ pe care o are în zisul pământ Beldiu, dimpreună cu toate
folosințele ce țin de cele două părți, susnumitului Jakou, ruda sa, ca să le stăpâ
nească, să le țină și să le aibă în pace, în așa fel ca numitul Jakou să-l țină pe po
menitul Dominic cât va trăi cu veștminte și cu hrană cât mai cuviincios cu putință,
iar birul pe pământ al oamenilor 2) numitului Dominic să facă să i se dea lui Do
minic. Iar cât privește darea regească 3), dacă pomenitul Dominic va izbuti s*o
capete pentru sine, să o păstreze în stăpânirea sa, dacă însă va izbuti s’o capete
în orice fel Jakou pentru sine, va fi dator să-i dea lui Dominic darea regească dela
două gospodării sau curți. Iar după moartea lui Dominic toate folosințele celor
două părți din bucata zisului Dominic, dăruite de pe acum <lui Jakou >, le va lua
și le va ține acesta ca un bun al lui, fără a se ține seama de Vreo împotrivire.

Spre mărturia acestui lucru și veșnica sa trăinicie la stăruința și cererea celor
de față, am dat această scrisoare a noastră întărită cu puterea peceții noastre.
Dat a doua zi după sărbătoarea tuturor sfinților, în anul domnului o mie trei sute
nouăsprezece, Andrei fiind prepozit, Santus 4) cautor, Vincențiu custode, iar Ni-
colae decan al bisericii noastre.

Textul lat la Anjou, I, p. 535—536.

375
1319 Noembrie 12,

Actele doveditoare ale părților înscrise numai după înțeles, în cartea de adju
(lecare. Mai întâi din anul o mie trei sute nouăsprezece scrisoarea de încuviin
țare a regelui Carol la învoiala dintre Petru și Simion, fiii răposatului Mihail
castelan de Șoimuș 6), precum și ruda lor, Toma, fiul lui Farcaș, pe de o parte
iar pe de altă parte, Nicolae și loan, fiii lui Conrad din Tălmaciu 6), <învoială>
încheiată înaintea suszisului rege <și> prin mijlocirea căreia Nicolae și loan,
fiii lui Conrad, au făcut întru totul părtași pe suszisul Petru, soțul surorii lor 7) 

x) Beld, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 8) terragium populorum. 3) collectam
regalem. <) In text greșit: Sanco. *)  Solmus, azi Soimușul Mureșan, sat în raionul Deva
(reg. Hunedoara). •) Tolmach, sat în raionul Sibiu. 7) sororis videlicei suae maritim.
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și pe moștenitorii săi la a treia parte din moșiile lor numite: Tălmaciu,
Săcel 2), Amnaș 3), Alămor 4), Seleușul Mic 5), Bălcaciu 6), Jidveiu 7), Șilea Ungu
rească8), Medveș9), Mețisdorf 10), Ghijasa de Jos u), Cornățel12), Motișdorf13),
Urmeniș 14), în așa fel ca dacă ei ar muri fără a avea mângâierea unor moșteni
tori de parte bărbătească., dreapta jumătate a acelor <moșii> să treacă cu drept
veșnic asupra lui și moștenitorilor săi. < Scrisoare > dată pentru suszișii Petru,
Toma și Simion.

Regest lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, p. 579, după Pej6r (numele satelor sunt
îndreptate aici după Zimmermann-Werner, I, p. 342; data completată tot după
Zimmermann-Werner).

376
1319 Noembric 18, Timișoara.7 9

Uambert judele curții regale și comite de Cenad declară că prin neînfățișarea
la judecată a lui loan și Herbord, fiii lui Ștefan din Uzd15), nici în persoană
nici prin trimes anume, în procesul lor cu magistrul Ștefan, zis Bugar, la ter
menul statornicit, aceștia au rămas de judecată dacă nu vor putea arăta un
temeiu îndreptățit pentru neînfățișarea lor.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 170—171.

377
1319 Decembrie 7, <Alba-Iulia>.

Capitlul din Alba lulia adeverește actul de întărire al lui Carol Robert regele
Ungariei, din t2 Noembrie 1319 cu privire la moșiile Tălmaciu16), Săcel 2), Amnaș3)
și altele.

Regest după textul lat. din Zimmermann-Werner, I, p. 342.

378
1319 Decembrie 8.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește comitelui Nicolae, zis de Perin, moșia
Kabalafolde17), luată dela loan, Ladislau și Omodeu, fiii lui Omodeu, pentru
necredință. Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidacon de Târnava.

Regest. după textul lat. din Fejăr, VIII. 2, p. 207—209.

. *j  possessionwn suarum. 2) Feketewyz, sat tot acolo. 3) Omlas, sat tot acolo. 4) Alamor
sat tot. acolo 5) Zewles, azi Seleuș, sat . în raionul Sighișoara (reg. Sibiu). •) Bolkach,
sat în raionul Târnăveni (reg Mureș). 7) Sythwe, sat tot acolo. 8) Syle, azi Șilea, sat tot
acolo. °) Medwes, sat tot acolo. 10) Mortonfalwa, azi Metiș, sat în raionul Agnita (reg.
Sibiu). n) Zeech, sat tot_acolo. 12) Hortobagh, sat în raionul Sibitu*  13) villa Morteni, sat
în raionul Sighișoara (reg. âi^iuj; ll) villa Ermeu, azi Ormeniș, sat"tot acolo. 16) Așezare
dispărută în comitatul Tolna (R. P. Ungară) ™) Tolmach, sat în raionul Sibiu. l7) Poate în
Maramureș, cf. Kabolapatak lângă Sighet.

331



379
<1319> Decembrie 12.

Magistrul Ștefan, fiul lui Dionisie, chibzuiților și cinstirilor băibați domnilor3)
și prietenilor săi <din> capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transil
vania cu cinstită plecăciune. După ce prin bună învoială, am împărțit împreună
cu frații noștri moșiile2) noastre ce țin de Reghin3) <dând> fiecăruia <partea sa>
am trimes la voi în legătură cu aceasta pe omul nostru Martin numit și Albu4).
Și pentru ca împărțirea aceasta să fie trainică și să nu fie încălcată, ne-am luat
următorul legământ 5), că oricare dintre noi ar strica împărțeala va fi dator să
plătească de îndată două sute de mărci. Drept aceea, rugăm pe chibzuință voa
stră să ne dați scrisoarea voastră <de întărire> cu privire la pomenita împărțire.

Dat miercuri în ajunul sărbătorii fecioarei Lucia.

Textul lat. la Bânffy, I, p. 46.
Transumpt în actul capitlului din Alba-Iulia, din 14 Decembrie 1319.

380
<1319> Decembrie 13, Vințul de Sus.

Magistrul Toma comite al Secuilor chibzuiților și cinstirilor bărbați, cucer
nicilor săi prieteni <din> capitlul bisericii din Alba Transilvaniei, cinstirea prie
teniei din amândouă părțile și prietenească dragoste. Am trimes la cinstitele
voastre fețe pe aducătorul <scrisorii> de față, magistrul Blasiu, iubitul și cre
dinciosul nostru, castelan în Menteu 6) și vicejude al nostru în Tylegd, în care
avem deplină încredere. Binevoiți a da crezare deplină și neîndoielnică spuselor
lui, întrucât <sunt înseși spusele> noastre. Dată la Vințul de Sus7), joi.

Textul lat. Ia Bânffy, I, p. 47.

381
1319 Decembrie 14, <Alba-Iulia >.

Noi, capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, prin
cuprinsul celor de față dăm de știre tuturor cărora se cuvine, că s’a înfățișat
înaintea noastră tânărul nobil magistrul Desideriu 8), fiul lui Dionise și magistrul
Blasiu slujitor al magistrului Toma comite al Secuilor, în numele stăpânului
său, <având> o scrisoare de împuternicire întocmită astfel: <Urmează scrisoarea
lui Toma cornițele Secuilor din Vințul de Sus, din 13 Decembrie I3i9>- <S’a mai
înfățișat> de asemenea și Martin zis Albu, slujitor9) al magistrului Ștefan, 

J) domini s (se înțeleg canonicii, membri ai capitlului). '-) possessiones. 3) Regun,
oraș în regiunea Mureș. 4) Mariinum nomine Album. 5) funiculum. G) Cetatea Mentb
era așezată aproape de satul Aluniș, în raionul Reghin. 7) Vinch Superior, azi Unirea,
sat în raionul Ai ud (reg. Cluj). 8) Deseu. °) servi ente.
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în numele stăpânului său, <având> o scrisoare de împuternicire cu următorul
cuprins: <Urmează scrisoarea lui Ștefan, fiul lui Dionisie, din 12 Decembrie ijig>

Magistrii Desideriu, Blasiu și Martin au făcut cunoscut și au mărturisit
prin viu graiu că pomeniți!: Toma, Ștefan și Desideriu, fiii lui Dionisie, înțe-
legându-se laolaltă au făcut și au săvârșit prin bună învoială împărțirea moșiilor x)
lor ce țin de Reghin2), după cum urmează: moșiile Reghin, Brețcu3), Sieuț 4),
Monor-5), Roosk G), Săcalul de Munte 7), Porcești8), Măierău 9), Rușii-Munți10)
de lângă Măierău și jumătate din satul numit Sânmihaiul Unguresc u) au căzut
în partea magistrului Toma; moșiile numite Dedrad12), Săplac 13), Gledin14),
leciu15), Ideciul de Sus 1G), Ideciul de Jos 17), Mureșmort18), Potoc 19) <au căzut>
în partea magistrului Ștefan; iar moșiile numite Batoș 20), Uila 21), Săcalul de
Munte 22), Porcești, Vereszeek 23), Suseni21), Lueriu 25) <au căzut> în partea mai
gistrului Desideriu, cu toate folosințele lor, urmând să fie stăpânite în pace și
ținute de fiecare din ei între fiii fiilor 26) pe veci și în chip nestrămutat.

< împărțirea s’a făcut> în așa fel că pomeniții fii ai lui Dionisie vor stăpâni
împreună cu oamenii lor suszisele moșii, cu pământurile arătoare, cu fânețele, pădu
rile, dumbrăvile și celelalte folosințe ale lor în hotarele și semnele <lor> de hotar
potrivit obiceiului din strămoși. S’a mai arătat de asemenea că magiștrii Toma,
Ștefan și Desideriu și oamenii lor vor putea să se folosească împreună de marile
păduri ce se află în ținuturile de mai sus. De asemenea magistrul Desideriu și
pomeniții împuterniciți s’au îndatorat în numele stăpânilor lor, ca, dacă vreunul
dintre ei ar strica în curgerea vremii această împărțeală, să fie pedepsit prin chiar
acest fapt 27) cu <0 amendă de> două sute de mărci. Iar când <scrisoarea> de față
ne va fi înfățișată de pomeniții fii al lui Dionisie, le vom da lor privilegiul nostru
cu privire la cele de mai sus.

Dat vineri după sărbătoarea fericitei fecioare Lucia, în anul domnului o mie
trei sute nouăsprezece.

Textul lat. la Bdnffy, I, p. 47—48.

x) possessiones. 2) Regim, oraș în. reg. Mureș. 3) Berycteluke, azi Breaza, sat în raionul
Reghin (rog. Mureș). 4) Sayo, sat în raionul Bistrița (reg. Rodna). s) Sat în raionul
Reghin °) Așezare dispărută tot acolo. 7) Magiarzakaal, azi Săcalul de Pădure, sat tot
acolo. 8) Zaazgyznoyo,. sat. tot acolo. 9) Monorou, azi Aluniș, sat tot acolo 10) Uruzfaht,
sat tot acolo. H) Sceumihatteluke. azi Sânmihaiul de Pădure, sat tot acolo. 12) Dedraad,
sat tot acolo. 13) Sceplak, azi Goreni, sat tot acolo. 14) Geledun, sat tot acolo.
15) Vcech, azi Brâncovenești, sat tot acolo. 16) Felydeecli, sat tot acolo. 17) Olydeech,
sat tot acolo. 18) Hollmorus, sat tot acolo. 10) Vruzfalu superior, azi Deleui, sat tot
acolo. 20) Balus, sat tot acolo. 2l) Vcylla, sat tot acolo. -2) Zaazzakal, azi Săcalul
de Pădure, sat tot acolo. 23) Așezare dispărută tot acolo. 2l) Feelfolu, sat tot acolo.
25) Luer, sat tot acolo. 2G) in jilios filiorum. 27) ipso fado, adică fără a se mai
pronunța vreo sentință judecătorească în acest sens.
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382

1319 Decembrie 27, Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Petru, fiul lui Conpold,

moșia Taxwn, din comit. Heves<R. P. Ungara>} confiscată dela fiii lui Ștefan,.
fiul lui Emey.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 537—538.

383

1320, <Agria, R. P. Ungară >.
Capitlul din Agria adeverește că magistrul Uadislau, fiul lui Toma, fiul lui

Simion, magistrul Donch, fiul lui Toma, magistrul Nicolae, fiul lui Boxa, magis
trul Cosma, fiul lui Branchyk și alții, în numele lor și al fraților lor au împărțit
întrei ei moșiile Eszen, Ogthelek, Keeth Zerdahely, Berecze, Zeech etc. din comi
tatele Szabolcs, Zemplen, Ung, Zips. Printre martori menționat arhidiaconul
Gbeorghe de Maramureș.

Regest după textul lat. din l?ej£r, VIII. 2, p. 261—264.

384
1320, <Alba-Iulia >.

Capitlul bisericii din Transilvania tuturor credincioșilor întru Hristos, atât
celor de față cât și celor viitori, care» vor avea cunoștință de această scrisoare,
mântuire întru dătătorul mântuirii.

Căderea lui Adam, trecând asupra urmașilor a întunecat greu amintirea oa
menilor, dar căderea se înlătură prin răscumpărarea lui Hristos, prin care a voit
să vină cu felurite mijloace de ajutorare în sprijinul slăbiciunii și nedesăvârșirii
firei omenești, iar în al treburilor ... *)  a născocit sprijin și ajutor felurit. Și
îndeobște se socotește că e un lucru vrednic de făcut și potrivit cu înțelepciunea,
ca faptele care se săvârșesc în timp să fie întărite cu ajutorul scrisului, spre a
nu pieri odată cu timpul. Drept aceea, prin rândurile acestea aducem la cunoștința.
tuturor, că înfățișându-se înaintea noastră Ștefan și Tadislau, fiii lui Toma, fiul
lui Ambrozie, nobili de Cubleș 2) pe de o parte, iar pe de alta, în numele venera
bilului întru Hristos părinte, al domnului Andrei episcop, din mila lui dumnezeu
și a scaunului apostolic, prelatul nostru, <înfățișându-se> Mihail, fiul lui Mike^
slujitorul 3) lui, numiții Ștefan și Ladislau au mărturisit prin viu graiu și de bună
voie că, gândindu-se la mântuirea lor și pentru ajutorul sufletelor părinților lor„
cât și pentru șasezeci de mărci de argint bun 4), pe care le-au primit și le-au avut 

J) Lacună în textul latin .publicat. 2) In text, Kublus, Kubilus, sat în raionul Huedin
reg. Cluj). 3) famulus. 4) fini ar genii.
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în întregime dela suszisul domn episcop Andrei ... 2) au dat, au dăruit, au hără
zit au vândut și au lăsat în stăpânire veșnică aceluiași domn episcop Andrei,
prelatului nostru și urmașilor lui și bisericii fericitului arhanghel Mihail, moșia
lor mai suszisă Cubleș, ce se află în comitatul Cluj și care a trecut pe veci în
întregime numai asupra lor în urma împărțelii făcute cu frații lor, dimpreună
cu toate folosințele, în hotarele .. .*)  Și înaintea noastră suszișii Ștefan și Ladislau,
fiii lui Toma, au dat și au dăruit ...x) numita lor moșie Cubleș, cu toate folosin
țele ei ... x) anume păduri..1), pomenitului domn, episcopului Andrei și urmașilor
săi și bisericii fericitului arhanghel Mihail, mai sus pomenit, așa cum se arată
mai sus pentru mântuirea lor ... 2) și pentru șasezeci de mărci de argint bun
după greutatea <din partea locului> 2), pe carele-a primit în întregime dela dom
nul episcop Andrei.... -1) și au pus în stăpânirea ei atât sub cuvânt de danie cât
și de vânzare ... J), ca s’o stăpânească pe vecie ... x) lăsând tot dreptul și pro
prietatea pe care ei ... J) le-au avut până acum asupra aceleiași moșii, numitu
lui domn Andrei episcopul ... *)  făgăduind pe deasupra, etc.

Dat <miercuri> ... 3), în anul domnului o mie trei sute douăzeci, Dominic
fiind prepozit, în locul de cantor nefiind nimeni, Lorand <fiind> custode ... T),
arhidiacon.

Textul lat . la Fejdr, VIII. 2, p. 265—266.

385

1320, <Budax
Capitlul din Buda adeverește că Nicolae cornițele de Timiș și fratele său

Nicolae zis Eepeș, a primit, prin schimb, moșiile Botpeturfewlge și Perek, dela
cornițele Emeric de Becse.

Regest după textul lat; din Oj-tvay, p, 22—23.

386

1320 Ianuarie 3, Strigoniu (R. P. Ungară).
Toma arhiepiscopul de Strigoniu, la cererea fratelui Egidiu din ordinul sf.

Augustin, aprobă acordarea unei indulgențe de un an și patruzeci de zile unei
capele ridicate de acesta în apropiere de Kuzepnemty, în comitatul Abaujvâr
<R. P. Ungară> și unde se află niște rămășițe pământești ale regelui Ladislau cel 

1) Lacună în textul latin publicat. 2) ponderis (terrestris). In textul lat. publicat
ponderis... trestus. 3) In textul lat. publicat: datum quarta proxia... In exemplarul din
cartea lui Făjer care se află la biblioteca Arhivei Ist. a Filialei Acad. R. P. R. din Cluj
această parte e completată după orginalul din Arhiva Capitlului din Alba-Iulia: Datum
<ferra> quarta. ..
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Sfânt, « o coastă și încheietura dela mijloc a unui deget al său, care ne-au fost
înfățișate de către numitul frate Egidiu eremitul <si caro fiind pierdute din
întâmplare în satul Budafelheviz x) de domnul Emeric, răposatul episcop de Oradea,
de bună pomenire, fuseseră aflate, cu ajutorul îndurării dumnezeești, de numitul
frate Egidiu eremitul, care le-a dăruit acum pe veci acelei capele, după cum —
venind înaintea noastră — ne-a mărturisit însuși numitul frate Egidiu ».

Regest după textul lat. din Kanuz, II, p. 769-^-770.
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1320 Ianuarie 19.

Carol Robert regele Ungariei scrie următoarele într'o scrisoare a sa de confir
mare: «Chibzuitul și cinstitul bărbat, magistrul Chanadin prepozit al bisericii
din Oradea, secretar, notar și comite al capelei noastre, Nicolae și Pancrațiu,
fiii comitelui Toma, fiul lui Pancrațiu, din neamul Chanad si loan si Toma, fiii
lui Laurențiu, fratele acelora », înfățișează spre întărire privilegiile<dobândite
de ei> dela regii Ladislau <al IV-lea> și Bela <al IV-lea>.

Regest lat. la Knauz, II, p. 770.
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1320 Februarie 7, Timișoara.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungarei, credincioșilor săi din capitlul
bisericii din Oradea, mântuire și milostivire.

Dăm poruncă credinței voastre, ca să tfimeteți un martor al vostru potrivit
în fața căruia Isac, fiul lui Uz, sau dacă acesta s’ar întâmpla să lipsească, <atunci>
Andrei, fiul lui Gothard, omul nostru, să cheme 2) în fața noastră la un soroc po
trivit pe Emeric din neamul Hunt, Albert zis Beseneu, Ladislau, fratele acestuia,
Andrei de Cărei 3), Alexandru de Resighea 4), Nicolae, Ștefan și Vid, fiii banului
Pavel, față de cornițele Bricciu de Batur 5) și loan fiul său; iar după aceea să
ne scrieți întocmai ziua chemării pusă cu sorocul statornicit și numele celor chemați.

Dat la Timișoara6), cea dintâi joi după întâmpinarea domnului, în anul domnului
o mie trei sute douăzeci.

Textul lat. la Ortvay, I, p. 19.

J) in villa Câlide Aque. 2) In textul latin publicat: ciics în loc de citet. 3) Karul, oraș
în reg. Baia Mare. 4) Rezuge, sat în raionul Săcueni (reg: Bihor). 6) Nyi-rbălor, orășel
în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). 6) Thumusuar.
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1.320 Februarie 16, <Alba-IuIia >.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin, cuprinsul celor de față dând de știre
facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că, venind în fața noastră Ștefan, fiul lui
loan, fiul lui Opor, dintre Secuii din Kezd 1), în numele său și al lui Nicolae, Dumitru
și Petru, frații săi, ne-a înfățișat scrisoarea deschisă a cuviosului bărbat fratele
Ștefan, împuternicitul cuvioaselor doamne <că1ugărițe > care slujesc lui dumnezeu
în insula fericitei fecioare Maria 2), <scrisoare> întocmită asupra testamentului
comitelui Blasiu, fiul lui Olciu, ruda sa, cu privire la mai multe lucruri, precum
se va vedea mai jos din acel act și mai ales cu privire la eliberarea slugilor și sluj
nicelor sale3) și <cu privire> la lăsarea și dăruirea pământului său numit Zarazpa-
tak pomeniților Ștefan, Nicolae și Petru, fiii acelui comite loan, fiul lui Opor.
Numitul Ștefan ne-a cerut cu stăruință să punem să se înscrie acel act în scrisoarea
noastră spre mai mare chezășie și trăinicie și să-1 întărim cu pecetea noastră. Cuprin
sul acelui act este următorul: < Urmează acizii lui Ștefan, împuternicitul călugărițelor
din insula fecioarei Maria, din 24 Iulie I3ix>.

Noi, așa dar, încuviințând dreptele, cuvenitele și legiuitele cereri ale numitului
Ștefan, fiindcă am văzut că acel act este cu pergamentul4) și cu pecetea, întreagă
fără ștersături, fără răsături fără tăieturi și nestricat în nicio parte a sa, am pus să
fie înscris cuvânt cu cuvânt cuprinsul său în <scrisoarea> de față și să fie întărit
cu pecetea noastră adevărată . . .

Dat în a cincisprezecea zi după <sărbătoarea> întâmpinării domnului 5), în
anul domnului o mie treisute douăzeci, Andrei fiind prepozit, Saul cantor, Vincențiu
custode și Nicolae arhidiaconul de Turda, decan la bisericii noastre.

Textul lat. în Szikely okl, I, P- 37 (cu data greșită: 17 Februarie 1320)

390
1320 Februarie 18, Timișoara.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi capitlului bi
sericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, sănătate și milostivire.

Aflațică, înființându-se înaintea noastră Mihail și Nicolae, fiii lui Albert de Juc6),
credincioșii noștri și arătându-ne și înfățișându-ne multele lor slujbe credincioase
Vrednice de laudă aduse majestății noastre, ne-au cerut ca să le dăm și să le hără
zim pentru slujbele lor bune și credincioase o moșie sau un pământ numit Paulus-
theluke 7), împreună cu pădurea sa numită Imbuz 8) aflătoare în comitatul Dobâca,
spre a le stăpâni pe Veci, susținând că ea ține de dreptul nostru de dania. Dar, 

i) de siculis de Kezdy. 2) Azi Margitsziget (Ia Budapesta). 3) manumissione servorum
et ancillarum suarum. cartă. 1B) purificationis beate virginis. (2 Fabruarie). 6) Zuky.
7) Paulustheluke, așezare dispărută în raionul Cluj. 8) Umbuz, azi Mureșenii de Câmpie, în
raionul Gherla (reg. Cluj).
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întrucât noi nu suntem lămuriți despre felul și întinderea acelei moșii sau acelui
pământ și nici dacă ține sau nu de dreptul nostru de danie poruncim credinței
voastre să trimeteți spre mărturie un ornai vostru,un bărbat potrivit, înaintea căruia
omul nostru Andrei, fiul lui Guga, sau Dominic de Juc, dacă s’ar întâmpla ca celă
lalt să lipsească, să meargă la locul pomenitei moșii și adunând pe megieșii și vecinii
pământului Paulustlieluke, să-1 hotărnicească după vechile și bătrânele hotare
și sa-i pună pe pomeniții Mihail și Nicolae în stăpânirea lui, ca să-1 stăpânească
pe veci cu folosințele și toate cele ce țin de el, dacă nu se va ivi Vreo împotrivire.
Iar dacă vor fi unii care să se împotrivească acestora, să fie chemați înaintea
noastră, la sorocul potrivit. Iar după acestea să ne scrieți întocmai ziua chemă
rii, sorocul hotărît, precum si numele celor chemați, împreună cu felul cum
s’au petrecut toate lucrurile și mersul hotarelor.

Dat la Timișoara, în marțea după duminica în care se cântă slujba Invocavil
me ei ego, în anul domnului o mie trei sute douăzeci.

<Pe verso :> Credincioșilor săi din capitlul bisericii fericitului arhanghel
Mihail din Transilvania, pentru Mihail și Nicolae de Juc, scrisoare de hotăr
nicire.

Acad. R.P.R., Filiala Cluj, Arh. Ist.
Orig. lat., perg., pecete. (Publicat în regest și în Tortânelmi Târ, 1907, p. 82; și

la p. 83, însă cu data greșită 20 Februarie 1320),
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1320 Februarie 19. Șilea.
Chibzuiților și cinstiților bărbați, prietenilor lor vrednici de cinstire din capitlul

bisericii din Alba Transilvaniei, Nicolae Vicevoevodul Transilvaniei și magistrul
Petru, fiul lui Buken și cornițele Ștefan de Sâncraiu 1), juzii nobililor din comitatul
Alba, cu toată prietenia și cinstea cea mai desăvârșită. Prin cele de față cerem
stăruitor chibzuitei voastre prietenii, ca să ne dați un om al vostru vrednic de în
credere, ca martor, în fața căruia Nicolae zis Tuluay, omul voevodului Doja, să
pună pe Herbord, fiul lui Blasiu, în stăpânirea unui pământ din moșia Veza2) cu
tot ce ține de el3) și cu toate folosințele sale, așa cum i-a venit și a dobândit
acest pământ prin judecată înaintea voevodului Doja, dela abatele de
Igriș4).

Iar voi să ne scrieți întocmai, prin bunătatea Voastră, ziua și sorocul suspome-
nitei puneri în stăpânire.

*) de sanclo Rege, sat în raionul Aiud (reg. Cluj). 2) Weze, sat în raionul Târnăveni
(reg. Mureș). 3) De numitul pământ. *)  Egrus, sat în raionul Sânnicolaul Mare (reg.
Timișoara).
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Dat în. satul Șilea 1), marți după duminica Invocavit, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci.

Textul lat. la Znnmermann-Werner, I, p. 343.
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1320 Februarie 28, Cisteiul de Mureș.
Chibzuiților și cinstiților bărbați, prietenilor lor vrednici de cinstire din capitlul

bisericii de Alba Transilvaniei, Nicolae vicevoevodul Transilvaniei, cornițele
Grigore de Geoagiu 2) și Ștefan de Sâncraiu 3), juzii nobililor din comitatul Alba,
cu toată prietenia și cinstea. Prin cele de față cerem stăruitor chibzuitei voastre
prietenii ca, așa după cum omul nostru a pus în chip legiuit pe Herbord, fiul lui
Blasiu, în stăpânirea unui pământ al său ce ține de moșia Veza 4), hotărnicindu-1
din semn de hotar în semn de hotar, de față fiind omul vostru ca martor, tot astfel
să-i dați și voi numitului Herbord o scrisoare privilegială din partea chibzuinței
voastre . . . 5).

Dat în satul Cisteiu 6), în joia dinaintea duminicii Oculi, în anul domnului o
mie trei sute douăzeci.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 343—344.
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1320 Februarie 29, Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei poruncește capitlului din Vesprim <R.P. Ungară>,

să pună pe magistrul Nicolae, zis Treutul, comite de Timiș și castelan de Jokw
<R. Cehoslovacă>, în stăpânirea moșiilor Gelse, Uak și Berzenche <R. P. Ungară>;

Regest după textul lat. din. Aujou, I, p. 549.
Transumpt în scrisoarea regelui Carol Robert din 8 Aprilie 1320. - • ’’
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1320 Martie 1, <Alba-Iulia >.
Capitlul bisericii din Alba Transilvaniei tuturor credincioșilor întru Hristos

etc. .
<Aducem> la <cunoștința> tuturor etc., că venind înaintea noastră Herbord,

fiul răposatului comite Blasiu, fiul lui Herbord, în numele său și al fratelui său
Nicolae, ne-a înfățișat două scrisori7) <date de> nobilul bărbat Nicolae vicevoevodul 

x) Syle, sat în raionul Târnă veni (reg. Mureș). 2) Gyog, sat în raionul Orăștie (reg.
Hunedoara). 3) de sancto Rege, sat în raionul Aiud (reg. Cluj). 4) Weze, sat în raionul
Târnăveni (reg. Mureș). 5) Lacună în trarisumptul din 1805, în care ui s’a păstrat actul.
«) Chiesztve, azi Cisteiul de Mureș, sat în raionul Aiud (reg. Cluj). 7) âuplices lileras.

339



Transilvaniei, magistrul Petru, fiul lui Buken și cornițele Ștefan de Sâncraiu1),
cât si cornițele Grigore de Geoagiu 2), juzii nobililor din provincia Alba, privitoare
la hotărnicirea unui pământ ținând de moșia numită Veza 3) și la punerea lui
Herbord, fiul lui Blasiu, în stăpânirea lui, <punere în stăpânire> ce urma să fie
făcută de către Nicolae zis Tuluay, omul măritului bărbat Doja voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc, cu mărturia omului nostru și care <scrisori> au urmă
torul cuprins: <Urmează scrisorile vicevoevodului Nicolae și ale altora din 19 Febru
arie 1320. și 28 Februarie I32O>.

Drept aceea, noi, după ce am văzut scrisorile vicevoevodului Nicolae
și ale pomeniților juzi ai nobililor comitatului4) Alba, încuviințând cererile
lor precum și suntem datori, am trimes în numele nostru ca martor vrednic
de încredere, împreună cu pomenitul Nicolae, omul voevodului Doja, pe omul
nostru, clericul Blasiu, diacon în strana 5) bisericii noastre, spre a hotărnici
pomenitul pământ ce ține de moșia Veza și a-1 pune pe numitul. Herbord
în stăpânirea lui. Iar acest om al nostru întorcându-se în sfârșit la noi și
fiind întrebat, ne-a spus prin viu graiu că suszisul Nicolae, omul voevodului
Doja, s’a dus împreună cu omul nostru, la sărbătoarea fericitului apostol Matei
la locul suszisului pământ ce ține de moșia Veza și după ce a chemat pe toți vecinii
și megieșii suszisului pământ, fiind aceștia de față, omul voevodului Doja, sub măr
turia numitului om al nostru, a hotărnicit pomenitul pământ ce ține de <moșia>
Veza dinspre moșia Mănărade6) și din spre moșia noastră numită Cergău7), după
vechile semne de hotar și a ridicat semne noi de hotar lângă cele vechi.

Cel dintâi semn de hotar ridicat din nou începe lângă Târnava, acolo unde pâ
râul Cergău 8) se varsă în râul Târnava < și > unde este o movilă de hotar nou ridi
cată ce face hotarul între moșia Mănărade și pământul pomenitului Herbord apoi
hotarul merge pe lângă pârâul Cergău către o nouă movilă de hotar, apoi o ia
din nou spre o movilă de hotar și aceste două movile noui de hotar despart de ase
menea moșia Mănărade de pământul lui Herbord ce ține de moșia Veza. Apoi, dela
acest pârâu o ia spre o creastă 9) în spre un nou semn de hotar ridicat lângă cel
vechi și de aci se îndreaptă spre altă movilă de hotar nouă. Apoi, pe aceeași creastă,
merge spre o a treia movilă de hotar și de aci la a patra movilă de hotar nouă.
După aceea, se îndreaptă de asemenea spre o nouă movilă de hotar ridicată lângă
semnele vechi și aceste din urmă cinci semne de hotar despart pământul nostru
numit Cergăul de pământul des pomenitului Herbord. Apoi ajunge la trei
Semne de hotar vechi, unde se sfârșește cu ridicarea noilor semne de hotar ale
pământului ce ține de <mdșia> Veza. Iar <omul voevodului> l-a pus pe Herbord 

x) A sancto rege, sat în raionul' Aiiid (reg. Cluj). 2) Gyog, sat în raionul Orăștie (reg.
Hunedoăra). 3) Weze, sat în raionul Târnăveni (res. Mureș). 4) provincie, c) choro.
6) Mun'erâd, Sat în raionul Târnăveni (reg. Mureș). 7) Chergetid, azi Cergăul Mare, sat în
raionul Mediaș (reg. Sibiu). 8) Chergeut. •) bercii.
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și pe fratele său Nicolae în stăpânirea <acelei bucăți de pământ?, fără să se ivească
vreo împotrivire din partea cuiva.

Spre mărturia acestui lucru, la cererea pomenitului vicevoevod Nicolae și a
susnumiților juzi ai nobililor din comitatul Alba, am dat lui Herbord și fratelui
său Nicolae această scrisoare a noastră întărită cu puterea peceții noastre.

Dat în sâmbăta dinaintea duminicii Qculi, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci, Andrei fiind prepozit, Santus1) cantor, Vincențiu custode și Nicolae,
arhidiaconul de Turda, decan al bisericii noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 344—345.

395
1320 Marile 1, <Alba-Iulic>

Noi magistrul Andrei prepozitul bisericii fericitului arhanghel Mihail din
Transilvania ales ca episcop al aceleiași biserici de către capitlu, prin scrisoarea
de față facem cunoscut tuturor cărora se cuvine, că bărbații chibzuiți, frații și
confrații noștri canonici ai acelei biserici, cugetând la sbuciumul acestor vremuri
și la feluritele turburări și sfâșieri ce au venit acum asupra lor și a oamenilor lor,
ne-au încredințat nouă spre pază și păstrare cetatea lor ce se numește Stânca
sfântului Mihail2) și care ține de ei ca bunul și stăpânirea lor <și acestea? nu cu
vreun scop sau din vreo pricină sau cu vreun prilej deosebit, ci doar ca prepozi-
tului lor, fără nicio învoială 3) <dar? cu această îngrădire ca să ne legăm prin
jurământ dimpreună cu magistrii Petru și Nicolae, frații noștri, pe lemnul crucii
dătătoare de viață și pe sfintele moaște și ne-am legat cu jurământ și sub osânda
afuriseniei pe care ne-am luat-o asupra noastră de bună voie, în plin capitlu
dela magistrul Benedict arhidiacon de Tilegd, vicar general, întru cele duhov
nicești și lumești, numit de capitlu pentru timpul vacanței scaunului <episcopal?,
că le vom păstra pomenita cetate a bisericii fericitului Mihail fără nicio vătămare
și că ori și când frații noștri din capitlu ne-ar cere-o sau ne-ar lua-o înapoi vom
fi datori să le-o înapoiem fără a le face greutăți. Iar ei să rămână stăpâni în cetate
cu toți dimpreună sau fiecare în parte și asupra averii bisericii sau ale lor înșiși
și în folosința pomenitei cetăți, anume ca loc de adăpost în vreme de restriște,
și să se poată folosi de ea de asemenea fără greutate sau piedică, rămânându-le
asigurată stăpânirea asupra ei, fie că vom fi noi de față sau nu.

Dat sâmbătă înainte de duminica Oculi, în anul domnului o mie trei sute două
zeci.

' Inst. de Istorie, și Filosofie din Cluj.
Fotocopie după orig. lat. aflat în arh. Capit. din Alba-Iulia.
(Publicat cu omisiuni și greșeli, în Tortenelmi. Tar 1887, p. 662).

i) In text, corupt: Sauco. . 2) Lapis Sandi Michaelis, Szentmihâlykove, cetate care
se află lângă Tăuți în raionul Alba (reg. Hunedoara). 3) indeterminate, fără nicio învoială
precisă.
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1320 Martie 3, <Alba-Iulia >.
Prea înălțatului său domn Ca rol, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Unga

riei, capitlul bisericii din Transilvania, cuvenitele și cucernicele rugăciuni întru
domnul cu veșnică credință. «

Aflați că am primit scrisoarea înălțimii voastre cu următorul cuprins: <Ur-
meazâ scrisoarea regelui Car ol Robert, din 18 Februarie 1320X Drept aceea,
noi, supunându-ne poruncilor și însărcinărilor înălțimii voastre precum suntem
datori, am trimes drept martori în <locul> nostru, împreună cu numitul Andrei,
fiul lui Gyuga, omul vostru susamintit, pe unul dintre noi, pe domnul Benedict
parohul din Cluj, frate canonic al nostru, pentru a îndeplini suspomenitele voastre
porunci. Iar numitul preot Benedict, omul nostru, întorcându-se apoi la noi,
împreună cu omul vostru și fiind întrebat, ne-a spus că susnumitul om al vostru,
a venit împreună cu omul nostru, la locul zisei moșii numite Paulustelke în
joia de după duminica Reminiscere și, după ce a adunat pe toți megieșii și vecinii
acelui pământ Paulustelke, întrebând și cercetând cu stăruință pe toți megieșii
și vecinii, ce se cuvenea și-i era îngăduit <să-i întrebe>, omul vostru sub mărturia
zisului om al nostru, a aflat că numitul pământ, împreună cu pădurea numită
Imbuz 2) ține de dreptul vostru de danie și aflând că acel pământ ține de drep
tul vostru de danie, a hotărnicit pomenitul pământ, împreună cu pădurea zisă
Imbuz după vechile hotare.

Cel dintâi semn de hotar al pământului Paulustelke și al pădurii Imbuz
începe la creasta numită Imbuz, unde se află două vechi movile de hotar.
care movile despart pământul Imbuz 3) de pământul numit Sava 4). De
acolo < hotarul > coboară spre miazănoapte, prin semne dese de hotar,
până la locul unde două râuri venind din Sava și din Băgaciu 5) se unesc într’unul
singur. De aci, trecând acel râu <hotarul> se îndreaptă în spre o creastă, iar la
capătul acelei creste se află o movilă de hotar. De acolo trecând în spre miazănoapte
pe acea creastă, <hotarul> ajunge la două vechi movile de hotar, care despart
pământul Băgaciu de Imbuz6), <iar> de acolo se îndreaptă în spre altă creastă
numită Sântejude 7) la o movilă de hotar, după aceia hotarul merge spre răsărit,
pe aceeași creastă, prin [niște [movile de hotar care urmează 8) una câte una
<și> care despart pământul Puini °) de suszisul pământ Imbuz. De aci,
mergând chiar pe creastă <hotarul> ajunge la vechile movile de hotar care despart
pământul Sucutard 10) de pomenitul <pământ> Imbuz. De acolo <hotarul>

*) Așezare dispărută în raionul Cluj. 2) Vmbuz. 3) Vmbuz, azi Mureșenii de Câmpie,
sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 4) Zawa, sat tot acolo • 5) Bagach, sat tot acolo.
G) Vmbuzteluke. Scenlbsgyu'd, sat tot acolo. s) singulos currentes metas. •) Polun, sat
tot acolo. 10) Zcnthguthard, sat tot acolo.
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coboară la râul Imbuz spre miazăzi și trecând pomenitul râu Imbuz lângă un lop
de moară, care loc de moară a rămas < în partea pământului > Imbuz; <iar > de
acolo hotarul urcă de pe creastă la două vechi movile de hotar, care despart
pământul Legii x) de Imbuz. De aici îndreptându-se spre apus, prin dese
movile de hotar <așezate> una câte una <și> care despart pomenitul pământ
Legii de pământul Paulusteluke, hotarul merge apoi tot pe acea creastă, printre
movile dese de hotar, care despart pământul Palatca 2) de pământul Paulus-
telke. Deacolo hotarul coboara de pe acea creasta la râul Palaka, în spre miazănoapte
unde râul Palaka se unește cu râul Hyntus și unde se află un vechi semn de hotar,
care desparte pământul Palatca3) de pomenitul pământ Paulusteluke. Apoi
hotarul urcă dela acel râu pe creasta Imbuz și înaintează prin niște vechi semne
de hotar, care despart pământul Tehnenusteleke 4) de pământul Paulusteluke
numit mai sus, ajungând la cele două semne de hotar suspomenite, care despărțeau
pământul numit Imbuz de pământul numit Sava. Și astfel se mântuie șirul
hotarelor pomenitelor <pământuri> Paulusteluke și Imbuz. Și nefiind nimeni
dintre megieși care să se împotrivească, el a pus pe pomeniți! Mihail și Nicolae în
stăpânirea pământurilor Paulusteluke și Imbuz, în hotarele de mai sus, ca să le
stăpânească.

Dat în lunea de după duminica Oculi, în anul domnului o mie trei sute două
zeci.

Acad. R. P. R. Filiala Cluj, Arh. Ist.
Transumpt în orig. lat. al regelui Carol Robert, din 3 Ianuarie 1324.

337
1320 Martie 4, <Alha-Iulia >.

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credincioșilor întru Hristos, atât
celor de acum cât și celor viitori care vor vedea scrisoarea de față, mântuire
întru mântuitorul tuturor.

Prin cuprinsul acesteia voim să ajungă la știrea tuturor că, înfățișându-se
înaintea noastră Valentin, fiul lui Zerechmer de Doștat 5), în numele său și al fra
telui său loan, pe de o parte și, cornițele Marcu, fiul lui Torda de Jeledinți6) și
Andrei, fiul lui Petru de Sâncraiu 7), precum și magistrul Laurențiu, slujitorii
lui Ladislau, fiul răposatului comite Pavel, castelanul de Deva, în numele zisului
Ladislau, stăpânul lor, cât și Petru, loan și Ștefan, frații săi, pe de altă parte,
ne-au .arătat și ne-au povestit prin viu graiu că deoarece susnumitul Valentin
pusese să fie chemați Ladislau, fiul comitelui Pavel, împreună cu frații săi, la 

J) Legyn, sat în raionul Cluj. 2) Palathka, sat tot acolo. 3) In text greșit: Palaka.
Așezare dispărută tot acolo. 6) Huzyutcluk, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). Losady,

sat în raionul Orăștie (reg. Hunedoara). 7) Sanclo Rege; sat în raionul Hunedoara.
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judecată în fața nobilului bărbat'Doja voevodul Transilvaniei și comite de
Solnoc, pentru jumătate din pomenitul pământ sau moșie numită Doștat, în cele
din urmă însă — precum ne-au mărturisit prin viu graiu și într’un glas, atât Valen
tin, în numele său și al fratelui său loan, cât și numiții cornițele Marcu și Andrei
precum și magistrul Laurențiu, împuternicitul lui Ladislau și al fraților săi, fiii
răposatului comite Pavel-pentru binele păcii, au făcut între ei următoarea rânduială
sau schimb: <anume> că numitul Valentin și loan, fratele lui, au lăsat și au trecut
pe seama lui Ladislau, Petru, loan și Ștefan, fiii pomenitului comite Pavel, întreaga
jumătate a moșiei sau satului Doștat, cu toate folosințele ei, ca s’o stăpânească,
s’o țină și s’o aibă în pace, întru fiii fiilor lor, pe veci nestrămutat. Și dimpotrivă
numitul Ladislau și frații lui, după cum au mărturisit cornițele Marcu și Andrei
și magistrul Laurențiu, ca împuterniciți ai fiilor comitelui Pavel, în locul
sau în schimbul jumătății din moșia Doștat, au dat și au trecut pe seama
numiților Valentin și a fratelui său loan, jumătate din jumătățile pământurilor
numite Mestertheluky ■*•),  care cu alt nume se chîâpiă Drmenteluke și Loamnăș 2),
aflătoare aproape de pământul Slimnic3) și ținând de fiii comitelui Pavel,
de asemenea împreună cu toate folosințele numitelor pătrimi ale acestor pămân
turi întregi Krmenteluke și Loamnăș, ca să le stăpânească, să le țină și să le aibă
în pace, pe veci și nestrămutat. Suszisele părți sau îndatorat îiîfțe ele ca să
se apere unele pe altele, cu osteneala și cheltuiala lor, împotriva tuturor acelora
care ar vrea să-i dea în judecată sau să-i turbure în curgerea vremii atât pe
ele, cât și pe moștenitorii lor, din pricina acestor bucăți de pământ\date în
schimb și schimbate între dânșii și să se păstreze unii pe alții necurmat în
pașnica stăpânire a acestor bucăți de pământ. Spre mărturia și veșnica trăi
nicie a acestui lucru, la stăruința și cererea părinților, am dat scrisoarea noastră
de față întărită cu purerea peceții noastre. \

Dat în cea dintâi marți după duminica Oculi, în anul domnului o mie treis
sute douăzeci, Andrei fiind propozit, Sarctus cantor, Vicențiu custode, Nicolae
arhidiaconul de Turda fiind decan al bisericii noastre.

Acad. R. P. R., Filiala Cluj, Arh. Ist.
Transumpt în orig. lat. al aceluiași capitlu din 2 August 1408.

398
<circa 1320 > Martie 4, Ilyeshâza.

Noi, Nicolae vicevoevodul Transilvaniei, dăm de știre tuturor cum că corni
țele Andrei, împreună cu omul nostru, a oprit pe loan și Nicolae, fiii lui Nico
lae și pe iobagii lor dela folosința pământului său, adică a pădurii, fânațului și 

J) Așezare dispărută aproape de Slimnic (raionul Sibiu). 2) Ladanierteluke, sat tot acolo.
3) Stolchumberk, sat tot acolo.
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pământului de arătură 1). <Cornițele- Nicolae> a arătat omului nostru pădurile
<sale> tăiate și stricate. Iar dacă ar tăia sau ar strica și în viitor zisa pădure,
poruncim să-i împiedicați și să-i opriți.

Dat în casa magistrului 11 ie, marți după duminica oculi mei.
<Pe verso: împotriva lui loan și Nicolae, fiii lui Nicolae.

Textul lat. la Teleki, I, p. 3S.

399
(320 Martie 12, Szakoly2) (R. P. Ungară).

Doja voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc adeverește că magistrul
Simion, fiului lui Egidiu, a mărturisit că moșia Zeleus < comit. Szabolcs, R. P.
Ungară> aparține fiului său Nicolae, care a primit-o dela magistrul Ștefan, fiul
lui Apay.

Regest după textul lat. clin Anjou, I, p. 553—55^.

400
1320 Martie 13, Szakoly (R. P. Ungară).

Doja voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, în adunarea ținută pentru
comitatele Szabolcs, Sătmar și Solnoc, citează pentru ziua de 5 Aprilie pe
Grigore, fiul lui Emich, față cu Dadislau și Mihail, fiii lui Mihail.

Regest la Kâllay, I, p. 31.

401
<1320> Martie 20, <Oradea >.

Prea înălțatului său stăpân Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Un-
graiei, capitlul bisericii din Oradea, cuvenitele și cucernicele rugăciuni întru domnul.

Am primit scrisoarea luminăției voastre cu cuprinsul acesta: < Urmează, scri
soarea lui Carol Roberl regele Ungariei, din 7 Februarie 1320.

Iară noi, ascultând cu credință de poruncile luminăției voastre, precum suntem
datori, am trimes ca martor în locul nostru, împreună cu Isac, omul vostru susnumit,
pe preotul Pavel, capelanul altarului fericitei fecioare Ecaterina, din biserica noastră
catedrală, bărbat potrivit, pentru împlinirea celor de mai sus. Intorcându-se apoi
la noi, ei ne-au spus într’un glas că luni, după duminica Lelare 3) în satul numit
Mate 4) au chemat după obiceiu pe suszișii Emeric, Albert și Ladislau de asemenea
pe Nicolae, Ștefan și Vid, fiii banului Pavel din satul Berveni 5), de asemenea 

i) agricultura. 2) Zakal. 3) io Martie. 4) MMszalka, orășel în comit. Szatmâr.
(R. P. Ungară). b) Beruey, sat în raionul Cărei (reg. Baia Mare).
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pe Alexandru din satul Resighea *)  și pe Andrei din satul său numit Cărei2),
în fața inajestății voastre, împotriva comitelui Briccius și al lui loan, fiul său,
punându-le ca soroc octavele viitoare a fericitului Gheorghe3). De asemenea ne-au
spus că acel Andrei din Cărei a ieșit în ziua chemării în afara hotarelor satului
său și trăgând și scoțând sabia din teacă și aruncându-le lor multe cuvinte grele,
a vrut să ucidă pe martorul nostru și pe suszisul om al vostru de n’ar fi scăpat
ei cu ajutorul fugii și cu sprijinul domnului.

Dat înainte de duminica Floriilor, în anul domnului ca mai sus.
<Pe verso :> Prea înălțatului său stăpân Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul

rege al Ungariei, scrisoare de chemare la judecată pentru octavele sărbătorii
lui Gheorghe mucenicul.

Textul lat. la Ortvay, I, p. 19—20.

402

1320 Martie 23, <DcaIul Orăzii >.
lacob prcpozitul și conventul din Dealul Orăzii adeveresc că Ștefan, fiul lui

Mihail, fiul lui Ubul, s’a îndatorat să plătească lui Ladislau, fiul aceluiași Mihail,
suma de douăzeci de mărci.

Regest după textul lat. diu Anjou, I, p. 556.

403

1320 Martie 23, <Oradea>.
Noi capitlul bisericii din Oradea, prin scrisoarea de față facem cunoscut tutu

ror cărora se cuvine că, venind în persoană înaintea noastră chibzuitul și cin
stitul bărbat magistrul lacob custodele bisericii noastre și magistrul Leel, fratele
lui după mamă, pe de o parte și d? asemenea magistrul Zo?.rd, fiul comitelui
Andrei, fiul lui Budun pe de altă <parte>, pomenitul magistru Zoard s’a legat să în-
poîeze sau să dea îndărăt și să treacă pe seama domnului custode și a magistru
lui Leel, oricând ar dori să o primească înapoi, moșia Mortunteleke 4), care cu alt
nume se chiamă Botkemene, aflătoare îu comitatul Bihor, așezată lângă râul
Crișul Negru și pe care însuși domnul custode cu magistrul.Leel, fratele lui, a tre
cut-o pe seama magistrului Zoard printr’o scrisoare a prepozitului și conventului
sfântului Ștefan din Dealul Orăzii, împreună cu două roți de moară clădite pe
același râu Criș, după cum spuneau 5). Și dacă nu ar înapoia-o sau ar voi să între

Rezuge, sat în raionul Săcueni (reg. Bihor). 2) Rarul, oraș în reg. Baia Mare.
:|) 1 Mai. 4) Așezare dispărută între comitat. Ant și Boiu în raionul Criș (reg. Arad).
*)' Tn textul latin publicat :'ut dicebant, de sigur greșit pentru ut dicebat, deoarece se redau
spusele lui Zoard. '
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buințeze vreo înșelătorie și viclenie, atunci <magistrul Zoard> să fie silit să dea
din chiar moșiile sale altă moșie asemănătoare și de același preț cu acea moșie
numită Mortunteleke. De asemenea suszisa moșie Mortunteleke a desamintiților,
domn cusode și magistru Leel, recunoscută ca fiind a lor, să treacă asupra lor
pentru a <o> stăpâni cu drept deplin.

Dat în duminica Floriilor, în anul domnului o mie trei sute douăzeci.
Textul lat. la Zichy, I, p. 180—181.

404
1320 Martie 24.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Eu duri și lui Nicul, fratele
său, precum și lui Pavel și Laurențiu, fiii lui Simion, vama de pe moșia Iwesd l).
Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regcst după textul lat. din I'ejer, VIII. 2, p. 242—243.

405
1320 Martie 24, <Alba-îuHa >.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, dând de știre, facem cunoscut prin cuprin
sul celor de față, tuturor cărora se cuvine că Venind înaintea noastră Petru, fiul lui
lacob, judele obștii Secuilor de lângă Arieș 2) și magistrul Coma 3) de Feldioara4)
pentru obștea acelor Secui de lângă Arieș, ne-au arătat privilegiul regelui Andrei
de fericită pomenire, întocmit pe seama acelor Secui cu privire la pământurile date
lor lângă Arieș, rugându-necu stăruință, ca, spre <mai mare> siguranță, să punem
să fie trecut acel privilegiu în scrisoarea noastră și să-1 întărim cu pecetea noastră,
deoarece din pricina primejdiilor drumurilor, a vremurilor turburi și altor întâm
plări neașteptate, se tem să trimeată din loc în loc sau să arate privilegiul însuși 5).
Cuprinsul acestui privilegiu este următorul: <Urmează actul lui Andrei al III-lea
regele Ungariei, din 12 Martie izqt'x

Noi, așa dar, încuviințând dreptele și legiuitele lor cereri, fiindcă am găsit
acel privilegiu cu pecetea și pergamentul întregi, fără ștersături, fără răsături,
fără tăieturi și nestricat în nicio parte a sa, am pus să fie trecut cuvânt cu
cuvânt cuprinsul acelui privilegiu, în <scrisoarea> de față și să fie întărit cu
pecetea noastră adevărată.

Dat luni după dumineca Floriilor, în anul domnului o mie trei sute douăzeci.

Textul lat. la Knauz, II, p. 773.

i) Azi Kovesd, sat din comitatul Șopron (R. P. Ungara. ■ 2) Aranas. 3) Poate greșit,
în loc de Cosma. ’) l'elduar, azi Războeui-Cetate, sat în raionul Ai ud (reg. Cluj).
s) in specie = în original.
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406
1320 Martie 25.

Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos, atât celor de acum, cât și celor Viitori, care vor vedea scrisoarea de față,
mântuire întru dătătorul mântuirii.

Luarea în seamă a bunătății și a dreptății îmbie și îndeamnă ascuțișul minții
noastre ca să răsplătească cu mărinimoasă dăruire ostenelile celor ce-i slujesc,
luând aminte la Vrednicia fiecăruia, mai ales a acelora, pe care faptele de credință
i-au ridicat deasupra celorlalți prin statornicia credinții, care chiar și dacă rămân
în viață, cu ajutorul cerului, totuși nu se tem să se avânte în primejdiile vieții
pentru înălțarea slavei coroanei regești.

Drept aceea, voim ca prin aceste <rânduri> să ajungă la cunoștința
tuturor că venind înaintea noastră Mihail și Nicolae, fiii lui Albert de Juc,
credincioșii noștri, ne-au cerut să le dăm și să le hărăzim un pământ numit
Pa<u>lusteluke, împreună cu pădurea numită Imbuz, aflătoare în comitatul
Dobâca și care, după cum au spus, țin de dreptul nostru de danie. Iar noi,
voind să purcedem în această privință cu bună știre am poruncit printr’o
scrisoare a noastră credincioșilor noștri <din> capitlul bisericii fericitului arhan
ghel Mihail din Transilvania ca să trimeată un om al lor vrednic de încredere
spre mărturie, în fața căruia omul nostru Andrei, fiul lui Gyuga sau Dominic
de Juc, dacă cel dintâi se va întâmpla să lipsească, adunându-i pe megieșii și pe
vecinii pământului pomenit, să-1 hotărnicească potrivit adevăratelor și vechilor
semne de hotar și să-i pună pe Mihail și Nicolae în stăpânirea lui, spre a-1 stăpâni
pe Veci, dacă nu se va ivi nicio împotrivire. Iar dacă s*ar  împotrivi vreunii, să
fie chemați înaintea noastră, la un soroc potrivit spre a sta față cu pomeniții
Mihail și Nicolae, după bunul obiceiu al regatului nostru. In cele din urmă, acei
credincioși ai noștri ne-au scris după cum urmează: <Urmează scrisoarea capi țiu
lui din Alba lulia din 3 Martie 1320X

Noi, așa dar, lămuriți prin această dare de seamă a credincioșilor noștri <din>
pomenitul capitlu, aflând că amintitul pământ Raulusteleke și pădurea Imbuz țin
de dreptul nostru de danie și aducându-ne aminte de faptele de credință și de fo
loasele slujbelor credincioase ale pomeniților Mihail și Nicolae pe care ei ni le-au
arătat și ni le-au făcut nouă în toate locurile și la timpul potrivit cu râvna celei mai
mari credințe, stând necurmat alături de noi, înfruntând pentru treburile noastre
precum și ale regatului nostru, atât în împrejurările norocoase cât și în cele potriv
nice, întâmplările îndoelnice ale soartei, lăsându-și moșiile lor și bunurile lor de
moștenire în mâinile necredincioșilor noștri <pradă> jefuirii și pustiirii, toate câte
ar fi prea lung să se povestească în parte cum se cuvine și ar fi obositor să le 
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-cuprindem în scrisoarea de față; și în deosebi cu gândul la acele îndatoriri ale lor,
pe care le-au săvârșit cu vărsarea sângelui lor atunci când Moise, fiul lui Moise,
de blestemată amintire, dușmanul și-necredinciosul nostru, printr‘o nesăbuită în
drăzneală <și> spre nesocotirea coroanei noastre regale, a purtat o luptă și un răz
boi neiertat la Bonțida cu magistrul Ștefan, fiul lui Diohisie, credinciosul nostru <și>
când pomenitul magistru Ștefan a câștgat biruința și a dobândit o izbândă vred
nică de laudă—dreapta domnului dându-i tărie—și când chiar doi slujitori x) ai po-
meniților Mihail și Nicolae, numiți Martin și Barcha, luptând pentru păstrarea
credinței <datorate> coroanei regești, au fost uciși de oamenii pomenitului necre
dincios Moise; voind noi să-i întâmpinăm 2) cu bunăvoința unei răsplăți pentru
însemnatele și multele lor fapte de credință și slujbele lor neprecupețite, am dat, am
lăsat și am hărăzit pomeniților Mihail și Nicolae și prin ei moștenitorilor lor și ur
mașilor moștenitorilor lor, suszisul pământ Paulusteleke, cu pădurea numită
Imbuz, împreună cu toate folosințele lui și toate cele ce țin de el, înăuntrul vechilor
hotare și margini3) arătate mai sus, fără a dăuna dreptul altora, ca să le stăpânească,
să le țină și să le aibă pe veci, în pace și în liniște. Intru amintirea acestui lucru
și spre Veșnica lui trăinicie, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea peceții
noastre duble.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul loan prepozitul bisericii din Al
ba, vicecancelarul curții noastre și arhidiaconde Târnava, iubitorul și credinciosul
nostru.

In anul domnului o mie trei sute douăzeci, în a opta zi înainte de calendele
lui Aprilie și în al domniei noastre de asemenea al douăzecilea an.

Acad. R. P. R., Filiala Cluj, Arh. Ist.
Trausumpt în orig. lat. al regelui Carol Robert din 3 Ianuarie 1324.

407

1320 Martie 26, <Alba-Iulia >.

Capitlul bisericii din Transilvania tuturor credincioșilor întru Hristos, care
vor vedea scrisoarea 4) de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

Prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de
față, cât și a celor viitori, că Venind înaintea noastră nobilul bărbat magistrul
Simion, fiul lui Mihail, comite de Mediaș5), ne-a înfățișat privilegiul domnului
Carol, ilustrul rege al Ungariei, <privilegiu> dat și întocmit cu privire la înapoierea
unor.sate sau moșii6) înseninate mai jos, făcută numitului magistru Simion de
către pomenitul rege,-cerându-ne nouă zisul magistru Simion, în chip stăruitor 

x) sevvientes. 2<) Adică: lui Mihail și .Nicolae; fiii lui Albert de Juc. 3) care erau
arătate în scrisoarea din 3 Martie 1320 a capitlului din Alba-Iulia. 4) paginam.
B) Medyes. 6) possessionum.
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ca, spre <mai mare> chezășie, să punem să fie transcris cuprinsul numitului pri
vilegiu și să fie întărit cu pecetea noastră. Cuprinsul acestui privilegiu este acesta:
<Urmează actul regelui Carol Robert din 13 Mai 1319>.

Noi, așa dar, încuviințând dreptele și legiuitele cereri ale magistrului Si raion,.
fiindcă am găsit numitul privilegiu cu pecetea și cu pergamentul1) întregi, fără
tăieturi 2), fără răsături, fără ștersături 3) și nestricat în nicio parte a sa, am
pus să fie înscris cuvânt cu. cuvânt cuprinsul numitului privilegiu, în scrisoarea de
față și să fie întărit cu pecetea noastră.

Dat în cea dintâi miercuri după dumineca Floriilor, în anul domnului o mie
trei sute douăzeci, Andrei fiind prepozit, Santus cantor, Vincențiu custode, iar
Nicolae arhidiaconul de Turda, decan al bisericii noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 345—346.

408

1320 Aprilie 6? Timișoara.
Carol Robert regele Ungariei adeverește împăcarea dintre loah, fiul lui Mi-

hail, pe de o parte și Petru zis Toth cu frații săi pe de alta, cu privire la moșia
Zylua din comitatul Sâros <R. Cehoslovacă>.

Regest după textul lat. diu Ortvay, I, p. 20—21.

409

1320 <după Aprilie 6>.
Tuturor credincioșilor întru Hristos, atât' celor de față cât și celor viitori,

care <vor vedea> 4) această scrisoare, <magistrul Lambert judele curții> 4) prea
înălțatului principe, a domnului Carol, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al
Ungariei și comite de Cenad, spornică mântuire întru făcătorul mântuirii.

Privind cu compătimire de pe scaunul <de judecată > pe cel drept și pedep
sind cruzimea celor răi cu sabia dreptății, <dumnezeu> a rânduit, în nestatorni
cele împrejurări ale lumii, îngrijitori și locțiitori, care prin legământul bunătății
să-i ocrotească ... 4) pe cei drepți, <căci> Vrednicia celui drept n’ar fi prețuită
cum se cuvine, dacă cel nedrept ar scăpa de răzbunarea judecății.

De aceea, prin cuprinsul acestei scrisori voim să facem. cunoscut fiecăruia
că, deoarece cornițele Andrei zis Vrdung, dând în judecată în chip legiuit pe <Pe-
tru zis Zun>ga din Woda 5), în pricina privitoare la stăpânirea cu putere a unei
a treia parte din moșia numită Ciumești6) aflătoare în comitatul Sătmar, pe care 

x) ,charta. r) non cancellatum. 3) non abolitum. 4) Lacune în textul, latin publicat.
*). Așezare dispărută (Vada). lângă satul Urziceni, în raionul Cărei (reg. Baia Mare).
6) possessionis Choinokoz, Chomokwz, sat în raionul Cărei (reg. Baia Mare).
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același comite Andrei. . . x) a fiului lui Petru o cerea <pentru sine> în fața noastră
prin rânduiala judecății ca dreptul și bunul său de moștenire ce i se dăduse 2) la
vremea căsătoriei, iar fiul fiicei acestei doamne, bunica sa, anume . . . <comitele
Andrei > l-a tras în judecată <pe Petru zis Zunga> înaintea noastră la <octavele>
fericitului Nicolae mărturisitorul3), <deoarece Petru se împotrivise ca> Chepan
din Mecențiu 4), omul domnului nostru, regele, să-l pună pe numitul Andrei în
stăpânirea acelei a treia parte, ceea ce trebuia făcută sub mărturia capitlului din
Oradea, după cum <se arată> în scrisoarea aceluiași capitlu . . .>1) și această
pricină <a fost amânată > pentru judecare 5) fără amânare dela octavele sf. Nicolae
la octavele atunci următoare ale întâmpinării domnului6) . . - <pe de o>
parte, iar pe de altă parte loan, fiul lui Ilie, cu o scrisoare de împuternicire din
partea mănăstirii sfântului Ștefan din Dealul Orăzii, în numele mai sus pomenitu
lui Petru zis Zunga, <înfățișându-se> înaintea <noastră> la amintitele octave
ale întâmpinării domnului, același loan, fiul lui Ilie, arăta împotriva comitelui
Andrei <în numele lui Petru zis Zunga > că cere prin rânduiala judecății a treia
parte pomenită a moșiei Ciumeștipe temeiul dreptului său, spunând că <Petru
zis Zun>ga stăpânea acea a treia parte, ținând-o pe temeiul cumpărării dela Nico
lae, fiul lui Pavel de Bana, cu acte neîndoielnice. Și mai spunea și susținea că
pomenitul Petru îl poate aduce drept chezaș 7) înaintea noastră, cu privire la
cea de a treia parte <pe Nicolae, fiul lui Pavel de Bana>.

După ce am ascultat spusele părților, stând la judecată am hotărît
atunci ca Petru zis Zunga să ne înfățișeze la octavele sărbătorii Paștilor 8)
actele9) pe care le-ar avea, iar pe suspomenitul Nicolae, fiul lui • Pavel,
să-1 aducă drept chezaș în fața noastră. Sosind apoi octavele sărbătorii
Paștelor, iar părțile înfățișându-se ele înșile . . . 2) <ni s’a arătat > privilegiul
capitlului bisericii din Oradea, al cărui cuprins <însă> în niciun <chip> . . .10)
<nu spune > că s’a făcut sau a fost Vreo vânzare sau cumpărare între mai sus
numiții Nicolae, fiul lui Pavel și Petru zis Zunga sau că <acesta> ar fi avut
mai înainte, a treia parte a moșiei Ciumești, nici n’a putut aduce el <Petru> drept
chezaș pe numitul Nicolae, fiul lui Pavel.

<Așa dar> împreună cu feluriți locuitori ai țării11) adunați împreună <după
octavele Paștelor> domnului, am luat, prin hotărîrea noastră judecătorească»
dela Petru zis Zunga și dela moștenitorii săi acea desamintită a treia parte din
moșia Ciumești și am dat-o pentru totdeauna ca s’o stăpânească pe veci și
nestrămutat și totodată s’o țină și s’o aibă . . . x) veșnic <comitele Andrei și 

*) Lacună în textul latin publicat. 2) șibi ' hereditatam seu pertinentem. 3) 13 De
cembrie 1319. *)  Mendzenth, sat în raionul Cărei (reg. Baia Mare). 6) ad perhemptoriam
responsionem <faciendam>. a) 13 Decembrie 1319 — 9 Februarie 1320. 7) nomine expeditorio.
8) 6 Aprilie. •) instrumaenta. 10) nullo ac. . . n) diversis regnicolis (adică din deosebite
părți ale țării).
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printr’însul moștenitorii > și urmașii moștenitorilor lui, cu acel drept cu care se
știe că o ține el ... x) <urmândca> două părți din toate bunurile 2) acelui Petru,
oriunde ar fi, să treacă în mâinile noastre ca judecător, iar a treia parte
din ele în mâinile...]) pentru ținerea cu puterea 3) sus pomenitului Petru zis
Zunga, liotărîm ca, oriunde și ori la cine va fi găsit acel Petru să fie osândit la
moarte, fără <nicio> judecată4).

In amintirea și spre veșnica trăinicie a acestui lucru am dat comitelui Andrei
<scrisoarea> de față întărită cu puterea peceții noastre atârnate.

<In anul domnului>5) o mie trei sute douăzeci.

Textul lat. la Kârolyi, i, p. 49— 5°-

410

1320 Aprilie 8, <Vcsprim, R. P. Ungară>.
Capitlul din Vesprim raportează despre hotărnicirea moșiilor Gelse, lak și

Berzenche <R.P. Ungară>, primite dela Carol Robert regele Ungariei de magistrul
Nicolae Treutul comite de Timiș și castelan de Jokw <R. Cehoslovacă>.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 54S—553 (cu indicarea greșită a datei: 8
•Martie 1320).

411

1320 Aprilie 12, <Debrețin, R. P. Ungară >.
Doja 6) voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc în urma împăcării părților

pune capăt pricinei dintre magistrul Ștefan, fiul lui Mihail de Semien<în comitatul
Szabolcs, R. P. Ungară> și alții pe de o parte și Ștefan, fiul lui Mihail de Apag

.<în același- comitat > și iobagul Simion pe de altă parte și de asemenea dintre
magistrul Ștefan și frații săi, pe de o parte și loan, fiul lui Nicolae și Nicolae,
fiul lui Dionisie, pe de alta.

Regest după textul lat. din Anjou,'I, p. 558.

412

1320 Aprilie 12, Debrețin (R. P. Ungară).
Doja 6) voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc adeverește că loan,

fiul lui Nicolae și Nicolae, fiul lui Dionisie, fiul lui Chethnuk, au predat moșiile lor
Bys și Seneu < din comit. Szabolcs, R. P. Ungară > magiștrilor Ștefan, Ladislau
și Mihail, fiii lui Mihail, fiul lui Ubul.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 556—557.

J) Lacune în textul latin publicat. 2) possessionwn. 3) detenlionem. "’) sine slvepitzi
<iudicii>. s) anno <eius>dem. 6) Dansa.
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413

1320 Mai 2, <Oradca>.
Capithil din Oradea adeverește împărțirea moșiei Kereztur < din comitat

Szabolcs, R. P. Ungară > între Omodeu, fiul lui Folkus și Dionisie și fiii săi, pe
de o parte și magistrul Laurențiu, fiul lui Hudus, pe de alta.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 559.

414

1320 Mai 4, Debrețin (R. P. Ungară).
Noi Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul celor de

față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine, că orice oameni de stare li
beră vor voi să vină să se așeze în orașele noastre numite Dej și Ocna Dejului,
fie că sunt Sași sau Unguri sau oameni de orice altă stare, să vină slobod și să
se așeze nesupărați în ele. sub osebita noastră ocrotire și să se bucure și să
se folosească de aceleași libertăți ce li s’au dat de către regii țării Ungariei, înain
tașii noștri și de către noi prin actele întărite cu pecețile noastre T) și în care
se află așezați și ceilalți orășeni ai noștri.

■ Mai voim ca niciunul din judecătorii noștri sau nobilii țării noastre, păzind
rânduiala dreptului să nu cuteze a împiedica pe oamenii care vor voi să se mute
în zisele orașe spre a se așeza <acolo>, sau să-i osândească * 2) în ființa sau bunu
rile lor. Și voim ca această <poruncă> să fie vestită în târguri și în locurile de

obște.
Dat la Debrețin, în cea din urmă duminecă dinaintea înălțării domnului, în

anul aceluiași o mie trei sute douăzeci.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, 1/ p. 346.

415

1320 Mai 15? Timișoara.
Lambert judele curții regale și comite de Cenad din porunca regelui amână

pentru 1 August 3) procesul dintre Ștefan zis Bugar și fratele său Gunya, repre-
zentați prin Pa vel cel roșu 4), pe de o parte și loan de Muchy pe de alta, proces
care fusese fixat pentru 8 Mai5).

Regest după textul lat. din Zichy, T, p; 181.

’) signis ct instrumentis (hendiadă). 2) condemnare. Adică să-i stingherească sau să-i
oprească la plecare sub motivul unui proces în curs (ordine iuris) sau a unei condamnări.
3) Ad octaves bea ti lacobi apostoli. 4) Rufus. 6) in quindenis beati Georgii inartiris.
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416

1320 Mai 16, Timișoara.

Lambert judele curții regale și comite de Cenad dă de știre că loan și Hei-
bord de Uzd au rămas de judecată 1) afară dacă nu vor putea aduce o scuză
legală pentru neînfățișarea lor, nici în persoană nici printr’un împuternicit, la
termenul statornicit în procesul dintre ei și Ștefan zis Bugar.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 182.

417
1320 Mai 22, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că văduva lui Dumitru de Geech, fiul lui
Simion, după primirea sumei de cinsprezece mărci, reprezentând sfertul ce i se
cuvenea din partea comitelui Briccius, asupra moșiei Pouch, îl socotește deslegat
de orice îndatorire față de ea pe cornițele Briccius.de Batur, recunoscându-i
dreptul asupra moșiei Pouch, <din comitatul Szabolcs, R. P. Ungară>.

Regest după textul lat. din An joii, I, p. 563.

418
1320 Mai 22, <Oradca>.

Capitlul din Oradea adeverește o îndoită învoială privind zestrea și bunurile
văduvei lui Ladislau, sora comitelui Mihail și primirea de către cornițele Mihail, fiul
lui Bărcii, din neamul Chaak, a douăzeci și cinci de mărci, dela cornițele Briccius,
fiul lui Andrei de Batur, pentru o jumătate din moșia Pouch <din comitatul
Szabolcs, R. P. Ungară>.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 564.

419

1320 Mai 25, Strigoniu (B. P. Ungară).

Toma arhiepiscopul de Strigoniu cere vicarului din Bereg, Maramureș și
Ugocea să ocrotească parohia Zeuleus2) și pe parohul Petru împotriva mole
stărilor unor nobili și oameni de rând din parohie.

Regest după textul lat. din Knauz, II, p. 777.

J) in iudicio remanisisse. 2) Nagyszolos, oraș în fostul comit. Ugocea, azi în U.R.S.S.
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420

1320 Mai 29? <Oradca>.
Capitlul din Oradea adeverește împărțirea moșiei Akusfalva, cu alt nume

Peturfalva din comitatul Ugocea <azi în U.R.S.S.x

Regest după textul lat. din Tortenelmi Tdr, 1903, p. 122.
♦ /

421

1320 Iunie 1. Timișoara.9

Noi Carol, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, dăm de știre prin cuprinsul
scrisorii de față tuturor cărora se cuvine că noi am dăruit și am hărăzit în chip
de nouă danie lui Laurențiu, fiul lui Pavel și urmașilor săi atât bărbați cât și
femei, cu dreptul cu care se știe că ține de dania noastră, moșia numită Recea-
Cristur 4) așezată în părțile Transilvaniei, în comitatul Dobâca, pe care Ștefan
și Mihail zis Cyne, fiii lui Laurențiu, ne-au mărturisit majestății noastre că au
dat-o în temeiul înrudirii și vecinătății, cu toate folosințele și toate cele ce țin de
ea, lui Laurențiu, fiul lui Pavel din Recea-Cristur 2), fiul surorii lor, ca s’o țină,
s’o aibă și s’o păstreze în veci, fără a vătăma dreptul altuia. Făgăduim ca atunci
când scrisoarea de față ne va fi înfățișată din nou, vom pune ca ea să fie întocmită
în chip de privilegiu al nostru.

Dat la Timișoara, în a cinsprezecea zi dela sărbătoarea Rusaliilor, în anul
domnului o mie trei sute douăzeci.

Textul lat. la Ortvay, I, p. 21.

422

1320 Iunie L Timișoara.
Magistrul Lampert judele curții regale și comite de Cenad amâna judecarea

pricinei dintre Nicolae și Corrard, fiii lui lacob.'pe de o parte și Dionisie, fratele
lui Zumbur, pe de altă parte.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 565.

423

1320 Iunie 2. Timișoara.
Dumitru marele vistier al regelui, trimis de regele nostru ca judecător între

chibzuiții bărbați din capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transil
vania, pe de o parte și între oaspeții din Cricău 3) și Ighiu 4), pe de altă <parte> 

Kereztur, sat în raionul Dej (reg. Cluj). 2) Recite, face parte din acelaș sat. ;3) Cracă,
sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 4) Jgun, sat tot acolo.
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în pricina privind moșiile1) Ampoița 2) și Abrud3), dăm de știre că, întrucât
potrivit poruncii sau însărcinării trimiseă <nouă> înscris4) de către rege, zisul ca-
pitlu trebuia să se înființeze înaintea regelui la octavele Rusaliilor 5) spre a sta
față cu pomeniții oaspeți și fiecare parte trebuia să înfățișeze înaintea judecății
actele sale cu privire la numitele moșii Ampoița și Abrud, la sosirea acestor
octave magistrul Petru arhidiacon de Solnoc 6) și decan al zisului capitlu, și magis
trul loan arhidiacon de Ozd, cu scrisori de împuternicire din partea numitului capitlu
pe de o parte, iar de cealaltă parte Gheorghe Longus și Nicolae, fiul lui lacob,
oaspeții din Cricău și Halmann Albuș din Ighiu, în numele lor și al tuturor oas
peților din acele locuri, soții lor, împreună cu Beke, fiul lui Ștefan din Dindeleag7),
omul măritului bărbat Doja s) voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc 9)
s’au înfățișat la judecată 10) înaintea noastră. Și când după cum cere rânduiala
dreptății11), le-am cerut numiților oaspeți să înfățișeze actele <lor> cu privire
la pomenitele moșii, ei n’au putut să <ne> arate niciun act cu privire
la numitele moșii, ci numai niște privilegii <date lor> de către cucernicii regi
Bela și Ștefan și care cuprindeau arătarea libertăților lor și dăruirea unor alte
moșii. Și după ce am cerut numiților oaspeți odată, de două ori și a treia oară
actele privitoare la pomenitele moșii, ei au răspuns că zisele moșii nu sunt nici de
cum ale lor și că n’au niciun fel de acte cu privire la ele și nici n’au vreun teniei
de a porni vreo pâră înpotriva pomenitului capitlu cu privire la acele moșii.
Iar zișii împuterniciți ai pomenitului capitlu au înfățișat la judecată 12) o
scrisoare deschisă a regelui nostru, <scrisoare> prin care regele pusese să se
treacă printr’un om al său <însărcinat> anume pomenitele moșii suszisului
capitlu și acesta să fie pus în stăpânirea lor în chip legiuit, nefiind nimeni împotrivă.
Susnumiții împuterniciți ai pomenitului capitlu au spus că mai au și alte dovezi
privind acele moșii.

Noi așa dar, împreună cu baronii și cu nobilii țării care ședeau cu noi la jude
cată, ascultând spusele numiților oaspeți și luând pe deplin cunoștință de cu
prinsul scrisorii regelui, din împuternicirea, în locul și în numele pomenitului
nostru rege am hotărît că numitele moșii trebue să treacă în dreptul și în stăpâ
nirea13) numitului capitlu, spre a fi ținute și stăpânite potrivit cuprinsului pomenitei
scrisori deschise.

Dat la Timișoara, a doua zi după a cinsprezecea zi dela Rusalii, în anul domnu
lui o mie trei sute douăzeci.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 347—348.

*) possessionum. 2) Ompeycha, sat tot acolo. 3) Abrudbana, orășel în raionul Câmpeni
(reg. Cluj). 4) liieratorie. 5) 25 Mai. 6) Zonuch. 7) Dengeleg, azi Livada, sat în raionul
Gherla (reg. Cluj) 8) In text corupt, Deusa pentru. Dqusa. 9) Zolnoch. 10) in figura
indicii. u) ordo furiș. 12) in instanii. 13) fus el proprietatem.
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424

1320 Iunie 7.
Carol Robert regele Ungariei întărește mănăstirii sfintei Maria din «insula

Iepurilor » <sf. Margareta azi în Budapesta>, vama târgului cetății Buda. Vice
cancelar : loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 244—245.

425
1320 Iunie 13, Timișoara.

Lambert judele curții regale și comite de Cenad, poruncește capitlului din
Titel <Jugoslavia> să purceadă la hotărnicirea unor moșii din comitatul Sirmiu
<Jugoslavia> și la punerea în posesie a unor nobili, în urma împăcării dintre
ei. Se pomenește și o adeverire a capitlului din Cenad în privința neînfățișării
unor martori în pricina dintre zișii nobili.

Regest după textul lat. din Ortvay, I, p. 25—28.

426

1320 Iunie 19, Vetiș.
Noi cei patru juzi și nobili din comitatul Satu-Mare dăm de știre, că magistrul

Mihail, fiul lui Mihail, înfățișându-se înaintea noastră s’a legat să plătească la
octavele viitoare ale fericitului Mihail x), magistrului Teodor jude asesor al nostru,
cincisprezece pense în dinari 1 2), iar de va nesocoti <acest> soroc, va fi pedepsit
cu amendă judecătorească3).

Dat la Vetiș 4), în joia dinaintea sărbătorii sfântului loan botezătorul, în anul
domnului o mie trei sute douăzeci.

Textul lat. la Anjou, I, p. 565.

427

1320 Iunie 27, <I)ealul Orăziix
<Iacob pfe>pozitul și conventul mănăstirii sfântului Ștefan protomartirul

din Dealul Orăzii, tuturor credincioșilor întru Hristos>, celor de acum și celor
viitori, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire veșnică întru domnul.

Prin cuprinsul celor de față> voim să ajungă <la cunoștința> tuturor că,
înfățișându-se înaintea noastră loan, fiul lui Ștefan, nobilul. . 5) de Dorolț 6) 

1) 6 Octombrie. 2) quindecim pensas denariovum. 3) pena judi ci incursurus. In loc de
judici trebue citit judicii. 4) Vethes, satin raionul Satu Mare (reg. Baia Mare). 5) Lacună
în textul latin publicat. 6) Dovoz, sat în raionul Satu Mare (reg. Baia Mare).
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•<șî Ladislau, fiul> aceluiași, pe de o parte, de asemenea magistrul loan, fiul lui
Toma, fiul lui Gabriel. .1) <pe de altă parte >, aceiași loan, fiul lui Ștefan și
Ladislau, fiul aceluiași, învoiudu-se și încuviințând din a lor voie, precum și fiind
de față în persoană <următorii :>adică loan, fiul lui Salomon, de asemenea Ladislau,
<fiii> 2) lui loan de Bolkan3), vânduseră și în fața noastră au vândut lui loan,
pentru cincizeci mărci de argint bun, primiți în întregime, un oarecare pământ
sau moșie a lor numită Petea ’), aflătoare în comitatul Sătmar . . x), în vecinătatea5)
moșiilor Lazuri6), Kuther7), Dorolț <ca s’o stăpânească și la fel s’o aibă> cu
drept veșnic și nestrămutat în pace și liniște. S’a pus îndatorirea că, dacă vreodată
în curgerea vremii cineva sau unii, ar turbura pe pomenitul magistru loan sau
pe <moștenitorii> săi, cu privire la aceași moșie Petea, sau i-ar răpi <moșia>,
atunci' aceiași <Ioan> și Ladislau, fiul său, să fie datori să plătească acele
cincizeci de mărci aceluiași magistru I<oan> . . .J) și moșia numită, . . . x) află
toare în comitatul Bereg, de asemenea <se va prețui>8) la cincizeci <de mărci >,
precum s’au îndatorat de bună voie 9) <pomenitul Ioan> și Ladislau, fiul său.

Spre mărturia și veșnica <trăiuicie> a acestui lucru, <la cererea> părților am
dat scrisoarea noastră privilegială, tăiată prin <literile> alfabetului 10), întărită
cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat în ziua sfântului rege Ladislau, în anul domnului o mie trei sute două
zeci.

Textul lat la Zichy, XII, p. 5—6 (original foarte deteriorat).

428

1320 Iunie 28, <DealuJ Orăziix
Tututor credincioșilor întru Hristos, atât celor de fața, cât și celor viitori,

care vor vedea scrisoarea11) aceasta, lacob prepozitul și- conventul mănăstirii
fericitului Ștefan protomartirul din Dealul Orăzii, mântuire întru fiul slăvitei
fecioare. Se obișnuește ca cele ce se petrec în timp să fie întărite cu ajutorul
scrisului pentru ca să nu se irosească cu timpul.

Așa dar, prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor atât a celor
de față, cât și a celor viitori, că înfățișându-se înaintea noastră Raphayn, fiul
lui Pa vel, fiul lui Swnk, împreună cu nobila doamnă numită Jolenth, mama sa,
văduva susnumitului comite Pavel, pe de o parte, iar pe de alta magistrul Pavel, 

i) Lacună în textul latin publicat. 2) In textul latin publicat:... liis = filliis. 3) Sat
în comt Szabolcs (R- P. Ungară). 4) <Pe> the, sat în raionul Satu Mare (reg. Baia Mare).
*) <in>, conimetaneitate. ®) Lazar sat tot acolo. 7) Așezare dispărută lângă Petea. 8)...
mabuntur = e^imabuntuv 9) spontanei. * *°):  deci actul este un chirograf. n) paginam.
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cumnatul și ginerele 1) lor și Ștefan, fratele acestuia, fiii lui Dominic, numitul
Raphayn 2) și doamna Jolenth3), mama sa, cu mintea sănătoasă și de bună voie,
au mărturisit prin viu grai că au dat, au dăruit și au hărăzit cu încuviințarea
și învoirea lui Laurențiu și a lui Dionisie, fiii lui Ștefan zis Chuga, de asemenea
cu a lui Toma, fiul lui Lorand de Komoroud 4), de asemenea cu a comitelui Mihail,
fiul lui Baruch, rudele sale și cu îngăduința lui Chepan și loan, fiii lui Nicolae
și a lui Alexandru, fiul lui Alexandru de Papus 6), deasemenea, cu aceea a lui
Nicolae și Ștefan, ziși Cantur, și a lui Andrei, fiul lui Gothard de Iwanusy 6),
de asemenea cu aceea a lui loan și Mihail, fiii lui Abraham de Laskwd?), apoi
cu aceea a lui Andrei, fiul lui Jolath de Woya8),ca și cu aceea a lui loan, fiul lui
Petru, fiul lui Abraham, vecinii și megieșii lor, care erau de. asemenea de față,
câte o treime din trei moșii ale lor de moștenire 9) aflătoare în comitatul Sătmar,
adică a treia parte din moșia numită Ewr 10), ce se află în Nyr, apoi a treia parte
din moșia Pathud ll), ce se află lângă râul Someș <și> deasemenea a treia parte
din moșia Gernez 12), ce se află lângă râul B?r, împreună cu toate folosințele lor
și cu toate cele ce țin de ele, suszisului magistru Pavel, ginerelui ei13) împreună
cu doamna Miche, soția sa, fiica lui Pavel, fiul lui Swnk și sora numitului Raphayn.
Și de asemenea 1,1) lui Ștefan, fratelui acestuia 15) și acestui Pavel, pentru banii
lor 1G), adică pentru douăzeci și cinci de mărci primite întregi dela ei, <le dăduseră>
acestora și prin ei moștenitorilor lor și urmașilor moștenitorilor lor, întru fiii
fiilor lor; ba chiar le-au dat, le-au dăruit și le-au hărăzit în fața noastră ca să le
stăpânească, să le țină și să le aibă pe veci și nestrămutat; dar în așa fel că Ra
phayn, fiul lui Pavel, fiul lui Swnk s’a legat să nu împartă niciodată și în nicio
împrejurare pomenitele moșii: Ewr, Pathud, și Gernecz, cu vreun alt om decât
cu suszișii magiștri Pavel și Ștefan și nici să păstreze pe vreo rudă apropiată
sau vreo rudă de sânge de a sa în stăpânirea pomenitelor moșii n), spre paguba
acelora. S’a mai adăugat și îngrădirea că dacă nu va face așa, atunci părțile sale
din susnumitele moșii vor trece de asemenea pe veci în stăpânirea numiților Pavel
si Ștefan.9 »

Afară de aceasta, numita doamnă Jolenth, fiica comitelui Lorant, mama po
menitului Raphayn, voind să răsplătească ostenelile și să întoarcă cheltuelile
zișilor magistri Pavel și Ștefan, osteneli și cheltueli pe care a spus ea că și le-au 

J) gener, este luat aici în dublul său sens,-acela de cumnat (al lui Raphayn) și de ginere
(«al doamnei lolenth). 2) In text: Raphaitius. 3) In text: lolent. 4) Kotnord, sat în
comit. Szablcos (R. P. Ungară). 5) Papos, sat în comit. Szatmăr (R. P. Ungară).
c) Kdntorydnosi, sat tot acolo. 7) Laskod, sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). s) Vaja,
sat tot acolo. 9) posscssinoum.. . herediiariarum. 10) Or, sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungară).
u) Pâtyod, sat în comit. Stzamâr (R. P. Ungară). 12) Așezare dispărută aproape de
Tiream, raionul Cărei (reg. Baia Mare). 13) suo. Se referă la doamna Jolenth. 14) item.
18) Adică a lui Pavel. 10) pro rebus eorum. 17) Nec aliquos proximos aut consangvineus
suos in fade predictarum .possessionum... conservarei.
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dat și le-au făcut pentru ea și pentru fiul ei, când se aflau în nevoe și lipsă, le-a
dat, le-a dăruit și le-a hărăzit acelora1), în fața noastră, zestrea și darurile ei de
nuntă 2).

De asemenea, numitul Raphayn, fiul pomenitei doamne, s’a legat ca, dacă
vreodată și în vreo împrejurare oarecare el sau urmașii lui, vor da în judecată 3)
din pricina amintitei danii, pe susnumiții magiștri Pa vel și Ștefan, sau pe moște
nitorii acestora, atunci să fie datori să le plătească acestora, înainte de începerea
judecății, pentru zestrea și darurile de nuntă pomenite, potrivit obiceiului țării
cincizeci de mărci.

Tot odată s’a mai vestit de către numiții Raphayn și doamna Jolenth, mama sa,
că scrisorile întocmite cumva de ei împotriva acestui privilegiu sau cele pe care
împinși de răutate ar pune să se întocmească în viitor, la capitlu sau ori unde
altundeva <și> prin care ar căuta să strice dania făcută ei le declară deșarte,
ba chiar le-au și declarat în fața noastră deșarte și fără nicio putere în viitor.

Pomenitele părți au mai făcut între ele <următoarea> rânduială <anume>:
dacă s’ar întâmpla ca numitul Raphayn, fiul lui Pavel, fiul lui Swnk, să părăsească
lumea aceasta lipsit de mângâierea unor moștenitori, atunci părțile pe care le-a
avut el în susnumitele moșii, vor reveni magiștrilor Pavel și Ștefan, cu toate
folosințele lor și cu toate cele ce țin de ele, ca să le stăpânească pe veci. Și dimpo
trivă, dacă numiții magiștri Pavel și Ștefan s’ar muta din această lume, lipsiți
de mângâierea moștenitorilor, atunci părțile pe care le-au avut ei în numitele
moșii, vor rămâne iarăși numitului Raphayn.

De asemenea, numiții Raphayn și doamna Jolenth, mama sa, au dăruit suszișilor
magiștri Pavel și Ștefan și o slujnică numită Mwch, care zicea Raphayn că -i
rămăsese dela tatăl său. Pe deasupra Raphayn, fiul lui Pavel, fiul lui Swnk, s’a
mai legat să apere cu averea, osteneala și cheltuelile sale pe numiții magiștri
Pavel și Ștefan, împotriva tuturor acelora care în curgerea vremii i-ar turbura
sau ar încerca să-i dea în judecată din pricina celor trei părți din numitele
moșii, date pomeniților magiștri Pavel și Ștefan.

Intru aducerea aminte și veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea
noastră privilegială, întărită cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat a două zi după sărbătoarea fericitului rege Ladislau mărturisitorul, în
anul domnului o mie trei sute douăzeci.

Textul lat. la Anjou, I, p. 566—568.

429
1320 Iulie 1, Avignon.

loan episcopul etc., iubitului fiu Andrei <episcop> ales al Transilvaniei,
mântuire etc.

magiștrilor Pavel și Ștefan. 2) res. .. parajarnales. 3) in causam attrahevent.
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Noi care, deși nevrednici, stăm prin voința domnului în fruntea bisericii lup
tătoare x) veghem cu o grijă neobosită asupra tuturor bisericilor <astfel > ca
să ne silim, cu ajutorul milostivirii dumnezeiești, să păzim bine turma
domnului, potrivit datoriei ce ni s'a încredințat prin slujba noastră de păstor,
și cu toate că asupra noastră apasă grija îndeobște a tuturor bisericilor,
suntem ținuți însă prin îndatorirea purtării de grijă dumnezeiești, să veghem
mai cu osebire asupra acelora ce se știe să îndură amarul văduviei.

In adevăr, rămânând biserica Transilvaniei câtva timp lipsită de mângâie
rea păstorească prin moartea lui Benedict episcopul Transilvaniei de bună pome
nire și fiind chemați toți acei care puteau, voiau și trebuiau să ia parte la aceasta
și adunându-se împreună, iubiții fii <ai> capitlului acelei biserici, la ziua hotărîtă
pentru alegerea viitorului păstor, așa cum este obiceiul, după unele consfătuiri,
cumpănind <ei> cu luare aminte că prin puterea ta, în rândul întâi și al rudelor
tale, biserica aceea ar putea fi smulsă din multele silnicii și nevoi de care e apăsată
și ar putea fi cârmuită în chip mântuitor și sporită în chip fericit și în cele duhov
nicești și în cele lumești, te-au cerut2) într’un glas ca episcop al Transilvaniei,
pe tine <care erai> prepozitul3) acestei biserici fără o învățătură îndestulătoare
și care duceai lipsă în privința treptelor 4) <bisericești> și în a vârstei, deoarece
ești rânduit doar în treptele cele mai mici și se știe că te afli în anul al douăzeci
și șaptelea al vârstei tale sau în jurul aceluia, sub vârsta cerută 5).

Și cu toate că nici nu te-ai învoit, nici nu te-ai împotrivit la această alegere
și te-ai supus în privința aceasta voinții noastre și a scaunului apostolic, iar po
menitul capitlu ne-a rugat cu smerenie prin împuterniciți anume și trimiși în deo
sebi pentru aceasta la scaunul <apostolic>, să binevoim a încuviința printr’o
deosebită milostivire această alegere, deoarece însă nu te-ai înfățișat tu însuți
înaintea scaunului mai sus pomenit, pentru urmărirea prin tine însuți a acestei
alegeri, așa cum trebuia după lege, am hotărît să nu primim această alegere.

In cele din urmă cugetând cu luare aminte la o numire la acea biserică ca să
nu rămână supusă neajunsurilor unei mai îndelungate văduviri, după o sfătuire
temeinică pe care am avut-o cu frații noștri, ne-am îndreptat ochii minții noastre
asupra ta, pe care prea iubitul nostru fiu întru Hristos, Carol, ilustrul rege al
Ungariei — prin trimișii săi și prin scrisori anume — ca și alți magnați, din acele
părți, ni te-au lăudat pentru vrednicia marei <tale> cinste, din care ni se ivește
negreșit o nădejde îndreptățită că ajutându-ți ție harul dumnezeiesc suszisa biserică
a Transilvaniei va putea să propășească în cele duhovnicești și în cele lumești, prin
fapta aceluia dela care purced cele bune: și <noi> cumpănindu-le toate acestea cu
chibzuiala cuvenită, te numim din deplinătatea puterii apostolice și cu sfatul acestor
frați la biserica Transilvaniei, deși după cum se spune nu ai învățătura îndestu- 

2) niiliianti ecclesie. 2) postularunt. 3) prepositum. 4) în minoribus... ordinibus.
infra tempus debitum.
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•ătoare, suszisele lipsuri ale vârstei, învățăturii și a treptelor <bisericești> ne
stându-ți deloc în cale <deoarece>. îți dăm scutire în privința acestora printr’o ose
bită milostivire <a noastră> și te punem episcop și păstor al ei, încredințându-ți
grija și cârmuirea ei întru cele duhovnicești și lumești cu credința nestrămutată
că cu ajutorul domnului care-ți va călăuzi faptele, pomenita biserică a Transilvaniei,
prin râvna chibzuinții și grija ta chibzuită va fi cârmuită bine și vrednic și va
crește cu sporul dorit al belșugului și al bucuriei. Luând asupra ta cu grabnică
supunere jugul domnului și aplecându-ți grumazul cu smerenie la sarcina lui, să
te silești să împlinești grija și cârmuirea suspomenită cu atâta băgare de seamă,
credință și înțelepciune, încât ea să se bucure că a fost încredințată unui cârmui-
tor înțelept și unui conducător harnic, iar tu să te învrednicești să primești din
belșug pe lângă răsplata cea veșnică, harul milostivirii noastre.

Dat la Avignon, la calendele lui Iulie, în anul al patrulea cal păstoririi
noastrex

In același fel: x) lubiților fii din capitlul bisericii Transilvaniei etc. Al bisericii
luptătoare etc. până la va crește cu sporul x). Drept care poruncim obștei voastre,
să-1 ascultați, să-i arătați cuviincioasa cinste și supunere ce i se cuvine, să-i primiți
cu credință sfaturile bune și poruncile sale și să vă îngrijiți de îndeplinirea lor.
Altmiteri vom încuviința osânda pe care o va fi rostit în chip legiuit împotriva
celor neascultători și vom face cu voia domnului să fie păzită neștirbit până la
îndreptarea cuvenită.

Dat ca mai sus.

Textul lat. la Theiner, I, p. 465—466.

430
1320 Iulie 2; Avignon.

loan, episcopul etc., iubiților fii, tuturor credincioșilor întru Hristos, care vor
vedea scrisoarea de față, mântuire etc.

Deși acela — din al cărui dar purcede ca să-i slujească lui credincioșii săi cu
vrednicie și cuviință—răsplătește din belșugul milei sale cu mult mai mult decât
pot să merite slujbele celor ce i se roagă și rugăciunile celor ce-i slujesc cu vred
nicie, totuși, dorind noi să facem poporul plăcut domnului, îi îmbiem pe credincioșii
lui Hristos întocmai ca prin niște daruri atrăgătoare, anume prin indulgențe și
iertări spre a-i mulțumi, pentru ca prin mijlocirea acestora să ajungă mai vred
nici de milostivirea dumnezeiască.

Așa dar, deoarece iubitul fiu Chanadin prepozitul bisericii din Oradea, secre
tarul, cancelarul și cornițele capelei prea iubitului nostru fiu întru Hristos, Carol
ilustrul rege al Ungariei, însuflețit de râvna unei cucernice hotărîri, după cum 

’) Indicație de cancelarie.
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ue-a arătat nouă și dorind să schimbe printr’un schimb fericit cele pământești
cu cele cerești și cele trecătoare cu cele veșnice, a întemeiat spre lauda numelui
domnului din bunurile sale moștenite și din altele dobândite cu dreptate de el,
cinci altare în acea biserică, înzestrându-le cu venituri îndestulătoare și pe deasu
pra s’a îngrijit să rânduiască potrivit canoanelor, pe cheltuiala sa, șase canonici
și un al șaptelea ca prepozit al lor în biserica fericitei fecioare Maria din Oradea
care este fiica bisericii catedrale, înzestrându-i cu venituri îndestulătoare, dorind
noi ca altarele și pomenita biserică a fericitei Maria să fie cercetate, cu toată cin
stea cuvenită de credincioșii întru Hristos, din mila atotputernicului dumnezeu
și a fericiților săi apostoli Petru și Pavel și încrezându-ne în puterea sa, îi iertăm
milostiv de șaizeci de zile din pocăința impusă lor pe toți acei care, mărturisiți
și pocăiți cu adevărat, se vor duce la suszisele biserici sau la vreuna din ele, în
fiecare an cu cinste la sărbătoarea hramului acelor biserici și la fiecare din sărbă
torile acestei fericite și slăvite fecioare și sfințirii x) acelor biserici, iar pe cei care
se vor duce la <acele biserici> cu cucernicie odată pe an în timpul octavelor acestor
sărbători, <îi iertăm> de patruzeci de zile. '

Dat la Avignon, în a șasea-zi înainte de nonele lui Iulie, în anul al patrulea
al păstoriei noastre.

Textul lat. la Theiner, I, p, 467—468.

431
1320 Iulie 2, Avignon.

loan episcopul etc., iubitului fiu Mihail, <fiul> comitelui Choka și canonic de
Oradea, mântuire etc.

Vrednicia purtării tale ce te face vrednic de laudă, după mărturia celor ce*
pot fi crezuți, ne îndeamnă pe bună dreptate2) să te miluim cu darul osebitei noastre
bunăvoințe. In vederea celor de mai sus și a faptului că prea iubitul nostru fiu
întru Hristos, Carol, ilustrul rege al Ungariei, s’a rugat smerit de noi pentru tine
în privința aceasta, voind noi să te miluim în chip osebit, îți dăruim prin puterea
noastră apostolică, un canonicat al bisericii din Oradea cu dreptul deplin de cano
nic, precum și prebenda și demnitatea cu toate drepturile și cu toate cele ce țin
de ele, dacă în clipa de față sunt vreunele libere în pomenita biserică și <dacă> nu
se cuvin de drept altuia și chiar te numim la ele 3). Dacă însă în clipa de față în
pomenita biserică nu se află liberă nicio astfel deprebendă sau demnitate, <atunci>
prebenda și demnitatea ce se vor libera mai întâi în acea biserică și care de ase
menea nu se cuvin de drept altuia, le vom trece în dreptul nostru de danie, de
îndată ce vor fi libere, spre a ți le hărăzi ție, hotărînd de pe acum că, dacă s’ar 

x) dedicationibus (sărbătorirea sfințirii.bisericilor). 2) rationabiliter. 3) et de illis etiam
providemus.

363



întâmpla cumva să încerce careva din împuternicirea ori și cui, cu bună știință.
sau din neștiință, a face într’alt fel cu privire la aceasta, <tot ce va face el> să fie
<socotit> zadarnic și fără putere. Nu poate fi o piedică l^a cele de mai sus nici <ce
se spune> despre numărul anumit de canonici <ce trebue să fie la numita biserică>
și nici orice alte orânduiri ori obiceiuri ale pomenitei biserici, care s’ar împotrivi
<celor de mai sus>, fie că au fost consfințite prin jurământ, sau întărire apostolică
sau prin orice altă întărire și nici faptul că vreunii ar fi fost primiți din împuterni
cire apostolică sau din orice altă împuternicire drept canonici în pomenita biserică
sau că stărue să fie primiți; sau că au dobândit scrisori anume -1) cu privire la nu
mirea lor 2) în canonicate și prebende precum și în slujbe, ce trebue să li se facă, la
acea biserică sau scrisori 3) ale scaunului apostolic ori ale legaților lui, cu privire
< îndeobște > la unele foloase bisericești în acele părți, chiar dacă prin aceste <scri-
sori> s’ar fi purces la <statornicirea unor> opreliști, la păstrarea <pe seama scaunu
lui apostolic a unor locuri, <la <luarea> vreunei hotărîri1) sau la orice alte <măsuri>.
înaintea tuturor acestora, în afară de cei care din puterea noastră au fost primiți
în acea biserică și care sunt în așteptarea unei prebende și demnități acolo, voim
să-ți dăm precădere ție la dobândirea acestei prebende și demnități; dar prin aceasta
<nu voim> să le pricinuim nicio pagubă în ce privește dobândirea prebendelor,
demnităților și a celorlalte foloase. Și <nu poate fi o piedică la cele de mai sus nici
faptul> dacă cumva li s’ar fi îngăduit de pomenitul scaun <apostolic> venerabilului
nostru frate.. episcopului și iubiților fii.. prepozitului și capitlului din Oradea
sau oricăror altora, tuturor laolaltă sau fiecăruia în parte că nu sunt întru nimic
datori a primi sau căpătui pe nimeni și că nu pot fi siliți la aceasta și că nimănui
nu i se poate face parte la canonicatele, prebendele și demnitățile acestei biserici
și la celelalte foloase bisericești ce țin de ei laolaltă sau în parte, ori <să i se ho
tărască.» orice altă întocmire cu privire la ele, pe temeiul unei scrisori apostolice,
care nu pomenește în chip deplin și lămurit și cuvânt cu cuvânt despre îngă
duința de mai sus și despre orice altă îngăduință dată îndeobște, sau osebită a
pomenitului scaun <apostolic>, oricare ar fi cuprinsul ei și care, dacă nu este nici
pomenită și nici cuprinsă în întregime în <scrisoarea> de față, ar putea împiedeca
sau ar putea pricinui în orice chip mânarea împlinirii milosteniei noastre și care
ar fi trebuit să fie pomenită cu osebire în scrisoarea noastră în întregul ei cuprins.
Si nici faptul de a nu fi fost însuți de față la prestarea obișnuitului jurământ ca
vei păzi așezămintele și obiceiurile acestei biserici din Oradea, cât timp în lipsa
ta <îl va face> un împuternicit potrivit <al tău>, iar când vei sosi la biserica aceea îi
vei face tu însuți. Nimănui <să nu-i fie îngăduit a se împotrivi> actului de danie,
de numire, de păstrare pe seama noastră, de orânduire etc.

Dat la Avignon, în a șasea zi înainte de nonele lui Iulie, în anul al patrulea.

Textul lat. la Theiner, I, p. 468.

i) litteras... speciales. 2) provisionibus. 3) litteras... generales. 4) etiani per ea sad
inhibilionem, reservalionem ei decretum vel alias quorumlibet sil processum.
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432
<1320 Iulie 2, Avignon>.

loan episcopul etc., iubiților fii arhidiaconii bisericilor de Telegd J) din Tran
silvania. . de Bihor * 2).. de Bekes <din dieceza> Orăzii, mântuire etc.

Meritele cinstei iubitului fiu Mihail etc. până la când îl va depune 3). De aceea
vă poruncim ca voi doi sau numai unul din voi, prin voi înșivă sau prin altul sau
prin alții să faceți ca Mihail sau împuternicitul său în numele lui, să fie primit de
pe acum în pomenita biserică a Orăzii, în temeiul autorității noastre, drept canonic
și frate dându-i un scaun, o strană în cor și un loc în capitlul acelei biserici cu de
plinătatea dreptului canonic și să-l așezați, în temeiul autorității noastre, pe el
sau pe zisul împuternicit în numele lui în stăpânirea de fapt a pomenitei prebende
și demnități ce i-au fost date de noi și a drepturilor și a celor ce țin de ele, dacă
atunci când le-au fost dăruite de noi erau libere în biserica pomenită și după
ce îl veți fi așezat să-1 apărați <în aceste drepturi>. Iar altminteri 4) să vă îngrijiți
să dați și să încredințați în temeiul aceleiași autorități lui Mihail sau pomenitului
împuternicit al lui pentru el, prebenda și demnitatea ce i-au fost păstrate5) de
noi în pomenita biserică, după cum se spune mai sus, dacă au fost libere la timpul
păstrării, sau îndată ce vor ajunge libere în locul acela ; și să faceți ca el să se bucure
de pașnica folosință a prebendei și demnității < lui> și să fie primit el sau pomenitul
împuternicit în numele lui, în acea demnitate a zisei biserici după cum este obice
iul și să i se dea socoteală pe de-a întregul de roadele, câștigurile, veniturile și
folosințele prebendei, demnității și canonicatului său. Nu poate fi o piedică la toate
cele sus arătate <faptul> că sar fi dat o îngăduințăG) de către scaunul apostolic epis
copului, prepozitului și capitlului acelei <biserici> sau oricăror altora împreună sau
deosebit, ca să nu poată fi puși sub interdict, suspendați sau afurisiți prin scrisoare
apostolică dacă nu se pomenește deplin și deslușit cuvânt cu cuvânt despre o aseme
nea îngăduință. Iar pe cei care se împotrivesc, <să-i înfrânezi etc.> prin puterea, etc.

Dat^ca mai sus.
Textul lat. la Theiner, I, p. 460.

433

1320 Iulie 3, Avignon.
loan episcopul etc. iubitului fiu Pa vel zis Cantor, canonic de Oradea, mântuire

etc. Nenumăratele merite ale purtării tale, despre care ni s’a adus nouă o mărturie
plină de laude, cer să întindem asupra ta dreapta dăruirii7) apostolice.

x) Arhidiaconatul de Telegd a cuprins cea mai mare parte din Secuime. 2) In textul
latin publicat Bitoriensis, de sigur greșit în loc de Bihoriensis. 3) Indicație de cancelarie.
Cf. actul din aceeași zi al aceluiași papă prin care îl numește pe Mihail canonic al Orăzii.
4) alioquin. (dacă aceste beneficii nu erau vacante). 5) reservatas. 6) indultum. ’) provisionis
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Așa dar, în vederea celor de mai sus și a faptului că prea iubitul nostru fiu întru
Hristos, Carol, ilustrul rege al Ungariei, ne-a rugat smerit pentru tine în acest
scop1), voind să te miluim în chip osebit, prin puterea noastră apostolică, îți dăruim
canonicatul bisericii din Oradea cu dreptul deplin de canonic, precum și o prebendă
dimpreună cu toate drepturile și cu toate cele ce țin de ea, dacă în clipa de față sunt
vreunele libere în pomenita biserică și <dacă> nu se cuvine pe drept altuia și chiar
te numim la ele 2). Dacă însă în clipa de față nu se află nicio asemenea prebendă
liberă în pomenita biserică, <atunci> cea dintâi prebendă ce va fi liberă în suszisa
biserică <și> care de asemenea nu s’ar cuveni de drept altuia, o vom trece în dreptul
nostru de danie, de îndată ce va fi liberă spre a ți-o hărăzi ție, hotărînd de pe acum
că, dacă s’ar întâmpla cumva să încerce cineva din împuternicirea ori și cui a face în
altfel cu privire la cele de mai sus, <tot ce va face el> va fi <socotit> zadarnic și fără
putere. Nu poate fi o piedică la cele de mai sus nici <ce se spune> despre numărul
anumit de canonici <ce trebue să fie la numita biserică^ și nici orice alte orânduiri ori
obiceiuri ale pomenitei biserici, care s’ar împotrivi <celor de mai sus>, fie că au fost
consfințite prin jurământ, prin întărire apostolică, sau prin orice altă întărire,.
fie că alții, din împuternicire apostolică, etc. ca mai sus 'până la sfârșit2').

Dat la Avignon, în a cincea zi înainte de nonele lui Iulie 4), în anul al patrulea.
In a<celași> fel: lubiților fii.. prepozitului bisericii din Oradea și.. arhidiaco

nului bisericii din Telegd și., arhidiaconului bisericii din Turda, din Transilvania,
mântuire. Nenumăratele < merite > ale iubitului fiu Pa vel zis Cantor etc. până la
«îl va face » 5 *). Drept aceea, poruncim ca voi <împreună> sau doi, sau < numai > unul
dintre voi să faceți prin voi înșivă sau prin altul sau alții ca pomenitul Pavel, sau
în numele său, împuternicitul lui, să fie primit de pe acum, prin puterea noastră
în numita biserică drept canonic și frate, dându-i-se strană în cor și loc în capitlul
acelei biserici cu dreptul deplin de canonic, etc. ca mai sus până la sfârșit.

Dat ca mai sus.
In același fel1) La rugămintea regelui Carol, se dăruiește iubitului <nostru>fiu.

Nicolae, fiul8) iubitului fiu, nobilul bărbat cornițele Nicolae vicevoevod al Tran
silvaniei, canonicatul și prebendă pomenitei biserici, pe care le-a avut acolo, cât
a trăit răposatul Nicolae de Cricău 9), canonic al acelei biserici, <pe vremea> când
<aceasta> era lipsită de păstor.

Dat la Avignon, în a șasea zi înainte de nonele lui Iulie 10) în anul al patrulea.
In același fel1) lubiților fii.. prepozitul bisericii din Oradea și.. arhidiaconului

bisericii din Telegd și., arhidiaconului bisericii din Turda, din Transilvania, li 

J) in hac parte, adică în legătură cu dăruirea unei slujbe bisericești. 2) et de illis
etiam providemus. 3) Indicație de cancelarie (cf. Theiner, I, nr. DCCX: doc. din 2 Iulie
1320). 4) 3 Iulie. 5) adică: jurământul. Indicație de cancelarie. c) Indicație de cance
larie (cf. Theiner, I, nr. DCCXI: doc. din 2 Iulie 1320). 7) Indicație de cancelarie.
8) na.io ’) Craco. 10) 2 Iulie.
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se poruncește să pună pe pomenitul Nicolae în stăpânirea de fapt x) a canonicatului
și prebendei și să-l apere -(împotriva oricui>.

Textul lat. la Theiner, I, p. 469—470

434
1320 Iulie 3, Avignon.

loan episcopul etc., iubitului fiu Ladislau al lui Andrei 2), canonic <al bi
sericii > Transilvaniei mântuire etc.

Multele merite ale cinstei tale, pentru care ai fost lăudat înaintea noastră,
ne îndeamnă pe drept cuvânt să fim față de tine cu bunăvoință părintească și să
fim darnici în îndurare față de tine. Drept aceea, voind să te milostivim în chip
deosebit pentru cele de mai sus și de dragul prea iubitului nostru fiu întru Hristos,
Carol ilustrul rege al Ungariei, care s’a rugat pentru tine cu smerenie în privința
aceasta, îți dăruim în temeiul puterii apostolice un canonicat al bisericii din
Transilvania cu deplinătatea dreptului canonic și o prebendă ce nu se cuvine
de drept nimănui altuia, dacă se află < vreuna > liberă acum în acea biserică, îm
preună cu toate drepturile și cele ce țin de ele și chiar te numim la ele. Dacă însă
nu se află nicio astfel de prebendă liberă acum în pomenita biserică, noi păstrăm
pe seama dreptului de danie apostolică pentru a ți-o da ție de îndată ce va fi
liberă cea dintâi prebendă, dacă ea de asemenea, nu se cuvine de drept nimănui
altuia și declarăm de pe acum zadarnic și lipsit de putere orice alt lucru care
s’ar încerca cumva de către orișicine sau pe temeiul oricărei autorități împotriva
acestora cu știință sau fără știință. Nu pot fi o piedică <regulele> privitoare la
numărul hotărît al canonicilor și nici așezămintele și obiceiurile numitei biserici
care ar fi potrivnice acesteia, <chiar> întărite cu jurământ său cu consfințirea
scaunului apostolic sau cu orice fel de altă întărire, sau dacă vreunii, etc,. ca
■mai sus, 'până la capăt3).

Dat la Avignon, în a cincea zi înainte de nonele lui Iulie, în anul al patrulea
<al păstoriei noastre >.

In același fel: iubiților fii arhidiaconilor bisericii Transilvaniei.. prepozitul
de Oradea., de Telegd și., de Turda etc. Multele <merite> ale cinstei, etc.
până: va depune de fapt <jurământul>. Drept aceea, poruncim prin scrisoarea
apostolică chibzuinței voastre ca voi sau doi sau numai unul din voi să faceți prin
voi înșivă sau prin altul sau alții ca să fie primit drept canonic de pe acum prin
puterea no stră în pomenita biserică a Transilvaniei Dadislau, sau în numele lui
împuternicitul său, etc., ca mai sus până la sfârșit. Dat ca mai sus3).

Textul lat. la Theiner, I. p. 470

x) corporăliter. '2) Ladislao Andree. ’ 3) Indicație de cancelarie, cf, documentul din 2
Iulie 1320 al aceluiași papă.
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435
1320 Iulie 10, Buda.

Carol Robert regele Ungariei dăruiește lui Pa vel, fiul lui Sinii on, Andrei,
fiul lui Mihai de Noghmortun și Laurențiu, fratele lui Pa vel și Nicolae, fratele
lui Andrei, moșia Pomogh1), confiscată dela Ikel, fiul lui Woytan, Mikee, fiul
lui Karapa, ș. a., nobili de Biky. Vicecancelar: loan prepozit de Alba și arhidiacon
de Târnava.

Regest după textul lat. din I'ejer, VIII.2, p. 246—247.
436

1320 Iulie 15, <Alba-Iulia >.
Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor credin

cioșilor întru Hristos, care vor vedea scrisoarea 2) de față, mântuire întru mântui
torul tuturor.

Prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de față,
cât și a celor viitori, că Nicolae, fiul comitelui Daniel de Câlnic3), în numele
său și al comitelui Daniel, tatăl său, cât și Nicolae, fiul lui Solomon din același
loc, venind înșiși înaintea noastră ne-au înfățișat un privilegiu dat de noi cu pri
vire la cumpărarea pământului numit Sohthteluk 4), cerându-ne stăruitor ca, spre
<mai maro chezășie să punem să se înscrie <în scrisoarea de față> numitul pri
vilegiu și să fie întărit cu pecetea nostră, deoarece dacă ar fi nevoit să înfățișeze
<undeva> numitul privilegiu, se tem să-l trimeată sau să-1 înfățișeze în original °)
din pricina vremurilor turburi, a primejdiilor drumurilor și a altor întâmplări
neașteptate. Cuprinsul acestui privilegiu este acesta: < Urmează actul capitlului
din Alba-Iulia, din 1291 >.

Noi așa dar, încuviințând dreptele și legiuitele lor cereri, fiindcă am găsit
numitul privilegiu cu pergamentul6) și cu pecetea întreagă, fără ștersături, fără
răsături, fără tăieturi și nestricat în nicio parte a sa, am pus să se înscrie cu
vânt cu cuvânt cuprinsul pomenitului privilegiu în scrisoarea de față și să fie
întărit cu pecetea noastră adevărată.

Dat la sărbătoarea răspândirii apostolilor, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 348 — 349.
437

1320 Iulie 15, <Alba-Iuliax
Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credincioșilor întru Hristos, care vor

vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.

i) Azi Pomogy, sat în comit. Moson (R. P. Ungară). 2) paginam. 3) Kelnuk, sat
din raionul Sebeș (reg. Sibiu). 4) Așezare dispărută lângă Bintinț azi Aurel Vlaicu,
în raionul Orăștie (reg. Hunedoara). 5) in specie. •) charta.

368



Prin aceste rânduri voim sa ajungă la’cunoștințâ tuturor, atât a celor de față,
cât și a celor viitori, că Nicolae, fiul comitelui Daniel de Câlnic 1), în numele său
și al comitelui Daniel, tatăl său, cât și Nicolae, fiul lui Solomon din același loc,
venind înaintea noastră, ne-au înfățișat un privilegiu dat de domnul Carol, ilu
strul rege al Ungariei, privitor la cumpărarea pământurilor sau moșiilor2) nu
mite Roșia de Secaș 3) și Ungureni ’), cerându-ne cu stăruință, ca, spre <mai maro
chezășie 5), să punem să se transcrie acel privilegiu și să se întărească cu pecetea
noastră, deoarece din pricina vremurilor turburi, a primejdiilor drumurilor și a
altor întâmplări neașteptate se tem să trimită sau să înfățișeze privilegiul în
suși G). Cuprinsul acestui privilegiu este următorul: <Urmează actul regelui Carol
Robert din 22 Iunie 1313 >. Noi așa dar, încuviințând dreptele și legiui
tele lor cereri, fiindcă am găsit numitul privilegiu întreg cu pergamentul 7) și
pecetea întreagă, fără ștersături, fără răsături, fără tăieturi8) și nestricat în
nicio parte a sa, am pus să fie trecut cuvânt cu cuvânt cuprinsul numitului
privilegiu în scrisoarea noastră de față și să fie întărit cu pecetea noastră ade
vărată.

Dat la sărbătoarea răspândirii apostolilor, în anul domnului o mie trei sute
douăzeci.

Textul lat. la Zimmermami-Weruer. I, p. 349.

. 438

1320 Iulie 16? Avignon.
loan episcopul etc., iubitului fiu Andrei < episcop > ales al Transilvaniei, mân

tuire etc.
Deoarece de curând am găsit cu cale, după sfatul fraților noștri, să te numim

pe tine la biserica Transilvaniei pe atunci liberă, punându-te pe tine în fruntea
ei ca episcop și păstor, așa cum se arată mai pe larg în scrisoarea noastră întocmită
cu privire la aceasta; luând noi seama că ți-ar fi foarte greu și ar cere multă chel
tuială să te înfățișezi în persoană la scaunul apostolic pentru dobândirea harului
sfințirii tale, din pricina primejdiilor drumurilor și a depărtării locului și voind
totodată să te scutim de osteneală și cheltuială, ascultând rugămințile tale, îți
dăm prin scrisoarea de față voie deplină și slobodă să poți primi harul sfințirii tale
dela orice prelat9) catolic ai vrea tu, care are harul și împărtășirea10) scaunului
apostolic, chemându-se și luând parte la aceasta doi sau trei alți episcopi catolici
care au același har și împărtășire, iar acestui episcop <îi dăm voe> ca să-ți poată

T) Kelnuk, sat în raionul Sebeș (Reg. Sibiu). 2) possessionum. 3) Verusyghaz, sat tot
acolo. 4) Geregurfaya, sat tot acolo. 5) ad'canid am. c) in specie, adică în original. 7) charta.

•8) non abolitum. •) antisiite. 10) adică nu e excomunicat.
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împărtăși acest har <al sfințiriix Voim însă ca prelatul care îți va împărtăși sus-
zisa putere, să primească dela tine jurământul de credință în numele nostru
și al bisericii romane, potrivit cuprinsului arătat în bula noastră pe care ți-o tri-
metem și să se îngrijească să ne trimeată printr’un trimis de al lui prin scrisoare
deschisă, întărită cu pecetea ta, cuprinsul, cuvânt cu cuvânt, al jurământului
pe care îl vei fi depus.

Dat la Avignon, în a șaptesprezecea zi înainte de calendele lui August, în anul
al patrulea <al păstoriei nostrex

Textul lat. la Theiner, I, p. 471.

439

1320 August 1, Timișoara.
Lambert judele curții regale și comite de Ccnad întărește unor nobili din

comitatul Sirmiu <Jugoslavia> niște moșii din același comitat.
Regest după textul lat. din Ortvay, I, p. 25—30.

449

1320 August 1, Timișoara.
Lambert 2) judele curții regale și comite de Cenad dă de știre că loan și

Herbord, fiii lui Ștefan de Uzd, au rămas de judecată fiindcă nu s’au prezentat
nici în persoană, nici printr’un împuternicit la termenul fixat, <1 August>, în pro
cesul dintre ei și magistrul Ștefan zis Bugar și fratele acestuia zis Guna.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 186.

441
1320 August 11, Sirok2) (R. P. Ungară).

Doja 3) voevodul Transilvaniei și comite de Șolnoc adeverește că magistrul
Mihail, fiul lui Mihail, fiind reținut la oaste, a împuternicit pe doi slujitori ai săi
să-1 reprezinte la judecată.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 573—574.

442
1320 August 29, Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei hotărăște înapoierea moșiei Rosnobanya <R.
Cehoslovacă.», cu tot ce-i aparține, arhiepiscopiei de Strigoniu.

Regest după textul lat. din Katona, VIII, p. 423.

J) La-nipertus. 2) sub castro Syruk, cetate în comit. Heves. 3) Dausâ.
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443

1320 August 29, Timișoara.
Toma arhiepiscopul de Strigoniu și alți episcopi întruniți la Timișoara,

consultați în această privință, stabilesc în principiu chipul cum poate să se reven
dice sfertul cuvenit fetelor când fiica este nevârstnică și cererea se face de către
mama acesteia.

Regest după textul lat. din Ortvay, I, p. 23—24.

444

<circa 1320> Septembrie 17, <Bcrveni>.
Noi cei patru juzi de Satu Mare1) dăm de știre că Petru,-fiul lui loan, potri

vit cuprinsului unei scrisori a noastre de mai înainte, s’a învoit în așa fel în fața
noastră <cu loan, fiul lui Dionisie >, în miercuri după sărbătoarea sfintei cruci
în satul Berveni2), cu privire la paguba sa3), că loan, fiul lui Dionisie, s’a legat
să plătească și să dea pomenitului Petru la locul de judecată, în octavele tuturor
sfinților4), un mânz trecut de un an din hergheliile sale. Dacă acela5) ar trece cu
vederea sorocul de plată sau l-ar amâna e dator să-i plătească o gloabă de patru
mărci.

<Pe verso>: Pentru Petru, fiul lui loan, împotriva lui loan, fiul lui Dionisie, la
octavele tuturor sfinților.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VII, p. 388 — 389 (fără dată, așezat de editor
după documentele din 1320).

445
1320 Septembrie 18, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește că magiștrii Ștefan, Ladislau și Mi hai 1 fii
lui Mihail, fiul lui Wbul, au dăruit magiștrilor Iwan și Simion, fiii lui Egidiu, verii
lor, o jumătate din moșia Bys <în comit. Szabolcs, R. P. Ungară>.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 576—577.

446
1320 Septembrie 19, <Oradea>.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, prin <scrisoarea> de față facem cunoscut
tuturor cărora se cuvine, că înfățișându-se înaintea noastră nobila doamnă Mar

*) Judices de Zotmar (juzii nobililor din comit. Satu Mare). 2) Berve, sat în raionul
Cărei (reg. Baia Mare). 3) super suam âestructionem. 4) 8 Noenibrie. s) loan fiul lui
Dionisie.

24’
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gareta, văduva lui Ladislau, fiul lui Aladar și fiica lui Morțun, fiul lui Zachud,
a mărturisit prin viu grai, cu mintea sănătoasă și cu voința nesilită că a lăsat
zestrea sa și darurile <sale> de nuntă magistrului loan, fiul său, de față, în așa
fel, ca niciuna din rudele sale să nu poată porni vreo pâră x) împotriva lui pe
cuvântul de mai sus.

Dat vineri după sărbătoarea înălțării sfintei cruci, în anul domnului o inie
trei sute douăzeci.

Textul lat. la Zic-hy, I, p. 187.

447
1320 Octombrie l. Timișoara.

Carol Robert regele Ungariei întărește magistrului Dionisie de Rutaak, <co-
mite> de Bihor, pământul deșert Zeulos Jacabfoldș <în comit. Bac, Jugoslavia>.

Re gest după textul lat. din Anjou, I, p. 580.

448
1320 Octombrie 16.

Carol Robert regele Ungariei cere capitlului din Oradea să cerceteze împre
jurările prădării moșiei lui Rorand cu numele Mergusd din comitatul Szatmar
<R. P. Ungară>, de către Beke, fiul lui Merk.

Regest după textul lat. din Fejer, VIII. 2, p. 290—291.

449
1320 <după Octombrie 16. Oradea >.

Capitlul din Oradea raportează lui Carol Robert regele Ungariei despre
cercetarea făcută în legătură cu prădarea moșiei lui Rorand, Mergusd, din comi
tatul Szatmar <R. P. Ungarăx

Regest după, textul lat. din î'ejer, VIII. 2, p. 290—291.

450
1320 Noembrie 12? Szekesîehervâr (R. P. Ungară).

<Dieta regatului Ungariei scutește pe orășenii din Szekesfehervâr (R. P.
Ungară) de vamă, pe tot cuprinsul regatului. In lista demnitarilor, între alții>:
Benedict episcop de Cenad, Iwanka de Oradea.

Regest după textul lat. din Knauz, II, p. 785.

l) suscitare questioncm.
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1320 Noembrie 17.
451

<Carol Robert regele Ungariei dăruiește magistrului Laurențiu, fiul comitelui
Marhard, pământul Scynar, din comitatul Zemplen (R. Cehoslovacă), pentru
slujeble credincioase ale acestuia și îndeosebi pentru participarea sa> «la lupta
pe care a dat-o din ordinul și porunca noastră aproape de Debrețin, măritul
bărbat Doja x) voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, credinciosul nostru,
împotriva lui Kopoz, fost palatin2),pe atunci necredincios față de noi, care se
răsculase 3) cu tovarășii săi împotriva majestății noastre și împotriva celor cre
dincioși nouă ». Vicecancelar loan prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 583—585.

452

1320 Noembrie 17, Timișoara.
Lambert judele curții regale și comite de Cenad dă de știre că deoarece loan

fiul lui Petru de Bedegy și loan și Herbord, fiii lui Ștefan de Uzd, nu s’au înfățișat
la termen nici în persoană, nici printr’un împuternicit în judecata dintre ei și
Ștefan zis Bugar și fratele său Gwyna, au rămas de judecată, dacă nu-și vor
putea motiva temeinic neînfățișarea.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 187—188.

453

1320 Noembrie 29.
Carol Robert regele Ungariei acordă privilegii coloniștilor orașului său nou

întemeiat Bardfa <din comit. Sâros, azi în R. Cehoslovacă>. Vicecancelar: loan
prepozit de Alba și arhidiacon de Târnava.

Regest după textul lat, din Fej6r, VIII. 2, p. 253—255.

454

1320 Decembrie 15, Timișoara.
Magistrul Lambert4) judele curții regale, și comite de Cenad cere conven-

tului din Dealul Orăzii să cheme în fața regelui Carol Robert pe Laurențiu și
Jaco, fiii lui Andrei, apoi pe Ștefan și Andrei, fiii lui lacob și pe Mihiil, fiul
lui Mihail, ca să se înfățișeze împotriva lui Ștefan, fiul lui Mihail.

' Regest după textul lat. din Anjou, I, p. 596.
Transumpt în actul conventului din Dealul Orăzii din 9 Februarie 1321.

x) Dansa. 2) quondam -palatino. 3) se opposu&rat. 4) Lamperlus.
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LISTA DOCUMENTELOR FALSE
1. — 13° r Septembrie 25, Buda. Ladislau regele Ungariei întărește sarcinile și scu

tirile locuitorilor «satului Valah o, așezat între Secuii din ținutul Odorheiu (Hurmuzaki-
Densușianu, I, r, p. 553 — 554; cf. Karâcsonyi, in TorttSnelmi Târ, 1908, p. 30).

2. — 1302 Ianuarie 7, Gherdeal. loan Literatus de Recse și Constantin Boer de
Nagybirwoy, precum și alții dau o mărturie cu privire la satul Bruia (Fragmente istorice,
IV, Sibiu, 1907, p. 29 — 32; cf. Documenta Valachorum, p. 48 — 49).

3. — 1306 August 21, <Cârța>. Conventul din Cârța confirmă înțelegerea dintre
satele Săcădate și Cornățel cu privire la o livadă. (Zimmermann-Werner, I, p. 233 — 234;
cf. Karâcsonyi, Hamis, p. 34).

4. — 1310 Decembrie 8. Carol Robert regele Ungariei întărește actul lui Ștefan
<' regele cel tânăr » al Ungariei dat în 1261 « oaspeților » din Dej (Zimmermann-Werner,
I, p. 297 — 298. Actul se deosebește de documentele regale contemporane prin caracteristicile
sale externe: pergament, scriere, etc. El cuprinde ca transumpt actul fals al lui Ștefan
« regele cel tânăr », din 1261).

5,-1311  Octombrie 26. Carol Robert regele Ungariei întărește actul lui Ștefan
« regele cel tânăr » al Ungariei din 1265 cu privire la posesiunea Loysta (Zimmermann-
Werner, I, p. 303 — 304).

6. — 1313 Octombrie 16, <Oradea>. Capitlul din Oradea transcrie, la cererea
abatelui de Cluj-Mănăș tur, un act al lui Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc
(Fejer, VIII. 1, p. 518 — 519; cf. Karâcsonyi, Hamis, p. 34).

7. — 1317 Februarie 24, Timișoara. Carol Robert regele Ungariei, dă dreptul de
liberă mutare iobagilor ce se vor așeza pe moșiile magistrului Gali din Transilvania (Hurmu-
zaki Densușianu, I, 1, p. 576 — 577. Posesiunile amintite în acest act sunt necunoscute;
el a fost publicat după colecția cunoscutului falsificator I. Kemăny; stilul pare cu totul modern).

8. — 1317. Alai 2, Bârgău. Comiții de Dobâca și Solnocul Interior, împreuna cu alții,
împart munții Bârgăului între familiile Betlilen și Apafi (Hurmuzaki-Densușianu, I. 1, p.
577; cf. Documenta Valachorum, p. 53).

9.— 1320 Alai 25, <Alba-Iulia>. Capitlul din Alba lulia confirmă protestul lui Beke
castelanul de Bâlvânyos împotriva încălcării teritoriului acestei cetăți (Zimmermann-
Werner, I. p. 346 — 347; cf. Karâcsony, Hamis, p. 34).
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. LISTA ABREVIAȚIUNILOR COLECȚIILOR DE DOCUMENTE DIN
CARE S’AU TRADUS DOCUMENTELE DIN ACEST VOLUM

I. FONDURI ARIIIVALE

i. Arh. Capit. Alba-Iulia = Arhiva Capitlului din Alba-Iulia.

2. Acad. R.P.R. Filiala Cluj, Arh. Ist. = Academia R.P.R. Filiala din Cluj, Arhiva
Istorică.

3. Kenieny = I. Kenieny, Diplomatarium Transsilvanicum, voi. I., Mss. în Arh. Ist. a.
Filialei Acad. R.P.R. din Cluj.

II. COLECȚII DE DOCUMENTE ȘI LUCRĂRI DE GEOGRAFIE ISTORICĂ

1. Anjou == An-joukori okmanytâr (Documente din epoca angevină), Budapesta, 1878 — 1881..
2. Balâzs = E. Balâzs, Kolozswiegye Kialahulăsa (Formarea comitatului Cojocna), Buda

pesta, 1939.

3. Bânffy = Okleveltâr a Tomaj-ncnizetșegbcli losonczi Bânffycsalad torteuctâhez (Docu
mente privitoare la familia Bânffy de Losoncz din neamul Tomaj), voi. I,
Budapesta, 190S.

4. Batthâny = Ignațius Batthâny, Leges ecclesiatsicae regni IIungariae et provinciarum
adiacentium, voi. I —III, Alba lulia — Cluj, ‘1785—1827.

5. Beke = A. Beke, Az erdely kaplalan leveltâra Gyulafehervârt (Arhiva capitlului ardelean
dela Alba-Iulia), Budapesta, 1889.

6. Bek^sinegyei oklt. = Bekdsmegyei okleveltâr szâmos hazânk beltortânetere vonatiozo
adatokkal (Documentele județului Bâkâș cu numeroase date privitoare la eveni
mentele interne ale țării noastre). Budapest, 1877.

7. Borovszky, Csanâd = S. Borovszky, Csanâd vannegye iortenetc 1715-ig (Istoria județului
Cenad până la 1715), voi. I —II, Budapesta, 1896 — 1897.

8. Bunytay = V. Bunytay, A Vârodi piispdkseg lortânele (Istoria episcopiei de Oradea),
voi. I —III, Oradea, 1883 — 1884.

9. Codex dipl. patrius = Codex diplowaticus patrius (Hazai okmânytâr) voi. II, VII,.
Budapesta, 1865 — 1890.
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io. Csâky — A K6r6sszegy£s Adoryâni grdf Csâky csalâd tortdnete (Istoria Comiților Csâky
de Cheresig și Adrian), vol. I, Budapesta, 1919.

11. Csânki — D. Csânki, Magyarorszăg tbrtenelmi fbldrajzaa Hunyadiak korâban (Geografia
istorică a Ungariei în epoca Huniadeștilor), voi. I, II, V, Budapesta, 1810—1900.

12. Documenta \ alachorum = Documenta hisloriam Valachorum in Hungariam illuslranlia
usque ad annum 1400. p. Chrislum, Ed. de E. Lukinich, Budapesta, 1941.

13. Erdelyi Muzeni = Erdllyi Muzeum (Muzeul Ardelean), Cluj, 1901, voi. XVIII.

14. Fejer = G. Fejer, Codex diplomaticus Hungariae ecclesiasticus ac civilis, voi. VI. 2,
VIII. 1, 2, 6, Budapesta, 1830—1930.

15. Hazai okl. = Hazai okleveltâr (Documente privitoare la patrie), Budapesta, 1879.

16. Hunyadm. tort. 6s reg. târs. ev. = Hunyadmegyei Torteneti es Regeszeti Tărsulcît
Evkdnyv (Anuarul Societății Istorice și arheologice a comitatului Hunedoara),.
Budapest, 1882, voi. I.

17. Hurmuzaki-Densușianu = E. Hurmuzaki — N. Densușianu, Documente privitoare la
istoria Românilor, voi. I, partea I., București, 1887.

18. Iczkovits = E Iczkovits, Az erdeli Feher megye a kozepkorban (Comitatul Alba din
Transilvania în Evul Mediu), Budapesta, 1939.

19. Jako = Zs. Jakd, Bihâr megye a Torok pusztilâs elott (Comitatul Bihor înainte de pustiirea
Turcilor). Budapesta, 1940.

20. Kâdâr = I. Kâdâr, ’ Szolnok-Doboka vârmegye monographiâja (Monografia comitatului
Solnoc-Dobâca, voi. I—VII, Dej, 1900—1905.

2i. Kâllay — E nagyk'âlloi Kâllay-'csălâd levHtâra (Diplomele familiei Kâllay de Nagykâlloi),
voi. I, Budapesta, 1943.

22. Karâcsonyi, A magyar nemzetsegek = I. Karâisonyi, A magyar neinzetsegek a XIV
szăzad kdzepeig (Națiunea maghiară până la mijlocul secolului al XlV-lea), voi.
III, Budapest. ‘ '

23. Karâcsonyi, A hamis = I. Karâcsonyi, A hamis, hibâs keltii es hellezctlen oklevelek jegyzehe
J4OO-ig (Lista documentelor false, greșit datate sau nedatate, până la 1400),
Budapesta, 1902. -f . . . .;

24. Kărolyi — A nagykarolyi grb/ Ixărolyi csalâd oklereltâra (Documentele comiților Karolyi
de Cărei Mari), voi. I, Budapesta, 1882.

25. Katona = St. Katona, Historia cfit-ica regum Hungariae, voi. VIII, Buda, 1790.

26. Knauz — F. Knauz, Monumenla- ecclesiae Strigoniensis, voi. I, Strigoniu, 1874.

27. Magyar Csalâ'ltorteneti Szemle = Magyar Csalâdtbrteneli Szemle (Revista de istorie
genealogică ungară), Budapesta, 1939.

28. Maksai — F. Maksai, A kbzepkori Szatmâr megye (Comitatul Sătmar în evul mediu),.
Budapesta, 1940.

29. Mon. Vat. Hung. = Monumenta Vaticana Hisloriam regni Hungariae illustrantia, seria.
I, voi. I —II, Budapesta, 1881.
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30. Orbăn = B. Orbân, Torda văros tis Kbrnyeke (Orașul Turda și împrejurimile). Buda
pesta, 1889.

31. Ortvay = T. Ortvay și Fr. Pesty, Oklevclck Temesvărmegye Js Temesvăros tortenetehez
(Documente privitoare la istoria comitatului Timiș și a orașului Timișoara), voi.
I, Bratislava, 1894.

32. Ortvay, Geographia = T. Ortvay, Geographia ecclesiastica Hungariac, voi. II, Budapesta,
1812.

33. Pesty = Fr. Pesty, Krassb vârmegyc tbrtenele (Istoria comitatului Caraș), voi. III,
Budapesta, 1883.

34. Petri = M. Petri, Szilagy vârmcgye monographiăja (Monografia comitatului Sălaj),
voi. I —VI, Budapesta, 1901 —1904.

35. SmiCiklas = T. Smiciklas, Codex diplomaticus regni Croatiac, Dalniatiae el Slavoniae,
voi. VIII —IX, Zagreb.

36. Szabd, Erdelyi Muzeum = K. Szabd, Az erdclyi muzeumneredeti oklevelenek kivonatai
(Regește de documente originale din Muzeul Ardelean), Budapesta, 1889.

37. Szabd I, Ugocsa = I. Szabd, Ugocsa mcgye (Comitatul Ugocea), Budapesta, 1937.

38. Szâzadok = Szâzadok (Secolele), Pesta, 1888, dec. XXII.

39. Szekelyi okl. = Szekelyi oklevellâr (Diplome secuești), voi. I, III, IV, VIII, Cluj —
Budapesta, 1872 — 1934.

40. Sztăray = A nagymihâlyi âs Sztărai grof Sztăray csalăd okleveltăra (Documentele comiților
Sztăray de Nagymihâly și de Sztâra), voi. I, Budapesta, 1887.

41. Telcki = A roinai szenlbirodabni grof szeki Tcleki csalăd okleveltăra (Documentele familiei
Teleki, comiți ai Imperiului Roman), voi. I, Budapesta, 1895.

42. Theiner = A. Theiner, V eter a monumenta historica Hwngariam sacram illustrantia,
voi. I, Roma, 1859.

43. Tortenelmi Tăr — Tortenelmi Tar (Analele Istorice). Budapesta, 1886, 1897, 1900,
1903, 1907, 1908.

44. Wenzel = Wenczel G., Codex diplomaticus Arpadianus continualus, voi. XII, Pesta, 1873.

45. Wenzel, Magyar dipl. — G. Wenczel, Magyar diplomacziai emlekek az An] ou korbbl (Acte
diplomatice maghiare din timpul Angevinilor), voi. II, Pesta, 1875.

46. Zichy = Codex diplomaticus comiluin Zichy, voi. I —II, Pesta, 1872 — 1873.

47. Zimmermann-Werner = Fr. Zimmermann-O. Werner, Urkundenbuch zur Geschichie der
Deutschen in Siebenburgen, voi. I, Sibiu, 1892. •
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TEXTELE LATINE
ALE UNOR DOCUMENTE DIN VOLUM



Doc. Nr. 15

1301 Octombrie 20, <Alba-hilia>.

Capitalii ni ecclesie bea ti Michaelis archangeli Transsilvane universis Christi
fidelibus presens scriptura inspecturis salutem in omnium salvatore. Ad univer-
sorum notitiam tara presentium quam futurorum harum serie volumus pervenire,
quod Ladislao vai vodă Transilvano et comite de Zonuk a parte una et comite Nicolao
filio Dees pro se et pro Paznano fratre suo ex altera coram nobis personaliter
constitutis, idem Ladislaus vaivoda et Nicolaus super quibusdam possessionibus
suis infra nominatis concambium huiusmodi inter se ipsos fecisse sunt confessi.
Dictus scilicet Ladislaus vaivoda quandam possessionem suam hereditariam in
comitatu de Kiikellew existentem Bwn vocatam et medietatem cuiusdam terre
Vilak nuncupate sed metis terre Bwn inclusam, cuius terre Bwn et predicte medie-
tatis terre Vilak mete sic distinguuntur. Scilicet prima meta fluvium Kiikellew,
qui dividit terram Bwn a terra Nonec vocata, a parte vero terre Sugus distinguit
ipsam metam Seguswar; item quidam birch veniens in superiori parte cuiusdam
fontis qui dicitur Hidegkut, qui dividit terram Hetwr ab ipsa terra Bwn. In eodem
birch tendendo usque ad metam que est in birch super Meeznestpataka, qui dividit
ipsam terram Bwn ab terra Nadas, item altera Simonis vaivode dividit meta ipsius
Bwn que est super Weichkefero a parte vero Thylegh metam Bwn distinguit
fluvius Vilak, prout ipse fluvius dividit a Thylegh medietatem diete terre Vilak
ad terram Bwn. A parte vero terre Sard dividit meta ipsius terre Bwn, que iacet
in medio earundem, et inde venitur super uno birch, pervenit ad ipsum fluvium
Kiikellew prenotatum in latere ipsius birch descendendo. Confessus est cum omnibus
utilitatibus et pertinentiis suis dedisse et tradidisse Nicolao filio Dees et Paznano
fratri eius in moduni permutationis et concambii per eos, heredes eorundem here-
dumque suorum successores iure perpetuo possidendam et habendam. In cuius 
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quidem terre Bwn et medietatis terre Vilak predicte concambium prelibatus Nicolaus
tain pro se, quam Paznano fratre suo confessus est coram nobis, quasdam posses-
siones suas hereditarias prout dicit Deesfalva, Chawas, Danyan, Hagnias et Kurtwe-
Isteleke vocatas dedisse et tradidisse ipsi Ladislao vaivode suisque successoribus
modo similiperpetue possidendas, tenendas et habendas. Quarum terrarum mete tali-
ter distinguuntur, sicut dicit, videlicet prima meta incipit in loco, qui dicitur Harang-
labpotokatw, et tendit in eodem rivulo usque in Kurtwelteluke. De înde ascendit
ad unum birch, qui dicitur Kuzbircb, qui distinguit terram Hagnias a terra Haran-
glab. Dehinc a terra Hagmasfew Kuzbirch dividit terram Belus, Danyan vere
iuxta veteres metas et antiquas, quibus idem et predecessores sui possederunt
que distinguunt ipsani terram Danyan a terra Nicolai, filii Paznan, Nepeth vocata.
Iteni Chawas eodem modo iuxta veteres metas, que currunt et dividunt inter terram
magistri Mys, Barnad vocatam et terram Chawas memoratam. Et deinde pervenit
ad fluvium Kiikellew et sic mete predictarum terrarum terminantur et distingu
untur prout dicit. Assumens idem Ladislaus vaivoda ut si dictum Nicolaum et
fratrem eius et heredes eorundem in predictis terris impedimentum aliquod recipere
contingeret vel turbationem supra ipsa' possessione, abinde propriis laboribus et
expensis ipsos expedire teneretur et iu pacifica possessione conservare. Ouam quidem
obligationem dictus Nicolaus pro se et fratre suo prelibato de possessionibus per
ipsos Ladislao vaivode traditis similiter assunipsit observandam, videlicet quod a
quolibet in ipsis possessionibus Ladislaum vaivodam molestare volentibus pro
priis laboribus et expensis tenebitur expedire et in possessione pacifica conservare.
In cuius rei testimonium et robur perpetuam ad petitiones partium literas nostras
presentes concessimus sigilii noștri munimine roboratas. Datum sexta feria proxima
post festum Luce evangeliste. Stephano preposito, Gregorio cantore, Vincentio
custode, Benedicto decano existentibus, anno domini millesimo trecentesinio primo

Doc. Nr. 34

1303 Iunie 9, <AIba-Iulia>.
<C>apitulum Albensis ecclesie beati Mychaelis archangeli Transsilvane universis

Christi fidelibus, presens scripturii inspecturis salutem in omnium salvatore. Ut
gesta que in tempore fiunt varietate temporum non labantur seu vacillent, ipsa gesta
provida discretio sapientum sollersque investigație virorum peritorum ad cautelam
patrocinio literarum consuevit roborari. Proinde ad universorum notitiam tam
presentium quam futuroruin harum seri voleumus pervenire, quod nobili viro Ehelleo
vicevaivoda Transsilvano filio Ehellei de Thurusko ab una parte et comite Ip-
hanne de Gumbuch filio Heym ex altera coram nobis. personaliter constitutis,
idem Ehelleus vicevaivoda et comss lohannes super possessionibus seu terris suis
iufra nominatis confessi sunt, concambium inter se huiusmodi celebrasse, quod 
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dictus Bhelleus vicevâivoda quandam possessionem suam hereditariam medie-
tatem videlicet totalis terre et viile Gerebenus vocate, a parte occidentali, in
comitatu de Torda existentis, ipsum contingentem, cum omnibus utilitatibus in
silvis, pratis, stagnis, piscinis, terris arabilibus et aliis ad ipsam medietatem perti-
nentibus, dedisset sine preiudicio iuris alieni et assignasset lohanni comiți memorato
perpetue et irrevocabiliter in filios filiorum possidendam pacifice et liabendam.
Cuius terre Gierebenus aliam medietatem a parte orientali, sicut idem Ehelleus
vicevaivoda retulit, primitus cognatis et propinquis suis Andree scilicet et Step-
hano filiis Halymban Siculis de Tylegd dedisset et ratione proximitatis et2) donasset
dicto Stephano filio Halymban, pro se et Andrea fratre suo coram nobis perso-
naliter comparente, tamquam commetaneo terre prenotate et huiusmodi concambio
consensum prebente atque annuente B converso autem in concambium et commu-
tationem medietatis diete terre Gerebenus comes lohannes prelibatus, similiter
s ne preiudicio iuris alieni, dedisset et statuisset Bhelleo vicevaivode prenotato
portionem suam in terra Heuduasara vocata et Ileerteluke ac in terra Bykus
ipsum contingentem, sicut dixit emptam eiusdem, sub metis et terminis prout
idem tenuit et possedit, et terram Gumbuch sub metis infra scriptis, cuius tene
Gumbuch mete, sicut in prioribus literis nostris privilegialibus super emptionc*
ipsius terre emanatis vidimus contineri, taliter distinguuntur, prima videlicet
ineta incipit a parte meridionali in uno bercii, qui est inter terram Gumbuch et
terram Ana, ubi sunt due nove mete terree, et descendit iuxta silvam Gum-
buch et .cădit iuxta eandeni silvani ad rivum Gumbuch in superiori parte possesi-
sionis Gumbuch infra silvam Gumbuch et ibi sunt similiter due mete terree ex
novo erecte et sic transeundo rivum memoratum ascendit ad unum bercii per binas
metas et crebras prope silvam et tendit ad unum Kuzberch, exinde vergit versus
orientem per novas metas et pervenit ad indagineni Moko, abinde descendit per
novas metas a parte solis et cădit ad unum Gumbuch et ibi sunt due nove mete
et ex alia parte rivi similiter due mete, deinde ascendit ad partem septentrio-
nalem et pervenit ad superiorem finem silve Ana, et ibi in uno berch simt due mete
nove de terra et sic revertitur per novas metas ad primam metam capitalem, cum
omnibus utilitatibus ipsarum terrarum sicut in privilegiis suis super emptione
dictarum terrarum emanatis continetur, eodem modo iure perpetue in filios fi
liorum possidendas et habendas, Petro comite de Forrou et Lucachio filio Ladislai
de sancto Johanne, pro se et Dominico fratre suo, personali ter coram nobis a stan
tibus, sicut dixerunt commetaneis ipsarum terrarum, commutationi huiusmodi dic
tarum terrarum consensissent et assensum preberent, prout sunt confessi. Assu-
mentes et obligantes șe mutuo idem vicevaivoda et comes Johannes, ut quecum-
que partium processu temporis super terris suis prenotatis per concambium assig-
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natis impeteretur vel in ius evocare tur, pars alia teneretur propriis laboribus et
expensis partem inipeditam per omilia expedire et in pacifica possessione dictarum
terrarum indefesse conservare. Ut igitur predicte commutationes dictarum ter
rarum robur obtineant perpetue firmitatis nec tractu temporis per quempiam possint
retractări vel in irritum revocări, ad perpetuam rei memoriam ad petitionem par-
tium literas nostras presentes concessimus sigilii noștri munimine roboratas.
Datum in quindenis Pentecostes, anno domini millesimo trecentesimo tertio.
Stephano preposito, Cantorato vacante, Vincencio custode Nicolao decano ecclesie
nostre exist  entibus.

Doc. Nr. 40
1303 Octombrie 16, Deva.

Ladislaus voyvoda Transsilvanus et comes de Zolnuk oninibus' Christi fidelibus
presentem paginam inspecturis salutem in eo, qui salutem operatus est in medio
terre. Usus longeve consuetudinis obtinuit, ut ea, que per sententiam diffinitivani
judicum dirummunturJ) inter partes, patrocinio litterarum roburentur, nec labente
tempore simulcum memoria hominum elabantur et ne effrenata cupiditas sui
prodiga, pacis emula, mater litium, avaritia iurgiorum, que cottidie nova litigia
generat, litem sopitam recidivo doi ore reserare va leat in futurum, proinde ad
ruiiversorum notitiam tam presentium quam futurorum harum serie volumus
pervenire, quod cum magister Stephanus, filius Simpsonis, clare memorie, Nico-
laum comitem et Andream voyvodam, fratrem eiusdem de Dyog, ordine iudiciario
ad nostram evocasset presentiam et quamquam ipsa causa inter partes corani
nobis diutius fuisset ventillata, tandem idem magister Stephanus in figura indicii
proposuit coram nobis, quod portionem suam in villa Tyvis, ipsum iure contin-
gentem Nicolaus comes et Andreas voyvoda predicti in preiudicium ipsius et gra-
vamen occupassent et detinerent occupatam, super qua etiam portione de iufe sibi
debita, vivente patre suo, questio inter ipsos coram Lorando condam voyvoda
Trânssilvano felicis recordationis fuisset suscitată et per probos viros et amica-
biles compositores mediantibus litteris ipsius L<orandi> voyvode extitisset et
sopita inter partes. Predicti vero Nicolaus comes et Andreas voyvoda persona-
liter coram nobis constituti ex adverso animo litem contestandi responderunt
quod magister' Stephanus memoratus nullam partem, nullamque portionem, nec
aliquid jus in ipsa villa Tyvis haberet vel ullo unquam tempore habuisset et quod
eoruni affectio veritate nitatur privilegiis et instrumentis se munitos fore dixe-
runt et exhibituros se die per nos assignato obtulerunt, que privilegia propter
tempus inpacatum in capitulo ecclesie Budensis recondita allegantes. Nos igitur
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auditis propositionibus et responsionibus utriusque partis, unacum nobilibus partis
Transsilvane nobiscum tune temporis considentibus interloquendo decrevimus,
ut pretacti Nicolaus comes et Andreas voyvoda privilegia et instrumenta super
hoc per ipsos labiis allegata, exhiberent, ut ipsis visis et relectis, ipsi cause finem
debitum inponeremus. Qniquidem Nicolaus comes et Andreas voyvoda spontanea
ad hoc se obligarunt voluntate, quod in quindenis beati Johannis baptiste nune
proxime preteritis exhiberent privilegia antedicta. Qui Nicolaus comes et Andreas
voyvoda adveniente ipso termino non exhibuerunt nec presentaverunt coram nobis
privilegia memorata, sed assumpserunt secundario se firmiter obligando median-
tibus nostris litteris, ut omnibus occasionibus relegatis, in octavis nativitatis vir-
ginis gloriose similiter proxime preteritis, exhiberent privilegia paulo ante nomi-
nata. Qui nec iu ipso secundo termino privilegia ipsa curaverunt vel potuerunt
coram nobis exhibere et quamquam in primo et in secundo termino ipsi cause finem
inponere debuissenius et potuissemus equitate suadente, tamen ad convincendam
malițiam ipsorum, neenon et ad maiorem declarationem juris ipsius magistri
Stephani, tertium pereniptorium et ultimum terminum eisdem comiți Nicolao et
Andree voyvode duximus assignandum, ut omni occasione postposita in vigilia
beati Mychaelis archangeli proxime preterita privilegia et instrumenta sepefata
coram nobis exhiberent, recepturi secundum continentiam ipsorum privilegiorum
iustitie complimentam. lidem comes. Nicolaus et Andreas voyvoda nec in ipso
tertio termino et peremptorie per nos iam termino tertio assignato curaverunt
vel voluerunt seu potuerunt ipsa privilegia coram nobis exhibere; imo pbtius in
exhibitione ipsorum privilegiorum defecerunt omnino. Pretacto magistro Stephano,
ad maiorem evidenția m sui juris et iustitie, licet ad hoc non teneretur de jure,
quibusdam tamen litteris patentibus Lorandi voyvode antedicti presentante, in
quibus continebatur, quod tertia pars terragii et aliorum proventuum in ipsa villa
Tyvis cederet in jus ipsius comitis Sampsonis, patris eiusdem Stephani et suoruni
heredum. Hiis igitur habitis sic et peractis, prehabita matura deliberatione etcon-
silio nobilium qiiamplurium terre Transsilvane, qui nobis tune aderant, stateram
gestantes in mani bus lances appefidentes equo libramine, deum habentes pre oculis
et reddere volentes unicuique quod suum est, iuris tramite observato, quia sepe-
fati Nicolaus comes et Andreas voyvoda in primo, secundo et tertio termino per
nos eisdem assignato et per eos spontanea voluntate assumpto, privilegia sua pre-
sentare contumaciter non curaverunt, nec voluerunt, vel potuerunt, imo potius
in exhibitione ipsorum privilegiorum omnino defecerunt, ut est premissum; ideo
cause finem inponere cupientes, ut teneniur, sententialiter et finaliter adiudicantes
•decrevimus tertiani partem viile Tyvis sepedicte, cum omnibus utilitatibus suis
-et pertinentiis ipsi magistro Stephano et per eum suis heredibus heredumque
suorum successoribus perpetuo possidendam et habendam, hoc adiecto, quod
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molendina et aquam Gyog ipsam villam Tyvis transcurrentem partes predicte
possidebunt et tenebunt, quemadmodum inter partes corani Lorando condam
voyvoda mediantibus litteris ipsius extitit ordinatum. Quemquidem magistruni
Stephanum per Elleum vicewoyvodam et magistrum Johannem archydiaconuin
de Kykullew, prothonotarium nostruni, corani homine capitali ecclesie beati
Michaelis archangeli et presentibus Gregorio de Sancto Rege et Petro de Forrou
comitibus, judicibus nobilium provincialium introduci fecimus in possessionein
corporalem. Oui homines noștri prenotati, prehabita divisione equali ipsius viile
Tyvis inter partes, tertiani partem videlicet superiorem partem platee viile Gyog,
que plate a incipit iuxta domum leprosorum et transit versus Enydinum simul
cum tertia parte iudicatorum fori et ecclesiam communiter possidere statuerunt
eidem magistro. Stephano pro portione sua perpetuo in filios filioruni possidendam,
tenendam et habendam, auctoritate nostra iudiciale mediante, perpetuumque sileir
tium super constitutione et divisione sepius nominata partibus duxinius inpo-
nendum. Ut igitur hec nostra sententia iudicialis robur obtineat perpetue firmi-
tatis, nec ullo unquam tempore per queinpiam in dubiuni possit revocări, presente-
itteras concessimus sigilii noștri munimine roboratas. Datum in Dewa, in die beati
Galii confessoris. Anno ab incarnatione domini millesimo trecentesimo tertio.

Doc. Nr. 41

<1303> Octombrie 21 Deva.

Venerabilibus viris et discretis aniicis suis reverendis capitulo ecclesie Albensis
Transsilvane Ladislaus voyvoda Transsilvanus et comes de Zolnuk amicitiam debitam
cum affectu. Discretionem amiciție vestre requirimus diligentei, quatinus secun-
dum continentiam nostrarum litterarum privilegialium vestras litteras privile-
giales vestri gratia magistro Stephano filio Sampsonis super villa Tyvis velitis
elargiri et rescribi faciatis. Datum in Dewa, in die undecim miliuni virginum.

Doc. Nr. 43

1303 Noembrie 28, < Alba-Iulia >.

Capitulum ecclesie beati Michaelis archangeli Transsilvane omnibus Christi fide-
libus tam presentibus, quam futuris presens scriptura inspecturis salutem in salutis
largitore. Ad universorum notitiam haruin serie volumus pervertire, quod magister
Stephanus filius Sampsonis de Gyog ad nostram accedens presentiam, exhibuit
nobis litteras nobilis viri Ladislai voyvode Transsilvani et comitis de Zolnuk hune
tenorem continentes: <Urmeazâ actul voevodului Ladislau din 21 Octombrie 1303
Devay. In quibus litteris petebat nos idem Ladislaus voyvoda, sicut su- 
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perius est expressum ut litteras suas privilegiales super teitia parte terre seu viile
Tyvis vocate emanatas iuxta tenorem earundem recribi faceremus et nostras . lit
teras dicto magistro Stephano dare dignareniur. Quarumquidem litterarum tenor
talis est: <Urmează actul voevodului Ladislau din 16 Octombrie 1303, Deva >•
Nos igitur petitionibus ipsius Ladislai voyvode iustis et licitis annuentes, ut tene-
mur, dictas litteras privilegiales per ipsum magistrum Stephanum filium Sampsonis
nobis presentatas de verbo ad verbum presentibus inseri fecimus et sigillo nostro
communiri. Datum in festo beatorum apostolorum Symonis et Jude. Anno domini
millesimo trecentesimo tertio. Stephano preposito, Thoma cantore, Vincentio
custode, Nicolao decano ecclesie nostre existentibus.

Doc. Nr. 46

1304 Martie 31, Roma (sî. Petru).

Benedictus episcopus etc. Dilecto filio Priori Provinciali fratrum Predicatorum
in Ungaria salutem etc. Cum sicut nobis existit intimatum, nonnulli fratres tu
ordinis sint filii sacerdotuni latinorum, quos patres ipsorum ex matrimonio ab
eis contracto ante susceptionem sacroruni ordinum,secundum ritum Grecorum, in
sacerdotio genuerunt, discretiom tue, de cuius circumspectione fiduciam gerimus
in domino specialem, dispensând! auctoritate nostra cum duobus ex eis defectam
huiusmodi patientibus, quibus ad hoc propria merita repereris suffragari, quod
eodem non obstante defecta ad aministrationes, prelaturas et officia predicti dum-
taxat ordinis, citra, tamen officium provincialis prioris eiusdem ordinis, assumi licite
valeant, plenam concedimus tenore presentium facultatem. Datum Rome apud
Sanctum Petrum II Kal. Aprilis Anno primo.

Doc. Nr. 52

1304 Septembrie 28, Mintiul Gherlei.
Nos Ladizlaus voyvoda Transsilvanus et comes de Zonuk tenore presentium

significamus quibus expedit universis, quod accedentes ad nostram presentiam
comes Nicolaus castellanus noster de Chicho et Johannes frater eiusdem, filii Emuch
exhibuerunt nobis quamplures litteras Johannis vicevoyvode bone memorie, lit
teras judicum nobilium ac etiam abbatis et conventus ecclesie beate virginis de Clus
super facto terre Bizov vocate, in quibus vidimus contineri, quod ipsi predictam
terram ordine iudiciario requisivissent legitime atque juste secundum quod in lit-
teris predictorum judicum et conventus continentur, petentes a nobis ut ipsam terram
nostris litteris dignareniur confirmare. Nos itaque relectis omnibus litteris eorum
causalibus, ipsam terram eorum hereditariam Bizkou vocațam, a Karachino et 
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Pethe requisitam et lucratani de jure et de facto mediantibus litteris nostris privile-
gialibus duximus confirmandam seu roborandam, eis et eorum heredibus jure per-
petuo possidendam, tenendam pariter <et> habendam. In cuius rei inemoriam perpe-
țuamque firmitatem presentes concessimus litteras, ut superius est expressuni,
sigilii noștri muniniine roboratas. Datum in Neiniti in vigilia beati Michaelis
archangeli. Anno domini millesimo trecentesinio quarto.

Doc. Nr. 55
1305 Aprilie 15, <Alba-Iu)ia>.

Capitulum ecclesie beati1) Michaelis archangeli Transsilvane omnibus Christi
fidelibus presens scriptum inspecturis saluteni in oninium salvatore. Ad univer-
sorum notitiam tam presentium quam futurorum harum serie volumus pervenire,
quod Gregorius comes filius Apa et lacobus frater eius ac Gregorius filius Nicolai
fratris ipsorum corani nobis personaliter constituti confessi sunt, quod licet super
facto possessionum eorundeni lis et contentio inter ipsos moța exstitisset et susci
tată et diutius ventilata, tandem pro voto et consensu et ad nutum oninium cog-
nationum suarum et cognatorum et inducentur-), propter bonuiii pacis in celebra-
tione divisionis possessionum seu terrarum eorundeni in partibus Transsilvanis
existentium ad tăiem concordiani seu pacis unionem se devenisse retulerunt, quod
terre seu possessiones Almakerek et Ujfalu vocate cum omnibus utilitatibus ad
easdem pertinentibus sub metis et terminis prout possederunt et tenuerunt ab
antiquo ac vili a Besse cum universis utilitatibus suis ipsi Gregorio filio Nicolai
pro parte sua, item Gregorio comiți filio Apa terre seu viile Bethlend, Fighe, Malom
Totesdi, Ujfalu, Baromlak et Isontelke, Keresd et Fdldsintelke nuncupate eodem
modo cum universis ad easdem pertinentibus et utilitatibus suis ccessisscnt. <Sed>
quia villa Ujfalu silva caret, sic dixerunt ubicumque silvas super Jacobi prenotati
parte de eadem pertingere possent, liberi essent, sicut propriis ipsius Jacobi ad
utendum. Item Jacobo sepe dicto terre seu possessiones Katel, Assonfalva, Beud,
Babus, Nagyfalu, Karatsontelke atque Moltsed, Bodin, Szekerbatha nominate
simîil cum omnibus ad easdem appertinentibus et utilitatibus suis per modum
divisionis cessissent sine preiudicio iuris alieni et essent devolute unicuique ipsorum
perpetuo et irrevocabiliter in filios filiorum possidendas pacifice et habendas assu
mendas3),obligantesse ab omnibus prius dictarum terrarum seu possessionum pro
cessutemporiseosdemimpedireetinquietare volentes4) mutuo defensare et expedire
propriis laboribus et expensis, tenentur in pacifica possessione dictarum terrarum
unumquemque ipsorum indefesse conservare. lidem prefati nobiles confessi sunt

J) In Zimmerrnann-Werner, greșit: nostre. 2) așa în textul publicat 3) probabil
corect: assittnehies el oliligantcs corect: t-olcnlibus 
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quod oinues cause seu actiones, que bonorum et possessionum suaruni pecunia
inancipatarum ac aliarum aparte ipsorum relictarum moțe fuissent, sedate essent ac
sopite inter ipsos atque mortue ita utnumquam de cetero in processu bonorum pre-
missorum aliquis vel aliqui exeisdem contra alium aliquam questionem seucausam
movere valerent, et si quis ipsorum aliquas literas in processu huiusmodi cause et
partes1) confectaset receptas reservaret, viribus carerent et inanes essent, minimi
et nullius prorsus firmitatis ubicumque lapsu temporis exhiberentur per eosdem
Petentes nos cum instantia, ut ad consolidationem ac firmitatera huiusmodi divi-
sionis terrarum et possessionum suarum predictarum ac concordia -) ad perpetuam
rei memoriam literas nostras privilegiales presentibus dare et concedere dignaremur.
Nos igitur petitionibus ipsorum annuentes super premissa divisione possessionum
suarum predictarum literas presentes nostras commisimus 3) sigilii noștri munimine
roboratas. Datum in coena domini, anno eiusdem millesimo trecentesimo quinto.
Stephano preposito, Thoma cantore et custode, Nicolao decano existentibus.

Doc. Nr. 66

Î307 Mai 1, <Aiba-hiiia>.
Magnifice viro Ladislao vaivode Transylvanie capitulum ecclesie Transylvanie

amicitiam paratam cum honore. Receptis et visis literis vestris per quas nobis
intimabatur, ut hominem nostrum cum vestro homine illico, ad ea exequenda,
que in eisdem continebantur, transmitteremus. Nos enim amicabili petitioni mag-
nificentie vestre suffragari cupientes una cum nobili Osvaldo filio Leustachii de
Kelnek, homine vestro nostrum hominem, viram idoneum, unum ex nobis, scilicet
magistrum Marcellum destinavimus. Qui demum ad nos redeuntes, nobis consona
voce retulerunt: Quod ipsi die secunda festi beati Georgii martyrîs nune preteriti
ad faciem possessionis Foldvâr, in comitatu Albensi pariter accedendo, convo-
catis vicinis et commetaneis circumquaque tandem ipsis presentibus ipsam per
varias4) metas et antiquas reambulassent, atque metis sic distinxisșent, distingvendo;
Prima meta oritur et incipit in ripa fluvii Olth dicti e diametro cuiusdam molen-
dini, Ex hinc per unum berez tendit ad quoddam fossatum, ubi altera meta terrea
cumulata est; tertiam tandem meta erecta est in apice montis quercorum; quarta
vero meta posita est similiter terrea in vertice Montis Sacerdotum dicti; quinta
denique meta terrea effossa est in monte Zenlizthe prediali nuncupato. Ex hinc
progrediendo inter tres montes, qui distinguunt territoria trium possesionum
Burutia, Foldvâr et Martonhegy dictarum, fixa est sexta meta terrea. De hinc
ultra tendendo ad montem seu berez fluvii Goldbach vulgo dicti, per quem semper

x) et f.aries: desigur greșit pentru a -pariibus 2) corect: cuncordiatn 3) corect: cmi-
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in vertice eiusdem eundo elevata est sep tiuia meta, et protendit se ad monti-
•culum Neutidul nominatum. Hinc continuo in apice euisdem bercz Goldbach pro-
cedendo, per ununi campuin Calvinii attingit, et cădit in viam,que ducit ad pos-
sesionen Nozia dictam, ex iude pariter eodeni vertice intense procedendo subit
radicem monticuli proceri arboribus eminentis, ubi est elevata nona meta terrea:
que distingvit territoria possessionum Ujfalu et Foldvâr dictarum, tandem ultimo
flectit per latus dicti montis Goldbach et descendit in locum, ubi fluvius Goldbach
cădit in fluvium Olth. Ubi tanden a metis erigendis destiterunt. Datuin feria secunda
post dominicani Rogate, anno millesiino trecentesimo septimo.

Doc. Nr. 80

1307 Septembrie 19, <Alba-Iulia>.

<C>apitulum ecclesie beati Mychaelis archangeli Transsylvane. Ut gesta, que
in tempore fiunt, varietate temporum non labantur seu vacillent, ipsa provida
discretio sapientum sollersque investigatio virorum ad cautelam patrocinio lite-
rarum consueverunt roborari Proinde ad universorum notitiam tam presentium
quam futurorum harum serie declaramus, quod Andreas, filius Vduor, Syculus de
Kyzdy et duo filii sui, Fulkun et Stephanus, pro se et pro filiis suis in noștri pre-
sentia personaliter constituti, confessi sunt oraculo vive vocis, quandam terram
suam seu possessionem hereditariam Thorya et Reketyasuelge vocatam portionem
Ramacha ipsos • contingentem Johanni et Sander filiis Opor, necnon Egidio, filio
Stephani, ex permissione omnium cognatorum suorum cum omnibus utilitatibus
suis et pertinentiis iuxta veteres metas et antiquas vendidisse et locasse pro centum
et viginti marcis, infiliosfiliorum, inconcusse et pacifice, sine preiudicio iuris alieni
perpetualiter possidendam et habendam. Hos adiecto, ut quicunque eosdem Johan-
nem videlicet et Sander, filios Opor, necnon Egidium, filium Stephani vel suos
heredes heredumve suorum successores pro terra seu possessione memorata impe-
teret aliquo tempore seu in ius evocaret, iidem Andreas et filii sui Fulkun et Step
hanus memorați vel heredes eorundem in propriis laboribus et expensis expedire
tenerentur et ipsos Johannem et Sander, necno Egidium memoratos vel heredes
suos in pacifica possessione indempniter conservare. In cuiiis rei testimonium et
robur perpetuam ad petitionem partium, nostras literas privilegiales concessi-
mus, sigilii noștri inunimine roboratas. Datum tertia feria proxima post festuni
exaltationis sancte cruciș, Gregorio preposito, Vincencio custode, Thoma cantore,
Gregorio decano ecclesie nostre existentibus, anno domini millesimo trecen-
lesimo sep<timo>.
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Doc. Nr. 81

1307 Octombrie (>, Bonțida
Nos Ladislaus vajvoda Transsilvaniensis et comes de Zonuk presentium per

tenorem significamus, quibus expedit universis, quod Lorandus et Gyula filii...x)
ad nostram accedentes prcsentiam nobis supplicaverunt, ut hominem nostrum ad
reambulandam terram eorundem et distinguendam eandem a terris seu posses-
sionibus alioruni Gyula vocatis et ad audiendum juramentum eorundem, sicut
per nos fuerat judicatum, dare dignaremur. Nos justis eorum petitionibus annuen-
tes, hominem nostrum, videlicet Gregorium sacerdotem de Bonchyda, eisdem as-
signavimus, qui convocatis vicinis et commetaneis, videlicet Joanni et Ladislao filiis
Tormach, item Ladislao filio Gregoiii, item Joanne, Nicolao, Ladislao et Andrea
filliis Michaelis filii Laurentii, item Petro, Josepho, Michaele et Dominico filiis
Stephani de Machkas, accedendo ad ipsam terram, reambulaverunt ipsam terram
sub bis metis infrascriptis. Scilicet prima nieta incipit <ubi>2) fluvius Hosou cădit
in Gyulapataka, deinde vădit versus Chomafaya ad unum Zeek, abhinc ulterius
procedendo versus Chomafaya ad Kerthvelykapus et deinde procedendo super
Kurzberek versus occidentem inter Gyula et Chomafaya pervenit ad unum Kerek-
dumb, adhuc dehinc procedendo accesserunt ad unam metam Lykas, quas inetas
filii Tormach justas esse affirmaverunt; item in eodem Berek 3) transeundo versus
occidentem, tendit ad terram filiorum Gregorii, qui ipsas metas licitas et justas
affirmaverunt. Deinde venientes ad terras filiorum Michaelis, pervenerunt ad tres
metas capitales terre Gyula; deinde vergentes versus meridiem, pervenerunt ad
unam metam, deinde super Calvit Berch procedendo, pervenerunt ad duas metas,
item super eandem similiter ad duas metas, adhuc super eandem Berch procedendo
pervenerunt ad tres metas capitales, que sunt in căpițe fluvii Gyula superius.
Deinde ad orientem vergentes, tenderunt ad Mochkas in una via antiqua ad duas
metas; abhinc pervenerunt ad duas metas, super quibus contfadicebant, alias autem
affirmabant in Kerekdumb a parte inferiori Machkas appellatum. Super quibus
duabus metis iidem Lorandus et Gyula se quinto prestiterunt sacramentum et hic
ipsa pars eis cessit rite et legitime. Deinde tendit versus septentrionem ad duas
metas Lukas vocatas, a quibus adhuc tendit ad septentrionem, tendit ad unum
Dumb, ubi nec filii Stephani, ncc alii contradixerunt memorați, verum secundum
quod coram predicto Gregorio sacerdote ad hoc per nos destinato actum est ad
reddendam et restituendam, pleno jure possidendam pacifice et quiete, ita quod
Johannes, Nicolaus, Ladislaus et Andreas filii Michaelis antedicti nullam possint
lapsu temporis protestationem de premissis. Datum in Bonchyda in octavis beati
Michaelis, Anno domini millesimo trecentesimo septimo.

x) Loc rupt în orig. 2) Probabil lipsește: u&i. 3) corect: bercii
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Doc. Nr. 84

1307 Noembrie 1, <Alba-Iulia>.
Capitulam. Albensis ecclesie beati Michaelis arcliangeli Transilvane omnibus

Christi fidelibus salute ni in omnium salvatore. Quoniam1) provisionis fortuitis
eventibus diligens industria plerumque opprimitur et opressa damnum generat
vivacisque memorie robur suffocat et extinguit, provida vuit tatio, ut vincat ve-
ritas, dum fuerit propalata et perennis testimo <nio> non corruat casibus casualiter
oppresivis. Proinde noverint universi tam presentes quam futuri, quod Jeclinus
filius Walterii quondam iobagionis noștri de Woiasd cum Bertolpho et Marsilio
fratribus suis pro se et pro Herrico fratre ipsorum comparentibus ab una parte et
magistre Elya archidiacono de Hunad concanonico nostro ex altera coram nobis
personaliter constitutis, idem Jeclinus portionem suam de molendino dicti magistri
Elye, quod habet super fossatum fluvii Gald subtus ponteni lapideum Woiasd,
quam in eodeni molendino se contingentem esse dicebat, in tertia parte ciusdcm
molendini, quam tertiam partem dicti molendini primitus Bertholphus, Marsilius
et Herricus fratres sui prelibati in absentia sua sicut dixit, eidem magistro-Elye
pro novem marcis fini argenti vendiderunt, dicto Bertolpho et Marsilio fratribus
suis presentialiter coram nobis astantibus et consentientibus vendidit et locavit
ipsi magistro Elye pro duabus marcis, plene habitis sicut dixit et percep tis per
eundem iure perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam pacifice ethaben-
dam. Et insuper idem leclinus confessus est per dictum magistrum Elyam in omni
bus sibi esse satisfacții m de molendino memorato. In cuius rei testimonium et
robur perpetuam, ne ea que sunt ordinată inter partes predictas ullo tempore possint
per quempiam retractări et irritari, ad instantiam et petitionem utriusque partis
literas nostras concessimus presentes sigilii noștri munimine roboratas. Datum,
in die omnium sanctorum anno domini millesinio trecentesimo septimo. Gregorio
preposito ecclesie nostre, Thoma cantore, Vincencio custode, Gregorio decano exi-
stentibus.

Doc. Nr. 126

1310 Octombrie 8, <01u,j-Mănăstur>.
Nos. H. divina miseratione abbas in Clusmonasteiio totusque conventus

eiusdem loci damus pro memoria quod sunt constituti coram nobis magister Nico-
laus filius Mikula et lohannes filius Elie ex una parte, ex altera vero lohannes,
Nicolaus de Mera et Ladizlaus filius Andree filii Feltw causa que vertebatur inter.
ipsos, ad pacis concordiam devenerunt ta li modo, quod Nicolaus et lohannes supra 

J) lacună în textul latin publicat. ..
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dicti quod molendinum super fluvium Nades quod pertinet Andree filio Feltw et
filio suo Ladizlao, ipsi vero ante dicti Nicolaus et lohannes secure <ha> bere eisdem
permiserunt, ita sane, quod piscinain illius molendini nullus audeat in ea piscari
sine voluntate Andree et filiorum suorum nichilominus si supra dictum molendinum
transponeretur de loco ad alium locum, quod Nicolao et lohanni supra dictis per
molendinum illud noii in pratis et in aliis aliqua molestia vel iniuria fieret. Datum
proxima feria quinta post octavas sancti Michaelis, anno domnini millesimo trecen-
tesimo decimo.

Doc. Nr. 129

1310 Noembric 4.

Karolus dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croație, Rame, Ser vie, Gallitie, Lodc-
merie Comanie Bulgarieque rex omnibus Christi fidelibus presentem paginam
inspecturis salutem in onmium salvatore. Ex officio suscepti regiminis debet regia
celsitudo suorum subiectorum fidelitatibus et obsequiis respondere gratiose, ut
ipsorum exemplo reliqui) ad fidelitatis opera studia exercenda et regia vestigia
prosequenda devotius invitentur. Proinde ad uni versor um notitiam presentium
pariterque futurorum harum serie volumus pervenire, quod nos consideratis fide
litatibus et servitiorum meritis comitis Renerii filii Renerii dilecti et fidelis noștri
de Vincli inferiori, que nobis in nostris negotiis et agendis opportunis alacriter
et indefesse exhibuit et impendit, quandam terram Nicolai filii Alardi sine lierede
masculini sexus decedentis Olaharcus vocatam inter terras Felkuner, Arcuș Saxo-
nicalis et Peyn existentem, cum filia dicti Nycolai, consorte eiusdem Renerii comitis
ad eundem devolutani, et quia iuxta antiquam et <approbatam regni noștri con>
suetudinem ad nostram pertinent collationein, de consilio prelatorum et baronum
nostrorum fidelium predicto Renerio comiți et suis he<redi>bus lieredumque suo-
rum successoribus, turn propter dominam consortem suam supradictam turn etiam
proptei fidelitatum et obsequiorum eiusdem pr<erogativ> am, cumsuis utilitatibus
et pertinentiis universis sub eisdem metis et terminis, quibus per Nicolaum ante-
dictum, socru m suuin habitata <e<xtiti>t et possessa, dedimus, donavimus et
contulimus perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam, et habendani, Ut
autem huius nostre collationis et donationis series robur obtineat perpetue firmi-
tatis nec lapsu temporis valcat per quempiam retractări, sepedicto Renerio literas
<nostr>as privilegiales dări fecimus noștri duplicis sigilii munimine roboratas. Da
tum per manus discreti viri magistri Johannis prepositi ecclesie Albensis Regalis,
aule nostre vicecancellarii. et archidiaconi de Kukullew dilecti et fidelis noștri,
quarto nonas Novembris, anno domini millesimo trecentesimo decimo.
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Doc. Nr. 130

1310 Decembrie 8, sfântul Mihai.
Nos Carolus dei gratia rex Hungarie memorie commendantcs significamus

tcnore presentium quibus expedit universis, quod nos ob reverentiam et honorem
virginis gloriose ac ordinis et status ecclesiastici dilectionem religiosis viris fratribus
ecclesie beate Mărie de Deesvar, ordinis fratrum Eremitarum sancti Augustini
liane duximus gratiam perpetuo faciendam, ut singuli currus ex Deesakna sales
in Deesvar deferentes in eadem villa Deesvar ipsis fratribus ecclesie beate virginis
solvere sive dare teneantur duo sales et ubicumque dicti fratres ipsos sales sibi
taliter provenientes et etiam alios sales ipsorum, quos adopus ecclesie memorate
vel ad commodum et sustentationem suain in predictis nostris villis acquirere pote
runt per subventionem fidel iu m et eleemosynarum largitionem, vendere aut
quocumque voluerint libere possint, tain ibidem in Deesakna vel in Deesvar, quam
in Zatmar, aut alias quandocumque ipsorum placuerit voluntari, absque triburi
solutione aliquali. Nec quispiam comitum camere nostre vel officialium quorum-
•cumque dictos fratres in venditione salium predictorum ratione triburi sive debili
alicuius molestare in aliquo locorum debeat sive presumat contra gratiam eisdem
per nos factam. Datum prope Zindam in villa beati Michaelis, in festo concep-
tionis beate virginis, anno dominice incarnationis millesimo trecentesimo decimo.

Doc. Nr. 131
1310 Decembrie 8.

Karolus dei gratia, Ungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie. Lodo-
rnerie, Cumanie Bulgarieque rex Christi fidelibus, tam presentibus quam futuris,
presens scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. Licet regia pietas,
manum munificam debeat porrigere universis, illcs tamen quorum experta probi-
tas laudata est, in prosperis et in adversis, prosequi debet muncificentia largiori
ut alii eorum exemplis invitări, ad fidelitatis opera fortius accendantur. Proinde
ad universorum, tam presentium quam futurorum notitiam harum serie volumus
pervenire, quod nos consideratis fidelitatibus magistri Nycolai filii Mykud bani,
ddecti et fidelis noștri et, specialiter quas nobis in primo introitu nostro seu ac-
cessu in partes Transilvanas in villa sua Egreeg vocata, cum omni fervore fcide-
litatis> laudabiliter exhibuit et devote, et hospitalitatem nobis in ipsa villa sua
Egreeg, honorifice prout nostre regie congruit maiestati impendit, ad instantiam
et petitionem eiusdem magistri Nycolai et consanguineorum suorum, de consilio
et consensu archiepiscoporum, et barenum nostrorum, Hanc gratiam eidem duxi
mus faciendam specialem, et admisimus atque concessimus, ut de singulis
curribus plenis, sales, et alia mercimonia ferentibus, et aliis, per ipsam villamEgreeg
transeuntibus, de quibus, iuxta concessionem antiquorum regum Ungarie, pre- 
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decessorum nostrorumfeliciuin recordationum, unus denarius in dicta villa Bgreeg
pro tributo dări consuevit et persolvi, de cetero duo denarii pro tempore currentes,
pro ipso tributo, dicto magistro Nycolao domino ipsius terre Bgreeg, et suis
heredibus, dări debeant et persolvi. In cuius rei memoriam, perpetuamque firmita-
tem presentes concessimus litteras duplicis sigilii noștri munimine roboratas.
Datuin per manus discreti viri magistri prepositi Albensis ecclesie, aule nostre
vicecancelarii, et archidiaconi de Kukullu, dilecti et fidelis nostru, sexto ydus
Decembris. Anno domini millesimo trecentesixo deci mo regni autem noștri anno
deci mo.

Doc. Nr. 153

1311 Iulie 4, <(5csa, R. P. Ungară>.
Nos frater Stephanus procurator religiosarum dominarum in Insula beate vir-

ginis Mărie deo famulantium, memorie commendantes significamus universis quibus
expedit presentium per tenorem. Quod cum comes Blaius filius Olcii de Kizdy
in territorio domini regis constitutus gravi fuisset infirmitate detentus, decumbens
in villa Olcha vocata, presentibus nobis et aliis viris idoneis peripsum illic vocatis,
sentiens se de hac văile miserie decessurum tale condidit testamentum. Quod corpus
suum in cemeterio predicte ecclesie beate virginis Mărie in Insula commisit se-
peliri. Item diete ecclesie commisit pro remedio anime sue unum equum, unum
sciphum argenteum et unum cinguluni argenteum, item ecclesie beate. Clare, in
qua fratres minores Deo famulantur, legavit unum equum item ecclesie beate Mărie
virginis de Olcha unum equum, item servos et ancillas suas, videlicet Annam Car-
taneam cum filio suo. Chyhurk amsimiliter cum filio suo, item parvum Johan-
nem, item Vrcheh, item Casta et Mathe cum pueris suis legavit ob salutem suam
frui perpetua libertate, ratione pristine conditionis tam per proximos suos quam per
alios nunquan ab hodie et deinceps molestandos, item terram suam Zarazpatak
vocatam legavit Stephano, Nicolao, Demetrio et Petro filiis comitis Johannis,
filii Opor, fratris sui perennaliter possidendam, complanando circa premissa omnem
vocatum legavit Stephano, Nicolao, Demetrio et Petro filiis comitis Johannis,
filii Opor, fratris sui perennaliter possidendam complanando circa premissa om-
nem materiam questionis ulterius procedendi. In cuis rei memoriam et soliditatis
testimonium presentes litteras sigillo nostro fecimus roborari. Datum in vigilia
beati Jacobi apostoli, anno domini millesimo trecentesimo undecimo.

Doc. Nr. 160

1312, <Buda>.
Capitulum Budensis ecclesie omnibus Christi fidelibus presens scriptum inspectu-

turis salutem in omnium salvatore. Ad universorum notitiam tam presentium quam 



futurorum harum serie volumus per venire, quod conies Michael filius Magni Barch
et Petrus filius eiusdem, de genere Csak corani nobis personaliter comparentes vive
vocis oraculo sunt confessi, quod Nicolaus filius Briccii, qui personaliter aderat et
esset, similiter idem Briccius filius Magni Barch et pro eo dictus Nicolaus cum ipso
<Michaeli cum)1) eodem Petro filio suo, item cum Barch et Ugrino filiis Magni
Barch fratribus suis in possessionibus ipsorum hereditariis videlicet in Chopok et
in Peel in comitatu Simeghiensi, item in universis possessionibus de Vertes, item in
possessione Pouszlaka vocata extra fluvium Zodva, item in Hod et in Barchkasa
prope Ticiam, item in universis possessionibus ipsorum extra fluvium Moruch,
item in possessionibus in comitatu de Zathmar Felseo Dara, Egliyazas Darah,
Viszl, Dumbo, Ovari et Szeneo vocatis <iuxta fluvium P) Somus existentibus, item
in possessione Serind vocata in comitatu Bihariensi, item possessione Maryna
vocata <item in possessione >1) Paganykuth in comitatu de Zabolch, idem Nicolaus
haberet quartam portionem nec etiam eedem possessiones divise essent inter ipsos,
assumentes idem conies Michael et Petrus filius suus2) pro se <item> Barch et Ugri-
nus supradictus quod quidcunque3) eidem Nicolao, filio Briccii, id videbitur vel
placuerit cum ipsis divisionem facere, liberam habeat facultatem. Voluerunt etiam
iidem conies Michael et Petrus filius eiusdem, ut si aliquas literas quomodocunque
in facto divisionis contra eundem Bricciuni vel contra eundem Nicolaum filium suum
usque ad datum presentium obtentas habuis se<n>t, pro cassatis et frivolis haberent,
ubicunque contra eundem Nicolaum fuerint presentate. In cuius rei memoriam
firmitatemque perpetuam ad petitionem nobilimii predictorum presentes conces-
simus literas sigilii noștri munimine roboratas. Datum per manus discreti vir
magistri Petri lectoris ecclesie nostre, anno domini millesimo trecentesimo deciino
secundo, magistro Petro cantore, Petro quarto4) custode, domino Nicolao sacerdote,
Benedicto et Dominico magistris, Posonio 5) Petro et Petro dicto Zekul sacerdotibus,
Joanne et Thoma magistris ceterisque canonicis existentibus.

Doc. Nr. 164

1312 Aprilie 20, Pojon (R. Cehoslovacă).
Nos frater Stephanus, guardianus ceterique fratres conventus Posoniensis, me

morie commendantes significamus quibus expedit universis, quod honorabilis vir
et discretus magister Johannes dictus nobilîs archidiaconus de Clus, prothonotarius
venerabilis patris domini Benedicti, episcopi Transsilvani, coram nobis personaliter
constitutus, dixit protestando, quod ex quadam concertatione inter ipsum ab una

' > 

i) Lacune în textul latin publicat. 2) Ia Csaky, greșit: suis. 3) Probabil: quocunque.
4) v. Anjon I 190 doc, din 1309 Petro terceo custode 6) în Ioc de persona cum este
în textul latin publicat.
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parte, nomiiie predicti domini sui1) tamquam procuratorem eiusdem ad solvendam
quandam sununam pecunie videlicet trecentarum et septuaginta marcarum et
centum fertonum fini argenti ponderis Budensis et ex altera comitem Homboth
•civem Posoniensem, procuratorem domini fratris Gentilis, cardinalis condam legați
in Hungaria, nomine eiusdem legați predictam pecuniarii recipientem, super decima
predicte summe pecunie quam idem Hamboth 2) instantissime ab ipso postulabat
quandam ordinationem legați super hoc petendo, predicto vero magistro Johanne»
nomine prefati domini sui, absque eiusdem scitu et mandato simpliciter denengante
timens in ipsius absentia in futurum ex hoc posse dominum suum per predictum
Homboth aliquo modo agravari, ideo hanc protestationalis litteram a nobis sibi
dări postulavit in memoria in denegationis decimarum persolvendarum de predic
ta sunima pecunie, quam sepedictus Homboth ab ipso solicite petere et exigere
procurabat, nec etiam dominum<suum> super decimarum solutione ipsius pecunie
solute et solvende sine ispsius certa scientia voluit aliquomodo voluit2) obligare.
Datum Posonyquinta feria proxima-ante, festumbeati Georgii martiris, anno Domini
millesimo trecentesirao duodecimo.

Doc. Nr. 167

1312 iulie 29.
Karolus, dei gratia Hungarie. Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, Lodo-

merie, Comanie, Bulgarieque rex omnibus Christi fidelibus tam presentibus quam
futuris preseutem paginam inspecturis salutem in omnium salvatore. Licet regia
sublimitas cunctorum sibi fideliter famulantium merita gratiose debeat intueri,
illos tamen quorum experta probitas laudata est in prosperis debet prosequi munii
icentia largiori, Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire,
quod magister Nicolaus, filius Thome de genere Chanad, dilectus et fidelis noster,
ad nost re sere nit a tis accedendo presentiam et sue fidel itatis servitia multimoda nostre
maiestati impensa proponens et declarans, in quadam villa sua Thelegd vocata, in
comitatu Bihariensi existenti, tributum a nostra regia maiestate postulavit. Nos
itaque consideratis fidelitatibus et servitiorum preclaris meritis, eiusdem magistri
Nicolai quibus nobis multipliciter studuit complacere et se utique reddere gratiosum
et specialiter advertentes quod quando cum Matheo de Trinchinio infidele nostro
circa fluvium Tarcha prope nostram civitatem Cassa, pugnam commisissemus,
idem magister Nicolaus viriliter et manifeste dimicando, letaliter extitit vulneratus;
in eadem villa sua Thelegd sibi in perpetuum tale tributum de regie benignitatis
clementia duximus conferendum, quod de singulis curribus vacuis ad partes Transil- 

domini sui scris de aceiași mână deasupra rândului. 2) așa în text.
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vanas pro salibus euntibus singulos duos banales, et de orieratis salibus de eisdem
partibus redeuntibus, similiter duos banales et quatuor sales; iteni de quolibet cuini
onerato, qui vulgo Masa dicitur singulos fertones; iteni de petia panni de Ippri
duo pondera; iteni de petia panni Dorni unum pondus; itein de petia panni de
Hay dimidium pondus; iteni de tunella vini ununi pondus; itein de uno equo
unum pondus venali et de uno bove unum banalem; iteni de duobus minoribus
animalibus unum denariuni. Ipse magister Nicolaus et sui heredumque suorum succes-
sores in perpetuum habeant pro tributo exigendi facultatem. In cuius rei memoriam
perpetuamque firmitatem presentes concessimus literas, dupplicis sigilii noștri
munimine roboratas. Datum per manus viii discreti magistri Johannis, Albensis
ecclesie prepositi aule nostre vicecancellarii et archidiaconi de Kykewlew, dilecti
et fidelis noștri, anno domini millesimo trecentesimo duodecimo, quarto kalendas
Augusti, regni auteni noștri similiter duodecimo.

Doc. Nr. 170

<1313>.

<K>arolus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croacie, Rame, Servie Gallicie,
Lodomerie, Cumanie Bulgarieque rex onmibus Christi fidelibus tam presentibus
quam futuris presentes1) literas inspecturis, salutem in omnium salvatore. Ex
officio suscepti regiminis regalis culminis dignitati dignoscitur expedire, ut ea,
que ex donationibus regum in patrimonium sancte inatris ecclesie cultui divino
pie extiterunt dedicata et disposita, eviterno iure solidata, în concusse persistau!;
pias donationes suorum antecessorum in sue salutis felix commercium, pium est
successoribus illibata conservare. Ea propter, ad universorum notitiam liarum serie
volumus per venire, quod magister Dominicus archidiaconus de Doboka et cano-
nicus ecclesie Transsilvane, vice et nomine capituli eiusdem ecclesie Transsilvane
ad nostram accedens presentiam, exhibuit nobis privilegiales literas domini Andree,
illustris reg s Hungarie, felicis recordationis predecessoris noștri, confirmante,
literas privilegiales domini Ladizlai illustris regis Hungarie, fratris noștri patruelis,
super collatione salisfodine de Torda facta et super relaxatione collecte popu-
lorum <eiusdem ca>pituli2) prelibati confectas; que etiam litere privilegiales in
primo introitu nostro in terram Transsilvanam post coronationem nostram cum
essemus in Albe Jule nobis, coram venerabilibus patribus Thoma per eandem archie-
piscopo Strigoniensi et Wincencio quondam archkepiscopo Colocensi> bone memorie
per idem capitulum ecclesie Transsilvane exhibite extiterunt, petens a nobis idem
magister Dominicus archidiaconus vice et nomine eiusdem capituli cum instantia> 

In textul orig. greșit: presens. 2) Loc rupt în orig., întregit după context.
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ut ipsas litteras privilegiales ratas habere et confirmare noștri <s litteris privilegia >
libus1) dignaremur. Quarum tenor talis est: <Urmează actul lui Andrei al
regele Ungariei, din 22 Februarie 1291 >. Nos igitur petitionibus <ipsius
magistri Dominici archidiaconi vice et nomine eiusdem capitali iustis
legitimis et honestis regia benignitate favorabiliter înclinați predictam donationem
et confirmationem domini Andree regis annuentes, quia ipsas litteras privilegiales
invenimus>2) integra<s> in charta et sigillo, non cancellata<s>, non abrasa<£>
non suspecta <s>, nec in aliqua sui parte viciata<s>, ipsam donationem et confir-
mationem. <de verbo ad verbum presentibus insertam, ratam et gratam habentes
approbamus et regia auctoritate>3) confirmamus. In cuius rei memoriam perpe-
tuamque firmitatem <nostras litteras privilegiales eidem capitulo>4) dări fecimus
dupplicis <sigilli noștri munimine et appensione roboratas. Datam per manus dis-
creti viri magistri Johannis prepositi ecclesie Albensis, aule nostre vicecancella>rii5)
et archidiaconi de Kukullew, dilecti et fidelis noștri, <anno domini millesimo
trecentesimo decimo tertio... regni noștri autem anno similiter decimo tertio>2)

Doc. Nr. 181

1313 Mai 29, <Alba-Iulia>.

Capitulam ecclesie beati Mychaelis archangeli Transsilvane omnibus Christi
fidelibus presentem paginam inspecturis salutem in omnium salvatore. Quoniam
gesta temporum si mul cum temporibus elabuntur gestisque mortalium memoria
obumbrata oblivio plerumque novercatur, provida ratio adinvenit scriptis peren-
niter permansuris facta stabilire, que diuturnitatem expetunt et immutabilem firmi?
latem postulant et requirunt. Proinde ad universorum notitiam tam presentium
quam futurorum liarum serie volumaș pervenire, quod constitutis coram nobis
magnifico viro Ladizlao vaivoda Transsilvano et comite de Zounuk pro se et
Dadizlao ac alio Ladizlao filiis suis a parte una, et comite Daniele filio Chel de
Kslnuk similiter pro se et Nicolio ac Mychaele filiis suis, ac Nicolao filio comitis
Salomonis pro se patre suo et Mychaele fratre eius ex altera, iidem Ladizlaus
vaivoda et comes Daniel ac Nicolaus super quibusdam terris seu possessionibus 

q I^oc rupt în orig. întregit după context. 2) Loc rupt în orig., întregit după actul de
confirmare al regelui Carol Robert dat aceluiași capitlu cu privire la stăpânirea a șaizeci de
gospodării de Români tot în <i3i3> și după un alt document după Zimmermann-Werner. I, p.
346. 3) Loc rupt în orig., întregit după Zimmermann-Werner, I, 297. 4) Loc lupt în orig.,
întregit după Zimmermann-Werner I, p. 333. 5) Loc rupt în orig., întregit după Zimmer
mann-Werner, I, p. 433.
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suis infra nominatis coiicambium seu permutationem huiusmodi inter ipsos se
fecisse et celebrasse sunt confessi, et coram nobis celebraverunt in hune inodum,
dictus scilicet Ladizlaus vaivoda quasdam terras seu possessiones suas, unani scilicet
Gregorfaya vocatam cuius medietatem a Tyuan honrine sine herede decedente
dixit ad eum legitime esse devolutam, de qua quartam Margarete et Scolastice
filiabus ciusdem Tyuan iure nature debitam pro duodecim marcis fini argenti emit,
sicut eedem domine filie Tyuan coram nobis constitute ipsam quartam earum con-
fesse sunt ipsi Ladizlao vaivode pro ipsis duodecim marcis vendidisse, quas quideni
duodecim niarcas prefatus comes Daniel ct Nicolaus filius Salomonis fratris eius-
dem, eisdem dominabus plenarie persolverunt coram nobis obligantesque eedem
domine ab omnibus ratione diete quarte processu temporum ipsum Ladizlaum
vaivodam vel heredes suos impetere vel inquietare volentibus, propriis laboribus
et expensis expedire et in pacifica possessione diete quarte indefesse conservare,
alia autem medietas ipsius terre Gregorfaya ad ipsum Ladizlaum vaivodam pro
iusto iudicio suo devenisset, sicut idem Ladizlaus vaivoda est confessus. Item aliam
terram seu possessionem suani Vereseghaz vocatam in Zekes existentes cum omni
bus utilitatibus et universis attinentiis earundem sub eisdem metis antiquis et ter-
minis prout per ipsum Ladizlaum vaivodam habite exstiterunt et possesse, dedit,
tradidit et contulit dictis comiți Danieli et Nicolao filio Salomonis et per eos eoruni
heredibus heredumque suorum successoribus iure perpetuo et irrevocabiliter pos-
sidendas, tenendas pacifice et habendas. Quarum quidem terrarum Gregorfaya
et Veresyghaz prout per magistrum Stephanum castellanum de Kechkes terra
Gregorfaya et magistrum Johannem dictum Nacas castellanum de Egurwar terra
Veresyghaz coram horaine nostro magistro Blya archidiacono de Hunad ipsi
comiți Danieli et Salomoni fratri suo et filiis eoruni vice et nomine dicti Ladiz-
lai vaivode statute sunt mete taliter distinguuntur atque currunt. Prima
videlicet meta diete terre Gregorfaya, incipit circa Spreng in monte ubi sunt tres
mete terree, quarum una dividit ad terram Gregorfaya, alia a parte terre Spreng
et tertia a terra Ryngerkerh que nune est Alardi dicti Jung, deinde vădit in berch
et perveniet ad duas metas terreas, quarum una dividit a parte ipsius terre Gregor
faya et alia a. terra Ryngerkerh. Abhinc tendit in eodem berch ad duas metas
terreas, quarum similiter una dividit a terra Gregorfaya et alia a terra Ryngerkerh.
Post hec vădit in eodem berch perveniet ad tres metas antiquas, quarum una distin-
guit a terra Gregorfaya alia a terra Ryngerkerh et tertia a terra capituli ecclesie
scilicet beati Mychaelis Kohna vocata, inde tendit in eodem berch per binas et
"binas metas in tribus locis existentes, quarum una dividit semper a terra Gregorfaya
et alia a terra Kohna, Post hec vădit et perveniet ad tres metas terreas, quarum una
dividit ad. terram Gregorfaya, alia.a terra Kohna et tertia a terra filiorum Pouka
Cheuturn vocața., abhinc currit in eodem berch versus orientem per crebras binas
et binas metas terreas in viginti duobus locis existentes, quarum una semper dividit
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ad terram Veresyghaz et alia ad terram filioruni Pouka. Deinde vădit et transit
per unum pratum,' perveniet ad tres metas terreas in fine unius montis, quaruni
una distinguit ad terram Veresyghaz, alia a terra filiorum Pouka et tertia a terra
nobilium de Gald abhinc tendit et veniet ad unam metam in colle existentem, que
dividit inter terram Veresyghaz et terram nobilium de Gald. Deinde tendit et transit
per fluvium Zekes perveniet ad duas metas terreas, que sunt circa magnam viam,
unde currit in latere unius berch sive montis, perveniet a parte occidentis ad
finem unius silve ad duas metas terreas in cacumine montis positas, quarum una
dividit a terra Veresyghaz et alia a terra Chergoud nobilium de Gyog, inde tendit
in berch versus occidentem veniet ad duas metas, quarum una dividit a terra Vere
syghaz et alia a terra Chergoud. Abhinc currit in eodem berch perveniet ad tres
metas, quaruni una distinguit a terra Veresyghaz, alia ab ipsa terra Chergoud
nobilium de Gyog et tertia a terra Chergoud capituli scilicet ecclesie beati Mychaelis.
înde egreditur et vădit ad unam metam in cacumine montis, deinde currit ite-
.rato ad unam metam similiter in cacumine montis existentem et post hec eundo
versus occidentem in eodem berch perveniet ad tres metas, quaruni una dividit
ad terram Vereseghaz, alia ab ipsa terra Chergoud capituli et tertia a terra Blasii,
filii Herbordi, deinde tendit infra de eodem berch versus occidentem per crebras
binas metas versus locum Bozkosar vocatum. Abhinc reflectitur versus septen-
trionem per crebras binas metas vădit usque ad unum monte m Hygysholm vocatum
in quo sunt tres mete, quarum una est meta Zekes ad terram Veresyghaz divi-
dens, aliam comes Blasius dixit esse suam et tertiam filii Andree de Gyog dixe-
runt esse metam eoruni, sicut homo noster niagister Elyas nobis retulit. Deinde
veniet infra de dicta berch versus occidentem ad fluvium Soustou vocatum et inde
per eundem Soustou in meatu eiustdem vădit usque ad fluvium Kukullu, ubi ter
minatul-, et ex alia parte dividit fluvius Zekes terram Veresyghaz et terram episco-
palem Lotryd vocatam et terras aliorum, inde a fluvio Zekes egreditur supra versus
partem meridionalem vădit in eodem fluvio Zekes usque ad Zynpotoka et in dicto
fluvio Zynpotoka vădit supra usque ad tres metas prius nominatas ibique termina
tul'. In quarum quidem terrarum Gregorfaya et Veresyghaz coiicambium e con verso
idem comes Daniel noniine suo et filioruni suorum ac Nicolaus nomine suo et Salo-
monis patris sui et fratris quandam terram seu possessionem suam emptitiam
•Scepmezeu vocatam in corni tatu de Kukullu existentem, similiter cum omnibus
utilitatibus suis et uuiversis pertinentiis eiusdem sub eisdem metis antiquis et ter-
minis quibus iidem comes Daniel et Salomon frater suus et antecessores sui tenuerunt
et possederunt ab antiquo, dederunt, tradiderunt et statuerunt dicto Ladizlao
vaivode et per ipsum eius heredibus modo simili iure-, perpetuo et irrevocabiliter
possidendani, tenendam pacifice et habendam assumentes et obligantes se iidem
iLadizlaus vaivoda et comes Daniel ac Nicolaus pro se, filiis et fratribus, ut qui-
cumque dictas terras Gregorfaya et Vereseghaz per ipsum Ladizlaum vaivodam
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ipsis comiți Danieli et Nicolao ac eorum heredibus datas et assignatas et e con
verso ipsam terram Scepmezeu per ipsos comitem Danielem et Salomonem fratrem
suum ac filios eorundem ipsi Ladizlao vaivode assignatam atque datam per con-
cambium processu temporum impediret pars alia teneretur propriis laboribus et.
expensis partem impeditam per omnia expedire et in pacifica possessione dic-
tarufn terrarum indefesse conservare.

Item partes assumpsertint et obliga ver unt se privilegia seu instrumenta
sua quibus mediantibus predictas terras habuerunt et possederunt mutuo
sibi invicem reddere et restituere ad servandum vel ad cassandum, tali obliga-
tione interiecta, quod si qua pars privilegia seu instrumenta sua parti alteri non
estitueret quandocumque et ubi cumque coram quovis indice per aliquam partem
ad impetendum partem alteram exponerentur, cassa essent et inania et viribus
carerent et riullius prorsus existerent firmitatis, sicut partes ad hoc voluntarie
coram nobis se obligarunt. Ut igitur predicte permutationes terrarum supra dic-
tarum coram nobis facte robur obtineant perpetue firmitatis nec tractu temporis
quempiam possint immutari aut in irritum revocări, ad instautiam et petitionem
utriusque partis literas nostras presentes concessimus sigilii noștri numi mine
roboratas. Datum tertia feria proxima post festum ascensionis domini, anno eius-
dem MCCC tredecimo. Gregorio preposito, Thoma cantore, Vincencio custode,
Benedicto plebano de Cluswâr decano ecclesie nostre existentibus.

<Pe verso, de o mână din sec. XV :> Dir bryf gehort of den hatert Rod kirg.

Doc. Nr. 185

1313 Iulie 4.
Karolus dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croacie, Rame, Servie Gallicie, Lodo-

merie, Cumanie, Bulgarieque rex. Onmibus Christi fidelibus, tam presentibus quam
futuris, presens scriptum inspecturis salutem in eo, qui est salutis largitor. Ad
universorum notitiam presentium serie volumus pervenire. Quod comes Egidius
filius Kolondus, et Dionisius filius Tolon, Siculi de Oronos, fideles noștri, suo et
universorum Siculorum de iuxta eadem Oronos nomine ad nostram accedentes pre-
sentiam exliibuerunt nobis privilegium Andree regis quondam Hungarie, anteces-
oris noștri bone memorie, confirmans privilegium Eadislai regis illustris felicis recor-
dationis, serenissimi patruelis noștri, super facto collationis cuiusdam terre castri.
noștri de Thorda Aranas vocate, iuxta fluvios et inter fluvios Morus et Aranas
existentis, confectum, petentes a nobis cum instantia, ut ipsum privilegium iiino-
vando, collationem diete terre de benignitate regia ratam habere, et nostro digna-
remur privilegio confirmare. Cuius quidem privilegii tenor talis est: < Urmează actul
regelui Andrei al III-lea din 12 Martie 1291 și al regelui Ladilsau al IV-lea din 18
Septembrie 1289> Nos vero, quia ipsas privilegiales literas invenimus non cancel- 
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latas, non abrasas, nec in aliqua sui. parte vicia tas, consideratis fidelitatibus et
servitioruni meritis, quibus sicut nostris progenitoribus semper studuerunt com
placere, sic et nobis in cunctis nostris expeditionibus et agendis iidem fideles noștri
Siculi de iuxta Afanas se summopere curaverunt semper exhibere gratiosos, eorum
iustis et legitimis petitionibus de regia benignitate favorabiliter inclinati, predictam
donationem memorate terre castri noștri de Thorda Oronos vocate per' progenitores
nostros eisdem Siculis f acta n i ratam habentes, sepedictum privilegium confir-
matorium de verbo ad verbum presentibus inseri facientes, nostra regia auctoritate
presentibus confirniamus. In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes
concessimus literas dupplicis sigilii noștri munimine roboratas. Datum per manus
discreti viri magistri Johannis Albensis ecclesie prepositi, aule nostre vicecancellanr,
concessimus literas dupplicis sigilii noștri munimine roboratas. Datum per manus
discreti viri magistri Johannis Albensis ecclesie prepositi, aule nostre vicecancel-
larii, et archidiaconi de Kukullew, dilecti et fidelis noștri, anno domini miilesimo
trecentesimo tredecimo, regni autem noștri anno similiter tredecimo, quartas
nonas Julii.

Doc. Nr. 196

1314 Ianuarie 4. <Alba-Iulia>.

Nos capitulum ecclesie beati Mychaelis archangeli Transsilvane damus pro
memoria, quod cum secundum continentiam litterarum nostrarum memorialium
exinde confectarum Pouch filius Gregorii pro redemptione duarum partium terre
Wyfalu vocate viginti duas marcas in octavis nativitatis domini nobili viro Bhelleo
vicevoyvode Transilvane Albe coram nobis solvere debuisset, ipso termino adve-
niente, pro ipso Bhelleo vicevoyvoda comes Stephanus filius David, officialis suus
et magister Paulus notarius eius ad recipiendam ipsam pecuniam comparuerunt,
dictus vero Pouch personaliter cum comite Nicolao dicto Kugh, consanguineo
suo, comparuit et dixit, quod pecuniam ipsam promptam ad solvendum haberet,
sed quia is ista prima solutione ad possessionem suam predictam non intromitteretur,
sed in secunda, in ipsa secunda solutione tam de prima, quam de secunda solutione,
ut ad ipsam possessionem suam tune introire posset, iuxta continentiam priorum
litterarum nostrarum satisfaceret, et forte etiani in toto satisfactionem tune impen-
deret de tertia solutione. Datum quarto die octavarum nativitatis domini predic-
taruni: Anno domini miîlesimo ■ trecentesimo quarto decimo.

<Pe verso:> Memorialis pro Bhelleo vicevoyvoda Transsilvano, contra Pouch
filium Gregorii super omissione solutionis viginti duarum marcarum, in octavis
nativitatis domini.

26’
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Doc. Nr. 197

1314 Ianuarie 1G, <Alba-Inlia>.

Nos capitulum ecclesie beati Mychaelis archangeli Transsilvane damus pro
memoria, quod constitutis coram nobis Symone et Jacobo filiis Laurentii de villa
Galfalua pro se et Elya, fratre eorum, ab una parte et comite Gal filio Stephani
de eadem ex altera, iidem Symon et Jacobus confessi sunt medietatem portionis
eorum in ipsa terra Galfalua vocata eosdem contingentis, a parte terre portionis
eiusdem comitis Gal existentem cum omnibus utilitatibus suis pro viginti marcis
maioris, *)  videlicet quinquaginta banales pro fertone computando, pro pena seu
emenda homicidii Stephani, fratris predicti comitis Gal debitis, in duobus terminis
infrascriptis persolvendis a data presentium usque ad octavas Epyphaniarum domini
per circulum anni dicto comiți Gal pignori obligasse; ita videlicet, quod decern
marcas partim in argento fino, vel denariis et partim estimatione condigna iidem
filii Laurentii dabunt eidem comiți Gal in octavis beati Georgii martiris, alias decern
marcas in argento vel in denariis tantum modo in octavis Epyphaniarum domini
proxime nune venturis persolvent ultimam solutionem faciendo; tali obligatione
interiecta, quod si in ipsis octavis beati Goergii, in primo termino, iidem filii Lau
rentii ipsas deoem marcas dicto comiți Gal solvere negligerent, extunc in crastino
medietas ipsius particule terre per eosdem filios Laurentii pignori obligate, quarta
scilicet pars totalis portionis eorundem filiorum Laurentii, cum omni utilitate sua
pro ipsis decern marcis ad eundem comitem Gal devolveretur possidenda; si vero
in secundo, seu ultinio termino, in octavis scilicet epyphanie domini, alias decern
marcas non attenderent in solvendo, extunc similiter iu crastino, totalis medietas
terre portionis eorundem filiorum Laurentii dicto comiți Gal pignori obligata, ut
superius est expressum, pro ipsis viginti marcis sepe dicto comiți Gal perpetuabitur
possidenda. Et iidem filii Laurentii super huiusmodi perpetuatione ipsius med ie-
tatis totalis portionis terre eorum dicto comiți Gal litteras nostras privilegiales
coram nobis comparendo prout assumpserunț, dare et facere, —emanari tenebuntur
Hoc etiam declarato, quod medio tempore, a data scilicet presentium usque ad ipsas
octavas epyphaniarum domini, populi ipsius comitis Gal in nemore sive silva eorun
dem filiorum Laurentii a parte terre Zeuke, a via videlicet, que vădit ad molen-
dinum Gregorii usque ad terram Zeuke, in virgis et siccis lignis uti possint; hoc
etiam non pretermisso, quod si iidem filii Laurentii in ipsis octavis beati Georgii
dictas decern marcas ipsi comiți Gal persolvere poterunt, extunc populi ipsius
comitis Gal ab usu ipsius silve filiorum Laurentii se retrahere tenebuntur. Datum
quarta feria proxima post octavas.epyphaniarum domini. Anno eiusdem millesimo-

• trecentesimo quarto decimo.

se subînțelege țonderis.
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<P& verso:> Memorialis pro comite Gal filio Stephani contra Simonem, Ja-
cobum et Blyam filios Laurentii ad octavas beati Georgii super solutione de
cern marcarum et aliarum decern marcarum ad octavas epyphanie domini,

Doc Nr. 206

1314 Iulie 13, Cojocna.
Nos lacobus comes Clusiensis, Stephanus de Suk et magister Michael iudices

nobilium eiusdem provincie quibus expedit significamus universis presentium per
tenorem, quod cum Andreas dictus Luas de iuxta Nadas contra duos servientes
lohannis et Nicolai de Mera legitimis actibus convictus a nostro iudicio se clan
destine et latenter fugiendo transtulisset et molendinum cum fundo suo, edificiis
et pomerio iuxta Nadas situato pro nostro byrsagio ratione byrsagiorum duorum
homicidiorum coram Bhelleo vicevoyvoda sine preiudicio iuris alieni libere nobis
remansisset; quia vero nobis necessitas incumbebat ipsum molendinum et pome-
rium cum fundo vendendi, et quia ipsum molendinum et pomerium cum fundo
suo in possessionibus Andree filii Felteu et Ladislai filii eiusdem adiacebat, et ab
antiquo a possessionibus ipsorum Andree et Ladislai filii sui predictorum devolu-
tuni, alienatuni et intercisum fuerat, et iuxta sententiam et arbitrium virorum
idoneoruni provincianeorum suorum eisdein Andree filio Felteu et Ladislao filio
suo etnon aliis commetaneis facultas et posse emendi attribuebatur; ob hoceisdem
Andree filio Felteu et Ladislao filio suo ac per eosdem suis heredibus et successoribus
perpetue et irrevocabiliter locavimus et vendidimus pro sex marcis denariorum
plene nobis persolutis et receptis ab eisdem, assumpmendo eosdem Andream et
Ladislaum ac suos successores ratione ipsius molendini, fundi et pomerii molestare
vel inquietare volentibus expedire laboribus propriis et expensis. Datum in Clu-
sakna, in festo beate Margarete virgirris amio domini millesimo trecentesimo
quatuor decimo.

Doc. Nr. 218

1315 Iunie 5, <Oradea>.

Capitulum ecclesie Varadiensis, omnibus Christi fidelibus presens scriptum
inspecturis salutem in omnium salvatore. Exrubigine prothoplausti defectuosa
posteritas in tantam defectum devenit caliginem, ut non solum diuturnitas tem-
porum, verum etiam elapsus eius memoriam obnubilet aliqualis et oblivioni-
tradat, quod ei erat creditum et inpressum. Verumtamen ex altissimi conditoris
omnium, qui nichil sine remedii solamine dereliquit, providentia influxit mentibus,
prudentium instinctu cuius *)  eorum sollertia adinvenit, ut gesta hominum, dona-

’) In textul aproape indeutic al lui Zimnjerniann-Werner, I. p. 317: illius
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tiones et legata qualescumque legaliter' facti contractus pragmaticis munimentis
solidentur et instrumentorum ac litterarum autenticarum1) . fidei. adhibitone
perpetuo cominendentur. Proinde ad universorum notitiam, tani presentium, quam
futurorum, liaruni serie volumus pervenire, quod nobilis vir coines Renoldus, filius
lohannis de genere Kukenus Renoțd, coram nobis personaliter constitutus, religiose
cogitans terrena celestibus temporaliaque spifitualibus commutare yolensque
Christum sibi constituere heredem, duas villas suas in districtu possessionuin suarum
in partibus Transsilvanis existent iu m constitutas, videlicet Bany et Kvzmateluke
vocatas, cum oninibus utilitatibus et pertinentiis suis, sub signis, metis ac distinc-
tionibus cultas ac signatas ab antiquo donasse, dedisse, reliquisse ac legasse est
confessus et coram nobis viva voce, sana mente spontaneaque voluntate donavit
reliquit ac legavit episcopatul ecclesie Transsilvane perpetuo iure donationis possi-
dendas; tali conditione interiecta, quod usque ad vitariî eiusdem coniitis Renoldi,
idem comes Renoldus easdein villas possidebit pleilo iure. Cum autem vocante do
mino, de hac vita migraverit, viile prenotate ad episcopatum predicte ecclesie Trans
silvane, sine difficultate contradictione cuiuslibet non obstante, devolvantur pleno
iure et episcopus Transsilvanus iure hereditario tanquani heres constitutus in pro-
prietatem et possessionem introducă tur earundem. In cuius rei memoriam perpe-
tuamque firmitatem, ad instantiam et petitionem predicti comitis Renoldi venera-
bilisque patris et domini fratris Benedicti, dei gratia episcopi Transsilvani, ipsam
donationein presentialiter acceptantis ac suscipientis, presentes concessimus lit-
teras sigilii noștri munimine roboratas. Datum in quindenis festivitatis corporis
Christi, anno domini M° CCC0 quintodecimo. Domino Iwanka preposito, Chanadino
lectore, lohanne cantore, lacobe custode magistris existentibus.

Doc. Nr. 220

315 Iunie 9, Timișoara
Karolus dei gratia rex Hungarie dilectis sibi et fidelibus capitulo ecclesie beati

Michaelis archangeli de Alba lule salutem et gratiam plenam. Dicit nobis Nicolaus
filius Stephani, villicus de Hatzak, quod quidam Olachi quandam terram suam
Brethoniam vocatam, a Thoma avo suo sibi de iure devolutam et derelictam, hoc
tempore inpacato potentialiter descendissent et occupassent in sui preiudicium et
gravamen. Super qiio fidelități vestre firmiter damus in mandatis, quatinus statim,
visis presentibus, cum comite Georgio de Telez, homine nostro, mittatis hominem
vestrum ydoneum pro testimonio, coram quo idem homo noster sciat et inquirat,
si est predicta terra ipsius Nicblai hereditaria; et si ita invenerit, reddat, restituat
eidem pleno iure et si non fuerit contradictum; contradictores vero citet ad nostram

x) In original autentiquaruni .
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presentiam ad terminam conpetentem. Post hec totius facti seriem, diem citationis,
terminam assignatam et no mina citatoram nobis rescribatis. Datam in Themuswar
sabbato proximo ante testam beati Barnabe apostoli.

Doc. Nr. 221
1315 Iunie 27, Timișoara.

Nos Carolus dei gratia rex Hangarie significamus qaibas expedit tenore pre
sentiam universis, qaod accedentes ad nostram presentiam magister Thomas et
Stephanus comites Sicalorum nostroram, filii Dyonisii, saa nobis protestatione
studuerunt declarare, qaod terra Dapas vocata, in comitatu de Zonak existens,
cam aurifodina et omnibas ad ipsam pertinentibas, videlicet terra Manustarzeg,
Kozarwar, item Vrboa, item Bogach et Mana, ac aliis ipsorum esset et faisset here-
ditaria, sed per Ladizlaam qaondarn woyvodam Transsilvanuni asqae modo poten-
tialiter occapata extitisset et detenta, petentes a nobis cam instantia, at ipsos in
sao iare conservare et predictam terram Lapus vocatam, cam.ad ipsam pertinen-
tibas, ipsis de regia nostra benignitate reddere et restitaere d ignare mur. Unde nos,
qai ex officio sascepti regiminis anumqaemqae in suo iare conservare debemusf
attendentes etiam fidelia servitia eorandem Thome et Stephani magistroram, quibus
multiplici  ter se nobis stadaerant exhibere gratiosos, volentes eos in sao iare resti-
taere et conservare, et servitiis ipsorum occarrere regio cam favore, prenotatam
possessionem seu terram Lapus vocatam, cum omnibas utilitatibus et pertinentiis
suis et terris prenotatis ad eandem pertinentibus universis, eisdem Thome et Step-
liano filiis Dyonisii eodem iare reddidimus et restituimus, quo, utpote ipsorum
Jiereditaria, prins per ipsos habita fuit et possessa, ut uti ipsam ante possederunt,
sic possideant pacifice et quiete et volumaș, quod universi, quibus presențes osten
duntur, eosdem filios Dionisii ratione eiusdem terre seu possessionis in nullo
molestare audeant vel presumant. Datam in Temeswar, in festo beati regis Ladislai,
anno domini millesimo trecentesimo quintodecimo.

Doc. Nr. 222
1315 Iulie 1, <Alba-IuIia>.

Bxcellentissimo domino suo Karolo dei gratia illustri regi Hungarie capitulam
ecclesie beati Michaelis archangeli Transsilvane orationes in domino cum perpetua
fidelitate. Litteras vestre serenitatis recepimus in hec verba: <Urmează actul lui
Car ol Robcrt din 9 Iunie 1315>, Nos igitur mandatis vestre celsitudinis obtem-
perantes, sicut ex fidelitatis tenemur debito,, una cum prefato comite Geprgio,
ho mine vestro, viram ydoneam, Joliannem sacerdotem de villa.. Sancte Mărie,
misimus pro testimonio vice nostra. Qai demum ad nos reversus, hanc formam 
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executionis eiusdem hominis vestii recita vit, quod quinta feria proxima post festum
nativitatis beati Johannis baptiste, ipso presente, idem homo vester accessisset
super facieni predicte terre Brethonia vocate et convocatis commetaneis et vicinis,
inquisivisset et certo certius scivisset ipsam terram predicto Nicolao filio Stephari
fore relictam et dimissam a Thoma avo suo supradicto; et facta huiusmodi inqui-
sitione, nullo penitus contradictore invento, restituisset eandem terram prefato
Nicolao iuxta mandatum vestre celsitudinis pleno iure possidendam. Datum die
dominico proximo infra octavas nativitatis beati Johannis baptiste. Anno domini
millesimo trecentesimo decimo quinto.

Doc. Nr. 226

1315 Iulie 12.

Karolus dei gratia Hungarie, Dalinatie, Croație, Rame, Ser vie, Gallitie, Lodc-
merie, Comanie,. Bulgarieque rex omnibus Christi fidelibus presentem paginam.
inspecturis salutem in omnium salvatore. Regiam decet celsitudinem obsequiose
fidelitatis studia singulorum oculis respicere gratiosis et dextram sue maiestatis
ad eos extendere promotivam, ut dum se fideles suis meritis equa cogooverint
premia recepisse ad fidelioris actus exercitia vigilantius et ardentius attendantur.
Proinde ad universorum tam presentium, quam futurorum notitiam liarum serie
volumus pervenire, quod accedens ad nostram presentiam magister Sumurakus
filius Andree filii Iwanche dilectus et fidelis noster proposuit coram nobis in hune
modum; quod comes Nicolaus filius Alardi, socer suus, quandam villam suani Ola?
herkes vocatam in vita domine Elyzabeth filie sue, consorți videlicet ipsius magistri
Sumurakus, perpetuo dedisset et contulisset possidendam. Petens a nobis cum
instantia, ut ipsam possessionem eidern domine Elyzabeth usque vitam suam pos-
sidere, donationem patris sui approbando et post mortem suani filiis suis maiori
videlicet filio suo, quem de priori marito suo videlicet Reynerio de Wynch inferiori
procreavit et aliis filiis ab ipso magistre Sumurakus procreandis eandem posses
sionem Olaherkes vocatam, tamquam ex predicta donatione avi ipsorumiushaben-
tibus conferre et donare dignaremur. Nosvero auditis propositionibus et iustis pe-
titionibus eiusdem magistri Sumurakus, consideratis fidelitatibus fideliumque servi-
tiorum meritis eiusdem, quibus se nobis nisus extitit reddere gratiosum volentes
ipsius meritoriis servit iis regio occurrere cum fa voie eiusque petitionibus annuen-
tes, eandem possessionem Olaherkes vocatam eisdem domine Elyzabeth consorți
sue usque vitam et filiis suis videlicet a priori marito suo procreato et aliis ab
eodem magistro Sumrakus <’)> procreandis eodem iure, quo eisdenf donata extitit

J) 'așa în text.
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ut est pretactum, quantum in nobis est, donavimus et annuimus cum omnibus
utilitatibus et pertinentiis suis universis perpetuo possidendam, tenendam et ha-
bendam. Sine prejudicio tamen iuris alieni. In cuius rei memoriam perpetuamque
firmitatem presentes concessimus litterăs nostras privilegiales, duplicis sigilii ricstri
munimine roboratas. Datum per manus discreti viri magistri Johannis Albensis
ecclesie prepositi, aule nostre vicecancellarii et archidiaconi de Kukullw, dilecti
et fidelis noștri, quarto Idus Julii, anno incarnationis dominice millesimo trecen-
tesimo quintodecimo, regni autem noștri anno similiter quintodecimo.

Doc. Nr. 231

1315 August 11.

<K>arolus dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie,
Lodomerie, Comanie Balgarieque rex omnibus Christi fidelibus presentem paginam
inspecturis salutem in salutis largitore. Ad universorum, tam presentium, quam
futurorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod accedens ad nostram prc-
sentiam Nicolaus filius Stephani villicus de Hatzak, proposuit in hune moduni,
quod possessio Brythonia vocata, in comitatu de Hatzak existens, ipsius esset here-
ditaria et fuisset, sed per Dan et Ztonizlov kenezios esset occupata potentialiter et
iniuste, petens a nobis cum instântia, ut ipsam possessionem de regia benignitate
sibi restituere dignaremur. Venim quia de qualitate ipsius terre et possessionis
nobis veritas non constabat, fidelibus nostris, videlicet capitulo ecclesie beati Micha-
elis archangeli Transsilvane, dedimus in mandatis, ut cum comite Georgio de Lelez
homine nostro homine m ipsorum pro testimonio transmitterent ad inquirendam
huius rei veritatem. Qui demum nobis rescripserunt iu hec verba: < Urmează actul.
capitlului din Alba lulia, din 1 Iulie 1315 >. Nos vero, qui ex debito jure
suscepti noștri regiminis unumquemque in suo jure conservare et unicuique quod
suum est reddere debemus ipsam possessionem Brethonia predicto Nicolao
cum omnibus utilitatibus suis et pertinentiis universis duximus restituendam sibi
et per eum suis heredibus lieredumque suorum successoribus, sub eisdem metis et
terminis, quibus prius habita extitit et possessa, iure perpetuo et irrevocabiliter
possidendam tenendam pariter et habendam pacifice et quiete. In cuius rei memoriam
perpetuamque firmitatem presentes eidem nostras privilegiales concessimus lit-
teras duplicis sigilii noștri appensione communitas. Datum per manus discreti
viri magistri Johannis Albensis ecclesie prepositi, aule nostre vicecancellarii et
archydyaconi de Kukullu, dilecti et fidelis noștri. Anno domini millesimo trecen-
tesinio, quinto decimo, tertio Ydus Augusti, regni autem noștri anno similiter
tquinto decimo. '

409



Doc. Nr. 232

1315 August 12.
Kirolus dei gratia H ungarie, Dilmacie, Ccoacie, Rame, Servie, Gallicie, Lodo-

merie, Comanie, Bulgariequc rex omnibus Christi fidelibus presentem paginam ins-
pecturis salutem in salutis largitore. Regie providentie considerație tune bene regnuni
disponit cum sicut superiores altioribus sic inferiores dignis sibi gradibus pro modo
meritorum conservat ordinatos divine potestatis instar gerens, que deponit potentes
de sede et exaltat humiles, sic hec a conditione sua depositos restaurat et temere
erectos deprimit iustitie tramitem ex debito sui suscepti ofticii utrobique obser-
vando. Proinde ad universorum tain presentium quam futurorum notitiam harum
serie volumus pervenire, quod accedentes ad nostram presentiam Andreas de Ecul,
Petrus filius Konc et Herbordus de Mosna fideles Saxones noștri nomine suo et
totius communitatis Saxonum de Medyes, de Selk, de Berethalm et de ad easdem
pertinentibus eorum libertatis seriem exponendo nobis proponere et allegare semel,
secundo et quam pluries cum interstitiis curaverunt in hune rnodum, quod ab olim
sub una libertate communitatis Saxonum de Cybinio a sanctis regibus progeni-
toribus nostris illustribus regibus Hungarie concesșa gaudentes residebant, sed
per factum et potentiam Ladizlai quondam vaivode Transsilvani ab eadem comnm-
nitate Saxonum de Cybinio separați et'occupati fuissent et denium per filium suum
similiter Iyadizlaum nomine vaivodam Transsilvanum contra libertatem eorum
usque modo detenti extitissent, humili supplicatione a nobis petentes cum iustantia,
ut ipsos eorum pristine libertăți restituere in integrum et conimunitati Saxonum
de Cybinio, cum qua etprius unum fuerant, unire et combinare antique contionis1)
ipsorum morem sequendo dignaremur. Nos vero habito tractatu et deliberatione
super hoc cum fidelibus baronibus nostris, videlicet Dominico palatino nostro
Nicolao vaivoda Transsilvano, venerabili patre domino Benedicto episcopo Chana-
diensi, magistro Petro filio Kompoldi et aliis nobilibus regni noștri quam pluribus,
qui tune presentes nobiscum aderant, cognito de hoc, quod iidem Saxones de Medyes,
de Selk, de Berethalm ac de pertinentibus ad easdem ad communitatem Saxonum
de Cybinio tamquam eisdem libertatibus cum ipsis perfruentes pertinebant, eosdem
Saxones de Medyes, de Selk, de Berethalm in pristine libertatis eorundem prero-
gativam restituentes in nomine domini eidem conimunitati Saxonum de Cybinio a
quolibet illicito detentore auferentes eosdem duximus uniendos tali modo, quod una
et eadem libertate a sanctis regibus progenitoribus nostris concessa et ordinată, cum
eadem communitate Saxonum de Cybinio in exercituando et terragium seu censum
nobis persolvendo et alia que in privilegio eorundem Saxonum de Cybinio conti-
nentur faciendo in perpetuum in filios filiorum gaudeant perfruentes. In ciiius rei

J) lectură greșită pentru conditionis

410



memoriam perpetuamque firmitatem presentes eisdem Saxonibus nostris de Medyes,
de Selk, de Berethalm et de pertinentibus ad easdem concessimus nostras privi-
legiales literas duplicis sigilii noștri munimine roboratas. Datum per manus dis-
creti viri magistri Johannis Albensis ecclesie prepositi, ■ aule nostre vicecancellarii
et archidiaconi de Kukullu dilecti et fidelis noștri, anno domini millesimo trecente-
simo quinto decimo, secundo Ydus Augusti, regni autem noștri anno similiter
quinto decimo.

Doc. Nr. 233

1315 Septembrie (>, Dej. *
Nos Nicolaus vai vodă Transsilvanus et comes de Zonuk damus pro memoria,

quod cum ad instantiam comitis Jacobi filii Apa Nycolaum de Machkas hominem
nostrum ad prohibendum populos utriusque Ladislai magistrorum filiorum Ladislai
quondam vaivode Transsilvani <de> Wyche et de Chaba ab usibus et utilitatibus poss-
essionum eiusdem comitis JacobPBabus et Beud vocatarum Sabbato proximo ante
nativitatem beate virginis transmisissemus, idem homo noster ipso die ad nos
reversus nobis dixit, quod supra faciem predictarum possessionum comitis Jacobi
accessisset et predictos populos de Wyche et de Chaba ab omnibus us'bus et utili
tatibus earundem a modo utendis et percipiendis firmiter prohibuisset. Datum in
Deeswar, Sabbato prenotato, anno domini millesimo trecentesimo quinto decimo

Pe verso: Prohibitionales pro comite Jacobo filio Apa contra populos de Wyche
et de Chaba.

Doe. Nr. 234

1315 N’oembrie 9, <Cluj-Mănăștur>.
Nos Nicolaus frater divina miseratione abbas de Kolusmonostra totusque con-

ventus loci eiusdem tenore presentium significamus quibus expedit universis quod
cum I<ohannes> filius Pauli de Zomordok una cum homine Nicolai vayvode videlicet
cum Nicolao filio eiusdem ac cum iudice nobilium, videlicet Nicolao filio Mikola
de Desmer... crispo veniendo literas eiusdem Nicolai vayvode ab eodem recepimus,
in cuius literis percepimus, quod eidem lohanni supra dicto hominem nostrum sci-
licet Thomam sco.. . <no>strum dare deberemus; cum ad nos pervenissent, nobis
sic retulerunt, quod cum idem homo noster et Nicolai vayvode ac Nicolao comite
uobilium de <Kolos>supra dicti ac commetaneis suis metas possessionis Zomordok
quorumquaque existentium accessissent ad nos veniendo coram nobis ex uno o<re>
recitaver.unt, quod .prima ineța ex parte Nicolai filii Beden circa piscinam, alia
retro secunda a sicco monte superius frutecto, una vero <meta sup>erius Zaldoberch
vocata, ibi tres metas ostendissent, una meta Nicolai filii Beden; secunda lohannis 
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tertia usque ad Mariamagdalena Theleke vocate pertinerent prima meta in vertice
montis, in quo monte fovea vulpiuni iacet ex parte Mariamagdalena Teleke vocate,.
jnde venientes ad puteum regis ibi ostendissent duas metas, una ipsius et secundam
ecclesie possessionis predicte, qui videlicet Mariatheleke vocate videlicet Bede,
Bene et Paulus magnus et alii similiter fassi fuissent, inde recedentes unam metam.
sub monte Bedehalnxa vocato> ostendissent, et ibidem astantes nobiles de Gyos
Nicolaus et lohannes filii lohannis vayvode et nobiles de Buda Michael et Nicolaus
filii... metam a meta Bedehalma incipiente in eodem monte ultra niagnam viam
ostendissent, qui nobiles predicti fassi sunt et eundeni a predicta... uissent, deinde
venientes ad u... .metam per aratrum dcstruxissent, sed locus mete apparuisset,
super quam metani literas ostendendo idem lohannes ipsum aratrum ac homines
prohibuisset.. .entes nobiles de Buda et lohannes unam metam, que vocatur Hereth-
lialm, ostendissent... nobiles fassi fuissent, iterum... sancti Mdchaelis Theleky
v>ocata magnan viam us<que> transivissent et ibi astantes nobiles... <fili>i
Mykola, quifassiessent, quod meta, que inter ipsos circa Sancti Michaelis Theleky.. .
iaceret, que meta esset circa fluvium sub... ad Sancti Michaelis Theleky vocata
quam metani nullus robuissetT) deinde vadi<t met >a per Bechenyt et in una silva. ..
metas ostendissent, deinde in eadem silva in uno vertice montis duas metas osten
dissent, qui nobiles predicti Thomas et Nicolaus iustam metam esse dixissent et
affirmassent, deinde in eadem silva venientes ad caput unius fluvii iaceret una
meta et illa separat a Gyechthel vocate et a Zomordok et quod fluvium cădit in
fluvium Zomordok et ibi no vas metas ostendissent, quas magister Gywla erexerat,
qui magister Gywla predictus fassus esset coram eis, quod meta predicta inter eos
esset communis, quorum commetanei circumquaque existentium in nulla meta
proibuerunt; et quia in iemale tempore erat et metas reformare non potuissent,
eundem lohamieni deliberavimus, quod aliquo tempore vellet metas ipsius ream-
bulandas revocaret. Datum in Clusmonostra, die dominico proximo ante festum
beati Martini confessoris anno domini M. CCC. decimo quinto.

Doc. Nr. 240

1316 Aprilie 7, Sibiu.
Quoniam ea que fiunt in tempore simul propter defluxum continuum temporis

cum ipso depereunt et decurrunt et sic in se perpetuări nequeunt, cunsueverunt
eadem et si non vivaci, saltem literarum testimonio perennari. Nos igitur comes
Nycolaus filius comitis Goblini in Cybinio iudex provincialis pro tempore constitutus
universitasque provincialium ad Cybinium pertinent!,uni in notitiam universorum
tam presentium quam posterorum harum serie volumus pervenire, quod nos consi-

l) greșit pentru prohibuissei.
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'deratis meritis et fidelitatibus comitis Danyelis de Kelnek ad nos in cunctis nego-
tiis terre habitis, hereditates quasdam in Alba ecclesia habentis, quas etiam rite
et rationabiliter cum sua pecunia emendo comparavit scilicet duo molendina sita
in superiori et inferiori fine eiusdem viile et ctim his pratum unum adiacentibus
agriș quasquidem hereditates cum idem comes Danyel possederit circa XX etlIII
annos sine omni impetitione, quamquam villanis eiusdem viile nune coactum partem
in eisdem hereditatibus dare oportuerit et non sponte, nos eandem partitionem,
cum iniuriosa fuerit irritamus presentibus et cassamus. Immo ipsas integras non
dimembratas in suas manus restituimus et assignainus possidendas, tenendas et
habendas sibi et suis heredibus heredumque suorum successoribus libere et sine
omni impetitione omiiium, quemadmodum ipsas anima non impetitus tenuit ut
etiam predictum est hereditarie et iure perpetuo reddimus possidendas. Ut ergo
hec rata et inviolabilia permaneant, et ne aliquis ulterius audeat impetitionem
aliquam pro eisdem hereditatibus contra prefatum comitem Danyelem facere aut
dimembrationem aliquam in ipsis requirere, literas privilegiorum suorum super
eisdem hereditatibus sibi prioribus annis traditas renovamus et ideo super his sibi
presentes contulimus in testimonium noștri sigilii munimine roboratas. Datum
Cybinii, IUI feria in septimana Parasceve, anno domini M.CCC.XVI.

Doc. Nr. 242
.1316 August 19.

Karolus dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, Lodo-
merie, Co manie Bulgarieque 'rex omnibus Christi fidelibus presens scriptum inspec-
turis salutem in vero salutari. Quoniam rex magnus super suas gentes is digne fari
potest, qui multitudine populorum gratulatur gloriando ut in pacis pulchritudine
et quietis tranquilitate sedeat civitas plena populo et vita opulenta perfruatur
Pline est quod discretus vir Benedictus plebanus de Kuluswar et canonicus Albensis
et comes Tark index de eadem Kuluswar suo et universorum hospitum nostrorum
de eadem no mine ad nostram presentiam accedentes humiliter nobis supplicarunt
proponentes in hune modum, quod cum Stephanus illustris rex Hungarie quondam
atavus et progenitor noster bone memorie volens olim fundare et congregare pre-
dictam civitatem Kulusuar multa prerogativa libertatum ipsos decorasset et pre-
ditos fecisset post modum vergente deorsum conditione status mundi per im-
pacati temporis discrimina iidem hospites noștri a via libertatum suarum
deteriorați cecidissent, petentes a nobis cum instantia, ut ad pristinam et
antiquam libertate m ipsorum ipsos restituere et restitutos in eadem conservare
dignaremur. Unde quia auditis supplicationibus et petitionibus ipsorum cccurrit

x) anima non probabil greșit pentru a nevninc.
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nobis considerare illud authenticuin linie proposito fore congruum atque con-
sonum, rex pacificus pia miseratione disposuit sibi subditos fore pacificos et quietos
et sue multitudinis libertate fruituros. Nos itaque instar huius gerere volentes atten-
dentes fidelitates predictonim hospitum Saxonum nostrorum quas nobis multa
fidelitate suorum laborum non solum res et bona ipsorum im mo etiani personas
isporum fortuitis casibus immo certis periculis exponendo vero etiani plurimas
mortes et cedes hominum perpatiendo summe fidelitatis indicio impendere cura-
verunt et presertim novissime istis temporibus contra nostros emulos procedendo
licet non cum minima rerum et personarum ipsorum iactura nobis fideliter servie-
runt, igitur quia ex officio nostre regie maiestati incumbenti que nulii deesse in
suo iure immo iniuriam in ins restaurare debemus eorundem hospitum nostrorum
iustis petitionibus înclinați ipsos et per ipsos ipsorum heredes reddidimus et resti-
tuinius ad antiquam et eandem pristinam libertatem ipsorum, qua vel quibus per
memoratum Stephanum regem a prima fundatione et congregatione ipsius civi-
tatis predictil) fuerant eadem prerogativa libertatum etiani nostris temporibus frui
turos, quas hoc ordine tenore presentium specificandas duximus et pariter expii-
mendas, quod singuli hospitum nostrorum de predicta civitate aratra habentes in
festo beati Martini singulis annis singulos fertones cum pondere regali, ceteri
vero hospites per se domos et non aratra habentes singuli singula tria pondera in
predicto festo, inquilini autem âlterum dimidium pondus singuli predicto tempore
nomine terragii modo premisso solvere tenebuntur. Preferea de singulis sexaginta
mansionibus unum armatum decenter ordinatum ad exercitam nostium transmit-
tere tenebuntur, item villicum inter se libere eligant quem de communi consensu
et voluntate duxerint ordinandum, qui quidem villicus ipsorum omnes causas
inter ipsos et intra metas ipsorum exortas exceptis causis homicidii, furti, latrocinii,.
incendii et vulneris, quod vulgo dicitur boyseb, quas index noster et villicus ipsorum
pro tempore constituti pariter iudicabunt, iudicia inter se taliter dividentes, quod
duabus partibus indici nostro cedentibus tertiam partem in dictis causis villicus
ipsorum obtinebit. Item concessimus etiam eisdem hospitibus nostris, quod intra
terminos partium Transsilvanarum tam in civitatibus quain etiani in aliis locis
de mercibus et rebus ipsorum nullum tributum solvere tenebuntur. Item sacer-
dotem et plebanum de communi libere eligant voluntate sicut in aliis civitatibus
nostris est consuetum cui omnia iura eidem de iure debita administrare tenebuntur.
Item concessimus eisdem, quod terras circumquaque iacentes, quas usque modo
iuste tenuerunt et possederunt cum silvis, nemoribus, pratis, tenis arabilibus et
aliis utilitatibus universis teneant et possideant, ut usque iuste possederunt, sic
possideant pacifice et quiete sine preiudicio tamen iuris alieni. Hec et alia que idem
do minus Stephanus rex eisdem. concesserat promittentes inviolabiliter observare.

J) predicti greșit pentru prediti. '.
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In cuius rei memoria m perpetuamque firmitatem presentes eisdem nqstras privi-
legîales concessimus literas duplicis sigilii noștri munimine roboratas. Datum per
manus discreti viri magistri Johannis Albensis ecclesie prepositi, aule nostre vice-
cancellarii et archidiăconi de Kukulleu dilecti et fidelis noștri, anno domini mil-
lesimo trecentesimo sexto decimo, quarto decimo Kalendas Septembris, regni
autem noștri anno sirniliter sexto decimo.

Doc. Nr. 293

13.18 i anuar:e 20.

Karolus dei gratia Hungarie, Dalmacie, Crcacie, Rame, Servie, Gallicie, Lodo-
merie, Cu manie Bulgarieque rex omnibus Cbristi fidelibus tam presentibus quam
futuris presens scriptum inspecturis, salutem in salutis largitore. Regalis culminis
excellentiam sic oportet ad aniversa regni sui negotia et commoda intendere, ut
subdite sibi nationes numero semper et fidelitate augeantur et gratis favoribus a
principibus presidentibus foveantur. Proinde ad universorum notitiam harum serie
literarum volumaș pervenire, quod nos dilectorum et fidelium nostrorum Saxonum
de Medyeszeek, Seelk et de Sacheelk et ad easdem pertinentium de bono stătu
disponentes, volentes ut iidem nostris in temporibus numerositate populi augeantur
et in tranquillitate pacis et quietis perfruantur, de consilio prelatorum. et baronum
regni noștri his gratiis et libertatum prerogativis statuimus perpetue fruituros,
videlicet quod Saxones de sede Medyeszeek, de Seelk et de Sacheelk et universi ad
easdem sedes pertinentes ab onere1) nobiscum exercituandi sint absoluti et exemptu
Itein a datione victualium et descensuum regalium absolvimus eosdem, tali tamen
conditione per ipsos assumpta, ut iidem Saxones de Medyeszeek, de Seelk et de
Sacheelk ac universi ad easdem sedes quoquomodo pertinentes singulis annis circa
festum beati Martini conlessoris quadringentas marcas boni et fini argenti cum
pondere Scybiniensi difficultate et occasione qualibet non obstante nobis dare et
solvere tenebuntur. Volumus etiarn, ut in iudiciis faciendis et causis examinandis-
eandem consuetudinem habeant et libertate utantur, qua universitas Saxonum de
Scybinyo habere dignoscuntur. In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem.
presentes concessimus literas duplicis sigilii noștri munimine roboratas. Datum per
manus discreti viri magistri Johannis Albensis ecclesie prepositi, aule nostre vice-can-
cellarii et archidiaconi de Kwkullo dilecti et fidelis noștri, anno domini millesimo
trecentesimo decimo .octavo, tertio decimo Kalendas Februarii, regni autem noștri
anno sirniliter decimo octavo. Venerabilibus patribus domino Thoma dei gratia
Strigoniensis locique eiusdem comite perpetue, Ladizlao Colocensis aule nostre can-
cellario ecclesiarum archiepiscopis, Stephano Wesprimiensi, Martino Agriensi,

q La Zimmernianu-Wârner, greșit: ab honore.
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Johanne Nitriensi, Augustino Zagrabiensi, Ladizlao Quinqueecclesiensi, Nicoteo
Jauriensi, Benedicto Chanadiensi, Georgio Syrmiensi, Benedicto Transilvane et
Iwanka Waradiensi episcopis ecclesias dei feliciter gubernantibus. Demetrio magistre
tavernicorum nostrorum, Dominico palatino, Lamperto indice curie nostre, Petro
filio Compoldi, magistre tavernicarum domine regine, consortîs nostre carissime
ceterisque nobilibus regni noștri comitatus tenentibus et honores.

Doc. Nr. 342

1319 Februarie 9? Medieșul Aurit.

Nos Nicolaus, wayvoda filius magistri Mauricii, comes de Malamorisio, Mauri
cius, Stephanus et Nicolaus, filii eiusdem magistri, memorie commendantes, signi-
ficamus tenore presentium, quam presentibus tam futuris, quibus expedit universis.
Dominorum decet providentie suorum subditorum plurimis compensare condignis,
ut eosdem invitați ad exequenda fidelitatis opera de promptis reddantur promptiores.
Hinc est quod cum Gregorius, Ladislauset Petrus magistri, filii Luka cognati noștri.
seu proximi ab evo pueritie sue cum effusione sanguinis eorum, neenon in diversis
negotiis nostris bona et multa exhibuerunt servitia et quia Laurencius frater ipso-
runi in pugna hospitum, de Malamorisio circa nos transmigraverit et ipsorum fide-
itas nobis in defense1) fuerunt prolate et quod maius omnes possessiones eorum ultra
Danubium existentes, quas filii Herrici ab eisdem potentialiter occupando pro
robis perdiderant, ob respectam fidelitatum eorundem, nos viva voce, sana mente
spontaneaque voluntate cum generationibus et cognatis nostris, nudius tercius
premeditando, quandam possessionem nostram Schech vocatam, ad Sumlow
continentem2), in Comitatu Karazna adiacentem, eidem magistre Gregoric, Ladislao
et Petro fratribus suis dedimus, contulimus et donavimus iure hereditario pacifice
et quiete, inrevocabiliter, cum omnibus utilitatibus suis, et pertinentiis, iuxta
veteres metas et antiquas, in filios filiorum possidendam, obligando nos,. quilibet
nostrum, ad propriam personam, ut banc donationem non revocabimus ab eisdem.
Ceterum si qui ipsos supra ipsa possessione molestare voluerint, propriis laboribus
et expensis tenemur eos expedire, non hoc tamen pretermittendo, quod si per quem
casum ipsam possessionem vendere vel impignorare voluerint non extraneis, nec
ceteris commetaneis vendere vel impignorare valeant, nisi nobis vendere aut
pignori obligare teneantur. In cuius rei memoriam concessimus litteras sigilii noștri
munimine roboratas. Datum in Medies, in octavis purificationis beate virginis, anno
domini millesimo trecentesimo deci mo nono.

’) greșit pentru ind jess' 2) In textul latin, publicat, greșit în loc de contingentem,
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Doc. Nr. 347
1319 Aprilie 13.

Nos magister Symun comes de Kraso damus pro memoria, quod Bach kenezius
unacum Iwan filio suo ad nostram accedens presentiam, dixit nobis protestând©
quod Paulus dictus Oloz, quandam villam suam Egrus vocatam potentialiter ad
alium locum iu eadem terra, no mine sue possessionis transtulisset et fecisset resi
dere, sed quia nobis ipsius rei veritas non constitit, hominem nostrum scilicet corni
tem Blasium, una cum Laurencio, homine discreti viri magistri Johannis prepositi
Albensis ecclesie, domini regis vicecancellarii, ad sciendam de premissis veritatem
tansmisimus. Oui demum ad nos reversi1) retulerunt, quod ivissent2) et scivissent
ornnia premissa, modo et ordine prehabito, per dictum Paulum fuisse irrogata, et
idem Baach prohibuisset eum ab omni usu ipsius terre antedicte3). Datumferia sexta
proxima ante dominicani Quasimodo geniti4), anno domini millesimo trecentesimo
decimo nono.

Doc. Nr. 348
<circa 1319> Aprilie 17, Craîu Dorolț.

Nos magister Becii filius Kopoz magistro Mychaeli filio Mychaelis salutem cum
sincera dilectione, cum nuncium vestrum ydoneum ad nos in legationibus vestris
misissetis adata vestra legatione tăiem dedimus responsivam, quatenus visis
presentibus ad nostram familia rit ateni accedatis secure nos promittimus per lit-
teras fide nostra roboratas ut prima die quaad nos veneritis unam villam cum omni-
bus utilitatibus pro loco mansionis vobis conferre intendimus et in Zotmar de
colonys nostris optimam partem et preter omilia ista res nostras dare non cessa-
binius et quanto citius poteritis ad nos venire festinetis. Datum in Darohc tertia
feria post octavas passce.

Doc. Nr. 350
1319 Mai 13.

Karolus dei gratia Huugarie, Dalniacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, Lodo-
merie, Co manie, Bulgarieque rex omnibus Christi fidelibus presentem paginam
inspecturis salutem in ornnium salvatore. Et virtutum premia sunt benemeritis
tribuenda et boni ad exercitium probitatis invitandi sunt, quasi quibusdam raune-
ribus illecturis exhortationibus premiorum, cum res omnis per exercitium recipiat
increnientumet exercitata virtus ad summi loci fastidia5) suos proveliat possessores.
Amplitudini ergo regie convenit maiestatis viros fidelitatis dapibus refectos, sue

*) Hurinuzaki-Densușianu (după Pesty), greșit: uiriqtte. -) Ibidem: in'ssent. c) Ibi-
dem: antcdicli. -1) Ibidem: OgiiII mei. 5) corect: jastig a.
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extollere munificentie donativis. Proinde ad universorum tam presentium quam
posterorum notitiam liarum serie volunius pervenire, quod magister Symon filius
Mycliaelis comes de Sumlouet de Karasou dilectus et fidelis noster ad nostre maies-
tatis accedens presentiam et sue fidelitatis servitia ab olim magne dilegentie studio
nobis impensa rememorans et exponens quasdam villas seu possessiones, sicut
dixit sibi iure hereditario attinentes, Nogsoyou, Pozpus, Barla, Serleng, Symon-
teluke, Varliel, Radia, Hermanteleke, Jordanfolua, Sebus, Greseph, Solmus, Sar-
pataka, Sarumberg, Pinar, Knezeg, Vnkateluke, Kurtuelkopu, Nogfilpus, Kyseb-
filpus, Zentushaza, Haraztus et Bartaleusvyfolua vocatas, sibi pro suis fidelibus
servitiis reddi et restitui a nobis humiliter supplicando postulavit. Nos igitur secun-
dum quod regie magnitudinis expostulat et requirit officium, ut uniuscuiusque
merita animo metiatur pietatis, et bis, quos opera sue virtutis regali remuneratione
efficiunt dignos, grata debeat reddere premia nieritoruin, propositis petitionibus
ipsius magistri Symonis diligenter auditis revocatisque in memoriam fidelitatum
obsequiis eiusdem, que idem continuis locis et temporibus nostro iugiter lateri
adherendo, filios sons compedibus mancipatos et possessiones ac bona ipsius mani-
bus Mathei de Trinchinio noștri et totius regni noștri infidelis desolationi relin-
quendo, et personain eius dubiis fortune casibus pro constantia fidelitatis nobis et
sacre corone regie observanda submittendo multifarie multisque modis meruit
complacere et se reddere gratiosum ita, quod ipsius servitiis fidelibus noster regius
animus pre ceteris mitissime conquievit. Volentes huiusmodi fidelitatibus et servitiis
specialibus eiusdem regio occurrere cum favore, prememoratas villas seu posses
siones cum omnibus earum attinentiis et utilitatibus universis sub antiquis metis
et terminis eo iure, quo ad ipsum magistruni Symonem pertinere dignoscuntur,
eidem et per eum suis heredibus heredumque suorum successoribus sine preiu-
dicio iuris alieni reddidimus et restituimus possidendas, tenendas et habendas
iure perpetuo, pacifice et quiete. In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem
presentes concessimus literas nostras privilegiales duplicis sigilii noștri rnunimine
roboratas. Datum per manus discreti viri magistri Johannis Albensis ecclesie
prepositi, aule nostre vicecancellarii et archidiaconi de Kukulleu dilecti et fidelis
noștri, anno domini millesimo CCC decimo nono, tertio Idus Maii, regni autem noștri
anno similiter decimo nono.

Doc. Nr. 351

1319 Mai 14, <DeaIul Orăzib.
Jacobus prepositus et conventus monasterii sancti Stephani prothoniartiris de

promontorio Waradiensi, omnibus Christi fidelibus presens scriptum inspecturis
salutem in omnium salvatore. Ad universorum notitiam harum serie volumus per
venire, quod nos receptis litteris et mandatis excellentissimi domini noștri regis 
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Karoli Hungarie unacum Georgio, filio Petri de Sasuar, homine ipsius domini
regis unum ex nobis fidedignum fratrem Benedictum, consocium nostnim karis-
simum, ad reambulationes et distinctiones metharum antiquarum possessionum
magistri Johannis, fili<i> Thome filii Gabrielis, Babun Păzit, Holmi et Kukenes
vocatarum, in comitatu de Hugacha existentium, circumquaque disting<u> endas
et specialiter a parte terre seu villarum regalium Nogzaz et Ordo nominatarum,
pro testimonio transmisimus, sicut in eisdem litteris domini regis fuit nobis datum
in preceptis. Qui homo domini regis cum eodem homine nostro concorditer ad nos
re verși nobis retulerunt, quod in die Philipi et Jacobi apostolorum beatorum pro
xime nune elapso ad predictas villas et possessiones regales Nogzaz et Ordo acces-
sissent et populos ipsarum villarum insimul cumvocarix) fecissent et ipsas litteras
domini regis nobis transmissas in premissis ipsis populis presentassent et coram
ipsis tenorem ipsius perlegi faciendo, presente tamen magistro Thoma, filio Dionisii'
curiali comite eiusdem provincie Hugacha, quem idem dominus rex vice et no-
mine sui cum suis litteris in parte iam dictam m villarum regalium in reambu-
lationibus et distinctionibus metharum constituisset, prout ipsi fieri vidissent. Et
post hoc cum eodem magistro Thoma et iobagionibus domini regis iam de dictis
villis commorantibus convocando aliis commetlianeis et vicinis 2) ipsarum possessio
num ipius magistri Johannis et specialiter Dominicum nobilem de Bathar, ad
distinctiones et cursus metharum ipsarum possessionum accessissent et per veteres
methas et distinctiones antiquas boc ordine nernini contrarium inferențe reambulas-
sent et sic cursus metharum ipsarum 3) possessionum inciperetur; quod prima metha
possessionis Babun incipitur a parte occidentali a via regis qua via montem Kuesma
transit et super ipsum montem iuxta ipsam viam sunt due methe terre, quarum
una tendit 4) metham iam dictis possessionibus et populis domini regis, altera vero
Babun deinde vădit ad modicam plagam ad partem orientaleni super ipsum mon
tem et ibi est una metha terre; deinde descendit et vădit ad unam vallem que dicitur
Vrbanusvelge et transit ipsam vallem, postea pergit hd Nadaskalista, deinde vădit
ad Sumuspothac, deinde vădit ad fluvium Batharch et per eandem5) fluvium
supra versus orientem vădit ad Zekesbatharch usque exitum ipsius qui dicitur vul-
gariter Zekesbatharchfeu et per eandem plagam înde vădit ad Lenkenchefeu;
deinde vădit siniiliter per eandem plagam ad Ayasheg, qua tenet metham pro
Babun a parte occidentali, pars vero orientalis pro Vyskedeinde descendit et veniet
ad unum bercii versus meridionalem cădit ad unam viam que dicitur Vsuen, qua
veniet de Vysk ad Therebes et per ipsam viam veniet ad fluvium Thuruch et per
ipsum fluvium per cursum ipsius vădit ad plagam occidentalem et exit de ipso fluvio
vădit versus meridionalem ad Chekereketiaia; iude vădit per Therebsimezeuzil
uersus occidentalem solis ad fluvium ‘Vkurfeu cuius fluvi<i> Vkurfeu pars septem 

*) corect: convocări 2) corect: alios cotnmctaneos d vicvnos. 3) în text iapsarum.
4) corect: tenet 5) corect: eundem.
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trionalis tenet metham pro possessione Babun pars orientalis pro possessione Terebes
et pars occidentalis pro possessione Holmi. Item per ipsum fluvium Vkurfeu versus
meridionalem tendit et distingit metliam possessioni Holmi a possessione Therebes
vădit ad Nogerdeurora et ibi finitur metha a parte Therebes pro possessione Holmi.
Item înde vădit per eandem meridionalem ad terrain Kispasit vocatam et deinde
vădit ad Punguchfuka, qui ubi exit de fluvio Tliur et iile Punguchfuka a parte o-
rientali tenet metliam possessioni Therebe et pars occidentalis possessioni Pasit.
Item prima metha possessionis Kukenes incipitur versus orientale a Bathar, ubi
fluvius Peketeviz commiscitur cum fluvio Kukenes et per ipsum fluvium Feketeviz
versus orientalem vădit ubi Anduchpothaka veniet adunando ad ipsum Peketeviz
et per ipsum Anduchpotaka per eamdem plagam orientalem in Batharimnizeuzil
vădit, ad Hydegre commiscitur cum Soppoanus et pars orientalis ipsius tenet metliam
possessioni Ichme et septemtrionalis pars pro possessione Bathar et meridionalis
possessioni Kukenes et ibi finitur. In cuius facti testimonii perpetueque firmitatis
per regium preceptum presentes concessimus cum appositione pendentis sigilii
noștri munimine roboratas alphabetumque per medium bippartitas. Datum secunda
feria proxima post festum sancti Stanizlai martiris, anno domini M.CCC. decinio
nono.

Doc. Nr. 367
1319 Iulie 28.

Karolus dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, Lodo-
merie, Comanie Bulgarieque rex omnibus Christi fidelibus presentibus et futuris
presens scriptum inspecturis salutem in omnium salvatore. Generoși sanguinis regum
alta nobilitas tune gloria et honore in ’terris precipue coronatur. cum mise-
ricordiam pietati socians, singulorum merita benignis ulis ocintuetur et
cum pro moribus castis et laboribus multis grata vicissitudine suis fidelibus
correspondet. Nam potissime subiecți tune in virtute letantur boni presidentis,
cum eos extollit honoribus, ditat possessionibus et dotat regalis munifi-
centie donativis. Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire,
quod vir magnificus magister Thomas comes Sirniiensis, Bachiensis et Orodiensis
dilectus noster et fidelis ad nostre maiestatis personaliter accedens presen-
tiam et sue fidelitatis servitia nobis ab olim magne diligentie studio impensa
declarans et premia donativorum nostre gratie se dignum consequi arbitrans,
quasdam possessiones Andree filii Ipoch infidelis noștri in partibus Transil-
vanis existentes Nogsayou, Pozpus, Barla, Serleng, Simonteluke, Warhel, Radia,
Hermanteluke, Sebus, Greseph, Solmus, Sarpatak, Sarumberk, Pynar, Knezeg,
Unkateluke Kurthwylkopu, Nogfilpus, Kyssepfilpus, Scentushaza, Haraztus
et Barthaleuswyfolva vocatas a nobis perpetue sibi dări et conferri postulavit.
Nos igitur ad bec proposita intui turn nostre consider  ationis sublevantes et 
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fidelitatis fideliumque servitiorum merita ipsius magistri Thome considerantes,
que cum sedula sollicitudine sue persone nobis et sancte regie nostre corone exhi-
buit et impendit, et generaliter ad omnia adversa se pro nobis viriliter opponens
et sua exponens fidelitatis servitia laude digna exstitit prosecutus, que speciali decla-
ratione sermonum, pauca de pluribus prese ntibus duximus annotanda, qucd cum
divina annuente clement ia ad serenissimum culme n regiminis Hungarici accessis-
semus gubernandum, ipse magister Thomas mox nobis adherens et continue absque
interpellatione lateri nostro assistens ex multis iniuriis sibi pro nobis illatis penuria
et nimia egestate in se et suos affectus, nec subsidii valens a nobis habere solamen,
propter regni noștri intensum discidium numquani a nobis extitit separatus. Pra-
terea idem magister Thoma evangelice doctrinam sequens scriptura se proximos
possessiones et congnatos suos pro fidelitate regie nostre m a ie stat i debita invasioni,
perditioni, destructioni et inopinatis fortune casibus pro nobis exponere non expavit,
ex quibus nonnulli preter infinita rerum damna, tormentati, afflicti, verbera et
ludibria experti, nonnulli etiam in ore gladii pro fidelitatibus, quibus idem assidue
nitebatur nobis complacere, sunt occisi, quid plura hic fuit qui nostram regiam
sequens maiestatem, abnegavit semeț ipsum, suos atque sua. Ceterum cum Matheus
de Trinchinio damnande memorie noster emulus et infidelis aggregata sibi suorum
complicuin nefanda caterva contra nostram regiam maiestatem ausu temerario
veniens prope civitatem nostram Cassa vocatam belii discrimina nobiscum habere
non formidasset, idem magister Thomas tamquam vas constantie miliție lauraa
coronatus, cernentibus nobis et tune nobis assistentibus universis nec sanguinis
effusionem, nec morțiș pericula expavescens, non sine largi sui cruoris stillicidiis
laudabiliter dimicavit. Volentes fidelitatum obsequiis ipsius magistri Thome remu-
neratione regia correspondere, ut ipsius indemnități per nostram regiam maies
tatem condecenter consulatul et ut reliqui discant sub principe gratioso devotius
famulari et letentur in virtute boni presidentis et misericordia pii regis glorientur,
prefatas possessiones ab eodem Andrea et suis heredibus propter infidelitatis notam,
qua unacum Ladislao quondam vaivoda capitali emulo et infideli nostro contra nos
tram regiam maiestatem procedens e'xistitit involutus, tamquam male meritisauf-
ferentes, cum omnibus utilitatibus et pertinentiis suis universis sub metis et ter
ni inis, quibus ab antiquo habite exstiterunt et possesse, eidem magistro Thome
et per eum suis heredibus heredumque suorum successoribus in aliqualem fidelium
servitiorum suorum recompensationem dedimus, donavimus et contulimus iure
perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas pariter et habendas. Ut igitur huius
nostre donationis series robur perpetue obtineat firmitatis, presentes concessimus
literas nostras privilegiales duplicis sigilii noștri munimine roboratas. Datum per
manus discreti viri magistri Johannis Albensis ecclesie prepositi et archidiacpni
de Kukulleu, aule nostre vicecancellarii dilccti et fidelis noștri, anno domini M.CCC.
decinio nono, regni autem noștri similiter decimo nono, quinto Kalendas August.
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Doc. N1..370

1319 Septembrie 15, Alba-duUa>.

Nos magister Benedictus archidiaconus de Tylegd venerabilis patris et domini
Benedicti dei gratia episcopi Transsilvani vicarius ger.eralis, da mus pro memoria,
quod cum in octavis nativitatis beate virginis domina Elena relicta Mychaelis fra-
tris Belus de villa Teremi contra eundem comitem Belus de Ivedeech secundam
formam literarum ipsius domini noștri episcopi testes producere debuisset, tandem
per amicabiles compositores Nicolaum videlicet villicum comitemque Myke cives
Albenses ac alios quam plurimos et ex bona voluntate eorundem ante productiones
testium taliter se confessi sunt concordasse et coram nobis concordarunt, quod
pro dote ipsius domine idem comes Belus tertiam partem ipsius terre seu viile lue-
deech cum omnibus utilitatibus suis, sicut idem Mychael maritus diete domine
possedit, dat et assignat secundum consuetudinem regni eidem domine Elene pos-
sidendam, et coram nobis dedit et assignavit eidem, licet ut idem Belus dicebat quod
dictus Mychael maritus domine iam diete ipsam tertiam partem pro decern marcis
pignori obligaverit, tamen eadem domina cum ipso onere seu piguore acceptavit
coram nobis, et nos ipsum comitem Belus ac alios fideiussores super impetitione
dotis ipsius domine reddidimus expeditos. Datum Albe, in octavis nativitatis beate
virginis prelibatis, anno domini M.CCC.X. nono.

Doc. Nr. 381

1319 Decembrie 14, <Alba-Iulia>.

Nos capitulam ecclesie beati Mychaelis archangeli Transsilvane presentium per
tenorem significamus quibus expedit universis, quod constitutis coram nobis nobili
iuveni magistro Deseu filio Dyonisii personaliter et magistro Blasio officiali magistri
Thome comitis Syculorum, pro eodem magistro Thoma domino suo cum literris
procuratoriis in hec verba’ <Urmează actul lui Toma cornițele Secuilor, din 13 Decem
vrie! 1319 >. Item Martino dicto Albo serviente magistri Stephani pro
eodem magistro Stephano domino suo, similiter cum literis procuratoriis hune
tenorem continentibus: <Urmează actul magistrului Denes,din 12 Decembrie 1319 >.
lidem magister Deseu et magister Blasius ac Martinus proposuerunt et
confessi sunt oraculo vive vocis, quod predicti Thomas, Stephanus et Deseu filii
Dyonisii communi consensu et pari voluntate super possessiones ipsorum ad Regun
pertinentes tăiem divisionem inter se celebrassent et fecissent, quod possessiones
Regun, Berycteluke, Sayo, Monor, Roosk, Magarzakaal, Zaazgyznoyo, Monorou,
Vruzfolu circa Monorou, medietas viile Scenmihalteluke vocate in portionem ipsius
magistri Thome item possessiones Dedrrraad, Sceplak, Geledun, Veech, Felydch.
et Olydeech et Holtomorus, ac Vruzfolu Superior nominate in portionem magistri 
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Stephani, item possessiones Batus, Veylla, Zaazzakal Gyznoyo. Vereszeek, Feel-
folu et Luer nuncupate in portionem ipsius magistri Desen cessissent cum omnibus
utilitatibus earundem, unicuique ipsorum in filios filiorum eorundem perpetuo et
irrevocabiliter possidende, tenende pacifice et habende, talimodo quod ipsi filii
Dyonisii c uni populis eorundem possessiones supra dictas in terris arabilibus, fenetis
silvis, nemoribus et aliis utilitatibus ipsarum iuxta consuetudinem antiquam in
terminis et signis possidebunt. Hoc etiam declarato, quod ipsi Thomas, et Stephanus
ac Desen magistri et populi eorundem magnas silvas in superioribus partibus exis-
tentes communiter uti valeant atque possint. Item predictus magister Deseu et
procuratores supradicti pro dominis eoruin assumpserunt, ut quicunque ipsorum
ipsam divisionem processu temporis retractaret, poene ducentarum marcarum
subiaceret ipso facto. Et cum presentes per eosdem filios Dyonisii ad nos reportați
fuerint, nostrum privileginm super hoc eisdem concedemus. Datum feria sexta
proxima post festum beate Lucie virginis, anno domini millesimo trecentesimo
deci mo nono.

Doc. Nr. 390

1320 Februarie 18, Timișoara.
Karolus dei gratia rex Hungarie fidelibus suis capitulo ecclesie beati Michaelis

archangeli Transsilvane salutem et gratiam. Noveritis, quod Michael et Nicolaus
filii Alberti de Sukky fideles noștri ad nostram accedentes presentiam et sue fide-
litatis servitia multa laude digna nostre maiestati inpensa nobis proponentes et
declarantes, quandam possessionem seu terram Paulustheluke vocatam, simul
cum silva sua Vmbtiz vocata, in comitatu de Dubuka existenti, asserentes ipsam
esse nostre collationi de iure pertinentem, a nobis sibi dări et conferri pro eorum
fidelibus servitiis meritoriis perpetuo possidendas postulaverunt. Verum quia de
qualitate et cantitate ipsius possessionis seu terre et utrum pertineat nostre colla
tioni de iure nec ne, nobis veritas non constat, fidelități vestre damus in mandatis,
quatenus mittatis hominem vestrum pro testimonio virum ydoneum, coram quo
Andreas filius Guge, vel Dominicus de Zuky, si alterum abesse contingat, homo noster
accedat ad faciem possessionis memorate et convocando commetaneos et vicinos
eiusdem terre Paulustheluke, per veteres et antiquas metas reambulet et statuat
Michaeli et Nicolao predictis cum omnibus earum utilitatibus et pertinentiis uni-
versis perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum. Contradictores vero contra
eoslem, si qui fuerint, ad nostram citet presentiam ad terminum competentem.
Post hec vero diem citationis, terminum assignatum et nomina citatorum cum serie
totius facti ac cursus metarum nobis fideliter rescribatis. Datum in Themeswar
feria tertia proxima post dominicani, in qua cantatur officium Invocavit me et
ego. Anno domini millesimo CCC0 XXmo.
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<Pc verso: > Fidelibus suis capitule ecclesie beati Michaelis arcliangeli Trans
ilvane pro Michaele et Nicolao de Zuky reambulatorie.

Doc. Nr. 395

1320 Martie 1, <Alba-Iulia>.
Nos magister Andreas, prepositus ecclesie beati Mychaelis arcliangeli Trans-

silvane in episcopum eiusdeni ecclesie per capitulam postulatus, presentium per
tenorem significamus, quibus expedit universis, quod discreti viri, fratres et conca-
nonici noștri eiusdeni ecclesie, considerata inpacati temporis qualitate diversisque
turbationibus et lacerationibus1) que boc tempore eiset populis ipsorum evenerunt,
castram eorum quod lapis sancti Mychaelis nominatur2), proprietate et possessione
ad eos pertinens, commiserunt nobis ad custodiendum et servandum, non aliquo
respectu seu causa vel occasione, nisi quia indeterminate, ut preposito eorum>
dederunt custodiam castri supradicti tali conditione quod per iuramentum una
cum Petro et Nicolao, magistris fratribus nostris super ligno vivifice cruciș et sacris
reliquiis sic obligaremus nos sub ipso iuramento prestito et sub pena excomuni-
cationis3), quam4) a magistro Benedicto, archidiacono de Tylegd, sede vacante,
per capitulum in spiritualibus et temporalibus constituto vicario generali, in nos
in pleno capitulo recepimus spontanea voluntate5), quod idem castram ecclesie
beati Mychaelis sine nocunientis6) eis servabimus et quotiescunque7) ipsi fratres
noștri de capitulo a nobis dictum castrum eorum repetiverint vel requisiverint
sine difficultate eis restituere teneamur. In usibus autem ipsius castri, ut pote
presidio tempore fuge vel rerum ecclesie seu8) ipsorum communiter et8) singu-
lariter in ipso castro domini existant et uti possint, similiter sine aliqua difficultate
vel impedimente, in presentia seu absentia nostra dominio semper eis reservato.
Datum sabato proximo ante dominicani Oculi, anno domini millesimo trecentesimo
vigesimo.

Doc. Nr. 396

1320 Martie 3, <AIba-hilia>.
Excellentissimo domino suo Karolo, dei gratia illustri regi Hungarie capitulum

ecclesie Transsilvâne orationes in domino debitas ac devotas, cum perpetua fidelitate.
Litteras exce1lentie vestre noveritis nos recepisse in hec verba: <Urmează documentul
lui Carol Robert din 19 Febr. 1320, Timișoara, nr. >. Nos igitur preceptis
et mandatis excellentie vestre obtemperantes, ut tenemur, cum ipso Andrea filio

J) Tdrt^nelmi Tăr, greșit: jactationibus. 2) Ibidem, greșit: vocatur. 3) Loc pătat în orig.
4) Tort. Tăr: ex. . , . 5) N'a putut fi descifrat de editorul doc. din Tort. Tăr. 6) Tort.
Tăr, greșit: documentis. 7) Ibidem, greșit: quandoconque. 8) Ibidem, vel.
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Gyuge, homine vestro prelibatcr, ad predicta mandata vestra exequeda unum
ex nobis, dominuni Benedictum plebanuni de Kokoswar conca>1) nonicum nostrum
misimus rvico1) nostra pro testimonio. Qui quidem Benedictus plebanus, homo
noster cum predicto homine vestro, demum ad nos reversus, nobis dixit requisitus
quod prenominatus homo vester, simul cum ipso homine nostro, quinta feria pro
xima post dominicani Reminiscere ad faciern diete possessionis Paulustelky nomi-
nate accessisset et convocatis omnibus commetaneis et vicinis ipsius terre Pauhis-
telky diligentei' inquirendo et scrutando ab universis commetaneis et vicinis, a
quibus decuit et licuit, idem homo vester, sub testimonio dicti hominis noștri
invenisset eandem terram, simul cum silva Vmbuz vocata, collationi vestre de iure
pertinenteni et inveniendo eandem terram ad collationem vestram attinentem
iuxta veteres metas reambulasset sepefatam terram cum dicta silva Vmbuz. Cuius-
quidem terre Paulustelky et silve Vmbuz prima meta incipit in Berch Vmbuz
nuncupato, ubi sunt due mete terre antique, que due mete distingunt inter terram
Vmbuz et terram Zawa nominatam. înde descendit versus septentrionem per crebras
metas ad locum ubi duo fluvii de Zwa2) et de Bagach venientes in unum convenerunte
Abhinc transeundo ipsum fluvium tendit ad 3) Berch et in fine ipsius Berch est una
meta terrea. înde eundo versusseptentrionem super ipso Berch, veniet ad duas metas
terreas antiquas, que dividunt inter terram Bagach et Vmbuzteluke. Deinde vădit ad
aliuni Berch Scenthegyud nominatum ad imam metam terream. Post hec currit
versus orienta lem in eodem Berch per singulas currentes metas terreas, que divi
dunt inter terram Polun et terram Vmbuz supradictam. Abhinc tendendo in ipso
Berch, perveniet ad metas terreas antiquas, que dividunt inter terras Zenthguthard
et ipsam Vmbuz. înde descendit ad fluvium Vmbuz versus meridiem et transeundo
ipsum fluvium Vmbuz, circa quendam locum molendini, qui locus molendini reman-
sisset Vmbuz. înde ascendit de Berch ad duas metas terreas antiquas, que dividunt
inter terram Legyn et Vmbuz. Abhinc currendo versus occastim solis per singulas
crebras metas terreas, que distingunt inter ipsam terram Legyn et terram Paulus-
teluke. înde currit in ipso Berch per crebras metas, que dividunt inter terram Pa-
athka et terram Paulusteluke. .Deinde de ipso Berch descendit ad fluvium Palaka
versus septentrionem, ubi ipse fluvius Palaka 2) et fluvius Hyntus coniunguntur, et
ibi est una meta antiqua, que dividit inter terram Palaka et terram Paulusteluky
sepefatam. Abhinc de ipso fluvio ascendit super Berch Vmbuz et vădit per metas
antiquas, que distingunt inter terram Tehenenusteleke et terram Paulusteluke
superius nominatam et per venit ad duas metas supranominatas, que dividebant
inter terram Vmbuz et terram Zawa nuncupatas. Et sic cursus metarum ipsarum
Paulusteluke et Vmbuz terminatur. Et statuisset easdem terras Paulusteluke et
Vmbuz sub metis supradictis ipsis Michaeli et Nicolao possidendas, nemine

') Loc rupt în orig. 2) așa în text. 3) <unum>.
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cometaneorum contradictore existente. Datum secunda feria proxima post domi
nicani Oculi. Anno domini M°CCC°XXmo.

Doc. Nr. 397

1320 Martie 4, <Alba-Iulia>.

Capitulam ecclesie Transilvane omnibus Christi fidelibus presentibus et futuris
presens scripturii inspecta ris salutem in omnium salvatore. Ad universorum noti-
tiam harum serie volumaș pervenire, quod constitutis coram nobis Valentino filio
Zerechmer de Huzyuteluk pro se et Johanne fratre suo ab una parte et comite Marco
filio Torda de Losady et Andrea filio Petri de Sancto Rege, ac magistro Laurentio
servientibus Ladislai filii condam comitis Pauli castellani de Dewa pro eodem
Ladislao domino suo, Petre, Johanne et Stephano fratribus suis ex altera, propo-
situni extitit per eosdem et relatum viva voce, quod cum prefatus Valentinus pro me-
dietate prelate terre seu possessionis Huzyuteluk ipsum Ladislaum filium comitis
Pauli cum fratribus suis ad presentiam nobilis viri Dause woyvode Transsilvani
et comitis de Zolnuk ordine judiciari© fecisset evocări, tandem, prout id Valentinus
nomine suo et nomine Johannis, fratris sui, ac ipsi Marcus comes et Andreas ac
magister Laurentius procuratori© nomine pro ipso Ladislao et fratribus suis, filiis
ipsius comitis Pauli, concorditer confessi sunt oraculo vive vocis propter bonum
pacis tăiem ordinationem seu corn mut ationem inter se celebrassent, quod idem
Valentinus et Johannes, frater suus, totalem medietatem ipsius possessionis seu
viile Huzyuteluk, cum omnibus utilitatibus suis, reliquissent et statuissent ipsis
I^adislao, Petro, Johanni et Stephano, filiis ipsius comitis Pauli, in filiosfiliorum
eorundem perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam pacifice et habendam.
Bt e converso idem Ladislaus et fratres sui, sicut ipsi comes Marcus et Andreas
ac magister Laurentius, nomine eorundem filiorum comitis Pauli procuratorio
nomine sunt confessi in concambium seu permutationem ipsius medietatis terre
Huzyuteluk dedissent et statuissent ipsis Valentino et Johanni, frații suo, medie
tatem medietatum terrarum Mestherteluky vocate, que alio nomine Ermenteluke
vocatur et Ladamerteluke nuncupate, circa terram Stolchumberk existentis, ipsos
filios comitis Pauli tangentium, similiter cum omnibus utilitatibus earundem
quartarum partium ipsarum totarum terrarum Brmenteluke et Ladamerteluke
iure perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam pacifice et habendam;
assumpmentes et obligantes se invicem predicte partes ab omnibus processu tem-
porum ratione predictarum particularum terrarum per concambium seu permuta
tionem datarum ipsos vel heredes eorum impetere vel inquietare volentibus mutuo
per omnia se expedire propriis laboribus et expensis et in pacifica possessione
earundem particularum terrarum indefesse conservare. In cuius rei testimonium
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•et robur perpetuam, ad instantiam et petitionem partium, literas nostras presentes
concessimus sigilii noștri munimine roboratas. Datum feria tertia proxima post
dominicani Oculi. Anno domini M° CCC0 vigesimo. Andrea preposito, Sancto cantore,
Vincentio custode, Nicolao archidiacono de Torda decano ecclesie nostre existen-
tibus.

Doc. Nr. 406
1320 Martie 25.

<K>arolus dei gratia Htmgarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, Lodo-
nierie, Cumanie Bulgarieque rex universis Christi fidelibus tam presentibus, quam
futuris presentem paginam inspecturis salutem in salutis largitore. Considerationes
pietatis equitatisque aciem nostre mentis attrahunt et invitant famulantium sudo-
ribus, singuloruin merita advertentes gratuito donativo respondere, presertim
quosactus fidelitatis in fidei constantia ceteris protulerunt, qui et si celești muni
mine corpore supervivant, se tamen in vite discrimina pro regii dyadematis
incrementa honoris exponere non forniidant. Eapropter ad universoruni notitiam
harum serie volumus pervenire, quod cum Michael et Nicolaus filii Alberti de Suky
fideles noștri ad nostram accedentes presentiam, quandam terram Palusteleke
vocatam, simul cum silva Vmbuz nominata, in comitatu de Doboka existentem et
prout dixerunt, nostre collationi pertinentem, a nobis sibi dări et conferii postu-
lassent. Nosque in hac parte ex certa scientia procedere volentes, fidelibus nostris,
capitulo videlicet ecclesie beati Michaelis archangeli Transsilvane, ut ipsi suum
mitterent hominem pro testimonio fidedignum, coram quo Andreas filius Gyuge
vel Dominicus de Suky, si alterum abesse contingat, homo noster convocatis com-
metaneis et vicinis diete terre, iuxta veteres metas eandem reambulando et veras
statueret ipsis Michaeli et Nicolao perpetuo possidendam, si non fieret contra-
dictum. Contradictoribus vero, si qui forent, contra eosdem Michaelem et Nicolaum
ad nostram presentiam ad terminuni competentem evocatis iuxta bonam regni
•noștri consuetudinem, litteris nostris dedissemus in mandatis. Tandem iidem fideles
noștri nobis rescripserunt in hec verba: < Urmează actul capithilui din Alba.-Iuti a,
din 3 Martie 1320, >. Nos itaque ex huiusmodi relatione predicti capituli
fidelium nostrorum certificați, memoratam terram Paulustelvke et silvani
Vmbuz ad nostram collationnem pertinere cognoscentes revocantesque in memo-
riain fidelitates et fidelium obsequiorum merita eorundem Michaelis et Nicolai,
que nobis, nostro iugiter lateri adherendo et in nostris ac regni noștri negotiis tam
prosperis, quam adversis, dubiis se fortune casibus submittendo possessiones suas
et bona hereditaria manibus infidelium nostrorum desolationi et vastitati relinquendo,
continuis locis et temporibus oportunis, que suo modo per singula longuin esset enar-
rariet presentibus inseri tediosuni cum, sumpme fidelitatis desiderio exhibuerunt et
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impenderunt, et specialiter ea cbsequia eorundem, que tune, cum Moysfilitis Moys-
dampnate memorie emulus et inficlelis noster in Bonchyda cum magistro Stcphano
filio Dyonisii fideli nostro, in conteniptum nostre regie corone conflictum et bcllum
execrabile presumptione tenieraria <hab>uisset, advertentes cum sui sanguini*
effusione exhibuerunt, ubi ipse magister Stephanus victorian! obtinuit et triumphum
laudabilem reportavit, dextra domini virtuteni faciente, ubi etiam duo servientes
ipsorum Michaelis et Nicolai, Martinus et Barcha nomine, pro fide regie corone
observanda decertantes, per coniplices dicti Moys infidelis extiterunt intere nipti.
Volentes pro tot et tantis fidelitatibus eisdem obsequiisque gratuitis regie remune-
rationis occurrere cum favore, prefațam terram Paulustelky, cum silva Vnibuz
vocata, cum omnibus ipsius utilitatibus et pertinentiis universis, sub antiquis metis
et termiuis prenotatis, absque preiudicio iuris alieni, eisdem Michaeli et Nicolao
et per eos suis heredibus heredumque suorum successoribus dedimus, donavimus
et contulimus iure perpetue possidendani, tenendam habendam pacifice et quiete.
In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes concessimus litteras
dupplicis sigilii noștri munimine roboratas. Datum per nianus discreti viii magistii
Johannis Albensis ecclesie prepositi, aule nostre vicecancellarii et archydiaconi de
Kuknlleu, dilecti et fidelis noștri. Anno domini Mo.CCC°./XXmo, octavo Kalendas
Aprilis, regni autem noștri anno similiter vigesimo.

Doc. Nr. 414

1320 Mai 4, Debrețin (R. P. Ungară).
Nos Carolus dei gratia rex Hungarie tenore presentium significamus quibus

expedit universis, quod quicumque libere conditionis homines ad civitates nostras
Deeswar et Deesakna vocatas causa commorandi venire voluerint sive Saxones sive
Hungari sive alterius conditionis homines cuiuscumque, libere veniant et secure
commorentur in eisdem sub nostra protectione speciali eademque libertate gau-
deant et fruantur, que per predecessores reges regni Hungarie et per nos medianti
bus signis et instrumetis nostris eisdem est concessa et in quibus ceteri civitatenscs
noștri commorantur. Volumus etiam, ui nullus iudicuin nostrorum vel nobiles
regni noștri homines ad predictas civitates causa commorandi se transferre volentes
prohibere audeat ordine iuris observato aut in persona vel in rebus con demna re, et
hec volumus per fora et loca publica proclamări. Datum in Debreczin, dominica
proxima ante ascensionem, domini, anno eiusdem millesimo trecentesimo vicesimo.

Doc. Nr. 423
1320 funie 2, Timișoara.

Demetrius, magister tavernicorum domini regis, inter discretos viros capitulum
ecclesie beati Mychaelis archangeli Transsilvane ab una parte, et inter hospites
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•de Craco et Igun ex altera, in facto possessionum Ompeycha et Obrudbania
vocataruin, per do minuni nostrum regem pro iudice deputatus, damus pro memoria,
quod cum ad rnaudatum seu preceptum domini regis literatorie directum, dictum
capitulum contra prefatos hospites in octavis Pentecostes coram ipso domino rege
comparare et utraque pars sua instrumenta super facto dictarum possessionum
Ompeycha et Obrudbania exhibere debuissent. Advenientibus ipsis octavis, magister
Petrus, archidiaconus de Zonuch et decanus predicti capituli et magister Johannes
archidiaconus de Ozd, cum procuratoriis literis ipsius capituli pro eodem ab una
parte, ab altera vero Oeorgius Longus et Nycolaus, filius Jacobi, hospites in Craco
ac Halmannus Albuș de Igen, pro se et pro omnibus hospitibus de eisdem con-
sociis suis una cum Beke, filio Stephani de Dengeleg, ho mine magnifici viri
Deuse vaivode Transilvani et comitis de Zolnoch, comparuerunt in figura indicii
coram nobis. Et cum instmmeta ab eisdem hospitibus super facto dictarum posses
sionum, ut iuris ordo expostulat, exhibere petiissemus, nulla penitus potuerunt
in facto dictarum possessionum exhibere, nisi privilegia piorum regum Bele et
Stephani seriem libertatum suarum et collationem quarundam aliarum posses
sionum continentia. Et cum adhuc semel, secundo, et tertio instrumenta super
facto dictarum possessionum ab ipsis hospitibus petiissemus, responderunt, quod
diete possessiones in nullo ad ipsos pertinerent, nec aliqua super facto earundem
haberent instrumenta, nec quidquam materiarum super ipsis possessionibus contra
predictum capitulum suscitând! haberent questionis. Dicti vero procuratores ca
pituli memorați exhibuerunt in instanti patentes literas domini noștri regis, quibus
mediantibus idem do minus rex per specialem hominem suum prefatas possessiones
antedicto capitulo fecerat assignari et statuete legitime nullo contradictore exis
tente. Alia etiam evidenția instrumenta predicti procuratores capituli memorați
super ipsis possessionibus dixerunt se habere. Nos igitur una cum regni baronibus,
et nobilibus nobiscum in iudicio consedentibus auditis dictorum hospitum proposi-
tionibus et tenore literarum ipsius domini regis plene intellecto easdem possessiones
in ius et proprietatem dicti capituli devolvendas decrevimus iuxta formam literarum
patentium predictarum habendas et tenendas auctoritate vice et nomine domini
noștri regis memorați. Datum in Temeswar, iii crastino quindenarum Pentecostes
anno domini millesimo trecentesimo vigesimo.
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